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			Voor mijn tante Elisabeth Woodthorpe,

			omdat ze altijd voor me klaarstond.
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			ROME, NOVEMBER 29 N.C.

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			Ze liepen snel omhoog door de duistere steeg. Beiden gehuld in een schoudermantel, kap over het hoofd getrokken. Hun spijkersandalen klepperden op de natte straatstenen. Een hakkelig ritme dat echode tussen de groezelige bakstenen muren. Het was een donkere, maanloze nacht. Eerder die avond was de eerste wintermist neergedaald over de stad. Mist die de kringelende rook van de talloze kookvuurtjes in de lagergelegen, dichtbevolkte woonwijk Subura vochtig en de omgeving nog benauwender maakte. De damp walmde van hun klamme wollen schoudermantels en volgde hen in de vorm van nevelslierten. In het schijnsel van hun in pijnhars gedrenkte druipende fakkels haastten de twee mannen zich de duistere Viminalis op.

			Ze wisten dat ze werden gevolgd, maar keken niet om. Het zou het tempo alleen maar vertragen. Van direct gevaar was trouwens geen sprake. Hun achtervolgers hielden afstand: ze holden niet en bleven stil op de achtergrond. Het waren dus spionnen, geen dieven.

			Haastig liepen ze verder. Ze passeerden afvalhopen, een dode hond, uitwerpselen en iemand die het slachtoffer was van straatroof. De ongelukkige kermde zachtjes terwijl hij in zijn eigen bloed lag. Ze wilden niet hetzelfde lot ondergaan als de stervende man, dus keurden ze hem geen blik waardig terwijl ze snel verder liepen naar de top van de Viminalis. Groezelige stegen maakten plaats voor brede straten. Hier surveilleerden de vigiles, de nachtwacht, gewapend met stokken. De twee mannen beseften goed dat ze niet de aandacht van deze tak van Romes politiemacht mochten trekken. Ze konden het zich niet veroorloven om aangehouden en ondervraagd te worden. Om die reden hadden ze de directe route naar hun bestemming gekozen: van de Palatijn door de gevaarlijke stegen van Subura naar de Viminalis. Op die manier meden ze zo lang mogelijk de brede en beter gesurveilleerde hoofdstraten. Want wie zo laat nog door de stad liep zonder gewapende escorte, wat sowieso opviel, maakte zich onmiddellijk verdacht. Ze moesten hun bestemming onbespied en zonder problemen bereiken. Het succes van hun opdracht hing er voor een deel van af.

			Inmiddels renden ze om de achtervolgers van zich af te schudden. Ze sloegen verschillende keren links en rechts af. Maar de voetstappen klonken steeds dichterbij en waren goed te horen boven het door de mist gedempte gekrijs, het onophoudelijke geratel van wagenwielen en het geklepper van paardenhoeven in Subura, de stadswijk die inmiddels in de diepte lag; een gistende chaos van menselijke ellende en misère.

			Toen ze weer een straat insloegen, keek de jongeman zijn metgezel aan en zei zacht: ‘We kunnen ze beter afmaken voordat we verder gaan.’ Hij trok hem mee in een portiek.

			‘Als u vindt dat dat moet, dan doen we dat, meneer,’ antwoordde de oudste kalm. In het schijnsel van de toorts was zijn volle zwarte baard net zichtbaar onder zijn kap. ‘Maar hoe stelt u zich dat voor? Ik hoor aan de voetstappen dat het er een stuk of vier zijn.’

			Het ronde gezicht van de jongeman kreeg een geïrriteerde trek. Hij ergerde zich, hoewel hij zijn maat al bijna vier jaar kende en gewend was aan zijn onberispelijke manieren en het respect dat hij toonde. Maar ja, de oudere man was dan ook nog steeds een slaaf.

			‘Er is geen plan. We grijpen ze zodra ze passeren,’ zei hij. Van onder zijn schoudermantel trok hij zijn gladius langzaam uit de schede. In Rome mochten alleen de praetoriaanse lijfgarde en de stadscohort zwaarden dragen. Dat was de voornaamste reden waarom ze liever geen vigiles tegen het lijf liepen.

			De slaaf glimlachte om de heetgebakerde aard van zijn jonge vriend. Hij trok eveneens zijn gladius. ‘Het eenvoudigste plan is vaak het beste, meneer. Mag ik een kleine aanpassing voorstellen?’

			‘Ga je gang.’

			‘Ik blijf hier met de toortsen en u verstopt zich aan de overkant van de steeg. Zodra ze op mij afkomen, valt u ze van achteren aan. Dan hebben we beslist meer kans van slagen.’

			De jongeman was nogal gepikeerd omdat hij zelf niet op die simpele list was gekomen. Hij liep naar de overkant van de steeg, zoals zijn metgezel had voorgesteld, haalde de korte dolk van zijn riem en wachtte af. Met in elke hand een wapen, onzichtbaar in de dikke mist, vroeg hij zich af hoe zijn oudere maat het voor elkaar kreeg om de twee toortsen aan het zicht te onttrekken.

			Even later hoorde hij stemmen aan het begin van de steeg. ‘Ze zijn gegarandeerd dit straatje in gelopen,’ snauwde de leider tegen de man die naast hem liep terwijl ze de hoek om kwamen. ‘Ze weten dat we ze op de hielen zitten, daarom zijn ze gaan rennen… Wat krijgen we…’

			Hij wilde vloeken, maar een vlammende toorts kwam recht op hem af, raakte hem in zijn hals en schraapte over zijn schoudermantel. De brandende hars droop over zijn haar en de olieachtige wol van zijn mantel. De man stond meteen in brand. Hij schreeuwde als een dolle en viel op zijn knieën terwijl zijn hoofd in een vuurbal veranderde. De scherpe, zure stank van verbrand haar en wol klauwde door de mist. De gebeurtenissen volgden elkaar razendsnel op. De man naast hem voelde de vlijmscherpe punt van een gladius door zijn kin gaan op het moment dat hij besefte wat er aan de hand was. Het zwaard kwam er bij zijn linkeroor weer uit en had zijn kaak aan die kant ontwricht. Hij werd overweldigd door een ondraaglijke pijn, zijn luchtpijp stroomde vol met bloed. Hij viel op de grond, greep naar zijn keel en schreeuwde één keer lang en reutelend terwijl dik, donker bloed uit zijn mond spoot.

			De jongeman sprong uit zijn schuilplaats, rende op de twee spionnen af die hun maten waren gevolgd en viel hen van achteren aan. De dreiging vanuit de schaduw was te veel voor mannen die gewend waren aan spionagewerk en hun slachtoffers in duistere steegjes overrompelden. Beiden lieten meteen hun dolk vallen. In het schijnsel van hun brandende leider, een levende toorts die op de grond lag te kronkelen terwijl zijn schoudermantel en tunica in vlammen opgingen, lieten ze zich op een knie vallen als teken van overgave.

			‘Smerige ratten!’ bitste de jongeman. ‘Jullie waren ons aan het besluipen. Wie heeft jullie gestuurd?’

			‘Genade, meester! We hebben niks kwaads in de zin!’ smeekte de dichtstbijzijnde spion.

			‘O nee?’ De jongeman kookte van woede. ‘Dit zal je leren!’ Hij stak de gladius met krijgsprecisie in de keel van zijn slachtoffer, dwars door het ruggenmerg. Zonder een kik te geven viel de man dood neer. De andere spion staarde vol afschuw naar het lijk en smeekte met zijn ogen om genade. De urine dreef langs zijn benen terwijl hij begon te snikken.

			‘Jij krijgt de kans om het er levend van af te brengen,’ drong de jongeman aan. ‘Vertel ons wie jullie gestuurd heeft.’

			‘Livilla.’

			De jongeman knikte. Hij vermoedde dat al.

			‘Dank je,’ zei de man met de baard. Hij ging achter de geknielde spion staan. ‘Je snapt natuurlijk wel waarom we jou niet kunnen laten gaan.’ Hij greep hem bij zijn haren vast, trok zijn hoofd naar achteren en sneed zijn keel met een ruk door. Stuiptrekkend lag de spion op de grond. ‘Maak een eind aan zijn lijden, meneer.’ Hij wees naar de smeulende leider die kreunend op straat lag. ‘Daarna gaan we verder.’

			 

			Na ongeveer een kwart mijl bereikten ze probleemloos hun bestemming. Ze stonden voor een met ijzer versterkte houten deur in de lampenmakersstraat, vlak bij de Viminalispoort. De man met de baard klopte drie keer en na een korte pauze weer drie keer. Even later werd het portiersluikje teruggeschoven. Een donker gezicht, gehuld in schaduwen, keek naar buiten en nam de bezoekers op.

			‘En?’

			Beide mannen schoven hun kap terug en hielden de toortsen in de hoogte zodat de portier hun gezichten kon zien.

			‘Ik ben Titus Flavius Sabinus en dat is Pallas, de huismeester van domina Antonia,’ zei de jongste van de twee. ‘We hebben een afspraak met tribuun Quintus Naevius Cordus Sutorius Macro van de Praetoriaanse Garde. Wat wij komen doen, gaat alleen de tribuun en domina Antonia aan.’

			Het luikje klapte dicht. Krakend ging de deur open. Sabinus en Pallas staken de toortsen in de houders aan de buitenmuur en liepen een kleine, schemerig verlichte kamer binnen. Het was er echter warm en knus vergeleken met de benauwende, duistere buitenwereld. Hier en daar stonden enkele vouwkrukjes op de houten vloer, en een paar tafels met flakkerende olielampen. Achter in het vertrek, pal voor een doorgang waar een gordijn voor hing, bevond zich een eenvoudig houten bureau met twee lampen, een aan elke kant.

			‘De tribuun zal u zo ontvangen,’ zei de portier kortaf. Hij was gekleed in een praetoriaans stadsuniform: zwarte tunica met witte zoom, een riem en een witte toga, waaronder aan een schouderriem zijn gladius hing. ‘Uw wapens, alstublieft.’

			Met tegenzin gaven ze hem de kortzwaarden en dolken. De portier legde ze op het bureau, buiten reikafstand. De twee mannen werden niet uitgenodigd om plaats te nemen, dus bleven ze zwijgend staan. De praetoriaan nam zijn positie in voor het gordijn, hand op het gevest van zijn gladius, en staarde hen met zijn lichtblauwe ogen van onder zijn aaneengegroeide wenkbrauwen aan.

			Van achter het gordijn hoorden ze het onmiskenbare geluid van een vrouw die verwend werd. Het zachte gekreun klonk almaar harder en uiteindelijk schril, gevolgd door een langgerekte kreet van extase, waar echter abrupt een eind aan kwam door een reeks harde, felle klappen. De vrouw begon te snikken, maar door de klap die ze daarna te verduren kreeg, raakte ze kennelijk buiten bewustzijn. De daaropvolgende stilte werd bijna tastbaar. Nerveus keek Sabinus naar Pallas, die net als de bewaker strak voor zich uit bleef kijken. Als slaaf was hij het gewend om behandeld te worden als meubilair. Hij zorgde er wel voor dat zijn gevoelens niet van zijn gezicht te lezen waren, hij wist wel beter.

			Het gordijn ging met een ruk opzij. De bewaker stond meteen in de houding terwijl Naevius Sutorius Macro de kamer binnenstapte. Een man van eind veertig, breedgeschouderd, ruim zes voet lang en slechts gekleed in een praetoriaanse tunica met ceintuur. Zijn gespierde onderarmen en benen waren bedekt met kort, dik zwart haar. Grote plukken borsthaar staken boven zijn tunica uit. Met zijn vierkante onderkaak, dunne lippen, zijn donkere, berekenende ogen en kortgeknipte haar, het traditionele krijgskapsel, was hij een man die gezag en honger naar macht uitstraalde.

			Pallas bleef ondoorgrondelijk kijken, maar glimlachte in zichzelf. Hij zag nu dat zijn meesteres de juiste man had gekozen voor wat zij van plan was. Onwillekeurig ging Sabinus in de houding staan, hoewel hij niet meer onder krijgsdiscipline stond. De ogen van Macro flonkerden geamuseerd. Hij was het gewend dat mensen zo op hem reageerden en genoot van het superioriteitsgevoel dat het hem gaf.

			‘Op de plaats rust, burger,’ zei hij lijzig. Hij vond het wel prettig dat die jonge kerel zich niet op zijn gemak voelde en zich daardoor belachelijk maakte. ‘Je weet wie ik ben, anders zouden jullie hier niet staan. Wie ben jij en vertel me waarom domina Antonia het nodig acht een jonge, onbelangrijke vent en een slaaf te sturen om een boodschap over te brengen.’

			Sabinus slikte zijn woede weg na deze regelrechte belediging. Hij rechtte zijn rug, keek Macro strak aan en zei: ‘Ik ben Titus Flavius Sabinus en dat is…’

			‘Ik weet wie die slaaf is,’ viel Macro hem kortaf in de rede. Hij ging achter zijn bureau op een kruk zitten. ‘Ik ben alleen in jou geïnteresseerd. Uit welke familie kom je?’

			‘Ik kom uit Reate. Mijn vader was centurio pilus prior van de tweede cohort van de Twintigste Valeria Victrix en vocht onder onze geliefde keizer in Germania voordat hij gewond raakte en het leger mocht verlaten. Gaius Vespasius Pollo, de broer van mijn moeder, is senator en was zeven jaar geleden praetor.’ Sabinus stopte toen hij ineens op beklagenswaardige wijze besefte hoe middelmatig zijn familie was.

			‘Ja, ik ken senator Pollo. Ik ben zijn beschermeling, zijn vazal geweest. Helaas was hij te zwak en te ineffectief om te regelen wat ik van Rome wilde hebben. Ik heb hem toen afgewezen, wat een schande. Moet ik dit nu tevens beschouwen als een familiebelediging waar ik op een dag wellicht mee geconfronteerd word?’

			Sabinus schudde zijn hoofd. ‘Ik ben hier alleen om iets voor domina Antonia te regelen.’

			‘Wel, neefje van een ex-praetor, wat heb jij met Antonia?’ Macro keek hem strak aan.

			‘Mijn oom staat bij haar in de gunst,’ antwoordde hij simpelweg.

			‘Zo, zo, dus het visje, onze ex-praetor, zoekt bescherming bij de walvis. In ruil daarvoor knapt hij het vuile werk op en heeft zijn neefje de nobele functie van boodschapper gekregen. Wel, boodschapper, ga zitten en vertel.’

			Sabinus nam plaats en was blij dat hij zich niet langer een ondeugende schooljongen hoefde te voelen die iets uit te leggen had aan zijn grammaticus. ‘Ik breng de boodschap niet, tribuun. Ik ben alleen gekomen om het gezag te verlenen aan een slaaf. Pallas heeft u iets te vertellen.’

			‘Gezag?’ spotte Macro. ‘Dacht de domina misschien dat ik niet zou luisteren naar een slaaf? Inderdaad, waarom zou ik, of hij nou met of zonder “gezag” gekomen is?’

			‘Omdat u anders misschien een interessante kans mist,’ zei Pallas kalm. Hij keek strak voor zich uit.

			Macro staarde hem vol ongeloof aan. Heel even trilde hij van woede. ‘Hoe durf je me aan te spreken, slaaf!’ zei hij op een geforceerd rustige, dreigende toon. Hij keek Sabinus aan. ‘Een interessante kans? Ga door!’

			‘Ik vrees dat ik u dat niet kan vertellen, tribuun. Ze heeft de boodschap toevertrouwd aan Pallas. U zult naar hem moeten luisteren of we maken rechtsomkeert.’ Zijn hart klopte in zijn keel. Hij realiseerde zich immers dat hij buiten zijn boekje ging door Macro in een hoek te drukken.

			Macro zweeg. Hij stond in tweestrijd. Enerzijds wilde hij graag weten wat de machtigste vrouw van Rome van hem wilde. Anderzijds zat hij er niet op te wachten om zijn dignitas te bezoedelen door te luisteren naar iemand die ver beneden zijn stand was. Zijn nieuwsgierigheid won die strijd. ‘Spreek, slaaf!’ zei hij uiteindelijk. ‘En houd het kort!’

			Pallas keek Macro aan, waarna hij de bewaker die naast de tribuun stond een vluchtige blik toewierp.

			‘Satrius Secundus blijft, slaaf!’ Macro begreep wat Pallas bedoelde. ‘Hij is mijn vertrouweling. Op hem kan ik altijd rekenen. Nietwaar, Secundus?’

			‘Altijd, commandant!’ blafte de praetoriaan.

			‘Zoals u wilt, meneer,’ stemde Pallas in. Hij knoopte de naam van de portier in zijn oren. Antonia zou weten wie had meegeluisterd. ‘Domina Antonia groet u en verontschuldigt zich dat ze u niet thuis heeft uitgenodigd om u, zoals het de hoffelijkheid betaamt, persoonlijk te spreken. Ze is er echter van overtuigd dat u zult begrijpen dat er om veiligheidsredenen op geen enkele wijze een verband mag worden gelegd tussen u beiden.’

			‘Ja, ja, ga door!’ Macro had een hekel aan de welbespraakte Griek.

			‘De vete tussen mijn meesteres en Seianus zal u niet zijn ontgaan, meneer. Inmiddels denkt ze sterk genoeg te staan om daar een eind aan te maken en Seianus ten overstaan van de keizer te ontmaskeren als een verrader die een greep wil doen naar het purper.’

			Macro trok een wenkbrauw op. ‘Zo, dat is me nogal een bewering. Welke bewijzen denkt ze te hebben waarmee ze de keizer kan overtuigen van dat vermeende verraad?’

			‘Ze heeft al geruime tijd bewijzen verzameld over het gebrek aan loyaliteit van Seianus. Maar erg sterk staat ze niet. Het betreft enkele documenten en geruchten, speculaties. Harde bewijzen zijn er niet. Maar inmiddels wel een getuige.’

			‘Een getuige?’ Macro werd nieuwsgierig. ‘Waar kan die getuige dan mee komen?’

			‘Mijn meesteres heeft me daarover natuurlijk niet in vertrouwen genomen.’

			Macro knikte.

			‘Hij is geen burger,’ vervolgde Pallas, ‘en zal niet onder ede getuigen. In het bijzijn van Tiberius wordt die getuigenis straks afgedwongen door de persoon in kwestie te martelen.’

			‘Maar hoe denkt ze die man bij de keizer te krijgen? Wij zijn het immers, de praetorianen, die bepalen wie hij te spreken krijgt en wie niet.’

			‘Daarom heeft domina Antonia uw hulp nodig. Ze wil u een voorstel doen. U helpt haar Seianus ten val te brengen, waarna zij ervoor zal zorgen dat u de volgende prefect van de praetoriaanse lijfgarde wordt.’

			De ogen van Macro flonkerden even. Heel even maar. Hij glimlachte flauwtjes. ‘Hoe wil ze mij dat garanderen?’

			‘Kennelijk vindt u het niet voldoende dat de schoonzus van de keizer u die belofte doet. Laat ik het u dan op een andere manier uitleggen. Als Seianus het onderspit delft, wat beslist zal gebeuren, moet de nieuwe prefect van de lijfgarde onmiddellijk in functie treden om de gelederen te sluiten en officieren te executeren die loyaal blijven aan het oude regime. Dit moet vooraf worden geregeld, en dat kost geld. Veel geld. U hebt dat kapitaal niet. Domina Antonia zal u echter het geld geven dat u nodig hebt om de loyaliteit van de hoofdofficieren te kopen als het eenmaal zover is. Ondertussen dient u erachter te komen wie u wilt omkopen en maakt u de betreffende personen warm voor wat er te gebeuren staat.’

			Macro knikte langzaam. ‘En die getuige dan? De getuige die voor de keizer gebracht dient te worden? Dat is een probleem.’

			‘Met alle respect, meneer, de domina beschouwt dat als uw probleem. Ze stelt voor dat u zich laat overplaatsen naar Capreae.’

			‘O ja?’ spotte Macro. ‘Denkt ze dat het slechts een kwestie is van het indienen van een overplaatsingsverzoek?’ Hij keek Pallas met een ijzige blik aan en observeerde hem even. Zoals altijd bleef de Griek ondoorgrondelijk kijken. ‘Stel dat ik meteen naar Seianus ga en hem alles vertel wat jij mij hebt toevertrouwd,’ zei Macro langzaam. ‘De dagen van de ex-praetor, zijn neefje en zijn familie zijn dan geteld, nietwaar?’

			‘Inderdaad, meneer. Maar uw leven hangt dan eveneens aan een zijden draad.’

			‘Hoezo?’

			‘U hebt ingestemd met dit gesprek. Alleen al om die reden zal Seianus twijfelen aan uw loyaliteit. Hij zal denken dat wij u niet voldoende geboden hebben, maar de volgende keer zal dat wellicht wel het geval zijn. Als u hem spreekt, zullen we denk ik allemaal niet lang meer te leven hebben.’

			Macro stond op en sloeg met een hand op zijn bureau. ‘Secundus, trek je zwaard!’ schreeuwde hij, terwijl hij een kortzwaard greep dat op zijn bureau lag. De bewaker trok meteen zijn gladius en stormde op Sabinus en Pallas af.

			‘Ennia!’ schreeuwde Pallas.

			Macro stak een hand op. ‘Stop!’ beval hij zijn bewaker. Secundus gehoorzaamde meteen. ‘Wat heeft mijn vrouw hiermee te maken?’ snauwde de tribuun.

			‘Op dit moment helemaal niets, meneer,’ zei Pallas effen. ‘Ze is in zeer goed gezelschap en amuseert zich ongetwijfeld uitstekend.’

			‘Wat bedoel je, slaaf!’ Macro ergerde zich zichtbaar.

			‘Kort nadat u vanavond uw huis verliet, heeft domina Antonia een draagkoets gestuurd voor uw vrouw Ennia met de uitnodiging om met haar en haar kleinzoon het avondmaal te gebruiken. Natuurlijk kon ze dat voorrecht, die gunst, niet naast zich neerleggen. Wij vertrokken toen zij arriveerde. En ze zal daar blijven tot wij terug zijn. Sterker nog, ik adviseer u Secundus opdracht te geven ons veilig en wel thuis te brengen.’

			Macro spande zijn spieren, alsof hij Pallas elk moment naar de keel kon vliegen. Maar hij liet zich op zijn kruk vallen. ‘Je hebt me in de tang,’ zei hij zachtjes. Hij keek Pallas strak aan. Haat bliksemde in zijn ogen. ‘Geloof me, slaaf, deze brutaliteit kost je je ballen, daar zorg ik wel voor.’

			Pallas wist dat het beter was om er nu het zwijgen toe te doen.

			‘Goed,’ zei Macro. Hij had zichzelf weer onder controle. ‘Secundus loopt met jullie mee. Zeg tegen domina Antonia dat ik instem. Maar ik doe dit voor mezelf, niet voor haar.’

			‘Iets anders had ze niet van u verwacht, meneer. Ze is zich heel goed bewust van de aard van dit bondgenootschap. Met uw toestemming gaan we nu.’

			‘Ja, maak dat jullie wegkomen,’ snauwde Macro. ‘O, ik heb nog een vraag. Wanneer wil Antonia de getuige voor de keizer brengen?’

			‘Dat duurt nog minstens zes maanden.’

			‘Minstens zes maanden? Wil je daarmee zeggen dat hij niet in Rome is?’

			‘Inderdaad, meneer. Ook niet in Italië. Hij is zelfs nog niet gevangengenomen.’

			‘Waar is hij dan?’

			‘In Moesia.’

			‘Moesia? Wie moet hem vinden en hem terugbrengen naar Rome?’

			‘Daar hoeft u zich geen zorgen over te maken, meneer,’ zei Pallas terwijl hij zich omdraaide om te gaan. ‘Dat is al geregeld.’
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			PHILIPPOPOLIS, THRACIË, MAART 30 N.C.
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			HOOFDSTUK I

			 

			 

			 

			Voorzichtig zette Vespasianus zijn linkervoet neer om te voorkomen dat er dode bladeren ritselden of takjes braken. Het besneeuwde bos was ermee bezaaid. De laatste tientallen passen had hij vrijwel geluidloos afgelegd. Zijn adem maakte wolkjes terwijl hij zijn hartritme probeerde te vertragen na deze jacht, die lang had geduurd. Zijn twee jachtslaven, die hij had geleend van de koninklijke stallen, volgden hem langzaam op enkele mijlen afstand met de paarden terwijl hij de gewonde prooi in zijn eentje te voet besloop. Het jonge mannetjeshert bevond zich nu zeer dichtbij. Hij volgde het bloedspoor – hij had het dier met een pijl geraakt in zijn nek – dat almaar verser leek, een teken dat het hert trager werd en verzwakte. Hij trok de pees van zijn boog naar achteren en bracht het geveerde uiteinde van de pijl naar zijn wang, klaar om te schieten. Hij durfde nauwelijks te ademen terwijl hij enkele stappen naar voren deed, turend tussen de talloze bomen of hij achter de omberkleurige en roodbruine tinten van het winterbos misschien de grijsbruine kleuren van een hertenvacht kon ontwaren.

			Vanuit zijn ooghoek zag hij rechts iets bewegen. Roerloos bleef hij staan en hield zijn adem in terwijl hij zijn breedgeschouderde, gedrongen lijf langzaam draaide. Ongeveer twintig passen verder, half verborgen in het warrige kreupelhout, stond het mannetjeshert stokstijf en somber naar hem te staren. Zijn schoft zat onder het bloed. Toen Vespasianus richtte, viel het dier neer. Een schot was niet nodig. Vespasianus vloekte en was woedend dat hem na deze lange jacht de verrukking van het genadeschot ontzegd werd. Hij beschouwde het als een metafoor voor de drieënhalf jaar dat hij in Thracië garnizoenswerk had verricht, al sinds de Thracische opstand was neergeslagen. Elke belofte om weer in actie te kunnen komen, ging steevast als een nachtkaars uit. Hij keerde dan voor de zoveelste keer gefrustreerd terug naar het legerkamp met een schoon zwaard en zere voeten na het opjagen van wat struikrovers in de omgeving. De Romeinse vazalstaat Thracië was nu eenmaal gepacificeerd en hij verveelde zich te pletter. Dat was de harde werkelijkheid waarmee hij zich geconfronteerd zag.

			Zo had hij zich echter niet altijd gevoeld. In het eerste jaar was hij best gemotiveerd en geïnteresseerd geweest in wat er om hem heen gebeurde. Nadat de restanten van de Thracische verzetshaarden waren opgeruimd, had Pomponius Labeo de V Macedonica, het grootste deel van de IIII Scythica, de alae van de cavalerie en de hulpcohorten teruggebracht naar hun basis aan de Donau in Moesia. Publius Junius Caesennius Paetus, prefect van de overgebleven Illyrische ala van de hulpcavalerie, kreeg het commando over het garnizoen. Vespasianus had formeel het bevel gekregen over de twee resterende legioencohorten, de tweede en de vijfde, van de IIII Scythica. In de praktijk kwam het er echter op neer dat hij zich moest schikken naar hoofdcenturio Lucius Caelus, de bevelvoerend prefect van het legerkamp, die hem slechts gedoogde en niet onder stoelen of banken stak hoe hij dacht over jonge, ambitieuze nieuwelingen die alleen dankzij hun sociale rang allerlei functies in de bevelstructuur kregen toegewezen.

			Toch had hij veel geleerd van Caelus en zijn collega-centuriones terwijl ze hun manschappen bezighielden met veldmanoeuvres, het bouwen van bruggen, wegen aanleggen en het onderhoud van de wapens, de uitrusting en het legerkamp. Maar dat waren activiteiten in vredestijd. Na een tijdje was hij dat zat en verlangde hij naar de opwinding in oorlogstijd, zoals in de eerste maanden dat hij in Thracië was, een korte periode.

			Maar die oorlog bleef uit. In plaats daarvan werd hij onderworpen aan talloze parades, veldoefeningen – een vage weerspiegeling van een echte oorlog – en als amusement ontelbare paleiselijke etentjes met koningin Tryphaena en vele plaatselijke en Romeinse hoogwaardigheidsbekleders die op bezoek kwamen. Al die etentjes waren bovendien slecht voor de lijn. Zijn pogingen om van de koningin of de gasten nieuws uit Rome te krijgen, leverden slechts vage en onbevestigde informatie op. Zelfs zo ver van Rome hielden de mensen liever hun mond, wat erop duidde dat de sfeer gespannen was. Seianus was nog steeds prefect van de praetoriaanse lijfgarde en zeer in de gunst van Tiberius, die nog altijd afgezonderd op Capreae verbleef. Vespasianus was de beschermeling van Antonia, die verwikkeld was in een verbeten politieke strijd met Seianus om de legitieme macht in Rome. Vespasianus had geen flauw idee hoe zij zich hield. Hij was aan zijn lot overgelaten in een uithoek die alleen in naam deel uitmaakte van het imperium. Daardoor voelde hij zich een vergeten stuk op een speelbord. Hij verlangde naar Rome, waar hij Antonia wellicht weer van dienst kon zijn en zij zijn loopbaan een zetje kon geven. Hier kon hij geen kant op.

			Zijn langdurig verblijf in Thracië had als onvermijdelijk voordeel dat hij inmiddels vloeiend Grieks sprak, de omgangstaal in het Oosten. Ook had hij het Thracisch best goed onder de knie gekregen, meer uit noodzaak dan omdat hij dat leuk vond. Op jacht gaan was het enige waar hij echt plezier aan beleefde. Het zorgde voor de noodzakelijke opwinding en lichaamsbeweging. Maar vanochtend was ook de jacht zeer teleurstellend verlopen.

			Geërgerd schoot hij naar het hert, dat languit voor hem lag. De pijl ging dwars door de nek en spietste het dier vast aan de bosgrond. Hij berispte zichzelf echter meteen omdat hij zich had laten meeslepen door zijn eigen wrok in plaats van respect te tonen voor het hert, dat in het afgelopen uur zo dapper had geprobeerd hem te ontlopen. Hij baande zich een weg door het kreupelhout, mompelde plichtmatig een gebed aan Diana, de godin van de jacht, boog zich over het dode hert, trok zijn mes en begon het nog warme dier te ontweien. Hij troostte zichzelf met de gedachte dat de vier jaar diensttijd bijna verstreken waren. Eind maart kwam al in zicht; de zeeroutes gingen weer open na de wintertijd. Zijn vervanging zou dus binnenkort arriveren. Over niet al te lange tijd zou hij terug zijn in Rome met een promotie in het verschiet: jongste magistraat, een van de viginti viri. Net zo belangrijk was dat hij Caenis weer zou zien, de secretaresse van Antonia. In gedachten zag hij haar voor zich terwijl hij de buik van het dier opensneed en de organen verwijderde. Al doende mijmerde hij over haar mooie, vochtige lippen en haar flonkerende blauwe ogen die hem liefdevol maar ook bedroefd aankeken toen ze afscheid van hem nam, en over haar slanke, lenige lichaam terwijl ze naakt voor hem stond in het schijnsel van de olielamp in de eerste en enige nacht dat ze met elkaar geslapen hadden. Hij wilde haar weer in zijn armen sluiten, haar ruiken en proeven, haar helemaal voor zichzelf hebben. Maar dat was onmogelijk. Ze was nog steeds een slavin. Volgens de wet kon ze pas worden vrijgelaten als ze minstens dertig was. Hij sneed feller en nog sneller de ingewanden eruit terwijl hij zich realiseerde hoe uitzichtloos de situatie was. Want hij kon nooit met haar trouwen, zoals hij zich dat destijds als zestienjarige knul, zo naïef nog, had voorgesteld. Zelfs niet als ze een vrijgelatene zou zijn. Iemand met zijn sociale rang en zijn ambitie kon nooit een vrijgelaten vrouw tot zijn echtgenote nemen. Hij zou haar echter als zijn minnares houden. Maar hoe zou de vrouw zich dan voelen met wie hij uiteindelijk zou trouwen? Terwijl hij de laatste restjes ingewanden verwijderde, bedacht hij dat zijn toekomstige echtgenote daar maar mee moest leren leven.

			‘Ik had u met honderd pijlen kunnen doorzeven terwijl u daar zat.’

			Vespasianus schrok, draaide zich met een ruk om en sneed zichzelf in zijn duim. Magnus zat te paard, twintig passen verder, en grinnikte terwijl hij zijn jachtboog op hem richtte.

			‘Bij Hades, wat laat je me schrikken!’ riep Vespasianus uit. Hij schudde zijn gewonde hand.

			‘U zou nog meer geschrokken zijn als ik een Thraciër was die een pijl in uw kont schoot, meneer.’

			‘Nou ja, je bent geen Thraciër en je hebt niet geschoten.’ Vespasianus kalmeerde enigszins terwijl hij aan zijn duim zoog en zijn eigen bloed en dat van het hert proefde. ‘Waarom besluip je me?’

			‘Ik was u niet aan het besluipen, meneer. Ik kwam aangereden en maakte zoveel kabaal als een centurie rekruten die afscheid nemen van hun moeders,’ zei Magnus terwijl hij de boog liet zakken. ‘U was zo in gedachten dat u niet eens merkte dat er iemand naderde. Het mag duidelijk zijn dat dat nog eens uw dood wordt, meneer.’

			‘Ja, stom van me. Maar ik heb de laatste tijd veel aan mijn hoofd, Magnus,’ zei Vespasianus terwijl hij overeind kwam.

			‘Waarschijnlijk zult u binnenkort nog meer kopzorgen krijgen.’

			‘Hoezo?’

			‘Er is bezoek. Uw broer is tegen de middag in het garnizoenskamp gearriveerd.’

			‘Wat?’

			‘Precies wat ik zeg.’

			‘Wat doet Sabinus hier?’

			‘Hoe moet ik dat weten? Maar ik gok dat hij niet gekomen is om met u als broers onder elkaar wat bij te kletsen. Hij heeft mij op pad gestuurd om u zo snel mogelijk te vinden. Dus kom mee, we gaan. Waar is uw paard?’

			 

			Ze vonden de jachtslaven en bonden de jachtbuit op het paard van Vespasianus. Inmiddels was het ver in de middag. Door de dikke bewolking was het vroeg donker in het bos. Ze leidden hun paarden aan de teugels om te voorkomen dat de dieren struikelden in de schemering. Vespasianus liep naast Magnus en vroeg zich af waarom zijn broer honderden mijlen had gereisd om hem te spreken. Hij begon het ergste te vrezen. Zijn vader had hem twee jaar geleden geschreven dat Tertulla, zijn geliefde oma, was overleden. Dat nieuws zat er natuurlijk aan te komen. Nog steeds werd hij verdrietig zodra hij aan haar dacht en zich herinnerde hoe ze haar zilveren beker koesterde en er altijd uit dronk.

			‘Een van mijn ouders is overleden. Ik zou het anders niet weten,’ zei hij piekerend. Hopelijk was het niet zijn vader. ‘Kwam hij mistroostig op je over, Magnus?’

			‘Integendeel, meneer. Hij popelt om u te spreken. Dat zou niet zo zijn als hij slecht nieuws had. Sterker nog, hij leek zeer teleurgesteld toen ik hem vertelde dat u zich niet in het kamp bevond.’

			‘Wel, dat is dan voor het eerst,’ zei Vespasianus wrang. In hun jeugd gunden hij en Sabinus elkaar het licht in de ogen niet. Jarenlang was hij door zijn broer gepest en geslagen. Daar kwam pas een eind aan toen Vespasianus elf was en Sabinus dienst nam in het legioen. Na zijn diensttijd ging het wat beter tussen hen. Vespasianus kon zich echter niet voorstellen dat zijn broer teleurgesteld was toen hij hem niet aantrof in het garnizoenskamp.

			‘Nou ja, ik kom er zo wel achter.’ Vespasianus keek om zich heen en schikte de jachtboog die over zijn schouder hing; de boogpees schuurde. ‘Kom, in het zadel. Het bos is hier minder dichtbegroeid.’ Hij maakte aanstalten om te paard te gaan. ‘Er is nog genoeg licht…’ Plotseling klonk er een sissend geluid en een klap. Twee pijlen drongen vrijwel tegelijk in de kaak van zijn ros, precies waar zonet zijn hoofd zich bevond. Het paard steigerde, waardoor Vespasianus tegen de grond geslagen werd, en hinnikte hartverscheurend. Een andere pijl drong in de schoft, gevolgd door een in de buik. Het paard viel neer.

			‘Bij de kont van Juno, wat heeft dit…’ Magnus wierp zich op Vespasianus terwijl zijn eigen ros steigerde. ‘Snel!’ riep hij. ‘Naar de andere kant van uw paard. Spring!’

			Ze sprongen over het gevelde dier heen en kropen erachter terwijl nog eens twee pijlen in de buik drongen. Het paard tilde krijsend zijn kop op en schopte tevergeefs met zijn hoeven om overeind te komen. De twee jachtslaven renden naar hen toe om dichtbij dekking te zoeken. Met een gil draaide een slaaf om zijn as, waardoor zijn golvende schoudermantel zich om hem heen wikkelde. Hij viel neer, een pijl stak in een oogkas, waaruit bloed gutste. Zijn maat maakte een sprong en landde naast Vespasianus en Magnus terwijl opnieuw een pijl het schoppende paard trof. Na enkele heftige spiertrekkingen bleef het dier stilliggen.

			‘Wat nu, verdomme!’ siste Magnus terwijl twee pijlen over hun hoofden suisden en vijf passen achter hen trillend in de grond bleven steken. Daarna werd het stil.

			‘Ik denk dat ze mij moeten hebben,’ fluisterde Vespasianus. ‘Alle pijlen waren op mij gericht tot ik dekking had gezocht. Daarna moesten de slaven eraan geloven.’ Hij keek naar zijn twee metgezellen, trok zijn mes en sneed de leren koorden door waarmee het hert op het dode paard was vastgesnoerd. ‘Het zijn er volgens mij maar twee. Ik stel voor dat ik die kant op ren en jullie gaan de andere kant op. Met een beetje geluk komen ze op mij af. Maak een omtrekkende beweging. Jullie kunnen ze dan van achteren aanvallen. Hoe heet je?’ vroeg hij aan de jachtslaaf, een man van middelbare leeftijd met gitzwart krullend haar en de Griekse sigma op zijn voorhoofd gebrand.

			‘Artebudz, meneer,’ antwoordde de slaaf.

			‘Wel, Artebudz, heb je wel eens iemand gedood?’ De leren koorden lieten los, het hert gleed op de bosgrond. Opnieuw drongen twee pijlen in het paard.

			‘In mijn jeugd, meneer, voordat ik geknecht werd.’

			‘Als je vandaag een van die vuilakken doodt, ben je meteen een vrij man. Ik zal daar persoonlijk op toezien.’

			De slaaf knikte. Er verscheen een uitdrukking van hoop en vastberadenheid op zijn gezicht terwijl hij zijn jachtboog uit de houder haalde die aan zijn riem hing. Vespasianus klopte bemoedigend op zijn arm, pakte vervolgens de voorpoten van het hert beet en trok het dier in zijn geheel over zijn rug.

			‘Ik tel tot drie. Daarna kom ik overeind. Zodra ze het beest raken, rennen jullie weg terwijl zij zich gereedmaken om opnieuw te schieten, begrepen?’ Zijn metgezellen knikten. Vespasianus trok zijn rechterknie tot aan zijn buik op en was er klaar voor. ‘Vooruit, we gaan! Een, twee, drie!’

			Hij tilde het hert op tot boven de schoft van het dode paard. Prompt voelde hij de zware klap van twee pijlen die vrijwel tegelijk in het hert drongen. Hij zette zich af met zijn rechterbeen en kwam met het hert op zijn rug overeind, waarna hij met een uiterste krachtsinspanning naar de dikke eik rende, twintig passen verder. Hij voelde opnieuw twee felle klappen achter zijn rug van pijlen die doel troffen. Hij struikelde, maar viel niet. De pijn bleef uit. De pijlen hadden dus opnieuw alleen het hert getroffen, dat over zijn rug hing. Door de enorme inspanning gierde de kille lucht door zijn keel. Hij bereikte de boom en verschool zich erachter. Op hetzelfde moment hoorde hij twee pijlen, die meteen daarna trillend in de stam staken.

			Hij leunde met zijn hoofd tegen het zachte mos dat op de schors groeide en ademde de kille winterlucht diep in en uit. De kop van het hert hing over zijn schouder als een dronkenlap die hij net had ontmoet en die hem met dat gebaar eeuwige vriendschap beloofde. Voorzichtig tuurde hij naar het dode paard en de bomen erachter. Magnus en Artebudz waren nergens meer te bekennen. Hij hield zijn adem in en luisterde, maar hoorde niets bewegen. Meteen realiseerde hij zich dat hij de aanvallers bezig moest houden terwijl zijn metgezellen een omtrekkende beweging maakten om een geschikte positie in te nemen. Hij liet het hert van zijn rug glijden, haalde de boog van zijn schouder, pakte een pijl en klikte de boogpees in de inkeping. Daarna ging hij op zijn knieën zitten om aan de hand van de richting vanwaaruit geschoten was erachter te komen in welke richting hij zijn pijl moest schieten. Toen hij tevreden was met zijn inschatting, haalde hij een keer diep adem, bracht zijn boog naar de zijkant van de stam en schoot. Een fractie van een seconde later hoorde hij een pijl die op een handbreedte over zijn hoofd heen suisde. Vespasianus glimlachte. Ze waren dus ieder een kant op gegaan, dat maakte alles een stuk makkelijker. Tien passen links van hem lag een omgevallen eik, die dik genoeg was om zich achter te verschuilen. Opnieuw plaatste hij een pijl tegen de boogpees en met zijn linkerhand hield hij de boog in de aanslag terwijl hij met zijn rechterarm het hert optilde. Langzaam, en ruggelings tegen de boom gedrukt, kwam hij overeind.

			Een schrille kreet klonk uit de richting die hij zonet had gekozen, daarna een schreeuw.

			‘Er is er nog eentje over!’

			Het was Magnus. Vespasianus wist dat hij niet nog eens een schot in het wilde weg kon riskeren. Hij zou dan zijn vriend wel eens kunnen raken. Nu hun posities bekend waren, had hij niets te verliezen door te schreeuwen. ‘Zijn het Romeinen of Thraciërs?’ riep hij.

			‘Geen van beide!’ riep Magnus terug. ‘Dit soort barbaren heb ik nog nooit gezien. Hij draagt een broek!’

			‘Laten we hopen dat ze geen Latijn spreken. Kun je het dode paard zien liggen?’

			‘Min of meer, pakweg vijftig passen voor me. Zo te horen bevindt u zich links daarvan.’

			‘Wees voorzichtig, want die andere barbaar moet zich dan in jouw buurt bevinden. Ik neem nu het initiatief, misschien laat hij zich dan zien. Houd vooral dekking, ik schiet op hoofdhoogte! Artebudz, let op of je wat ziet bewegen!’

			Vespasianus bereidde zich voor. Hij moest opnieuw met een uiterste krachtsinspanning snel in actie komen. Hij duwde het hert naar rechts. Prompt hoorde hij het sissende geluid van een pijl, die een seconde later met een plof in het dier verdween. Meteen sprong hij naar de omgevallen eik terwijl hij zijn boog spande en een pijl afschoot. Met een koprol verdween hij in het kreupelhout en zocht dekking terwijl een pijl heftig trillend in de boomstam bleef steken. Een moment later hoorde hij zwak maar onmiskenbaar iemand abrupt en fel uitademen. Iemand was geraakt.

			‘Ik heb hem!’ schreeuwde Artebudz. Zijn stem sloeg over van opwinding.

			‘Is hij dood?’ riep Magnus.

			Er viel een korte stilte.

			‘Nu wel.’

			‘Goed zo!’

			 

			Vespasianus liep naar Magnus en Artebudz. De twee mannen stonden bij het lijk van een van de boogschutters.

			Magnus trok zijn neus op terwijl hij zich voorzichtig over de dode heen boog. ‘Ik snap niet dat we ze niet hebben geroken voordat ze ons zagen. Deze barbaar stinkt een uur in de wind; dat heb ik nog nooit meegemaakt. Ze moeten steeds voordewinds hebben gelopen.’

			De man stonk inderdaad afschuwelijk. Een scherpe, penetrante stank, een walgelijke masculiene mengeling van ontlasting, urine, andersoortige afscheidingen en lozingen die jarenlang in zijn kleren – gemaakt van half gelooide dierenhuid – hadden kunnen rotten. Kleren die hij sinds hij ze gekregen had waarschijnlijk nooit meer had uitgedaan. Een indringende, zure lucht van zeer oud, ingetrokken paardenzweet bekroonde de stank die hun de adem benam.

			‘Wat is dat voor iemand!’ Vespasianus deinsde achteruit nu hij het eveneens rook. Afschuwelijk.

			‘Geen idee. Artebudz, ben jij zo iemand wel eens tegengekomen?’

			‘Nee meneer. Maar hij heeft een rossige baard en een Thracische muts op.’

			Vespasianus bekeek de kleren aandachtig. De muts leek inderdaad van Thracische origine; een leren pet met lange nek- en wangflappen van het soort dat de noordelijke stammen in Moesia droegen. De zuidelijke volkeren in Thracië liepen daarentegen rond met mutsen van vossenpels. Dit hoofddeksel was echter versierd met ruw geborduurde paardenafbeeldingen, gemaakt van gekleurd garen. En de wangflappen waren onder de kin vastgebonden. Afgezien van de knielange laarzen was de rest van zijn uitmonstering beslist niet Thracisch: de broek van dierenhuiden was aan de binnenkant van de dijbenen versleten, wat erop duidde dat de mannen lang in het zadel hadden gezeten. En onder zijn halflange leren jas droeg hij een ongekleurde wollen tunica.

			‘Scythen?’ gokte Magnus. Hij pakte de samengestelde boog van de dode op. Het wapen was gemaakt van hoorn en hout.

			‘Nee, bij ons thuis werkt een Scyth. Hun huidskleur is donkerder en ze hebben van die rare ogen. De ogen van deze vent zien er normaal uit. Maar laten we het daar later maar over hebben. Ik moet nu terug, mijn broer wacht op me. Morgen sturen we Artebudz met een paar slaven op pad om de lijken op te halen.’

			Artebudz grijnde. Hij genoot, want dat impliceerde dat hij morgen vrij zou zijn.

			Vespasianus draaide zich om. ‘Kom, we gaan de paarden zoeken.’

			 

			Het was donker tegen de tijd dat ze in het permanente garnizoenskamp arriveerden, net buiten de poorten van Philippopolis. Vespasianus stuurde Artebudz terug naar de koninklijke stallen en maakte hem op niet mis te verstane wijze duidelijk dat hij niets mocht loslaten over wat er vandaag was voorgevallen. Eerst moest hij de koningin gesproken hebben. De slaaf was immers haar eigendom. De centurio van de wacht salueerde bij de Praetoriaanse Poort. Vespasianus groette terug terwijl hij met Magnus snel maar onopvallend doorreed over de Via Praetoria. Ze bevonden zich nu tussen de lage, bakstenen barakken terwijl ze naar zijn veel comfortabeler onderkomen reden bij het kruispunt aan de Via Principalis. Hij was inmiddels zo bezorgd dat hij amper de rusteloosheid en wrevel bemerkte waarmee de ruim duizend soldaten hun avondmaal nuttigden en die wegspoelden met hun genereus gerantsoeneerde garnizoenswijn, aangevuld met sterker spul dat ze plaatselijk hadden gekocht. Hij vroeg zich af waarom zijn broer deze lange reis gemaakt had en hoe hij zou reageren op dit weerzien. Ze hadden elkaar immers vier jaar lang niet meer gesproken. Ook piekerde hij waarom twee zonderling uitziende mannen hem vanmiddag hadden geprobeerd te vermoorden.

			‘De jongens zijn gespannen vanavond.’ Magnus verbrak zijn gedachtestroom.

			‘Wat?’

			‘Ik heb dat al eens eerder meegemaakt, meneer. Het kan zomaar ineens gebeuren. De jongens raken geïrriteerd wanneer ze lange tijd maar wat rondlummelen, elkaar besodemieteren en jennen, gewoon omdat ze geen flikker te doen hebben en zich alleen met flauwekul moeten bezighouden. Ze vragen zich dan af wat ze hier eigenlijk nog doen en hoe lang ze nog in dit aarsgat moeten blijven. Het zijn immers legionairs, en ze kunnen al ruim drie jaar lang niet meer doen waarvoor ze zijn opgeleid: vechten. En dan te bedenken dat, als ik de geruchten mag geloven, de jongens die terug naar Moesia zijn hun lol op kunnen dankzij allerlei schermutselingen.’

			Vespasianus keek om zich heen. De mannen zaten rondom hun stoven. Velen keken hem wrokkig en stuurs aan boven hun met wijn gevulde bekers. Sommigen bleven hem strak aanstaren. Dat kon je een gering geval van insubordinatie noemen. Vespasianus zou dat ter plekke hebben afgestraft als hij niet zoveel kopzorgen had.

			‘Ik zal het er morgenvroeg met centurio Caelus over hebben. Ik wil weten wat er aan de hand is,’ zei hij moe. Hij realiseerde zich heel goed dat Caelus hem op de hoogte diende te houden van het moreel van de manschappen van de twee cohorten waar hij het bevel over voerde. Het zoveelste voorbeeld van de subtiele wijze waarop Caelus zijn gezag ondermijnde.

			Ze arriveerden bij een officiersbarak. Vespasianus steeg af. De slaapbarak verschilde nauwelijks van het onderkomen dat de manschappen tot hun beschikking hadden en was alleen iets groter. Bovendien hoefde hij de twee kamers niet te delen met zeven anderen.

			‘Ik breng de paarden wel naar de stallen,’ bood Magnus aan. Hij nam de teugels van hem over.

			‘Dank je, ik zie je straks weer.’ Vespasianus haalde diep adem en liep naar binnen.

			‘Zo, broertje, terug van je gluipwandelingetje in het bos?’ Dezelfde lijzige stem van toen. Er was geen greintje genegenheid in te bespeuren. Zelfs geen vriendschappelijke toon. Sabinus lag op de eetbank. Kennelijk had hij gebruikgemaakt van het officierenbadhuis, want hij zag er schoon uit, alsof hij niet gereisd had. Over zijn fris gewassen tunica droeg hij een keurige witte equestriaanse toga.

			‘Ik ben dan wel je jongere broer, maar sinds ik gediend heb bij de Adelaars ben ik ook een veteraan en zo wil ik bejegend worden,’ snauwde Vespasianus. ‘Bovendien gluip ik niet. Dat heb ik nooit gedaan.’

			Sabinus stond op. Zijn donkere ogen flonkerden in het schijnsel van twee olielampen terwijl hij zijn broer spottend aankeek. ‘Speel je nou de grote soldaat? Dadelijk ga je me nog vertellen dat je geen muilezels meer neukt.’

			‘Ben je gekomen om ruzie te maken? Vooruit dan maar, ga je gang! En rot daarna weer op naar huis. Als je me iets te vertellen hebt, zeg het dan nu en probeer een beetje beleefd te blijven, hoor je?’ Vespasianus ging met gebalde vuisten voor hem staan. Sabinus keek hem aan en glimlachte flauwtjes. Vespasianus zag dat hij wat was aangekomen. Vier jaar uit het leger en een gezapig leventje in Rome hadden duidelijk hun sporen nagelaten.

			‘Prima, broertje.’ Sabinus nam plaats op een legerkruk. ‘Oude gewoonten zijn hardnekkig. Ik ben niet gekomen om ruzie te maken. Domina Antonia heeft me gestuurd. Bied je me niks te drinken aan?’

			‘Ja, als je klaar bent met me te beledigen.’ Vespasianus liep naar het andere eind van de kamer en pakte een kan van een goedkope houten kast die naast de slaapkamerdeur stond. Hij mengde water en zure streekwijn in twee bekers en gaf er een aan zijn broer. ‘Hoe gaat het met pa en ma?’

			‘Prima. Ze hebben me een paar brieven meegegeven.’

			‘Brieven?’ De ogen van Vespasianus glommen.

			‘Ja, en een brief van Caenis. Die lees je later maar. Ga je eerst wassen en omkleden. We moeten namelijk een brief van Antonia aan koningin Tryphaena overhandigen. We gaan samen een klus klaren en hebben haar hulp nodig.’

			‘Wat voor een klus?’

			‘Een klus waarbij het redden van Caenis doet denken aan een aangenaam wandelingetje in de tuinen van Lucullus. Ken je de Thracische stam die zich de Getae noemt?’

			‘Nooit van gehoord.’

			‘Ik weet alleen dat dat volk buiten het keizerrijk woont, achter de Donau. Een zeer krijgszuchtige stam, die het voortdurend aan de stok heeft met de stammen die nog noordelijker leven. Sinds kort steken ze ook de Donau over om in Moesia te plunderen. In het afgelopen jaar kwamen die plundertochten steeds vaker voor en breidden ze zich uit. De Vijfde Macedonica en de Vierde Scythica hebben er de handen aan vol. Inmiddels maakt de keizer zich zorgen. Hij heeft Poppaeus Sabinus opnieuw tot gouverneur benoemd.’

			‘Waarom worden wij erheen gestuurd? Wij kunnen die plundertochten toch niet stoppen?’ Vespasianus bleef liever uit de buurt van Poppaeus. De generaal was immers een bondgenoot van Seianus.

			‘Antonia is niet geïnteresseerd in plunderende stammen. Enkele maanden geleden is een van haar spionnen uit Moesia met informatie op de proppen gekomen. Informatie die wel haar volle aandacht heeft.’

			‘Heeft ze spionnen in Moesia?’

			‘Antonia heeft overal spionnen. Deze spion meldde dat tijdens de afgelopen drie of vier plundertochten iemand in hun gelederen is gezien met wie Antonia graag een woordje wil wisselen.’

			‘En moeten wij hem oppakken?’

			Sabinus grijnsde. ‘Hoe raad je het.’

			Vespasianus kreeg er buikpijn van. ‘Wie is dat dan?’ vroeg hij, hoewel hij een sterk vermoeden had.

			‘Rhoteces, de Thracische hoofdpriester, de tussenpersoon van Seianus.’

		

	


	
		
			HOOFDSTUK II

			 

			 

			 

			Koningin Tryphaena legde de brief van Antonia op het geboende eiken tafelblad en keek de twee broers aan. Vespasianus droeg net als zijn broer een toga. Het was immers geen officieel bezoek. Ze zaten in haar luxueus ingerichte, knus verlichte werkkamer die deel uitmaakte van haar woongedeelte, diep verborgen in het paleiscomplex en uit de buurt van de vele nieuwsgierige functionarissen en slaven die in het formele gedeelte van het paleis de scepter zwaaiden. Hier mochten alleen haar secretaris en lijfslavin in en uit lopen. Zelfs koning Rhoemetalces moest voor de deur blijven staan tot een van de vier wachtposten die de kamers continu bewaakten toestemming van haar had gekregen om hem binnen te laten voor een audiëntie. Vespasianus had nauwe banden met Antonia. Daarom was hij altijd welkom.

			‘Zo, dus mijn nicht heeft de priester getraceerd die mij en mijn zoon wilde vermoorden om in naam van de goden te heersen over Thracië.’ Haar blauwe ogen bliksemden terwijl ze de broers beurtelings aankeek. ‘Ze verzoekt mij jullie te helpen door manschappen ter beschikking te stellen. Dat wil ik graag doen. Maar ik vraag me af of het zin heeft om ze tegen de Getae te laten vechten.’

			‘Wat bedoelt u, domina?’ vroeg Vespasianus. Hij zat in een fraai gestoffeerde stoel en boog zich naar voren. Hij kreeg namelijk last van de scherpe wierook die walmde uit een stoof die dicht bij hem stond.

			‘Mijn volk bestaat hoofdzakelijk uit infanteristen. Alleen het rijkere deel van de bevolking heeft paarden. Onze cavalerie is dus relatief klein. De Getae zijn een steppevolk ten noorden van de Donau. Daar zijn paarden in overvloed. Die stam strijdt dan ook vrijwel altijd te paard. Onze cavalerie kan daar niet tegenop en onze infanterie is te langzaam. Ik ben de hoogste Romeinse burger en koningin van het vazalkoninkrijk Thracië. Ik kan dus het bevel geven om de twee cohorten die hier gelegerd zijn tot jullie beschikking te stellen. Maar hun effectiviteit trek ik eveneens zeer in twijfel. De Getae-strijdmacht is immers zeer mobiel. Vergeet niet wat er in Carrhae is gebeurd, heren.’

			‘Dan wachten we de oorlogsbende gewoon op,’ zei Sabinus. Hij herinnerde zich de strategie die gebruikt werd om de Nubische opstandelingen te verslaan. In die periode diende hij in de Negende Hispana in Afrika. ‘We gaan naar het noorden en hebben het er met Pomponius Labeo over. Als we eenmaal weten waar ze geplunderd hebben, kiezen we een doel uit dat ze wellicht voor ogen hebben en wachten daar tot we ze kunnen aanvallen. Met een beetje geluk bevindt die priester zich in hun gelederen, zoals dat tijdens de recente plundertochten het geval was.’

			‘Dat is wat je noemt in het wilde weg je slag proberen te slaan.’ Vespasianus keek zijn broer van opzij spottend aan.

			‘Heb jij een beter idee?’ diende Sabinus hem vinnig van repliek. ‘Moeten we ze soms een uitnodiging sturen voor de spelen en een etentje na afloop bij jou?’

			‘Je broer heeft gelijk, Vespasianus,’ viel de koningin hen in de rede voordat de discussie uit de hand liep. ‘Het kost misschien wat tijd, maar uiteindelijk zullen jullie de roofbende dicht kunnen naderen. Daarna is het afwachten welke kansen Fortuna biedt.’

			‘Het spijt me, domina.’ Vespasianus voelde zich op zijn nummer gezet. Zijn broer had gelijk, hoe ergerlijk hij dat ook vond. Hij liet zijn gevoelens daaromtrent voor wat ze waren en stemde in met het idee van Sabinus. ‘We hebben niet veel manschappen nodig. Deze klus kan het best geklaard worden met een stuk of zes doorgewinterde vechtjassen. Onopvallend te werk gaan is het devies als een open strijd niet tot de mogelijkheden behoort.’

			‘Goed zo, broertje, je leert al bij.’

			‘Heren, in dat geval geef ik ter overweging dat een harmonieuze verhouding tussen jullie twee van groot belang is.’

			De broers knikten elkaar bijna onmerkbaar toe; een tijdelijke wapenstilstand.

			‘Goed,’ zei Tryphaena. ‘Dat is dan geregeld. Ik geef de commandant van de lijfgarde opdracht om zes van mijn beste soldaten te selecteren. Martiale specialisten, die vooral vaardig zijn met de handboog. Jullie moeten het immers opnemen tegen de beste boogschutters die de wereld ooit gekend heeft.’

			‘Maar u zei net dat het voornamelijk cavaleristen zijn,’ begon Vespasianus. ‘Thraciërs zetten nooit bereden boogschutters in.’

			‘Deze stam wel. Ze hebben enkele goede gewoonten van de noordelijke stammen overgenomen, de Sarmaten en Scythen. Ze dragen zelfs broeken.’

			Vespasianus keek verwonderd op. ‘Broeken? Ik denk dat ik vanmiddag een paar van die strijders ben tegengekomen.’

			Tryphaena keek geamuseerd. ‘Onmogelijk. We hebben geen contact meer met de Getae sinds Rome vijftig jaar geleden Moesia annexeerde.’

			Vespasianus vertelde in het kort wat er die middag was voorgevallen. Ook benadrukte hij de rol van Artebudz en de belofte die hij hem had gedaan. Toen hij klaar was, zweeg de koningin even en dacht na.

			‘Nu ik dit hoor, begin ik te geloven dat het inderdaad Getae zijn geweest,’ zei ze. ‘Weet je zeker dat ze het op jou gemunt hadden?’

			‘Heel zeker.’

			‘Dan vrees ik dat onze vriend Rhoteces het jou nooit vergeven heeft dat je hebt voorkomen dat hij mijn zoon kon doden. Hij heeft een paar huurmoordenaars op je afgestuurd.’

			‘Waarom heeft hij vier jaar gewacht?’ zei Sabinus.

			‘Toen hij naar de Getae was gevlucht, duurde het wellicht een tijdje voordat hij zich geliefd had gemaakt bij de stamhoofden. Ze hebben immers andere gebruiken dan wij, waardoor ze hem ongetwijfeld lange tijd gewantrouwd hebben.’

			‘Stel dat hij de stamhoofden heeft overgehaald om huurmoordenaars te sturen. Hoe zijn ze dan achter het signalement van mijn broer gekomen?’ vroeg Sabinus.

			‘Geen idee. Rhoteces is een fanaticus, vergeet dat niet. Personen die zijn plannen dwarsbomen, laat hij uit de weg ruimen. Hij gaat over lijken. In dit geval houdt dat pas op als een van jullie beiden dood is. Dat maakt zijn gevangenneming met de bedoeling hem in Rome te verhoren inderdaad zeer interessant. Maar jullie moeten hem eerst in de kraag zien te vatten. Ik adviseer jullie om morgen al te vertrekken. De sneeuw in het Haemusgebergte is aan het smelten en de Succi-pas naar Moesia is weer open. Ik zal ervoor zorgen dat de geselecteerde manschappen rond de middag klaarstaan buiten het Romeinse legerkamp. Ook zal ik de bevelvoerend officier, prefect Paetus, meedelen dat jullie niet terugkeren naar het garnizoenskamp.’

			‘Maar natuurlijk willen we terugkomen, domina,’ drong Vespasianus aan.

			‘Ja, dat zal best. Maar ik zie dat anders. Jullie brengen Rhoteces naar Rome. Maar niet via Thracië. Dat risico kan ik niet nemen. Veel van mijn onderdanen beschouwen hem nog altijd als een held die in staat is te voorkomen dat Rome zich steeds meer met binnenlandse kwesties gaat bemoeien. Zodra bekend wordt dat hij zich in Thracië ophoudt, en dat ik jullie help om hem in Rome te krijgen, kan het gaan broeien onder de bevolking. Er zullen dan veel doden vallen, waarna Rome ongetwijfeld overgaat tot annexatie.’

			‘Hoe moeten we het dan aanpakken?’ vroeg Vespasianus.

			‘Jullie reizen via Tomi, aan de Euxinische Zee. Ik zal ervoor zorgen dat vanaf begin mei mijn eigen quinquereem er ligt aangemeerd. De bemanningsleden zijn loyaal aan mij. Ze krijgen bevel om in Tomi te wachten tot jullie zijn gearriveerd. Het schip brengt jullie naar Ostia. Een maand op zee, terwijl Rhoteces geketend in het ruim ligt, is beter dan een reis van twee maanden over land terwijl jullie hem dag en nacht moeten bewaken, nietwaar?’

			‘U bent heel grootmoedig, domina,’ zei Sabinus. Hij zag deze missie steeds meer zitten nu hij wist dat de terugreis over zee ging. Dat hij last had van zeeziekte, en een maand lang voortdurend zou moeten braken, nam hij op de koop toe.

			‘Inderdaad, dat ben ik. Maar ik vraag me af of ik zo grootmoedig moet zijn om mijn duurste jachtslaaf de vrijheid te geven.’ Ze glimlachte Vespasianus toe, die meteen het schaamrood op de kaken kreeg. Hij realiseerde zich immers dat hij een belofte had gedaan aan een slaaf die het bezit was van iemand anders. Bezit waarvan hij de waarde niet kende.

			‘De kosten zijn voor mijn rekening, domina.’

			‘Ik betwijfel of je die rekening kunt voldoen. Artebudz is namelijk een klein fortuin waard. Hij is een zeer getalenteerde spoorzoeker, maar kan ook boogschieten als de beste. Alleen om die reden zal ik een vrijgelatene van hem maken. Op voorwaarde dat hij met jou meegaat. Maar nu wil ik het over iets anders hebben, want op deze manier loop ik het risico dat ik de rest van mijn koninkrijk ook weggeef. Antonia verzamelt bewijzen tegen Seianus. Vertel me daar eens wat meer over, Sabinus. Hoe is de voortgang? In haar correspondentie houdt ze zich op de vlakte omdat ze bang is dat haar brieven onderschept worden.’

			Sabinus grimaste en verschoof ongemakkelijk in zijn stoel. ‘Het loopt niet zoals het moet, domina. Seianus heeft zijn positie aan het keizerlijk hof versterkt. Hij is praktisch de enige op Capreae die contact heeft met de keizer. Ook is het hem gelukt Tiberius ervan te overtuigen dat het zijn eigen familie is die tegen hem samenzweert. Vlak voordat ik vertrok, werd de oudste kleinzoon van Antonia, Nero Germanicus, gearresteerd. Net als zijn moeder Agrippina. In opdracht van Seianus werden ze berecht wegens verraad. Agrippina zit nu gevangen op het eiland Pandateria en Nero Germanicus is verbannen naar het eiland Pontiae. Antonia maakt zich grote zorgen over Drusus en Caligula, haar andere kleinzoons, die in de toekomst het purper kunnen erven. Ze vreest dat hun hetzelfde lot wacht als hun moeder en oudere broer. Seianus gaat heel voorzichtig te werk in het kiezen van zijn slachtoffers. Langzaam maar gestaag boekt hij op methodische wijze steeds meer succes.’

			De koningin knikte terwijl ze het nieuws tot zich liet doordringen. ‘Dat klinkt logisch. Seianus wil alle potentiële erfgenamen die te oud zijn om door een regent bevoogd te worden elimineren. Dat is zijn pad naar de macht. Hij wil regent worden in naam van een nog heel jonge keizer, die vervolgens op tragische wijze aan zijn einde komt. De Senaat zal dan geen andere keus hebben dan Seianus uit te roepen tot keizer, om te voorkomen dat er een burgeroorlog uitbreekt.’

			Vespasianus voelde zich niet op zijn gemak nu hij hoorde dat zijn vriend Caligula blootstond aan de machinaties van Seianus. ‘Hoe zit het met de vernietigde brieven van Seianus aan Poppaeus? Heeft ze de dreiging dat ze in het bezit is van die brieven kunnen gebruiken om Poppaeus van kamp te doen wisselen?’

			Sabinus sloeg zijn ogen neer. ‘Helaas. Poppaeus was een tijdlang benauwd, en het zou best kunnen dat hij uiteindelijk overstag zou zijn gegaan. Maar hij hoopte dat Antonia blufte en wilde die brieven zien. Antonia had die natuurlijk niet. De lictoren van Asinius… degenen die het overleefd hadden… verdwenen plotseling van de aardbodem. Waarschijnlijk zijn ze gemarteld om de waarheid over de dood van Asinius boven water te krijgen, want Antonia kreeg later een brief van Poppaeus waarin hij schreef dat hij zeker wist dat ze geen belastend materiaal tegen hem had.’

			Tryphaena dacht even na en schudde toen haar hoofd. ‘Asinius is dus voor niets gestorven. Laten we er dan in elk geval voor zorgen dat zijn dood gewroken wordt.’ Ze stond op, een teken dat de audiëntie was afgelopen. ‘Ga nu, ik zal voor jullie bidden.’

			De broers stonden eveneens op. ‘Dank u, domina,’ zeiden ze in koor.

			‘Ik moet jullie danken. Want als de missie succesvol is, zal ik verlost zijn van mijn grootste vijand en hebben jullie mijn nicht geholpen om de familiepositie in Rome te beschermen.’ Ze omhelsde hen. ‘Veel succes, mannen. Zorg ervoor dat Antonia die priester in handen krijgt, zodat ze hem kan gebruiken om Seianus ten val te brengen.’

			 

			De gedachten van Vespasianus buitelden over elkaar heen terwijl hij en Sabinus door de schemerige paleisgangen, voorzien van hoge zolderingen, naar de uitgang liepen. Hun voetstappen echoden tegen de marmeren muren. Ze hadden een missie. Daar was hij heel blij mee. Want de verveling begon er bij hem in te hakken. Ook verlangde hij ernaar om de dood van Asinius te wreken. Aan hem had hij immers zijn positie als krijgstribuun te danken. Hij zou die priester naar Rome brengen. De Thraciër kon met zijn getuigenis het zilver dat gebruikt werd om de Thracische opstand te financieren in verband brengen met Hasdro, de vrijgelatene van Seianus. Het was echter nog maar de vraag of dat voldoende was om Seianus in een kwaad daglicht te stellen bij de keizer. Maar het verzoek tot deze aanhouding kwam van Antonia. Dus was het in zijn ogen beslist de moeite en het risico waard. Alleen, hoe lang hadden ze nodig voor deze opdracht? Hij had zich er zo op verheugd om volgende maand terug te gaan naar Rome en Caenis te ontmoeten. Nu werd het een reis in het ongewisse, om een man op te pakken van wie feitelijk niemand wist waar hij precies uithing.

			‘Verdomme, ik dacht dat ik naar huis kon,’ morde hij.

			‘Morgen ga je ook naar huis, broertje.’ Sabinus lachte. ‘We maken alleen een grote omweg.’

			Vespasianus kon die grap niet waarderen. ‘Deze klus kan wel een halfjaar duren.’

			‘Dat is niet te hopen. Ik moet vóór de verkiezingen terug zijn in Rome. Antonia heeft toestemming gekregen van de keizer om mij op de kieslijst te zetten. Met haar steun heb ik dus een goede kans om gekozen te worden tot quaestor, zeker nu het electoraat alleen bestaat uit senatoren. De stamassemblee staat hierbuiten.’

			‘Fijn voor jou,’ zei Vespasianus geërgerd. Hij vond het moeilijk om blij te zijn voor zijn broer.

			‘Bedankt voor je warme, broederlijke felicitatie, broertje.’

			‘Noem me niet steeds zo.’

			‘Je kunt me wat.’

			‘Meneer, meneer!’ Magnus stond bij de paleisingang. Twee potige, gewapende paleiswachten hielden hem met hun speren tegen.

			‘Wat is er, Magnus?’

			‘Die klootzakken lieten me niet binnen.’ Hij keek de bewakers – ze hadden beiden een rossige baard – korzelig aan.

			‘Zeg, houd je gedeisd, Romein!’ bromde de langste van de twee. Hij was minstens een kop groter dan Magnus. ‘Dit is Rome niet!’

			‘Rot jij toch gauw op, vossenneuker!’

			De lange Thraciër wilde met zijn speer in het gezicht van Magnus slaan, die echter op tijd bukte en zijn rechterbeen achter het linkerbeen van de bewaker haakte en hem een duw gaf. De Thraciër viel op zijn kont.

			‘Zo is het genoeg!’ Vespasianus ging tussen hen in staan en duwde Magnus naar achteren. ‘Ophouden!’ Hij draaide zich om naar de bewaker. ‘Het spijt me, dit was niet de bedoeling. We laten het hierbij.’

			Sabinus ging voor de andere bewaker staan, omdat het leek of hij Vespasianus met zijn speer te lijf wilde gaan. De bewaker die op de grond zat, keek de broers beurtelings aan, wierp Magnus een giftige blik toe en knikte langzaam. Hij wilde het liever niet aan de stok krijgen met twee Romeinen die eruitzagen als gezagsdragers.

			Vespasianus leidde Magnus heuvelafwaarts over het met toortsen verlichte plein voor het paleis. ‘Hoe heb je zo stom kunnen zijn! Je gaat toch geen ruzie zoeken met paleiswachten?’

			Magnus toonde geen spijt. ‘Ze hadden me gewoon door moeten laten. Het was dringend! Paetus heeft me gestuurd. U moet zo snel mogelijk komen. Het loopt nogal uit de hand in het garnizoenskamp.’

			 

			Toen ze door de oude poort van Philippopolis liepen, hoorden ze het geschreeuw en gejouw al van een halve mijl afstand, waar het Romeinse garnizoenskamp zich bevond. Ze renden zo hard mogelijk over het ruwe terrein in het schijnsel van de halvemaan. Magnus kende de reden van het oproer niet. Hij wist alleen dat er gevochten was en dat Paetus een boze delegatie van de manschappen op bezoek had gehad. De bevelhebber wilde nu eerst overleggen met Vespasianus, de tribuun van de twee cohorten van de IIII Scythica, voordat hij antwoord gaf.

			Er stonden geen wachtposten bij de Praetoriaanse Poort. Alleen de centurio van de wacht, die Vespasianus nors aankeek terwijl ze naar hem toe liepen.

			‘Ik weet niet wat er in hen gevaren is, commandant!’ Hij salueerde. ‘Het broeit de hele dag al sinds we die lijken hebben gevonden.’

			‘Lijken? Wat bedoel je, Albinus?’ Vespasianus salueerde eveneens.

			‘Drie van onze jongens zijn vanochtend gevonden in het bos, commandant, nadat ze al een paar dagen vermist waren. Ze zijn flink toegetakeld met messen, zo is mij verteld. Ik heb de lijken niet zelf gezien. Twee van hen zijn dood, de andere is er slecht aan toe.’

			‘Dank je, centurio,’ zei Vespasianus. Hij liep door de poort de Via Praetoria op, gevolgd door Sabinus en Magnus.

			Overal in het kamp stonden of zaten kleine en grote groepen legionairs in het licht van de flakkerende toortsen of in de schaduw van de barakken. Ze discussieerden heftig, wat hier en daar uitliep op slaande ruzie. Centuriones kwamen in het nauw en hadden met hun luitenants, de optiones, de grootste moeite om de orde te handhaven. Ondanks het tumult waren ze in staat hun gezag te handhaven. Ze werden niet gehinderd terwijl ze toch meppend in groepjes knokkende legionairs gingen staan en de opstandjes neersloegen. Ze ranselden hen af met hun wijnstokken.

			‘De orde is in elk geval niet helemaal zoek,’ merkte Vespasianus op. Hij zag een centurio met grof geweld een grijsharige veteraan van een bebloede jonge legionair halen. De oudere man stond op het punt om de centurio een klap te geven, maar hij liet zijn vuist meteen zakken. Want een gewone soldaat die een officier sloeg, hoefde bij de berechting niet te rekenen op verzachtende omstandigheden. Hij kreeg dan de doodstraf.

			‘Wat? Dit is een zootje!’ zei Sabinus spottend. ‘Ik vraag me af hoe correcte discipline in de Vierde Scythica eruitziet als je dit geen totale wanorde noemt. In de Negende Hispana zou dit voldoende reden zijn om over te gaan tot decimatie!’

			Vespasianus wilde niet met hem in discussie gaan over de relatieve verdiensten van zijn cohorten en die van het oude legioen waarin Sabinus gediend had. ‘Houd je bek, Sabinus! Ik moet nu vooral waardig overkomen en Paetus te spreken krijgen. Jij wacht met Magnus in mijn kwartier. Dit is een krijgskwestie en daar heb jij je niet mee te bemoeien.’ Hij drapeerde de plooien van zijn toga over zijn linkerarm en liep met geheven hoofd langzaam over de Via Praetoria, waarbij hij de chaos om hem heen minachtte. Hij passeerde verschillende vechtende en schreeuwende groepjes legionairs, die zich echter meteen gedeisd hielden toen ze hun tribuun zagen. Zo hooghartig als een magistraat in Rome liep Vespasianus hen voorbij en deed of ze niet bestonden. Het inherente respect voor het gezag dat personen van een hogere maatschappelijke stand ten deel viel, was voldoende om de manschappen weer bij zinnen te krijgen. Het gekibbel en geruzie stopte. Ze volgden Vespasianus zwijgend naar de Principia, midden in het garnizoenskamp.

			Toen ze bij het hoofdkwartier arriveerden, maakte de menigte die zich daar al had verzameld plaats voor hem. Hij nam de paar treden tussen de zuilen die de portico ondersteunden. Twee centuriones die het garnizoenshoofdkwartier bewaakten, en de zich verdringende, boze menigte op afstand hielden, gingen in de houding staan. Hun phalerae rinkelden terwijl ze onberispelijk salueerden. Vespasianus beantwoordde hun krijgsgroet en liep naar binnen zonder ook maar één keer om te kijken naar de honderden manschappen die zich voor de Principia hadden verzameld.

			Achter in de kamer zat Publius Junius Caesennius Paetus aan zijn grote bureau. Hij stond meteen op. ‘Ah, tribuun, goed dat je gekomen bent,’ riep hij uit. Elke lettergreep articuleerde hij duidelijk en op een fraai afgebeten, aristocratische toon. ‘Ik hoop dat ik jouw avondje bij de koningin niet verstoord heb. Jouw vrijgelatene zei dat jij en je broer bij haar waren.’

			‘We kwamen Magnus tegen toen we naar buiten liepen,’ zei Vespasianus terwijl hij zich naar de schrijftafel begaf, ongeveer twintig passen van hem vandaan. Hij stond nu in het licht van sputterende, flakkerende olielampen die in houders aan de muur hingen.

			‘O, prima. Ik wil je broer graag ontmoeten. Naar ik meen heeft hij gediend in de Negende Hispana, in Afrika, tijdens de opstand. Destijds was mijn neef er ook, als tribuun in de Derde Augusta. Ze hadden het daar moeilijk. Willen jullie morgen met mij het avondmaal gebruiken om bij te praten?’ Paetus ging weer zitten en gebaarde naar een stoel aan de andere kant van het bureau. ‘Neem plaats, Vespasianus.’

			‘Dank je, Paetus.’ Hij volgde het voorbeeld van zijn superieur en liet de militaire formaliteiten vallen.

			‘We zitten hier met een nogal gevoelige kwestie in onze maag. De manschappen zijn ontevreden. Sinds vanavond zijn ze met elkaar slaags geraakt. Bovendien heb ik een delegatie op bezoek gekregen. Zoals je weet hebben de mannen het recht hun ongenoegen te uiten tegen hun bevelvoerend officier.’

			‘Inderdaad, ik merkte dat er wat gaande was toen ik terugkwam van de jacht. Ze zijn ergens ontevreden over,’ zei Vespasianus. Hij probeerde zijn provinciaalse accent uit het Sabina-land zo veel mogelijk te verbergen, zoals hij altijd deed wanneer hij sprak met een beschaafde patriciër. ‘Waarover klagen ze?’

			‘In wezen vervelen ze zich. Maar dat wisten we al. Bij Hades, we vervelen ons allemaal! Ik ben het ook spuugzat in deze pokkenstad. Maar zij hebben tenminste hun jaarlijkse verlof. Wij en de andere officieren moeten blijven, wij kunnen niet weg. Ik heb mijn kleine Lucius achtergelaten toen hij vijf was. Hij is nu bijna tien, kun je nagaan. Het is meer dan vier jaar geleden dat ik een amfitheater heb gezien. En de jacht schiet er ook bij in. Je weet hoe graag ik op jacht ga.’

			‘Ja, maar verveling is geen excuus voor wat daar gebeurt.’

			‘Helemaal mee eens. De leiders van de oproerkraaiers krijgen er met de zweep van langs en worden naar een andere cohort overgeplaatst. Ik vrees dat we morgenochtend een stel van die jongens moeten executeren omdat ze officieren een mep hebben verkocht. Ze zitten nu gevangen in het wachthuis. Inmiddels zal het wel tot ze doordringen hoe dom ze zijn geweest. Maar helaas, dat soort gedrag kunnen we nu eenmaal niet dulden. Het probleem is echter dat we vanochtend drie van onze manschappen hebben gevonden die flink zijn toegetakeld. Eén leeft nog en ligt in het hospitaal. De dokter zegt dat hij het misschien haalt. Of die jongen daar blij mee zal zijn, is maar zeer de vraag, maar dat terzijde. Er werden overigens nog twee andere lijken aangetroffen. Mogelijk waren het keizerlijke ijlboden, maar ze hadden niets bij zich waarmee we ze als zodanig konden identificeren. We zullen er dus wel nooit achter komen. Veel manschappen zinnen trouwens op wraak. Ze willen dorpen platbranden, armen en benen afhakken en alle vrouwen onder de zestig verkrachten. Dat soort dingen, je kent het wel. Ik heb ze uitgelegd dat dat echt verleden tijd is sinds we de Thracische opstand hebben neergeslagen. De meesten snappen dat. Maar een paar heethoofden zijn de manschappen aan het opjutten omdat ze het niet eerlijk vinden dat wij hier vastroesten en dat hun maten van de acht andere cohorten lekker ouderwets oorlogje kunnen spelen in Moesia. Zoals je weet heeft dat legioen het druk met het neerslaan van opstandjes aan de andere kant van de rivier.’

			‘Ik begrijp het, maar wat kunnen we eraan doen?’

			‘Nou, de delegatie kwam met een voorstel. Ze willen dat ik gouverneur Pomponius Labeo een brief schrijf met het verzoek deze twee cohorten naar Moesia te sturen en de aldaar gelegerde eenheden te vervangen. Ik moet zeggen dat ik dat niet eens zo’n slecht idee vind. Ik wilde het daar echter eerst met jou over hebben alvorens met een antwoord te komen. Jij bent immers hun tribuun. Inmiddels wordt het tijd dat ik ze te woord sta, want ze ruziën nog steeds. Een harde kern accepteert geen nee, dat weet ik. Als ik het voorstel afwijs, zullen ze het heft in eigen hand nemen.’

			‘Na te veel inactiviteit verliezen de manschappen hun waakzaamheid en vaardigheid. Ik sluit me dus aan bij dat voorstel. Vanuit krijgsoogpunt bezien is hun verzoek alleszins redelijk. Mijn broer vertelde me echter dat Poppaeus Sabinus weer de scepter zwaait in Moesia. Dat is een probleem. Pomponius is nu zoals voorheen slechts de legaat van de Vierde Scythica.’

			Paetus trok een gezicht. Hij en Poppaeus hadden nooit goed met elkaar overweg gekund. ‘Nou, dan schrijf ik een brief aan Poppaeus, die gladde nieuwkomer.’ Hij keek Vespasianus verontschuldigend aan. ‘Sorry, beste kerel, ik wilde je niet beledigen.’

			Vespasianus glimlachte hem toe. Paetus kwam uit een zeer oude en voorname Etruskische familie, die veel consuls had voortgebracht. Toch had hij Vespasianus altijd als zijn gelijke behandeld, althans in militair opzicht.

			‘Ik voel me ook niet beledigd, Paetus.’

			‘Poppaeus en ik liggen elkaar niet. Dat maakt hem verre van enthousiast om aan mijn verzoek te voldoen. Jij als tribuun van de Vierde Scythica kunt echter een schriftelijk verzoek doen aan de legaat van dat legioen omtrent deze kwestie. Aldus wordt het een puur interne aangelegenheid binnen de Vierde, waar Poppaeus buiten staat.’

			Vespasianus realiseerde zich dat hij zijn superieur niet langer in het ongewisse kon laten over zijn plannen. ‘Ik heb een beter idee, Paetus. Ik ga naar Moesia als gezant van mijn manschappen om hem dat verzoek te doen.’

			‘Het is niet nodig om zo ver te reizen, beste kerel.’

			‘De koningin heeft mij gevraagd iets voor haar te doen. Ik heb het daar nog niet met jou over gehad, omdat ik wilde wachten tot ze je officieel op de hoogte zou stellen.’ Hij vertelde Paetus alleen het hoognodige. Ook liet hij zich niet uit over Antonia en de persoon die hij moest oppakken.

			Daarna leunde Paetus op zijn bureau, boog zich naar voren – de handpalmen tegen elkaar gedrukt voor zijn lippen – en keek hem aandachtig aan.

			‘Er zit meer achter dan wat jij mij nu verteld hebt,’ zei hij na een tijdje. ‘Je broer is helemaal uit Rome komen reizen. Meteen daarna hebben jullie een gesprek met de koningin en plotseling moet je naar Moesia met een kleine legereenheid van de koninklijke lijfgarde om een roofbende van de Getae te onderscheppen. Over het waarom mag je niets vertellen. Bovendien voeg je eraan toe dat je niet meer terugkomt. Dat is in het kort waar het op neerkomt, nietwaar?’

			‘Inderdaad, Paetus,’ gaf Vespasianus toe. Het klonk inderdaad allemaal zeer verdacht.

			‘Ik ben niet dom. Ik kom uit een familie die al eeuwenlang in de politiek zit. Ik zal je even bijpraten, als dat mag. Tryphaena is de achterkleindochter van Marcus Antonius, die bovendien de vader was van Antonia, die op haar beurt een medestander was van consul Asinius, aan wie jij jouw positie als krijgstribuun te danken hebt. Toen Asinius in het legerkamp van Poppaeus arriveerde, haastte jij je naar de gastentent om hem te spreken. Je hebt me nooit verteld wat je met hem besproken hebt, en ik heb je dat nooit gevraagd. Maar dat is misschien ook niet belangrijk, want niet lang daarna vertrok Asinius en overleed aan koorts tijdens de reis naar zijn provincie. Dat is ons althans voorgehouden.’ Paetus stak zijn armen uit en keek hem vol ongeloof aan. ‘Maar op de dag dat Asinius vertrok, trof ik een heleboel doden aan in de tent van Asinius: Kratos, de secretaris van Poppaeus; enkele lictoren van Asinius; een paar praetoriaanse gardisten; en iemand van wie het hoofd heel ergens anders lag dan de rest van zijn lichaam. Daarna wist gedurende enkele dagen niemand waar jij uithing. Je kwam pas terug toen Poppaeus naar Rome was vertrokken.’

			Vespasianus verschoof ongemakkelijk in zijn stoel. Paetus was verbanden aan het leggen. Vespasianus vond hem aardig en respecteerde hem, maar had geen idee welke politiek hij aanhing. In wezen ontstond er nu een zeer gevaarlijke situatie. Dus kon hij maar beter niet open tegen hem zijn. Paetus merkte dat Vespasianus zich niet op zijn gemak voelde. Hij glimlachte en drong aan.

			‘Niet alleen jij verdween op die dag spoorloos. Ook een zeer onaangename priester met een spits gezicht was sindsdien nergens meer te bekennen, als ik me goed herinner.’ Paetus zweeg even, boog zich naar voren over zijn bureau en keek strak in de donkere ogen van Vespasianus. ‘Hasdro lag in de tent, de vrijgelatene van Seianus… onthoofd. Ik herinner me hem nog uit de tijd dat ik in Rome was. Ik weet ook dat hij en Poppaeus zakendeden met die priester, want ik zag ze wel eens samen. En verder weet ik dat Antonia en Seianus als water en vuur zijn. Stel je het op prijs dat ik een logisch betoog houd over jouw mogelijke verwikkeling in het geheel?’

			‘Liever niet, Paetus. Dat is niet in het belang van ons beiden,’ zei Vespasianus voorzichtig. ‘De feiten zoals jij die opsomt zijn correct. Ik wil echter niet in een positie komen die mij dwingt om de conclusies die jij daaruit trekt te ontkennen, ongeacht of die conclusies juist zijn of niet.’

			Paetus knikte langzaam. ‘Ik begrijp het. Misschien is het inderdaad beter dat ik mijn gedachten over deze zaak voor me houd. Maar als je broer hier is om in opdracht van Antonia een woordje met Tryphaena te wisselen, en als dat onderhoud iets te maken heeft met de feiten die ik zonet heb opgesomd, dan wil ik je graag helpen, omdat dat in het belang is van mijn familie.’

			‘In dat geval, ook al bevestig ik niets, accepteer ik jouw hulp graag, Paetus.’ Vespasianus voelde zich ongelofelijk opgelucht.

			‘Wel, dat is duidelijk.’ Paetus klapte een keer en wreef daarna in zijn handen. ‘We zullen de beroering in het kamp gebruiken als dekmantel om jou noordwaarts te sturen. We vertellen de manschappen dat je hun verzoek bij Pomponius ter sprake gaat brengen. De leiders van de oproerkraaiers neem je mee; ze worden immers overgeplaatst. Een turma van mijn hulpcavalerie zal je veilig over de Succi-pas naar Moesia escorteren.’

			‘Waarom heb ik een dekmantel en een escorte nodig?’ vroeg Vespasianus, die vond dat dat de zaak alleen maar ingewikkelder maakte.

			‘Die dekmantel is noodzakelijk. Niet alle centuriones denken zoals wij graag willen dat ze denken. Ik weet zeker dat bepaalde personen in Rome jou of mij ervan verdenken Hasdro en Kratos te hebben vermoord. Na het bloedbad was jij een tijdlang nergens te vinden, en ik ben verdacht omdat ik die moorden niet heb gerapporteerd.’

			‘Wie wist dat jij ervan wist?’

			‘Centurio Caelus heeft mij gezien toen ik de gastentent uit liep. Zoals je misschien weet, steunt hij Poppaeus door dik en dun.’

			‘Ah!’

			‘Inderdaad. Het is denk ik niet toevallig dat hij als hoofdcenturio achterbleef in het garnizoenskamp. Hij moet in de gaten houden wat wij uitspoken en dat rapporteren aan Poppaeus en zijn vrienden. Stel dat Poppaeus te weten komt dat ik jou naar Moesia heb laten gaan met enkele gardisten van Tryphaena. Dat heeft alles van een samenzwering, alsof ik hem tegenwerk, en dat wil ik voorkomen. Vooral als je succes boekt en in Rome arriveert met een vrachtje waarvan ik wel een vermoeden heb. En je hebt een escorte nodig omdat ik zeker weet dat je leven in gevaar is.’

			Vespasianus schrok. ‘Hoe weet je dat? Twee mannen hebben me vanmiddag proberen te vermoorden. Ik heb dat alleen aan mijn broer en aan de koningin verteld.’

			‘Twee mannen, hè?’

			‘Ja, en die zijn dood.’

			‘Het wordt tijd dat jij eens met die arme kerel in het hospitaal praat. Maar we spreken eerst de manschappen toe.’

			 

			Vespasianus en Paetus verlieten de Principia. Overal brandden toortsen. De manschappen van de twee cohorten en de ala van de hulpcavalerie stonden voor het hoofdkwartier en wachtten op het besluit van hun bevelhebber. Hun adem vormde talloze kringelende wolkjes in de koude avondlucht. Er viel een verwachtingsvolle stilte toen Paetus, die op het bordes van de Principia stond, zijn armen naar hen uitstak. Een omvattend, retorisch gebaar dat eenheid uitstraalde.

			‘Mannen van het Thracische garnizoen!’ riep hij luid en schril. Het was tot in de achterste rijen te horen. ‘Jullie zijn gekomen met een gerechtvaardigde eis. Het is een schande dat we hier in Thracië onze kameraden niet kunnen wreken. Ik heb echter gesproken met jullie tribuun. Hij wil naar het hoofdkwartier van het legioen rijden om jullie klacht persoonlijk met Pomponius Labeo te bespreken. Hij zal de legaat dringend verzoeken om jullie af te lossen, zodat jullie in Moesia wraak kunnen nemen.’

			Er werd massaal gejuicht.

			‘De insubordinatie kan echter niet ongestraft blijven,’ riep Paetus boven het kabaal uit. ‘Dat is slecht voor het moreel. De twee mannen die hun officieren hebben geslagen, zullen morgenochtend worden geëxecuteerd.’ Het gejuich kwijnde weg. ‘Daar valt niet aan te tornen. Ook zullen jullie de leiders van de oproerkraaiers uitleveren. Ieder krijgt als straf vierentwintig stokslagen. Bovendien worden ze overgeplaatst, omdat de insubordinatie hen anders als een smet zal blijven achtervolgen. Onder begeleiding van de tribuun worden ze overgebracht naar het legioenhoofdkwartier, waar de overplaatsing naar een andere cohort geregeld wordt. Dit is de prijs die jullie moeten betalen voor de dreigende muiterij. Jullie hebben verzuimd de klacht op een waardige manier, zoals het soldaten van Rome betaamt, bij mij neer te leggen. Rome tolereert geen rebellie in haar legioenen. Als jullie deze voorwaarden niet accepteren, moeten jullie mij en de tribuun doden. Het legioen spoort jullie daarna op. Jullie dagen zijn dan geteld. Ik wil de rechterhand zien van iedereen die instemt met dit voorstel!’

			De legionairs mopperden onder elkaar. Hier en daar werd iets geroepen. Vespasianus merkte echter dat de onrust een schim was van wat die was geweest. Er gingen steeds meer handen omhoog. Uiteindelijk had iedereen zijn rechterhand opgestoken.

			Paetus knikte. ‘Prima. Lever de leiders van de oproerkraaiers uit. Ik ben verzoeningsgezind. Als ze uit eigen beweging naar voren komen, zal ik het aantal stokslagen beperken tot twaalf.’

			Meteen maakten drie mannen zich los uit de menigte en stapten naar voren. Onder hen herkende Vespasianus de grijze veteraan die op het punt had gestaan een centurio te slaan, maar zich op de valreep beheerste. De man stond in de houding en richtte zich tot Paetus.

			‘Legionair Varinus van de tweede centurie, vijfde cohort, vraagt toestemming om een verklaring af te leggen, commandant!’

			‘Ga je gang, soldaat!’ zei Paetus.

			‘Wij zijn baksmaten van zowel de twee mannen die zich in het wachthuis bevinden als de drie legionairs die vanmiddag buiten het legerkamp zijn aangetroffen. We nemen de volle verantwoordelijkheid voor het oproer dat is ontstaan. Wij hebben de boel opgejut omdat we gedreven werden door het impulsieve verlangen om onze kameraden te wreken. We onderwerpen ons dan ook nederig aan de ons opgelegde straf. We verzoeken echter om gratie voor onze twee maten die ter dood zijn veroordeeld, commandant!’

			‘Onmogelijk, Varinus. Ze hebben beiden een officier geslagen. Ze moeten sterven.’

			Vespasianus zag aan de gezichten van de legionairs dat ze ontevreden zouden blijven als de executie werd uitgevoerd. Hij boog zich naar Paetus toe en fluisterde snel iets in zijn oor. Het gezicht van de prefect klaarde op. Hij wilde eveneens uit deze impasse komen. Hij knikte naar Vespasianus, die vervolgens de menigte toesprak.

			‘Prefect Paetus is het met mij eens dat er sprake kan zijn geweest van een persoonsverwisseling. Het was immers donker toen deze vergrijpen plaatsvonden. Het is mogelijk dat één man beide wandaden heeft gepleegd. Omdat we nooit zeker zullen weten wie schuldig is, moeten de mannen strootjes trekken. Wie verliest, wordt onthoofd. De winnaar zal dezelfde straf ondergaan als de rest. Dit besluit is definitief.’

			Varinus en zijn maten salueerden.

			‘Centurio Caelus!’ riep Paetus. ‘Geef bevel om hen af te voeren. De straf zal morgen op het tweede uur worden uitgevoerd. Laat alle manschappen inrukken!’

			Een centurio met een vierkante onderkaak stapte naar voren. Hij was midden dertig en zag er schitterend uit met zijn dwarse helmpluim van paardenhaar en de vele phalerae, die glinsterden in het toortslicht.

			‘Voordat ik de manschappen laat inrukken, wil ik graag een voorstel doen, commandant!’

			Paetus sloeg zijn ogen op. Er leek geen eind te komen aan deze bijeenkomst. Maar hij was verplicht om te luisteren naar wat de hoofdcenturio en waarnemend prefect van het garnizoenskamp te zeggen had. ‘Ja, centurio!’

			Caelus keek Vespasianus kil en achterdochtig aan. ‘Ik juich het aanbod van de tribuun om het verzoek van de manschappen persoonlijk kenbaar te maken bij de legaat volmondig toe. Ik denk echter dat dat verzoek meer gewicht krijgt door een centurio mee te sturen.’ In de menigte werd instemmend gemompeld. ‘Het lijkt me niet meer dan passend dat ik als hoofdcenturio van het garnizoen de tribuun vergezel.’

			Het gemompel veranderde in gejuich. Er werd ‘Caelus’ gezongen. Paetus wendde zich tot Vespasianus en glimlachte verontschuldigend. ‘Het spijt me, beste kerel,’ zei hij zachtjes. ‘We zijn in de luren gelegd. Ik denk dat je genoegen moet nemen met een onwelkome gast in jouw reisgezelschap.’ Vervolgens sprak hij de menigte toe. ‘Ik stem ermee in. De centurio zal jullie tribuun vergezellen.’ Paetus draaide zich om, verliet de Principia via de zijkant van het bordes en begaf zich naar het hospitaal. Vespasianus volgde hem en wierp Caelus een vluchtige blik toe. De centurio keek hem met een nauwelijks merkbaar vijandig lachje aan.

			 

			‘Kennelijk wil de centurio je persoonlijk in de gaten houden,’ zei Paetus terwijl ze achter de Principia het schemerig verlichte exercitieplein overstaken. Aan de overzijde ervan bevond zich het hospitaal.

			‘Ja, hij is om de een of andere reden achterdochtig geworden,’ zei Vespasianus. ‘Het heeft nu echter geen zin om ons daar druk over te maken, hij gaat gewoon mee. De grote vraag is hoe ik de aanwezigheid van zes koninklijke lijfgardisten moet rechtvaardigen. En hoe ik Caelus kan lozen zodra ik Pomponius heb gesproken.’

			‘Het antwoord op de eerste vraag is makkelijk. Je zegt simpelweg dat Tryphaena hen op pad heeft gestuurd met een boodschap voor Pomponius. Ze maken gewoon gebruik van jouw gewapende escorte om veilig in Moesia te arriveren. Het antwoord op de tweede vraag is wat lastiger.’ Paetus keek hem met een veelbetekenende blik aan.

			‘Moet ik hem ombrengen?’

			‘Waarschijnlijk wel. Tenzij je wilt dat Poppaeus te weten komt waar je heen gaat en wat je daar gaat doen.’ Paetus liep het hospitaal binnen. Vespasianus volgde hem in het besef dat hij gelijk had.

			Binnen stonk het naar rottend vlees en oud bloed. Paetus riep naar een slaaf die de vloer aan het dweilen was. ‘Haal de dokter!’ De slaaf maakte een buiging en rende weg.

			De arts verscheen vrijwel meteen. ‘Goedenavond, commandant. Waarmee kan ik u van dienst zijn?’ Aan zijn tongval te horen was hij een Griek, zoals de meeste legerartsen in het Oosten.

			‘We willen de man zien die vanmiddag is binnengebracht, Hesiodus.’

			‘Hij slaapt, commandant.’

			‘Maak hem wakker. We willen hem spreken.’

			De arts knikte wrevelig en pakte een olielamp. Ze liepen achter hem aan door een zaal met twintig bedden, die allemaal bezet waren. Daarna door een donkere gang met aan een kant drie deuren. Het stonk er nog erger. Bij de eerste deur hield de arts zijn pas in. ‘De necrose van de wonden is verergerd sinds u hem vanmiddag voor het laatst hebt gezien, commandant. Hij wil niet meer leven, denk ik.’

			‘Dat heeft hij volgens mij vanaf het begin niet gewild.’ Paetus liep achter de arts de kamer binnen.

			Vespasianus moest bijna kokhalzen van de misselijkmakend zoete, penetrante geur van rottend weefsel. Het benam hem de adem. De arts tilde zijn olielamp op. Vespasianus zag toen waarom de legionair niet meer wilde leven. Zijn oren en neus waren eraf gesneden, de wonden bedekt met een bloederig verband om zijn hoofd. Zijn handen zonder vingers waren eveneens verbonden. Aan het met bloed besmeurde verband bij zijn kruis te zien had hij ook geen genitaliën meer. De man werd wakker van het felle licht dat in zijn gezicht scheen. Met een wanhopig smekende blik keek hij op naar de bezoekers.

			‘Help me, commandant, ik wil dood,’ zei hij schor. ‘Met deze handen kan ik geen zwaard meer vasthouden.’

			Paetus keek de arts aan, die zijn schouders ophaalde. ‘Komt voor elkaar, legionair,’ zei de bevelhebber. ‘Maar ik wil eerst dat je de tribuun vertelt wat je vanmiddag aan mij hebt gerapporteerd.’

			De soldaat was niet ouder dan achttien en keek Vespasianus met verdrietige ogen aan. ‘Ze hadden ons opgewacht in het bos, commandant. We doodden er twee voordat we werden overmand.’ Hij sprak langzaam, zijn ademhaling was oppervlakkig. ‘Ze leken op Thraciërs, maar ze spraken een andere taal dan in deze contreien. Bovendien hadden ze een broek aan.’ Zijn stem werd zwakker terwijl hij sprak. De arts bracht een beker water naar zijn mond. De jongen dronk er gretig van. ‘Ze begonnen met Postumus. Ze stopten iets in zijn mond om te voorkomen dat hij ging schreeuwen, waarna ze hem langzaam bewerkten met hun messen. Hij was al zwaargewond geraakt tijdens de hinderlaag, dus hij maakte het niet lang. Een van hen sprak Grieks en zei dat ons hetzelfde zou overkomen als we niet meewerkten. Mijn maat schold hen uit. Ze werden toen kwaad en sneden hem nog erger in stukken dan Postumus. Ik was inmiddels doodsbang, commandant. Toen ze mij met hun messen gingen bewerken, kon ik de druk niet meer aan.’

			‘Wat wilden ze van jullie?’ vroeg Vespasianus.

			‘Ik moest u aanwijzen wanneer u het kamp verliet, commandant. Toen we een paar dagen gewacht hadden, ging u ’s ochtends jagen met een stel slaven. Het spijt me, ik was zo opgelucht. Ik dacht dat ze me nu met rust zouden laten, maar ze noemden me een lafaard omdat ik mijn volk had verraden. Twee van hen sneden me in stukken, terwijl de andere twee u volgden.’

			‘Waren het er vier?’ Vespasianus keek Paetus vluchtig aan. De bevelhebber trok een wenkbrauw op.

			‘Ja, commandant. Help me, alstublieft.’

			Paetus trok zijn gladius. ‘Hoe heet je, legionair?’

			‘Decimus Falens, commandant.’

			Paetus plaatste de punt van zijn zwaard onder de linkerkant van de ribbenkast. ‘Verlaat dit leven in vrede, Decimus Falens. Je zult niet vergeten worden.’ Hij legde zijn linkerhand op het hoofd van de legionair en stak het zwaard onder de ribbenkast door tot in het hart. Falens schokte heftig, zijn ogen puilden uit van de pijn. Maar toen het leven uit hem stroomde, keek hij Paetus dankbaar aan.

		

	


	
		
			HOOFDSTUK III

			 

			 

			 

			De manschappen van de tweede en vijfde cohort van de IIII Scythica gingen in de houding staan achter een houtblok en vier palen van zeven voet hoog. De schrille toon van een bucina echode over het exercitieplein. Vespasianus stond naast Paetus op een verhoging en liet zijn vermoeide blik over de kaarsrechte rijen glijden. Hij had die nacht slecht geslapen, zijn gedachtewereld was een chaos geweest. Na het ziekenhuisbezoek was hij naar zijn barak gegaan en had hij Sabinus en Magnus verteld wat er die avond was voorgevallen. Paetus wilde hun dertig cavaleristen – een turma – meegeven als escorte. Natuurlijk waren ze daar blij mee. Maar het woog niet op tegen het feit dat de handlanger van Poppaeus zich bij het reisgezelschap zou voegen, en dat er nog twee Getae-strijders rondslopen om hen met hun pijlen te vellen. Maar hun klachten waren aan dovemansoren gericht, want Vespasianus opende de brieven die Sabinus had meegebracht. Twee waren van zijn ouders. Zijn vader schreef slechts over het reilen en zeilen op zijn landgoederen. De brief van zijn moeder puilde uit van goedbedoelde adviezen. Maar die van Caenis stond in het teken van liefde en verlangen. Het beurde hem op en hij vervloekte zijn lot dat hij op de valreep nog een lange, moeilijke reis vol gevaren moest maken voordat hij haar eindelijk in zijn armen kon sluiten.

			Opnieuw klonk de bucina. Vespasianus hield zijn aandacht er weer bij. Vijf mannen werden uit het wachthuis, naast het ziekenhuis, en langs de cohorten geleid. Hun bewakers plaatsten hen daarna voor de palen en het houtblok. De veroordeelde legionairs hadden alleen sandalen en hun roodbruine tunica’s aan, zonder riem, waardoor ze er als vrouwen bij liepen, heel vernederend.

			‘Centurio Caelus!’ riep Paetus. ‘Bereid de gevangenen voor op de straf.’

			‘Gevangenen, in de houding!’ blafte Caelus. De mannen rechtten hun rug. ‘Gevangenen die strootjes moeten trekken nu naar voren komen!’

			Twee van de vijf legionairs stapten uit de rij. Caelus stak een vuist op, die twee strootjes bevatte. ‘Wie het kortste trekt, wordt beschouwd als degene die de twee officieren heeft geslagen. Het vonnis van de garnizoenscommandant zal daarna worden voltrokken. Wie het langste strootje trekt, krijgt net als de rest twaalf stokslagen. Kies!’

			De twee ongelukkigen, beiden begin twintig, keken elkaar aan en slikten een brok in de keel weg. Daarna trokken ze tegelijk een strootje uit de vuist van Caelus. Vespasianus zag meteen wie de verliezer was. De man liet zijn hoofd en schouders hangen. De andere legionair stond kaarsrecht en ademde diep in en uit terwijl hij hyperventileerde van opluchting. Waarschijnlijk was nog nooit iemand zo blij geweest met twaalf stokslagen, dacht Vespasianus.

			‘Prefect Paetus!’ schreeuwde de centurio. ‘Deze man is schuldig. Hoe luidt uw vonnis?’

			‘Dood,’ zei Paetus simpelweg.

			Vespasianus verbaasde zich over de snelheid waarmee het vonnis werd voltrokken. De man moest voor het houtblok knielen, de handen op het blok. Hij boog vrijwillig zijn hoofd en spande zijn armen. Hij wist immers dat hij voor een snelle dood zijn lichaam gespannen moest houden. Een van de bewakers ging met geheven zwaard naast hem staan. Met een razendsnelle neerwaartse houw onthoofdde hij de man. Het lichaam viel over het houtblok, het bloed spoot uit de nek.

			De manschappen van de tweede en vijfde cohort keken zwijgend toe. Ze staarden naar hun dode kameraad terwijl het hoofd en het lichaam snel en efficiënt werden afgevoerd.

			‘Gevangenen naar de palen!’ blafte Caelus. Hij tikte met de wijnstok tegen zijn been. De vier overgebleven legionairs liepen erheen en hielden hun handen boven het hoofd bij elkaar. Ze waren vaak getuige geweest van deze straf en wisten dus wat er van hen verwacht werd. Bewakers bonden hun polsen met leren koorden vast aan de palen, waarna ze de tunica’s van hun lijf trokken. Ze hadden nu alleen een lendendoek om. Caelus en drie andere centuriones gingen links achter de mannen staan. Hun dikke wijnstokken – een van de attributen van een centurio – hielden ze gereed.

			‘Twaalf stokslagen op mijn teken!’ schreeuwde Caelus. ‘Een!’

			Tegelijk sloegen ze één keer met vier dikke stokken op de schouders van de mannen. De legionairs verstramden. Met een luide kreun ademden ze uit.

			‘Twee!’

			Opnieuw maakten de stokken een suizend geluid. Ditmaal sloegen de centuriones hen net onder de plaats waar ze hen voor het eerst hadden geslagen. Vespasianus zag dat ze hun vak verstonden. Ze sloegen nooit twee keer op dezelfde plaats. Aldus voorkwamen ze botbreuken. De straf was immers niet bedoeld om ze al te zeer te verwonden. In dat geval zouden ze de zweep hebben gebruikt.

			Na de achtste klap stroomde bij drie mannen het bloed over de armen. De leren koorden om hun polsen hadden zich inmiddels door de huid heen gewerkt. Alleen Varinus had dit weten te voorkomen. Vespasianus vermoedde dat de veteraan vaker stokslagen te verduren had gekregen en inmiddels geleerd had om niet na elke klap de armen naar beneden te trekken. Hij vroeg zich af of hij dat aan zijn jongere maten had verklapt. Zo ja, dan toonden de andere mannen een gebrek aan zelfbeheersing, en ze leden meer dan nodig was.

			‘Tien!’

			Ze sloegen hun wijnstokken keihard tegen de billen van de legionairs. De stok van Caelus brak zelfs doormidden. Het gebroken gedeelte vloog door de lucht en raakte met een klap de verhoging van de officieren.

			‘Geef me een andere!’ brulde Caelus.

			Terwijl dat snel geregeld werd, boog Paetus zich naar Vespasianus toe en fluisterde met een wrange grijns: ‘Hij zou dat misschien op een andere manier moeten vragen, vind je niet?’

			Vespasianus glimlachte. Het was een toespeling op de ‘werkwijze’ van centurio Lucilius. Bij zijn manschappen stond hij bekend als ‘Breng-me-een-andere’. Ontelbare keren had hij zijn wijnstok gebroken op de rug van veroordeelden. Hij was een van de eerste officieren die gedood werden tijdens de muiterij van het Pannonische legioen nadat Tiberius het purper had verworven.

			Nadat de laatste twee klappen waren uitgedeeld, werden de polskoorden van de bestraften doorgesneden. Vespasianus was opgelucht dat de mannen nog konden lopen. Hij was al bang dat hij het vertrek misschien moest uitstellen tot sommigen waren opgeknapt. De centuriones hadden hun werk echter vakkundig gedaan. Die middag zouden ze in het zadel kunnen, zij het met veel spierpijn.

			‘Legionairs, de straf is voltrokken!’ riep Paetus. ‘Leg in het vervolg jullie klacht direct bij mij neer, zonder eerst de discipline van het garnizoen in gevaar te brengen. Centurio Caelus, laat de mannen inrukken!’ Hij draaide zich om en stapte van de verhoging, gevolgd door Vespasianus.

			‘Ik ben blij dat dit achter de rug is,’ zei Paetus terwijl ze naar de Principia liepen. ‘Ik heb geen probleem met een executie, maar zoiets krijgt altijd een vervelende nasmaak als die straf het gevolg is van frustratie omdat de manschappen hun maten niet kunnen wreken. Bedankt dat je een manier hebt gevonden om zonder gezichtsverlies een van hen te sparen. Volgens mij hebben ze de stokslagen goed doorstaan. Vergeet dat niet te melden aan Pomponius, beste kerel; het lijken gezworen kameraden. Om die reden zal hij ze ieder in een andere cohort willen plaatsen. Maar als hij verneemt dat ze hun straf fier hebben ondergaan, zoals het legionairs betaamt, zet hij ze misschien in verschillende contubernia van dezelfde centurie.’

			‘Zal ik doen, commandant,’ zei Vespasianus. ‘Maar ik moet hem eerst vinden. Waar bevindt de Vierde Scythica zich nu?’

			‘Ik heb mijn verkenners naar Oescus gestuurd, aan de Donau, voordat sneeuwval de pas onbegaanbaar maakte. Tinos, de decurio van de turma die jou escorteert, is er een paar keer geweest en weet de weg.’

			‘Wij arriveren daar eerst. Als ze er niet zijn, zal iemand wel weten waar ze heen zijn gegaan. Bedankt voor je hulp, Paetus.’

			‘Graag gedaan, beste kerel. Ik doe dit omdat ik ervan overtuigd ben dat hetgeen Antonia van je gevraagd heeft in het belang is van mijn familie en van Rome. Je begrijpt toch wat ik bedoel?’

			‘Zeker. Als ik deze klus kan klaren, zal dat in het voordeel zijn van alle families in Rome die er belang bij hebben dat de legitieme regering niet ten val wordt gebracht.’

			‘We hopen er het beste van. Tot ziens dan maar.’ Paetus pakte Vespasianus bij de onderarmen vast. ‘Jouw spullen gaan bij mijn bepakking als ik over een paar maanden terugga naar Rome, zodra mijn vervanger is gearriveerd. Succes, veel geluk, tot ziens in Rome.’ Hij draaide zich om en liep snel het bordes van de Principia op.

			Vespasianus glimlachte. ‘Het spijt me dat mijn broer en ik niet het avondmaal met je kunnen gebruiken. Sommige dingen hebben nu eenmaal prioriteit.’

			‘Thuis heb ik een veel betere keuken dan hier. We eten in Rome!’ Paetus liep het gebouw binnen. Vespasianus vroeg zich af of hij zijn vriend was of slechts een zakelijke bondgenoot.

			 

			Tegen de middag reden Vespasianus, Sabinus en Magnus het kamp uit om zich bij de manschappen van koningin Tryphaena te voegen. De drie heuvels van de oude stad Philippopolis doemden voor hen op onder een regenachtige lucht. Ze naderden de groep, die te paard een paar honderd passen buiten de poort op hen wachtte.

			Magnus gromde. ‘Ik had het kunnen weten. De enige Thraciër met wie ik het dit jaar aan de stok heb gekregen, gaat natuurlijk met ons mee!’

			Vespasianus zag Artebudz in de groep. Naast hem bevonden zich de twee bewakers met wie Magnus de vorige avond ruzie had gehad. De langste van de twee keek kwaad naar Magnus en smiespelde toen iets tegen zijn maat, die grijnsde en instemmend knikte.

			‘Dat zal je leren, Magnus,’ zei Vespasianus grinnikend. ‘Gedraag je in het vervolg wat beleefder tegen de plaatselijke bevolking, vooral tegen grote, harige kerels.’

			‘Bid maar tot de goden die je het liefst zijn dat hij niet besluit om van jou zijn neukmaatje te maken,’ adviseerde Sabinus hem.

			‘Heel grappig,’ snauwde Magnus.

			‘Ja, dat vind ik ook.’ Vespasianus ging voor de Thraciërs rijden en keek wat voor vlees hij in de kuip had. Naast de twee bewakers bevonden zich nog eens drie Thraciërs. Ze hadden een volle zwarte baard en op hun hoofd een muts van vossenpels, zoals de zuidelijke stammen dat gewend waren, en droegen zware schoudermantels tegen de nawinterse kou. Bij beiden stak een korte, samengestelde boog van hout en ivoor in de houder die aan het zadel was bevestigd, naast een volle pijlkoker. Ieder had een zwaard aan de riem. Ook zag Vespasianus de handvatten van hun rhomphaiai boven de schouders uitsteken. De platte kokers waarin de dodelijke wapens waren opgeborgen, hadden ze op de rug vastgesnoerd.

			Artebudz manoeuvreerde zijn paard naar voren. ‘Bedankt dat u mij de vrijheid hebt geschonken, meester.’ Hij boog zijn hoofd.

			‘Je verdient het. Maar ik ben niet jouw meester. Spreek me aan met “commandant”, dat geldt voor jullie allemaal!’ Hij keek iedereen om de beurt aan. ‘Ik ben tribuun Vespasianus. Jullie koningin heeft jullie aan mij toegewezen. Dat betekent dat jullie vanaf nu onder krijgsdiscipline staan, begrepen?’ De mannen knikten. ‘Prima. Ik neem aan dat jullie allemaal Grieks spreken.’ Opnieuw werd er geknikt. ‘We reizen noordwaarts naar Moesia met een hulpcavalerie en een aantal legionairs. Jullie onderhouden geen enkel contact met ze. Wat hen betreft voeren jullie een opdracht van de koningin uit. In Moesia sporen we de hoofdpriester Rhoteces op. Ik neem hem gevangen en voer hem af naar Tomi, waar ik hem aan boord zet van een schip met bestemming Rome. Heeft iemand van jullie daar een probleem mee?’

			De lange bewaker met de rossige baard spuugde op de grond. ‘Verdomde priester!’ bromde hij.

			De andere Thraciërs spuugden en vervloekten de priester eveneens.

			‘Daar zijn we het dan allemaal over eens,’ zei Magnus op een verzoeningsgezinde toon.

			De lange bewaker keek met een loerende blik naar hem. ‘Ik ben nog niet klaar met jou, Romein. Daar kunnen we het samen ook over eens zijn.’

			‘Zo is het genoeg!’ blafte Vespasianus. ‘Geen geruzie onder elkaar. Geschillen laten jullie hier achter.’ Hij keek de bewaker dreigend aan. ‘Hoe heet je, soldaat?’

			‘Sitalces,’ antwoordde hij korzelig.

			‘Sitalces, commandant!’ blafte Vespasianus.

			‘Sitalces, commandant!’

			‘Dat is al beter. Luister, Sitalces, om deze klus te klaren moeten we als een eenheid functioneren. Anders brengen we het er niet levend van af. Gekibbel en gekrakeel kunnen we niet gebruiken, het is al moeilijk genoeg. Magnus heeft jou gisteren gevloerd. Ik wil niet dat dat akkefietje, want dat is het, de krijgsdiscipline onderuithaalt. Je zult er dus mee moeten leven, begrepen?’

			Sitalces keek Vespasianus en Magnus aan en krabde even in zijn volle, rossige baard. ‘Ja, commandant, ik zal ermee leren leven,’ zei hij uiteindelijk. ‘Tot dit achter de rug is,’ voegde hij eraan toe.

			‘Goed!’ Vespasianus liet het daarbij. Meer dan die toezegging kreeg hij er toch niet uit. Het had geen zin om hem gezichtsverlies te laten lijden in het bijzijn van zijn maten. ‘Jullie wachten hier tot we terugkomen met onze escorte.’ Vespasianus keerde zijn paard. De drie Romeinen galoppeerden terug naar het garnizoenskamp.

			‘Met die vent krijg je nog last, Magnus,’ zei Vespasianus. Ze reden langzaam door de poort.

			‘Geen probleem, meneer. Ik heb grotere kerels dan hij aan het kortste eind laten trekken,’ antwoordde Magnus vrolijk. ‘U kunt hem nog altijd terugsturen.’

			‘Daar heb ik aan gedacht. Maar daar zouden de anderen zich verontwaardigd door kunnen voelen. Zo’n potige vent kan trouwens nuttig zijn tijdens gevechten van man tegen man.’

			‘Zolang hij overeind blijft,’ voegde Sabinus er met een lach aan toe.

			Ze arriveerden bij de kraal. Hun escorte zadelde de paarden en steeg op. Een lange officier van midden dertig met een smal, gebruind gezicht en kort, krullend zwart haar liep naar de drie Romeinen toe.

			‘Decurio Tinos van de Illyrische hulpcavalerie meldt zich, commandant!’ Hij salueerde. Aan zijn tongval te horen, was Latijn niet zijn moedertaal.

			‘Zijn je mannen klaar voor vertrek, decurio?’ vroeg Vespasianus terwijl hij afsteeg.

			‘Ja, commandant.’

			‘Uitstekend. Heb je centurio Caelus gezien?’

			‘Ik ben hier,’ klonk het achter hem.

			Vespasianus draaide zich met een ruk om. Caelus marcheerde met Varinus en zijn drie maten naar hem toe; ze waren allemaal bepakt.

			‘Detachement… halt!’ blafte Caelus. De legionairs hielden meteen hun pas in zoals het hoorde. Vespasianus zag een paar soldaten huiveren van de pijn. De jongste drie hadden een schoon verband om hun polsen. ‘Naar de paarden!’ vervolgde Caelus. ‘Bevestig bepakking, gereedmaken om in het zadel te gaan!’ De mannen voerden snel uit wat hun was bevolen. Caelus tartte opzettelijk het gezag van Vespasianus door zich om te draaien en naar zijn paard te gaan zonder zich bij de bevelvoerend officier te melden.

			‘Centurio!’ schreeuwde Vespasianus.

			Caelus stopte en draaide zich langzaam naar hem om.

			‘Centurio, kom hier!’ Vespasianus wees met een vinger naar de grond. Met een kille blik keek Caelus schichtig om zich heen. Alle manschappen hadden het druk met hun paarden. Alleen Tinos, Sabinus en Magnus staarden hem aan. De centurio kon zich geen vertoning van insubordinatie permitteren in het bijzijn van getuigen. Dus slenterde hij naar Vespasianus.

			‘Centurio, meld je!’ zei Vespasianus op kalmere toon. Hij keek Caelus strak aan.

			‘Centurio Caelus…’

			‘In de houding, centurio!’

			Caelus deed het met tegenzin. Haat bliksemde in zijn ogen. ‘Centurio Caelus meldt zich met de vier over te plaatsen legionairs.’

			‘Ik heb het woord “commandant” niet gehoord!’

			‘Omdat ik dat woordje niet heb uitgesproken,’ zei Caelus zo zachtjes dat alleen Vespasianus dat kon horen.

			Vespasianus ging vlak voor Caelus staan en zei zachtjes en snel: ‘Luister, centurio, ik ben jouw bevelvoerend officier, ook al heb je meer dienstjaren dan ik. Als je mij nog een keer respectloos benadert, zorg ik ervoor dat je gedegradeerd wordt tot gewone legioensoldaat. Ik houd je in de gaten, begrepen?’

			Caelus keek hem met een kille glimlach aan. ‘Ik heb het begrepen, maar u niet. U kunt mij niet degraderen. Ik word beschermd door personen in hoge posities. In feite houd ik u in de gaten.’ Hij deed een stap achteruit en salueerde alsof hij het bevel had gekregen in te rukken. ‘Commandant!’ riep hij zo hard dat iedereen het kon horen, waarna hij zich omdraaide en met flinke pas wegliep. Vespasianus was woedend en voelde zich machteloos.

			‘Volgens mij ging dat niet zoals de bedoeling was,’ merkte Sabinus ironisch op.

			Vespasianus draaide zich om en keek zijn broer zo dreigend aan dat Sabinus besloot om er geen sarcastische opmerkingen aan toe te voegen. Hij liep met zijn paard aan de teugels naar de kleine cavaleriecolonne, die bijna klaarstond voor vertrek.

			‘Wij zullen de centurio eveneens in de gaten moeten houden, meneer,’ zei Magnus terwijl Vespasianus weer in het zadel ging. ‘We komen in de problemen als hij in het bijzijn van de manschappen uw gezag probeert te ondermijnen.’

			‘Ik betwijfel of Varinus en zijn maten hem mogen. Ze hebben er immers flink van langs gekregen met zijn wijnstok. Probeer maatjes te worden met elkaar. Ik doe een poging om Tinos voor me te winnen. Op die manier isoleren we Caelus. Daarna vinden we wel een manier om hem te lozen.’

			‘Ik kan wel iets bedenken om ervoor te zorgen dat hij van de aardbodem verdwijnt,’ zei Magnus op ernstige toon.

			‘Dat is precies wat Paetus suggereerde.’

			Magnus trok zijn wenkbrauwen op. ‘Dat is nieuw. Een garnizoenscommandant die methoden aan de hand doet om een centurio te lozen.’

			‘Wel, hopelijk zal het niet nodig blijken.’ Vespasianus trapte zijn paard in de flanken en reed naar het hoofd van de colonne. ‘Caelus lijkt mij niet iemand die zich makkelijk laat lozen.’

			 

			Artebudz en de Thraciërs namen hun posities in aan de achterkant van de kleine, dubbele colonne. De paardenhoeven klepperden terwijl ze in handgalop door de poort reden en over de nieuwe, geplaveide weg in noordwestelijke richting naar de Succi-pas reden, die naar Moesia leidde. Caelus keek wantrouwig over zijn schouder naar de Thraciërs die achter de vier reservepaarden reden.

			‘Bij Hades, wat doen die vossenneukers hier?’ snauwde hij.

			Vespasianus wist dat die vraag aan hem gericht was. Hij deed echter of hij het niet gehoord had, omdat Caelus hem voor de zoveelste keer niet aansprak met ‘commandant’.

			‘Een groep koninklijke ijlboden met bestemming Moesia. Ze rijden gewoon met ons mee,’ antwoordde Tinos, die op de hoogte was gebracht door Vespasianus en hun aanwezigheid niet verdacht vond. ‘Ze doen dat wel vaker als op dat moment een detachement noordwaarts reist. Opgaan in de massa biedt nu eenmaal voordelen, zoals je weet.’

			Caelus bromde iets en ging er niet verder op in. Vespasianus glimlachte in zichzelf en was Paetus dankbaar voor deze eenvoudige list. Hij keek Tinos aan, die naast hem reed. ‘Decurio, stuur twee verkenningsgroepen van elk vier manschappen een mijl vooruit. Laat ze aan weerskanten van de weg patrouilleren in de omgeving. Ik wil dat elk uur een verkenner van die eenheden komt rapporteren.’

			De decurio keek hem vragend aan. Hij vond het vreemd dat deze voorzorgsmaatregelen werden getroffen in het inmiddels gepacificeerde vazalkoninkrijk Thracië.

			‘Vooruit!’ beval Vespasianus. ‘En druk ze op het hart om vooral goed uit hun doppen te kijken.’

			‘Ja, commandant!’ Tinos keerde zijn paard en reed langs de colonne om het bevel uit te voeren. Even later klonk de lituus, een lange, rechte cavaleriehoorn waarvan het uiteinde op een omgekeerde klok leek. Na enkele schrille tonen galoppeerden acht cavaleristen langs de colonne naar voren en reden in de richting van het noordelijk opdoemende, besneeuwde Haemusmassief, omhuld door wolken, en het Rhodopegebergte in het westen.

			Magnus liet zich afzakken om kennis te maken met Varinus en zijn maten, terwijl Vespasianus het zich gemakkelijk maakte in het zadel. De tribuun babbelde wat met Tinos terwijl de weg glooiend omhoogvoerde door het vertrouwde, ruige landschap. Nadat ze twee uur lang stevig hadden doorgereden, kwamen twee verkenners vlak achter elkaar terug. Ze rapporteerden dat de omgeving veilig was en galoppeerden daarna weer naar de cavaleriepatrouilles. Uiteindelijk begon het zachtjes te regenen. Het had de hele dag al gedreigd. Vespasianus trok zijn schoudermantel stevig om zich heen en ging naast zijn broer rijden.

			‘Je hebt goed werk afgeleverd in de munt door het verschil op te merken tussen de hoeveelheid onbewerkt zilver en het aantal geslagen denarii.’ Vespasianus refereerde aan de bijdrage die Sabinus had geleverd aan de onthulling van de manier waarop Seianus het zilver van Poppaeus had gebruikt om de Thracische opstand te financieren. Destijds was Sabinus jongste magistraat. Hij superviseerde het slaan van de zilveren en bronzen munten.

			Sabinus keek zijn broer verbaasd aan. Hij had nog nooit een complimentje van hem gekregen. Dat hoefde hem echter niet te verbazen, want hij had er ook nooit een gegeven aan Vespasianus. ‘Nou wil jij zeker een pluim omdat je mij zo goed hebt leren boekhouden,’ zei Sabinus achterdochtig.

			‘Nee hoor, maar je hebt me nu wel een compliment gegeven door te zeggen dat ik dat “zo goed” heb gedaan. Bedankt.’

			‘Hm, jij ook,’ bromde Sabinus onwillig. Hij draaide zijn hoofd opzij. Hij zat krom in het zadel, omdat het steeds harder ging regenen.

			Ze reden een tijdje zwijgend door. Vespasianus keek zijn broer van opzij uitdagend aan, maar Sabinus negeerde zijn blik. Hij glimlachte in zichzelf en vond het wel leuk dat zijn broer hem ongewild een compliment had gegeven en dat hem dat nu zichtbaar dwarszat.

			‘Wat heb je gedaan in Rome na het jaar bij de viginti viri?’ vroeg Vespasianus uiteindelijk terloops op gemoedelijke toon.

			Sabinus fronste zijn wenkbrauwen. ‘Waarom vraag je dat?’

			‘Ik ben geïnteresseerd. Je bent immers mijn broer.’

			‘Goed, als je het per se wilt weten, broertje. Ik heb bepaalde personen warm gemaakt zodat ze me dit jaar kiezen als quaestor.’

			‘Heb je daar alleen maar voor hoeven flemen, meer niet?’ Vespasianus schudde de regendruppels van zijn roodgepluimde helm.

			‘Natuurlijk, zo werkt dat in Rome. Vleien en nog eens vleien. Kruipen tot je het spuugzat bent. Neem nou Corbulo, je collega-tribuun van de Vierde Scythica. Vorig jaar was hij quaestor en nu zit hij in de Senaat. Hij heeft zich goed en op de juiste manier bewogen in dat wereldje.’

			‘Ken je Corbulo?’

			‘Doe niet zo verbaasd. Dankzij jou keek hij mijn kant op en kon ik hem bewerken.’

			‘Hoezo?’ Vespasianus werd nieuwsgierig.

			Sabinus grinnikte. ‘Oom Gaius kent zijn vader. Ze waren in hetzelfde jaar praetor en bleven goeie maatjes omdat ze niet op elkaars tenen trapten. Corbulo kwam twee jaar geleden thuis. Zijn vader nodigde Gaius en mij toen uit voor een etentje als een gebaar van dank tussen twee families.’

			‘Hoezo?’

			‘Wel, broertje, kennelijk vindt Corbulo dat hij je dankbaar moet zijn omdat je zijn leven hebt gered. Het had iets te maken met een of andere rare talisman die jij om je nek droeg tijdens jullie gevangenschap in het Thracische kamp. Dankzij die amulet werden jullie vrijgelaten vlak voordat ze jullie wilden dwingen elkaar in een soort arena af te maken. Ik snapte er niks van. Hij was er echter van overtuigd dat de goden jou hebben gered om te voorkomen dat je lotsbestemming in gevaar kwam.’ Sabinus keek hem met een inschattende blik aan. ‘Wat dat ook mag zijn.’

			‘Hij heeft zich tegenover mij nooit dankbaar getoond.’

			‘Omdat hij een arrogante klootzak is. Als hij jou had bedankt, zou dat betekenen dat hij jou wat verschuldigd was. Zijn vader is daarentegen wel een eerzaam man. Hij wil alles doen om ons te helpen, omdat hij vindt dat zijn familie bij ons in het krijt staat. Hij doet dus zijn best om ervoor te zorgen dat ik praetor word en dus in de Senaat kan komen. Je kunt je dus wel voorstellen hoe enthousiast oom Gaius en ik hem naar de mond hebben gepraat. Kortom, je hebt je eindelijk een beetje nuttig gemaakt voor de familie, broertje.’

			‘En jij plukt daar de vruchten van,’ zei Vespasianus met meer dan een zweem van verbittering in zijn stem.

			Sabinus keek hem stralend en zelfvoldaan aan. ‘Dat is niet meer dan terecht. Ik ben immers je oudere broer. Maar maak je geen zorgen, ik ben niet de enige die er profijt van heeft. Corbulo vertelde ons ook over een gesprek dat hij had met ene Faustus, een centurio. Hij was toen al in Moesia. Als ik me niet vergis, maakte die centurio ook deel uit van het groepje dat gevangenzat in het Thracische kamp.’

			‘En?’

			Sabinus keek schichtig over zijn schouder. Hij wilde zeker weten dat Caelus hem niet kon horen. ‘Dat gesprek ging over Poppaeus,’ zei hij zachtjes.

			‘Ah, ik snap het. Ik heb Faustus in vertrouwen moeten nemen om me van zijn hulp te verzekeren. Ik wist dat hij razend zou zijn als hij erachter zou komen dat Poppaeus hem en de hele hulpcolonne van de aardbodem had willen vegen omwille van de politieke spelletjes die hij met Seianus speelde. Heeft hij uit de school geklapt?’

			‘Ja. Corbulo en zijn vader hebben ons bijgepraat. Ze realiseerden zich niet dat wij alles al wisten. Tryphaena en Rhoemetalces hadden het verhaal immers al uit de doeken gedaan in een brief aan Antonia.’

			‘En?’

			‘Doe niet of je traag van begrip bent, broertje. Ze willen wraak nemen op Poppaeus. Jouw leven heeft ook aan een zijden draad gehangen door zijn plannen. Daardoor namen ze terecht aan dat wij eveneens op wraak zinden. Ze boden een familiebondgenootschap aan. Wij stelden toen een gesprek met Antonia voor. Corbulo stemde daarmee in als wij die priester zouden uitleveren aan Tiberius. Rhoteces zal in het bijzijn van de keizer getuigen dat Poppaeus de ontdekking van de aan de Thraciërs overhandigde geldkist geheim wilde houden, terwijl hij de keizer en de Senaat op de hoogte had moeten stellen.’

			Vespasianus keek zijn broer verschrikt aan. ‘Wat? Moeten wij Rhoteces afleveren op Capreae? Dat heb je me nooit verteld.’

			‘Iemand moet het doen. De keizer zal Rhoteces alleen geloven als die vent in zijn bijzijn gemarteld wordt. Jij en Corbulo zullen ook moeten getuigen. Stel dat je het wist. Dat zou toch geen verschil maken? Je zou hoe dan ook op pad zijn gegaan om die priester op te sporen.’

			Vespasianus knikte langzaam. Hij had niet gedacht dat de priester voor de machtigste man ter wereld zou worden geleid. Zijn broer had echter gelijk. Hij zou de opdracht hoe dan ook aanvaard hebben.

			Het regende inmiddels hard. De bergen links en rechts waren aan het zicht onttrokken. Een verkenner kwam vanuit het westen uit de stortbui tevoorschijn. Vespasianus ging naast Tinos rijden om te horen wat de man te vertellen had. Gelukkig was er opnieuw niets aan de hand. Toen de cavalerist weer in de regen verdween, keek Vespasianus naar het noorden. De andere verkenner was nergens te zien. Na een halve mijl liet die cavalerie-eenheid nog steeds niets van zich horen. Vespasianus kreeg er een akelig voorgevoel van. Vluchtig keek hij Tinos aan, die zijn schouders ophaalde. Ook hij had het er niet op. Plotseling klonk pal voor hen in de verte een schorre schreeuw. Tinos stak zijn arm op. De colonne stopte. Vier paarden kwamen op hen af. Ze waren tweehonderd passen verder net zichtbaar in de regen. Heel even ontspanden de twee bevelhebbers zich. Ze trapten hun paarden in de flanken en reden de verkenners tegemoet. Toen ze dichterbij kwamen, zagen ze dat slechts één ruiter rechtop in het zadel zat. De andere drie lagen dwars op de paarden en waren met pijlen doorzeefd. Vespasianus keek de verkenner die het overleefd had aan. Bloed vermengd met regen droop van zijn gezicht op zijn tunica. Een gebroken pijl stak uit zijn rechterschouder. Hij staarde Vespasianus aan. De blik in zijn ogen was er een van verschrikking die grensde aan krankzinnigheid.

			‘Waar is het gebeurd?’ vroeg Vespasianus verbijsterd.

			De man sloeg schokkerig zijn ogen op, als een krankzinnige. Hij bracht zijn hoofd naar voren en maakte een gorgelend geluid, een karikatuur van spraak. Het bloed golfde uit zijn mond. Zijn tong was eruit gesneden.

		

	


	
		
			HOOFDSTUK IV

			 

			 

			 

			Het regende al twee dagen en nachten onophoudelijk. Op de weg lag een laag modderige natte sneeuw. De colonne was aan de kronkelige klim naar de Succi-pas begonnen, ruim duizend voet hoger. Het moreel van de manschappen hield niet over. Ze waren doorweekt, koud tot op het bot en voelden zich spookachtig bespied door moordenaars die zich ergens dichtbij schuilhielden en hun kansen afwachtten. Ze raakten er net zo door van streek als door de verminkingen van hun kameraad. De verkenner was amper in staat informatie te geven, omdat hij niet kon schrijven. Maar hij kon wel nee schudden en ja knikken voordat het bloedverlies een einde maakte aan zijn leven. Er waren slechts twee aanvallers gezien, beide te paard, en ze hadden inderdaad broeken aan. Vespasianus had de andere verkenners teruggehaald. Het was immers zinloos om het leven van nog meer manschappen te riskeren om een vijand te traceren die vanaf grote afstand met gemak het dubbele aantal cavaleristen kon vellen. Hij had overwogen om de Thraciërs op pad te sturen, maar hij vond hen waardevoller dan de Illyrische hulpcavaleristen, die helaas niet te paard konden boogschieten en dus geen partij waren voor de ongrijpbare jagers, ook al vond hij die vechtmethode schandelijk in strijd met zijn manier van denken over krijgsvoering. Maar als de Getae-strijders de colonne nog steeds volgden, zouden ze zich vroeg of laat laten zien, daar was hij van overtuigd. Daarna was het een kwestie van reactiesnelheid en aantal. Dat nam niet weg dat hij het vernederend vond dat slechts twee mannen een colonne van meer dan dertig manschappen zo de schrik op het lijf konden jagen.

			Naarmate ze in hoger gelegen gebieden arriveerden, veranderde de sneeuwprut in vaste sneeuw. De colonne ging stapvoets om de paarden te ontzien. De grond onder de inmiddels dikke sneeuwlaag was rotsachtig. Het gevaar bestond dat de paarden zich verstapten en kreupel gingen lopen. Vespasianus veegde de sneeuw weg die zich op zijn schoot had opgehoopt. Hij richtte zich tot Magnus, die met gebogen hoofd naast hem reed. ‘Kun je opschieten met de vier legionairs?’

			‘Het zijn goeie kerels. Lucius, die het langste strootje heeft getrokken en dus het geluk had dat hij bleef leven, weet dat hij het in wezen aan u te danken heeft dat hij er ongeschonden van af is gekomen. Hij was in Rome staljongen voor de Groenen voordat hij in dienst ging. Hij kent daar nogal wat lui en heeft me beloofd dat hij wat introducties voor me regelt als hij terug is in Rome. Al met al kan dat zeer nuttige informatie opleveren voordat de wagenrennen van start gaan. Voorkennis heeft zo zijn voordelen als er vlak voor de wedstrijden gewed moet worden.’

			Vespasianus glimlachte, ondanks het feit dat zijn gekloofde lippen dan pijn deden. ‘Leuk voor jou om zo’n nuttige vriend te hebben als je je geld wilt verspillen aan gokken,’ zei hij sarcastisch.

			‘Ach, daar kunt u zich niet in verplaatsen, hè? Ik heb nog nooit in uw beurs kunnen kijken. Hoe dan ook, hij is zich ervan bewust dat hij veel aan u te danken heeft. Varinus en de andere jongens, Arruns en Mettius, voelen dat ook zo. Ze kunnen Caelus niet luchten of zien. Als het dus op een confrontatie uitloopt, staan ze vierkant achter u.’

			‘Dat is goed om te weten. Maar onze vriend lijkt zich heel gedeisd te houden.’

			Magnus keek om. Caelus had zich gehuld in zijn schoudermantel en zat gebogen over zijn paard. ‘Misschien komt het door het slechte weer dat hij zich, ook al is hij een centurio, niet vechtlustig gedraagt.’

			‘Dat betwijfel ik. Maar op dit moment hebben we in elk geval even geen last van de centurio.’

			 

			Tegen de tijd dat ze de pas hadden bereikt, sneeuwde het flink. De ellende werd vergroot door een huilende noordwester die door de pas joeg, waardoor er sprake was van een heuse sneeuwstorm. Vespasianus liet de colonne stoppen en boog zich naar Tinos toe, die naast hem reed. ‘Wat vind je ervan, decurio?’ riep hij hard om boven de huilende wind uit te komen. ‘Moeten we ons terugtrekken en in de luwte van de bergen beschutting zoeken? Of kunnen we beter doorrijden?’

			‘Het kan uren en zelfs dagen zo doorgaan!’ schreeuwde Tinos terug. Aan zijn wimpers en neusvleugels hingen ijspegeltjes. ‘Als we stoppen raken we misschien ingesneeuwd en vriezen we naar alle waarschijnlijkheid dood. We moeten helemaal terug naar beneden of doorrijden en er het beste van hopen. De pas is maar vijf mijl lang. Met een beetje geluk hebben we deze ellende in minder dan twee uur achter de rug.’

			Vespasianus blies in zijn inmiddels blauwe handen terwijl hij recht in het venijn van de sneeuwstorm keek. De weersomstandigheden waren zo penibel dat sneeuwblindheid op de loer lag. Maar de tribuun wist ook dat de pas kaarsrecht was en nergens meer dan dertig passen breed. Verdwalen zouden ze in elk geval niet. Hij nam een besluit: Tinos had gelijk. Het was nu een kwestie van doorzetten. ‘We gaan verder!’ beval hij. Tinos knikte, keerde zijn paard en reed langs de colonne.

			De tribuun trapte zijn paard een paar keer hard in de flanken. Het ros legde de oren plat en had er geen zin in, maar liep na nog een paar felle trappen met weerzin verder.

			Na een paar honderd passen in de ijzige kou en ellende merkte Vespasianus dat een ruiter hem probeerde in te halen. Hij draaide zich om in het zadel. Het was Caelus.

			‘Dit is belachelijk!’ schreeuwde de centurio; hij leek op een sneeuwpop te paard. ‘We moeten terug… nu!’

			‘Prima, centurio. Keer maar om. De rest van de colonne gaat door!’

			Het lukte Caelus om naast hem te rijden. ‘Waarom zo’n haast? We kunnen teruggaan naar het garnizoenskamp en wachten tot het ophoudt met sneeuwen en de pas begaanbaar is.’

			‘Na deze sneeuwstorm moeten we enkele dagen of misschien wel een maand wachten,’ brulde Vespasianus. Hij dreef zijn paard door de jaagsneeuw. ‘Deze kans mogen we niet laten liggen.’

			‘Het verzoek van de manschappen aan Pomponius kan best een maandje wachten. Het risico staat niet in verhouding tot waar we het voor doen. Dit gaat nog meer levens kosten. Waarom?’

			Vespasianus realiseerde zich dat hij geen acceptabel, steekhoudend weerwoord had waar Caelus tevreden mee zou zijn. Ophef maken en op zijn strepen staan, meer zat er nu niet in. ‘Stop met het in twijfel trekken van mijn bevelen en motieven, centurio. Bij alle goden in het onderaardse, anders zorg ik ervoor dat je gedegradeerd wordt, ongeacht wie jou de hand boven het hoofd houdt!’

			Caelus keek hem dreigend en achterdochtig aan. ‘Daar kunt u bij mij niet mee aankomen!’ Zijn hand ging naar zijn gladius. ‘Wat bent u van plan, Vespasianus?’

			‘Dat zou ik niet doen als ik jou was, Caelus!’ schreeuwde Magnus achter zijn rug. Hij drukte de kling van zijn zwaard op het dijbeen van de centurio. ‘Niets weerhoudt me ervan toe te slaan als jij dat zwaard trekt. Ik sta immers niet onder krijgsdiscipline.’

			Caelus draaide zich met een ruk om. ‘Bemoei je er dan ook niet mee, burger! Dit is een militaire kwestie.’

			‘Dat kan wel zo zijn, maar mijn kling ligt op jouw dij. Als de punt van mijn zwaard uitglijdt en in je lies verdwijnt, waar het dan zoals je weet flink gaat bloeden, ben je in deze vrieskou morsdood voordat we je bij een dokter kunnen krijgen.’

			‘Bedreig je me nu?’

			‘Natuurlijk niet, net zomin als dat jij de tribuun bedreigt.’

			Caelus stak zijn half uit de schede getrokken gladius terug en keek Vespasianus aan. ‘Ik zal dit roekeloze gedrag rapporteren aan Poppaeus zodra we in Moesia zijn gearriveerd. Als het ons al lukt om daar te komen,’ snauwde hij terwijl hij zijn paard keerde.

			‘Ik zie je ervoor aan dat je dat doet, centurio!’ riep Vespasianus hem na. ‘Ongetwijfeld heb je nog meer op je lijstje staan. Het is echter je taak om aan Pomponius te rapporteren, de legaat van het legioen, tenzij je natuurlijk andere verplichtingen hebt.’ Caelus nam zijn positie in de colonne weer in; het was onduidelijk of hij de tribuun gehoord had. Het kon Vespasianus ook niet schelen. Hij vervloekte zichzelf. Door de manier waarop hij had opgetreden, moest Caelus zich wel realiseren dat zijn bevelhebber een heimelijk motief had.

			‘Toen ik hem naar u toe zag rijden, vond ik het beter om achter hem aan te gaan en een oogje in het zeil te houden!’ schreeuwde Magnus tegen de wind in. Hij stak zijn zwaard terug.

			‘Ik had alles onder controle!’ riep Vespasianus boos.

			‘Goeie genade, een centurio die het zwaard trekt tegen een tribuun! Als u desalniettemin vindt dat u de situatie dan onder controle hebt, zal ik me er de volgende keer niet mee bemoeien.’

			Vespasianus wendde zich van hem af. Hij was laaiend op zichzelf. Tandenknarsend, terwijl hij zijn ogen half dichtkneep tegen de bijtende wind, spoorde hij zijn paard aan om de sneeuwstorm te trotseren. De sneeuw kwam nu ruim boven de vetlokken; nog even en de rossen zaten er tot aan hun knieën in. Iedereen had inmiddels moeite met de almaar verslechterende weersomstandigheden. Vespasianus ging naast Tinos rijden.

			‘Hoe ver zijn we, denk je?’ schreeuwde hij. Hij was nauwelijks hoorbaar boven de inmiddels loeiende wind.

			‘We hebben volgens mij een mijl afgelegd!’

			‘Nog vier mijl dus. Het pak sneeuw wordt steeds dikker. Ik begin nu ernstig te twijfelen, decurio! Vier mijl is een heel eind!’

			‘Eén ding is zeker: als de sneeuw tot boven de knieën van de paarden komt, moeten we afstijgen en ze leiden, ongeacht welke kant we op gaan.’ Tinos begon ineens heftig te stuiptrekken. Verbijsterd staarde hij naar de pijl die in zijn borst stak. Het bloed liep uit zijn mondhoeken en neus terwijl hij van zijn ros gleed.

			Vespasianus keerde zijn paard. ‘Terug! Hinderlaag!’ brulde hij. Hij voelde eerder dan dat hij het zag of hoorde dat links van hem een pijl rakelings langs hem scheerde. Magnus en Sabinus draaiden zich meteen om. Zij hadden Tinos zien vallen en onmiddellijk hun boog uit de houder gehaald. Achter hen was de colonne in chaos vervallen. Caelus, de vier legionairs en de voorste Illyrische cavaleristen keerden na dit bevel eveneens meteen om, maar hun terugtocht verliep niet zoals het hoorde, door de ruiters die vanuit de achterhoede haastig uit de sneeuwvlagen kwamen rijden.

			‘Omkeren en verspreiden!’ brulde Vespasianus terwijl hij zich een weg baande door de verwarring. Een pijl drong met een klap in de rug van een legionair; door de kracht van de inslag werd de soldaat over het paard heen geslingerd. Het doodsbange ros steigerde, werd paniekerig. Met zijn voorpoten sloeg het dier een cavalerist bewusteloos. Vespasianus merkte dat dit niet opschoot. De achterhoede van de colonne had nog steeds niet rechtsomkeert gemaakt. Hij haalde zijn jachtboog tevoorschijn, legde een pijl aan en keek wanhopig om zich heen en naar boven of hij een van de aanvallers zag. De jaagsneeuw maakte het zicht vrijwel nihil. Ineens verscheen Sitalces uit de chaos, boog in zijn hand.

			‘Bij alle goden, waarom keren jullie niet om?’ schreeuwde Vespasianus.

			‘De achterhoede wordt aangevallen, commandant! Ik kan niet zien vanwaar precies geschoten wordt. Een van mijn manschappen is al gesneuveld!’

			Plotseling realiseerde de tribuun zich vol afschuw in welke situatie ze waren beland. Twee onzichtbare boogschutters schoten op hen in deze nauwe bergpas. In welke richting ze ook probeerden te ontsnappen, het zou altijd ten koste gaan van veel manschappen.

			‘Afstijgen en bescherming zoeken tegen de bergwanden!’ brulde hij zo hard hij kon terwijl hij uit het zadel sprong. Het bevel sijpelde nu door in de chaotische colonne. De mannen stegen haastig af en renden naar de betrekkelijke veiligheid van de steile bergwanden aan weerszijden van de pas.

			Ruggelings drukte Vespasianus – gehuld in sneeuwvlagen – zich tegen de rotswand naast Caelus en de drie legionairs die het overleefd hadden. Zijn adem wasemde heftig nadat hij zo snel mogelijk door de kniehoge sneeuw had gelopen.

			‘Is het dat allemaal wel waard!’ snauwde de centurio. ‘Door uw ongeduld verliezen we veel manschappen!’

			‘Dit is niet het moment om elkaar van alles te verwijten, centurio. We moeten samenwerken om uit deze zooi te komen.’

			‘Ja, en wat voor een zooi!’

			Vespasianus had daar niets tegen in te brengen. Hij had hen in deze ellende gebracht omdat hij dacht dat de Getae-strijders net zo erg door de weersomstandigheden gehinderd werden als de Romeinse colonne. Dat bleek een verkeerde veronderstelling. Nu was het zijn taak om zo veel mogelijk manschappen te redden.

			Sabinus, Magnus en een paar cavaleristen zochten beschutting bij de groep van Vespasianus terwijl een andere cavalerist die hen volgde op de valreep door een pijl werd geveld. Het bloed uit zijn gespietste nek sijpelde in de poederige sneeuw, die donkerrood kleurde. Uit de richting vanwaaruit de pijl gekomen was, maakte Vespasianus op dat er pal boven hen werd geschoten.

			‘Ze pikken hun slachtoffers er zo uit in deze sneeuwstorm. Ze bevinden zich dus vlak boven ons. Waarom zien zij ons wel en wij hen niet?’ Magnus hijgde terwijl hij op adem probeerde te komen.

			‘Toen ik in Pannonia diende, hadden we wel eens te stellen met dit soort weersomstandigheden,’ zei Sabinus. Sitalces, Artebudz en de Thraciërs die het overleefd hadden liepen zo snel mogelijk naar hen toe, waarbij ze hun doodsbange paarden als schild gebruikten. ‘Van boven kun je makkelijker in een sneeuwstorm naar beneden kijken dan als je omhoog- of recht vooruitkijkt. Je wordt minder snel verblind en krijgt nauwelijks sneeuw in je ogen.’

			‘Dan moeten we op de een of andere manier boven hen zien te komen,’ redeneerde Vespasianus. ‘Sitalces, pak je boog. Dat geldt ook voor je manschappen. Van welke kant werd er op de achterhoede geschoten?’

			‘Van de andere kant, commandant,’ zei Sitalces. Hij bevestigde de pijlkoker aan zijn riem. Zijn mannen volgden zijn voorbeeld en haalden hun slanke, samengestelde bogen uit de houders die aan de zadels hingen.

			‘Die vuilakken hebben een strategie. We gaan in groepjes op pad. Sabinus, ik ga met Artebudz, Sitalces en Magnus naar de andere kant. Jij en de andere drie Thraciërs pakken de smeerlap die zich boven ons bevindt.’

			Caelus keek Vespasianus vragend aan. Hij wilde iets zeggen, maar bedacht zich op de valreep.

			Sabinus grijnsde. ‘Akkoord, broertje, we maken er een wedstrijdje van, hè?’

			‘Noem het zoals je wilt, Sabinus. In elk geval moet het snel gebeuren, voordat we ingesneeuwd raken. We ontmoeten elkaar hier weer. Ik verzeker je dat degene die het laatst binnenkomt geen prijs krijgt.’ Vespasianus glimlachte grimmig naar zijn broer, waarna hij zich tot Caelus richtte. ‘Jij gaat met je legionairs naar voren om de paarden van die vuilakken te zoeken. Ze staan ongetwijfeld ergens verderop, want we zijn ze niet gepasseerd. Ze kunnen ze ook niet mee naar boven hebben geleid, het is er te steil.’

			Caelus stribbelde niet tegen en liep met zijn manschappen langs de rotswand naar voren. De twee Illyrische hulpcavaleristen keken Vespasianus verwachtingsvol aan en wachtten op bevelen.

			‘Jullie daar, verzamel de manschappen! Stuur daarna eenheden op pad om de paarden bijeen te drijven.’ De tribuun wees naar een groepje paarden. Doelloos liepen ze wat rond op het slagveld. ‘Niet die, anders moeten jullie eraan geloven. Ze blijven heus waar ze zijn. Drijf alleen de paarden bijeen die uit de voor- of achterhoede zijn weggelopen, begrepen?’

			De twee Illyriërs salueerden en liepen naar voren.

			Vespasianus draaide zich om. ‘Vooruit, aan de slag!’ zei hij resoluut.

			 

			De terugtocht was makkelijker. Ze hadden de huilende wind en de sneeuwvlagen nu in de rug. Door de vrieskou kregen ze echter last van hun voeten en benen; ze liepen in sandalen met wollen sokken. Vanochtend, voordat ze de klim naar de pas ondernamen, hadden ze hun benen dik ingesmeerd met varkensvet. Toch deden hun voeten verschrikkelijk pijn van de kou. Nadat ze een paar honderd passen door de sneeuw hadden geploeterd, waarbij ze voortdurend bang waren dat er vanaf de andere rotswand op hen geschoten zou worden, passeerden ze het laatste dode paard. Het donkere silhouet van het dier was nog net zichtbaar boven de sneeuw. Vespasianus dacht dat ze nu wel ver genoeg waren gelopen om de schutter te overvleugelen. Ze verlieten de betrekkelijke veiligheid van de rotswand en staken op een nogal ongedisciplineerde manier de weg over naar de rotswand aan de overkant; met lange, hoge stappen probeerden ze zich zo snel mogelijk een weg te banen door de dikke laag poedersneeuw. Nu vreesden ze pijlen uit beide richtingen. Nadat ze even gezocht hadden, vonden ze een gedeelte van de rotswand dat niet zo steil was. De klim naar boven kon beginnen.

			‘Ik ga voorop,’ zei Vespasianus.

			Artebudz stapte naar voren. ‘Commandant, ik ben afkomstig uit het gebergte in de provincie Noricum. In bergachtig gebied kan ik klimmen en jagen als de beste. Ik kan het beste vooropgaan.’

			Zeer opgelucht stemde Vespasianus in. ‘Prima. We moeten zo hoog klimmen dat we de pas niet meer kunnen zien. Dan weten we zeker dat we ons boven hem bevinden. Vervolgens dalen we op verschillende hoogtes in groepjes van twee langzaam af.’

			Vespasianus volgde Artebudz tijdens de verraderlijke klim. Zijn tanden klapperden en hij had nauwelijks gevoel meer in zijn vingers. Met veel moeite kon hij de lenige ex-jachtslaaf volgen. Artebudz klauterde handig van het ene steunpunt naar het andere. Naarmate ze hoger klommen, waaide het harder. Vespasianus ervoer het als een afranseling. Zijn schoudermantel golfde achter zijn rug als een losgeraakt zeil, trok hem telkens naar rechts, waardoor hij soms zijn evenwicht dreigde te verliezen. Knarsetandend dwong hij zijn verstijfde ledematen om in beweging te blijven, voortdurend moest hij zich ergens aan vastgrijpen en houvast vinden, terwijl ze steeds hoger klommen. Af en toe riskeerde hij het om even langs Magnus en Sitalces in de diepte te kijken. De tegenoverliggende bergflank was al snel aan het zicht onttrokken, maar de weg bleef heel lang vrij goed zichtbaar. Sabinus had gelijk. In een sneeuwstorm was het zicht beter als je naar beneden keek. Terwijl ze klommen, had hij bewondering voor de vaardige Getae-boogschutters, die ondanks de straffe zijwind toch hun doelwitten konden raken. Plotseling besefte hij dat juist de zijwind hem gered had. De eerste pijl was ongetwijfeld op hem gericht, niet op Tinos. Hij mompelde een dankgebedje aan Fortuna, die hem bleef beschermen.

			Nadat ze ongeveer honderd voet hadden geklommen, konden ze de pas niet meer zien in de sneeuwstorm. Vespasianus riep naar Artebudz. ‘We zitten hoog genoeg,’ zei hij hijgend. De klim had veel van hem gevergd. De ijskoude, vlijmscherpe lucht gierde door zijn keel. ‘Artebudz en ik gaan nog wat verder omhoog en dalen dan geleidelijk af. Magnus, jij en Sitalces blijven op dit niveau en iets achter ons.’

			Magnus keek geïrriteerd. Hij was op deze rotsachtige, glibberige helling immers veroordeeld tot die grote Thraciër. Sitalces merkte hoe Magnus erover dacht en grijnslachte plagend. ‘Maak je geen zorgen, Romein. Je bent en blijft veilig bij mij tot deze klus achter de rug is. Ik moet me trouwens ook aan je kunnen vastklampen als ik dreig te vallen.’

			‘Als jij je evenwicht verliest, is er geen houden meer aan.’ Magnus glimlachte onschuldig. ‘Ik heb gezien hoe snel dat gaat en hoe hard je dan op je kont valt.’

			Sitalces bromde iets en probeerde niet te lachen.

			‘Ik merk nu al dat jullie goeie vrienden worden,’ zei Vespasianus. Met verstijfde ledematen klom hij verder. ‘Vooruit, voordat onze ballen bevriezen.’

			Met een uiterste krachtsinspanning volgde hij Artebudz nog eens vijftien voet hoger. Daarna daalden ze langzaam en sluipend af ter hoogte van de plaats waar ze in een hinderlaag waren gelopen. Artebudz hield zijn boog in de aanslag en wees er in verschillende richtingen mee terwijl hij een steile helling afdaalde. Dankzij zijn aangeboren lenigheid en jachtervaring in bergachtig gebied hoefde hij zijn handen niet te gebruiken om zijn evenwicht te bewaren. Vespasianus was niet zo behendig. Voortdurend moest hij met zijn rechterhand houvast zoeken terwijl hij met zijn linkerhand de ongespannen boog vasthield, waarbij de pijl al in de pees was geklikt. Hij keek om en naar beneden. Hij zag dat Magnus en Sitalces net zoveel moeite hadden met de helling.

			Toen ze ongeveer vijftig passen hadden afgelegd – Vespasianus bijna strompelend – zwakte de wind plotseling sterk af. De sneeuw viel nu schuin en niet horizontaal. Het zicht was zo helder dat ze niet lang daarna de berghelling aan de overkant en de lijken die verspreid in de pas lagen konden zien. Na nog enkele passen hield Artebudz abrupt in, ging op zijn hurken zitten en wees naar zijn neus.

			‘Ik ruik hem,’ fluisterde hij opgewonden. ‘De wind blaast de stank naar ons toe.’

			Vespasianus gaf een teken aan Magnus en Sitalces om dekking te zoeken. Daarna snoof hij de lucht op, het waaide nauwelijks. Ineens ving ook hij een vlaag op van dezelfde smerige, penetrante geur die hij had geroken toen ze in het bos bij de dode Getae-strijder stonden. ‘Hoe ver is hij van ons vandaan?’

			Artebudz wees voor zich uit. ‘Wat is dat daar, op ongeveer dertig passen?’

			Vespasianus keek mee. Aanvankelijk zag hij niets bijzonders achter het gordijn van sneeuwvlokken. Plotseling ving hij een beweging op, alsof de gevallen sneeuw zich wat verplaatste. Een groot rotsblok van vijf passen breed zat als een kies in de berghelling. Ernaast ontwaarde hij een kleine sneeuwhoop, zo groot als een persoon die rechtop stond. De twee tinten wit vielen hem op. De ene tint was onmiskenbaar van de sneeuw. De andere tint was lichtgrijs en deed denken aan ongeverfde wol.

			Vespasianus knikte naar Artebudz, die eveneens richtte en schoot. De pijlen verdwenen in het midden van de bult, waarna het grootste deel van de sneeuw die zich op die ‘persoon’ had opgehoopt naar beneden gleed. Toen zagen ze dat het een provisorische schuilplaats was, gemaakt van een witte, wollen deken die over een paal was gehangen.

			‘Verdomme!’ Vespasianus realiseerde zich prompt dat ze hun aanwezigheid hadden verraden aan de Getae-strijder, die ongetwijfeld achter het rotsblok op de loer lag. ‘Bukken!’ brulde hij terwijl de boogschutter plotseling als een witte schim boven het rotsblok verscheen. De pijl die hij afschoot, verdween in de sneeuw waar Vespasianus een seconde geleden had gestaan.

			Ze zaten in de val op een open helling. Vespasianus besefte dat hij geen keus had. ‘Houd je boog gericht op de plaats waar hij uit het zicht verdween en geef me dekking,’ fluisterde hij tegen Artebudz. ‘Ik ga naar voren.’ Hij liet zijn boog in de sneeuw achter, trok langzaam zijn gladius en gaf Magnus en Sitalces een teken om onderlangs het rotsblok op te rukken, waarna hij kruipend naar zijn prooi sloop.

			Toen hij halverwege was, had de sneeuwbrij zijn kleren doorweekt. Zijn bronzen borstplaat voelde als een klomp ijs die zijn borstkas langzaam aan het bevriezen was. Vespasianus was nu zo dicht naar het rotsblok gekropen dat de Getae-strijder hem alleen kon zien als hij ging staan. Dat betekende echter een wisse dood voor de barbaar, omdat Artebudz niet zou aarzelen. Nog maar vijftien passen. Hij durfde nu gebukt naar voren te rennen. Toen hij bij het rotsblok was gearriveerd, hoorde hij twee keer snel achter elkaar het felle, trillende geluid van een boogpees. Artebudz en hun prooi waren op elkaar aan het schieten. Magnus en Sitalces bevonden zich tien passen lager en bijna evenwijdig aan Vespasianus. Met de boog in de aanslag kropen ze naar voren om de Getae-strijder achter het rotsblok te vellen. Het was nu windstil. Het was spookachtig kalm op de berghelling terwijl de sneeuwvlokken zachtjes naar beneden dwarrelden. De stank van de barbaar werd bijna ondraaglijk. Vespasianus hield zijn adem in en kroop zonder het minste geluid te maken onderlangs om het rotsblok heen. Toen hij op het punt stond om achter het rotsblok te kijken, stopte hij even en bereidde zich voor op een gevecht van man tegen man. Hij hield het gevest van zijn zwaard stevig vast en knikte naar Magnus en Sitalces. De twee mannen sprongen naar voren en schoten twee keer snel achter elkaar een pijl af voordat ze zich in de sneeuw wierpen. Een fractie van een seconde later klonk de trillende boogpees van de Getae-strijder. Vespasianus sprong meteen naar voren terwijl de barbaar een pijl uit zijn koker had gehaald. De man had geen tijd meer om zijn dolk te pakken en stak met zijn pijl toe, voorzien van weerhaken, en raakte Vespasianus op de borstplaat. Op hetzelfde moment zette Vespasianus zijn volle gewicht achter het zwaard, die onder de ribbenkast in de borstholte verdween. De pijl schoof weg over de borstplaat en drong in de linkerschouder van de tribuun. Een venijnige pijn schraapte door hem heen terwijl de vlijmscherpe pijlpunt in het bot stak. Hij bleef echter kracht zetten achter de gladius. De zwaardpunt raakte het hart van de barbaar; warm bloed golfde over de arm van Vespasianus. De boogschutter stiet een reutelende schreeuw uit. Zijn ranzige adem benevelde de tribuun terwijl ze aan elkaar gespietst in de sneeuw vielen.

			‘Alles in orde, meneer?’ vroeg Magnus buiten adem. Hij en Sitalces trokken hem van de dode barbaar.

			‘Op de pijn in mijn schouder na,’ zei Vespasianus. Artebudz had zich bij hen gevoegd. Hij bekeek de pijl aandachtig en trok er een keer hard aan. De pijl kwam meteen uit de schouder, hoewel het verschrikkelijk pijn deed. Dankzij het bot hadden de weerhaken aan de pijlpunt zich niet diep in het weefsel kunnen wurmen.

			Bloed sijpelde uit de wond. Artebudz drukte er een handvol sneeuw op. ‘Beneden zal ik de wond verbinden,’ zei hij. ‘Leg er steeds sneeuw op en druk die aan.’

			Vespasianus nam het advies graag ter harte. Voor het eerst die dag was hij blij dat het sneeuwde. Het koude ‘kompres’ haalde het venijn uit de wond en verdoofde de huid eromheen geleidelijk, waardoor de pijn minder werd. Hij keek naar de stinkende, dode barbaar die aan zijn voeten lag. Zijn zeegrijze ogen staarden levenloos naar de dwarrelende sneeuw die op zijn wimpers viel. Zijn lippen, net zichtbaar onder zijn snor en de zwarte, warrige baard, begonnen al blauw te worden. Over zijn kleren droeg hij een witte deken – nu besmeurd met bloed – met een gat in het midden, waardoorheen hij zijn hoofd had gestoken. Het ronde gedeelte dat hij eruit had gesneden was vastgestikt aan zijn muts, waardoor hij uitstekend gecamoufleerd was.

			‘Heel slim,’ zei Vespasianus vol bewondering. ‘Nou snap ik waarom we ze niet konden zien. Kom, we gaan terug. Eens kijken hoe Sabinus het ervan af heeft gebracht.’ Met zijn schoenpunt tilde hij de deken op en legde die aldus over het gezicht van de man. Toen hij zich wilde omdraaien, zag hij dat er iets onder de deken uitstak. Hij bukte zich en trok de deken nog verder terug. Eronder bevond zich een roodleren koker van ongeveer een voet lang.

			‘Bij alle goden, wat moest hij hiermee?’ riep Vespasianus uit. Hij pakte de koker op.

			‘Dat is een militaire koerierskoker om documenten in te bewaren, nietwaar?’ Magnus was eveneens verbaasd. ‘Wat moeten die wilden daarmee? Ze kunnen niet eens lezen.’

			‘Jij ook niet.’

			‘Inderdaad.’

			‘Deze koker is waarschijnlijk van de ijlboden die ze te pakken hebben gekregen. Arme zielen. Paetus heeft me erover verteld. Kom, wegwezen, we kijken later wel wat erin zit.’ Hij stak de koker achter zijn riem en begon aan de steile afdaling van de besneeuwde helling.

			 

			Het sneeuwde niet meer en het klaarde op tegen de tijd dat ze beneden bij het ontmoetingspunt waren gearriveerd. De Illyrische cavaleristen hadden de paarden bijeengedreven. Caelus en de drie legionairs waren inmiddels terug met de paarden van de Getae-strijders; plompe, geharde dieren met een dikke, ruwe vacht.

			Artebudz verbond de wond nadat hij die had schoongemaakt. Toen hij klaar was, arriveerden Sabinus en de Thraciërs.

			‘Is hij dood?’ vroeg Vespasianus aan zijn broer. Hij klappertandde. Tijdens het gevecht van man tegen man had de adrenaline door zijn lijf gegierd. Inmiddels had iedereen het weer koud gekregen, hoewel de zon doorbrak.

			‘Ja, maar het scheelde niks. Zoals ik altijd zeg: ook op het nippertje is goed genoeg. Die sluwe smeerlap had Bryzos bijna te pakken.’ Hij wees naar de gemeen grijnzende man met de rossige baard, de maat van Sitalces.

			‘Drenis en Ziles zullen wat vaker moeten schijfschieten,’ zei Bryzos. Zijn twee donkerharige landgenoten keken schaapachtig voor zich uit. ‘Slechts een van hen kon die smeerlap raken voordat ik hem van achteren velde. Hij was niet eens zwaargewond en vocht als een leeuw. Uiteindelijk kreeg ik die stinkende heiden stil.’ Hij hield de bloederige scalp omhoog die aan zijn riem hing.

			‘Heiden?’ Vespasianus keek hem spottend aan. ‘Alle Thracische stammen aanbidden toch dezelfde goden?’

			‘Niet de Getae!’ Bryzos spuugde op de grond. ‘Ze hebben al onze goden afgewezen, behalve Zalmoxis. Wat een dwazen! Hoe kan er nou maar één god zijn?’

			‘Wat doet jullie hoofdpriester dan bij hen?’

			‘Geen idee. Het kan ons ook geen lor schelen,’ zei Sitalces. Hij spuugde eveneens op de grond. ‘Maar het feit dat hij met hen heult, maakt van hem een geloofsverzaker. Dus hoeven we niet bang meer voor hem te zijn.’

			Vespasianus knikte, waarna hij het bevel gaf om de gesneuvelden, zeven in totaal, op de reservepaarden vast te sjorren. Zodra ze de pas gepasseerd waren, zouden ze hen cremeren. Hij ging in het zadel en was opgelucht. Voortdurend had het aan hem geknaagd dat als het eenmaal tot een finale afrekening zou komen Rhoteces de Thraciërs bang zou maken voor de goden om te voorkomen dat hij gevangen werd genomen. Vespasianus wist inmiddels dat ze weerzinwekkende goden aanbaden, die niet met zich lieten sollen.

			De colonne kwam in beweging. Nu de weersomstandigheden verbeterden, schoot het goed op. De pas lag kaarsrecht tussen de besneeuwde bergen, die majestueus baadden in het zonlicht onder een flonkerend heldere, azuurblauwe lucht.

			Ze naderden de andere kant van de Succi-pas. Vespasianus reed tussen Magnus en Sabinus in. Plotseling herinnerde hij zich de koerierskoker. Hij haalde het ding van zijn riem.

			‘Wat heb je daar?’ vroeg Sabinus.

			‘Geen idee. De boogschutter had dit bij zich.’ Vespasianus lichtte het dekseltje op, draaide de koker om en schudde ermee. Een rol viel op zijn schoot. Hij pakte het document op en bekeek het zegel. ‘Tiberius Claudius Nero Germanicus,’ las hij hardop. ‘Hm, dat is de zoon van Antonia.’

			‘Ze zeggen dat hij een mafkees is,’ zei Sabinus. ‘Of hij doet alsof. Maar je moet een dwaas zijn om je als een dwaas voor te doen, nietwaar? Dat zegt Antonia althans.’

			‘Aan wie is zijn brief gericht?’ Magnus boog zich naar hem toe om het zegel van dichtbij te bekijken.

			‘Er is maar één manier om daarachter te komen,’ zei Sabinus, die Vespasianus aankeek. ‘En nu, broertje? Ga jij een persoonlijke brief van een lid van de keizerlijke familie openen?’

			Vespasianus dacht even na. ‘Als ik dat niet doe, weet ik ook niet aan wie ik die brief moet overhandigen.’ De tribuun brak het zegel. Vluchtig keek hij wat er geschreven stond en floot toen zachtjes tussen zijn tanden.

			‘En?’ zei Magnus.

			‘Een brief voor Poppaeus. De handtekening is niet van Claudius, maar van iemand die zich Boter noemt. Behalve de aanhef en de handtekening lijkt alles in een soort code geschreven.’

			‘Zo, nu wordt het interessant,’ zei Sabinus peinzend. ‘Boter is een van de vrijgelatenen van Seianus. Ik heb hem nooit ontmoet, maar Pallas kent hem goed. Een paar jaar geleden heeft hij de eerste vrouw van Claudius zwanger gemaakt. Verrassend genoeg rekende Claudius niet met hem af. Nu snap ik waarom het zo stil bleef. Claudius heeft hem in de tang en gebruikt hem om het vuile werk op te knappen. Als een klus de mist in gaat, kan hij zich daar immers altijd van distantiëren door te zeggen dat hij in de luren is gelegd door een rancuneus lid van zijn huishouden. Boter kan het dan wel schudden en Claudius heeft zich gewroken en gaat vrijuit. Heel doortrapt.’

			‘Denk je dat hij iets achter Claudius’ rug om aan het bedisselen is?’ vroeg Magnus.

			‘Dat zou kunnen. Volgens Pallas is hij zeer ambitieus.’ Sabinus zweeg even en dacht na. ‘Nee, hij zou dan niet het zegel van Claudius gebruiken,’ zei hij plotseling. ‘Deze brief moet met medeweten van Claudius zijn geschreven. Maar Claudius heeft die brief niet gesigneerd, terwijl die wel zijn zegel draagt, dus is de inhoud zowel authentiek als loochenbaar. Misschien is hij niet zo gek als iedereen denkt. Volgens mij kunnen we deze brief beter bewaren en aan Antonia laten lezen wanneer we terug zijn in Rome. Misschien kan Pallas de code breken.’

			‘Waarom zou hij Poppaeus een gecodeerde brief schrijven, tenzij hij samenspant met de bevelhebber en Seianus?’ Vespasianus stopte de rol terug in de koker. Ze hadden de andere kant van de pas bereikt. In de diepte, onder de sneeuwgrens, zagen ze het beboste heuvelland van Moesia. Ze begonnen aan de afdaling.

			‘Goeie vraag. Claudius is de neef van de keizer en de broer van Germanicus, die de oorspronkelijke erfgenaam was conform de voorwaarden van de overeenkomst die Tiberius met Augustus sloot. Wettelijk gezien is hij in een uitstekende positie om het purper te erven, vooral als hij de steun heeft van Seianus.’

			‘Waarom zou Seianus hem helpen?’

			‘Waarschijnlijk denkt hij dat Claudius een zwakkeling is, een dwaas die hij in het gareel kan houden. Kennelijk doet hij dat al.’

			‘Hoe?

			‘Na de geboorte van Boters dochter liet Claudius zich scheiden van zijn eerste vrouw Plautia Urgulanilla wegens overspel. Twee jaar later eiste Tiberius min of meer van Claudius, ongetwijfeld op advies van Seianus, dat hij in het huwelijk trad met ene Aelia Paetina.’

			Vespasianus fronste zijn wenkbrauwen. Die naam kende hij niet. ‘En?’

			‘Niemand zocht daar in die periode iets achter. Claudius werd immers niet voor vol aangezien. Maar de ouders van Aelia overleden toen ze nog heel jong was. Ze werd grootgebracht door Lucius Seius Strabo, haar oom van moederskant.’

			Vespasianus zette grote ogen op. ‘Bij alle goden, toch niet de vader van Seianus?’

			‘Inderdaad, broertje, de vader van Seianus. Aelia is dus de adoptiefzus van Seianus, die nu een zwager is van Claudius. Als Claudius keizer wordt, mag hij zich dus de rechtmatige erfgenaam noemen.’
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			‘Bedankt voor jullie rapportage, heren.’ Pomponius Labeo – hij had een dubbele kin – keek Vespasianus en Caelus welwillend geamuseerd aan. ‘Ik heb nagedacht over jullie verzoek en zal het inwilligen. Zodra de belegering van het fort van Sagadava is afgerond, stuur ik de derde en de achtste cohort naar Philippopolis om het Thracische garnizoen af te lossen.’

			Vespasianus en Caelus gingen in de houding staan en salueerden. Ze waren dankbaar dat hun bevelhebber dat besluit had genomen. Ze bevonden zich in zijn werkkamer in het onlangs gebouwde fort Durostorum op de oever van de Donau. Het gebied was nog niet zo lang geleden door een klein detachement van de IIII Scythica bezet. Het hoofdgebouw was eind vorig jaar voltooid. De kamer rook nog naar de onlangs in de was gezette houten vloer en de witgekalkte muren. Buiten klonk de herrie van honderden slaven die de laatste hand legden aan de gebouwen. Het gebulder van de opzichters waaierde door het raam – nog niet voorzien van luiken – naar binnen.

			Pomponius liet zijn mollige armen op zijn bureau rusten, boog zich naar hen toe en zei: ‘Ik neem aan dat de onmiskenbare verschillen in jullie rapportage over de reis alles te maken hebben met een persoonlijke vete tussen jullie beiden. Naar mijn mening heeft dat de manschappen niet onnodig in gevaar gebracht. Ik zal daar dan ook verder geen punt van maken, gelet ook op het feit dat tribuun Vespasianus is teruggeroepen naar Rome.’

			Vespasianus slaakte ongemerkt een zucht van verlichting. Ze hadden twintig dagen nodig gehad om Pomponius te vinden. De garnizoenscommandant in Oescus had hem verteld dat de IIII Scythica op veldtocht was tegen een roofbende van de Getae. De minstens vijfduizend strijders waren in het oostelijke deel van Moesia aan het plunderen geslagen. Vespasianus had een fikse reprimande verwacht omdat hij de colonne in een sneeuwstorm door de Succi-pas had geleid, wat als een onbezonnen daad kon worden beschouwd. In een poging zichzelf in te dekken had hij tijdens zijn rapportage aan Pomponius met opzet niet vermeld dat Caelus erop had aangedrongen terug te keren naar de legerplaats. Gelukkig kon hij dankzij zijn rang als eerste rapport uitbrengen. Hij had de nadruk gelegd op de vermeende urgentie om het verzoek van het garnizoen bij Pomponius neer te leggen. Bovendien had hij die urgentie onderstreept door overdreven veel gewicht te geven aan de onvrede van de manschappen. En dat strekte Caelus per definitie niet tot eer. Als hoofdcenturio was hij immers verantwoordelijk voor de handhaving van orde en discipline. Vespasianus suggereerde daarmee dat Caelus de boel had laten versloffen en dat als gevolg daarvan Paetus en hij een dreigende muiterij de kop in moesten drukken.

			‘Ik wil graag iets zeggen, legaat Pomponius!’ blafte Caelus.

			‘Jij houdt je mond, centurio!’ snauwde Pomponius. Zijn dubbele kin trilde. ‘Vanochtend heb jij rapport uitgebracht aan mij en heb je kunnen zeggen wat je kwijt wilde. Er is nu een punt gezet achter deze kwestie. Op de terugweg naar Thracië lever je de drie legionairs die Paetus heeft meegestuurd af bij de belegeringslinies van Sagadava. Ze moeten zich melden bij primus pilus Faustus. Ze willen hun kameraden wreken. Nou, daar krijgen ze in de eerste centurie van de eerste cohort kans genoeg voor zodra het bevel klinkt om het fort te bestormen. Mijn secretaris heeft de overplaatsing inmiddels geregeld. Ook krijg je wat documenten mee voor Paetus. Je kunt ze bij hem ophalen. Je vertrekt onmiddellijk. Heb je dat begrepen, centurio?’

			‘Ja, commandant!’

			‘Goed. De Illyrische hulpcavalerie gaat met je mee. Zorg ervoor dat het detachement zo snel mogelijk weer in Thracië arriveert. Ingerukt!’

			Caelus salueerde, draaide zich met een ruk om en marcheerde de kamer uit. Hij kookte van woede en kon dat nauwelijks verhullen.

			Toen de deur achter de centurio dichtging, glimlachte Pomponius bars. ‘Hij is altijd het achterbakse hulpje van Poppaeus geweest. In Sagadava zal hij hem een heleboel te vertellen hebben.’

			‘Is Poppaeus in Sagadava?’ flapte Vespasianus eruit. Hij vergat dat hij nog steeds in de houding stond en dus pas wat mocht zeggen als hij werd aangesproken.

			Pomponius zag het door de vingers. ‘Op de plaats rust, tribuun. Ga zitten. Ja, die gluiperige smeerlap is daar drie dagen geleden gearriveerd. In de afgelopen twee maanden heb ik de Getae door heel Oost-Moesia achternagezeten. Uiteindelijk kon ik ze bij Sagadava in het nauw drijven terwijl ze wachtten om weer de rivier over gezet te worden. Toen drie dagen geleden de belegeringslinies gereed waren, en duidelijk werd dat die paardenneukers er niet zonder een veldslag van af konden komen, dook ineens Poppaeus op. Met vier cohorten van de Vijfde Macedonica was hij aan boord gegaan van twee smaldelen van de Donauvloot. Hij nam het oppercommando over en gaf mij het bevel om me terug te trekken en hier op instructies te wachten terwijl hij voor de zege en de glorie ging. Hij had zelfs het lef mij ervan te beschuldigen dat ik mijn plicht tegenover Rome verzaakte, omdat ik de plundertochten van de Getae niet had weten te stoppen. Alsof dat zo makkelijk is. We strijden tegen een vijandelijk leger dat wel dertig tot veertig mijl per dag aflegt, terwijl wij blij mogen zijn met vijftien mijl, als het ons voor de wind gaat. Bij de ballen van Pluto, we hebben meer cavalerie nodig in deze provincie.’ Pomponius zakte weg in zijn stoel en veegde het zweet van zijn voorhoofd, hoewel het toch koel was in de kamer.

			Vespasianus verschoof ongemakkelijk in zijn stoel. Hij vroeg zich af of Rhoteces zich bij de belegerde roofbende had gevoegd. Zo ja, hoe moesten ze dan door de Romeinse linies in het fort zien te komen om hem vervolgens te arresteren? Het zou bovendien een hele klus worden om hem op transport te zetten naar Rome zonder dat Poppaeus argwaan kreeg. ‘Waarom zijn de Getae zo vaak op plundertocht in deze provincie?’ vroeg hij. ‘Hier is immers niet veel te halen. Als dat zo doorgaat, overweegt de keizer nog om de grenzen van het keizerrijk op te schuiven tot ver achter de Donau. Daar schieten ze toch niks mee op?’

			Pomponius was in zelfmedelijden en gemijmer verzonken. Hij keek op. ‘Wat? O, goeie vraag. Strategisch gezien is het pure waanzin wat er gebeurt. Koning Cotiso, de kleinzoon van de gelijknamige koning die we meer dan vijftig jaar geleden een nederlaag toebrachten, wordt naar het schijnt aangemoedigd om zijn volk op te jutten en die vernedering uit het verleden te wreken.’

			‘Aangemoedigd? Door wie?’

			‘Door die walgelijke priester. Jaren geleden heeft hij Poppaeus voor zich weten te winnen. Mogelijk heb je hem gezien toen hij Dinas en diens Thracische volgelingen, allemaal opstandelingen, naar de overgave leidde. Jij was daar toch ook bij?’

			‘Ja,’ zei Vespasianus. Hij probeerde zo neutraal mogelijk over te komen. ‘Heeft hij zich meteen na het neerslaan van de Thracische revolte bij hen aangesloten?’

			‘Dat weet ik niet. Zeker is dat hij sinds pakweg een jaar met ze heult. Tijdens enkele plundertochten is hij in hun gelederen gezien.’

			‘Is hij ook gezien in deze roofbende?’ vroeg Vespasianus op onschuldige toon.

			Pomponius hield zich op de valreep in. Zijn varkensoogjes glommen terwijl hij de jonge tribuun aanstaarde. ‘Ah, ik begin het te begrijpen,’ zei hij langzaam. ‘Je broer is ook hier, hè?’

			Vespasianus voelde dat zijn hart sneller klopte. ‘Ja, commandant.’

			‘Hij staat toch niet onder krijgsdiscipline? Of heeft hij militaire instructies?’

			‘Nee, hij is een burger.’

			‘Hij zat toch in Rome? Is hij onlangs gearriveerd?’

			Vespasianus wist dat het zinloos was om te ontkennen. ‘Ja, eind maart.’

			Pomponius knikte nadenkend en stond op. Vespasianus volgde meteen zijn voorbeeld.

			‘Ik heb nu andere dingen aan mijn hoofd, tribuun.’ Met een gebaar maakte Pomponius een eind aan het gesprek. ‘Ik zou het fijn vinden als jij en je broer straks met mij het avondmaal gebruiken.’

			 

			‘Ik denk dat je dit gerecht bijzonder lekker zult vinden,’ zei Pomponius enthousiast. Een enorme schaal werd binnengebracht en op de lage tafel gezet. Over de rivierbaars was een dikke bruine saus gegoten. ‘De specialiteit van mijn kok. Zijn pruimensaus met honing en wijn is onovertroffen. Hij weet hoe je een vis moet pocheren zodat het vlees praktisch van de graten valt. Een heuse tovenaar. Ik heb hem twaalf jaar geleden gekocht en hij wordt elk jaar beter, net als goede wijn.’ Om zijn woorden kracht bij te zetten nam hij een grote slok van de voortreffelijke wijn, boerde een keer flink en zette de beker neer terwijl hij zijn gretige blik over het schitterend gepresenteerde gerecht liet glijden.

			Vespasianus keek vluchtig naar Sabinus. Zijn broer zat aan de andere kant van de tafel en vertoonde geen tekenen van gastronomische vermoeidheid. Daarna staarde hij de gastheer met een glimlach aan. ‘Dat ziet er heel appetijtelijk uit, Pomponius,’ zei hij beleefd. Hij deed moeite om oprecht te blijven.

			Het gerecht zou er ook heel appetijtelijk hebben uitgezien als dit de tweede of derde gang was. Het was echter de achtste. Gezien de omvang van de buik van Pomponius wist Vespasianus dat het een zeer copieus maal zou worden. Niet bepaald iets voor bange mensen met een zwakke maag. Dus had hij zich keurig door de eerste vier gangen heen gewerkt, in de veronderstelling dat de gebakjes en het fruit weldra opgediend zouden worden. Maar daarin had hij zich schromelijk vergist. Na de vierde gang beschouwde hij het als zijn plicht om het gevecht aan te gaan met een geroosterde jonge geit. Daarna werd een schaal vol met verschillende soorten gevogelte opgedist, en het lendenstuk van wildbraad. Alle gerechten werden bovendien vergezeld door allerlei rijke sauzen. Het zou het toppunt van onbeleefdheid zijn om een gang over te slaan, hoewel er in zijn hoofd allerlei woorden rondspookten die duidelijk maakten dat hij nu echt meer dan genoeg had gehad en heus niets meer op kon. Boeren en winden laten, een gewoonte waarbij hij Pomponius later naar de kroon stak, bood tijdelijk verlichting, hoewel hij dat soort ‘tafelmanieren’ normaal gesproken niet op prijs stelde. Maar bij de zesde gang schaamde hij zich niet meer en liet hij talloze keren een flinke scheet om zijn darmen even rust te gunnen, geheel conform het voorbeeld van zijn gastheer. Hij was zeer jaloers op Magnus. Ze hadden hem achtergelaten bij Artebudz en de andere Thraciërs, die flink aan de wijn waren gegaan. Hij verschoof ongemakkelijk op zijn eetbank terwijl Sabinus een buitensporig grote portie van de baars nam en er met een lepel veel saus over deed.

			‘Tast toe, broertje,’ zei hij met een plaagzieke flonkering in zijn ogen. ‘Onze gastheer heeft het beste gerecht bewaard voor de laatste gang. Laten we die vooral eer aandoen.’ Hij stopte een grote, druipende moot in zijn mond en kauwde er appreciërend luidruchtig en smakkend op.

			‘Nou vergis je je, Sabinus,’ zei Pomponius. Gretig trok hij de schaal naar zich toe en nam een nog grotere portie dan hij. ‘Het zou niet juist zijn om dit visgerecht voor de laatste gang te bewaren. We zouden ons dan te vol hebben gegeten om ervan te genieten zoals het hoort. Nee, als ik me niet vergis maken na dit gerecht nog meer gangen hun opwachting. En uiteraard de hazelmuizen met honing om de gaatjes op te vullen voordat de gebakjes worden opgediend.’

			Sabinus verbleekte bij dat nieuws. En Vespasianus werd misselijk. Hij vermande zich echter, pakte een lepel en legde dapper een mootje op zijn bord, dat net groot genoeg was om te voorkomen dat hij beticht werd van slechte manieren. Daarna at hij er overdreven smakelijk en smakkend van terwijl hij discreet zoveel als hij kon op het servet liet vallen dat voor hem op de eetbank was uitgespreid.

			‘Poppaeus reist rond met alle pracht en praal die hij met zijn nieuwe geld kan kopen,’ zei Pomponius. Hij sneed zijn favoriete thema van de avond weer aan. ‘Een tent met een marmeren vloer, fresco’s die je kunt inpakken, opzichtig meubilair en veel te veel paarden. Maar door zijn slechte komaf zal hij de verfijnde dingen van het leven nooit kunnen begrijpen.’ Met een homp brood veegde hij de overtollige saus van zijn bord. ‘Geloof me, heren, ik weet waarover ik het heb. Ik heb namelijk vaak met hem moeten aanzitten. Helaas, het was beslist geen genoegen! Als het aan mij had gelegen, had ik de zweep over die kok gehaald. De waardeloze gerechten die hij ons opdiste! Goeie genade, bijna zo slecht als wat gewone legionairs te vreten krijgen. Geen wonder dat de generaal zo klein van stuk is!’ Hij genoot zichtbaar van zijn eigen geestige opmerkingen, waardoor hij zich verslikte toen hij zijn wijnbeker leegdronk. Hij stikte bijna. ‘De keren dat ik tot mijn grote ongenoegen bij hem moest eten zorgde ik ervoor dat mijn kok een fatsoenlijk maal voor me had klaarstaan zodra ik weer terug was in mijn eigen tent.’ Met een servet veegde hij de wijn op die er door zijn neus uit was gekomen. ‘Alleen dat vooruitzicht maakt zijn zuinige etentjes draaglijk.’ Hij stak zijn beker omhoog. Een slaaf vulde die meteen. ‘Blijft over de wijn die hij schenkt,’ voegde hij eraan toe. ‘Ere wie ere toekomt, die kan ermee door.’

			‘Dat geldt ook voor uw wijn, Pomponius.’ Sabinus hief zijn beker en was blij dat hij er even tussen kon komen. ‘Waar komt deze vandaan?’

			‘Van mijn landgoederen in Aventicum, in het zuiden van Gallia Belgica.’ Pomponius nam nog een flinke slok en keek de broers droefgeestig aan. ‘Een schitterend oord. Aan de oevers van het Murtenmeer in het land van de Helvetii. Mijn opa Titus Pomponius Atticus heeft veel land aangekocht in de periode dat hij ons bankbedrijf in de provincie uitbreidde.’

			Vespasianus probeerde geïnteresseerd te kijken terwijl de bevelhebber vertelde over zijn familiebedrijf. Pomponius had het landgoed geërfd. Maar hij betreurde het zeer dat door zijn gebrek aan financieel inzicht de winstgevendheid van zijn landerijen te wensen overliet. Inmiddels overwoog hij de hele boel te verkopen. Nog eens twee gangen werden achtereenvolgens opgediend. Vespasianus zou het liefst een slaaf een teken hebben gegeven om hem een braakkom te overhandigen. Al weer een disgewoonte waar hij een afschuwelijke hekel aan had, maar waar hij nu wel zeer aan toe was. Maar Pomponius had zijn mening over dat onderwerp al duidelijk gemaakt. Hij vond het verkwisting van uitstekend bereid voedsel.

			Uiteindelijk werd zijn bord, waarop een half opgegeten hazelmuis lag, meegenomen. De gebakjes en het fruit kwamen daarna op tafel. En twee volle kruiken met wijn die amper met water was aangelengd. Pomponius stuurde de slaven weg.

			‘Heren, en nu de zaak die nog in behandeling is,’ zei Pomponius terwijl de laatste slaaf de deur achter zich dichttrok en ze plotseling alleen waren in de grote, onopgesmukte kamer, waar de sfeer net een beetje knus begon te worden dankzij de ondergaande zon en het licht van de olielampen en stoven. ‘Vespasianus, waarom wilde je het tijdens ons gesprekje van vanmiddag zo snel mogelijk over Rhoteces hebben? Je deed dat met een zekere vaardigheid die mij niet is ontgaan. Ik ben maar een eenvoudige militair en bestuurder zonder politieke aanleg, maar ik ben wel door ervaring wijs geworden. Het feit dat je zo aandrong, intrigeert me ontzettend. Ik realiseerde me dat je drie vragen stelde waarvan je het antwoord al wist, en daarna met nog een vraag kwam waarop je het antwoord verschrikkelijk graag wilde weten.’

			Vespasianus voelde zich in een hoek gedreven. Natuurlijk kon hij niet ontkennen dat hij informatie van hem wilde over de verblijfplaats van Rhoteces. Als hij dat ontkende, zou zijn gastheer denken dat hij hem niet voor vol aanzag. Maar wanneer hij hem gelijk gaf, wierp dat meteen de vraag op waarom hij als eenvoudige krijgstribuun wilde weten of die priester zich bij de oorlogszuchtige roofbende van de Getae had aangesloten. Hij knoopte in zijn oren dat hij in het vervolg voorzichtiger moest zijn in de wijze waarop hij vragen stelde. Vluchtig keek hij Sabinus aan, die machteloos zijn schouders ophaalde.

			‘Je zult toch echt sneller moeten reageren als je in het nauw wordt gedreven, Vespasianus,’ zei Pomponius streng. ‘Je zwijgt te lang. En je kijkt je broer aan om raad. Ik weet nu zeker dat je die priester zoekt en mij niet wilt vertellen waarom.’

			‘Ja, commandant,’ zei Vespasianus.

			‘Dit is een etentje onder ons en geen exercitieterrein. Je hoeft me dus niet met “commandant” aan te spreken,’ snauwde Pomponius. ‘Waarom zoek je die priester?’

			‘We zijn gevraagd om hem naar Rome te brengen.’ Vespasianus had te veel gegeten. Zijn darmen werden luidruchtig.

			‘Door wie?’ Pomponius keek hem zo strak aan dat Vespasianus er plotseling bang van werd. In zijn ogen was geen greintje jovialiteit meer te bespeuren.

			‘Dat kan ik u niet vertellen,’ zei de tribuun vastberaden, hoewel in zijn stem doorklonk dat de adrenaline door zijn lijf gierde. Hij merkte dat Sabinus, die aan de andere kant van de tafel zat, er klaar voor was om korte metten te maken met Pomponius.

			‘Vertel op, tribuun! Bij alle goden, anders vergeet ik dat je mijn leven hebt gered. Dat is trouwens de enige reden waarom ik vanochtend tijdens de rapportage van Caelus zijn klachten over jouw leiderschap niet-ontvankelijk heb verklaard. Maar dat kan veranderen. En als je blijft zwijgen, stuur ik je bovendien alsnog terug naar Rome als een tribuun die in schande is vervallen.’

			‘Dat moet u dan maar doen, legaat, want ik kan u niets vertellen.’

			Even leek het of Pomponius zijn zelfbeheersing zou verliezen, maar hij had zichzelf snel weer in de hand. ‘Goed, tribuun. Het zij zo.’

			‘Mag ik u een vraag stellen, Pomponius?’ vroeg Sabinus snel.

			‘Als ons dat uit deze impasse helpt.’

			‘Mijn broer vertelt u terecht niet wie ons heeft gevraagd om die man naar Rome te brengen. Bent u bereid ons te vertellen waarom u dat zo graag wilt weten?’

			Pomponius had zijn antwoord direct klaar. ‘Nee.’

			‘U bent zich ervan bewust dat wat die man weet belangrijk is voor twee belangengroepen in Rome. Groepen die elkaar vijandig gezind zijn. Het probleem voor ons beiden is dat we nog niet weten voor wie de ander werkt.’

			‘Samengevat komt het daarop neer.’

			‘Dus hebt u er belang bij dat die man in handen valt van een bepaalde groepering voordat iemand anders er met de buit vandoor gaat. In het laatste geval moet hij zo snel mogelijk geëlimineerd worden, nietwaar?’

			Pomponius lachte. ‘Denk je dat ik van gisteren ben? Denk je nou echt dat ik antwoord geef op die vraag? We weten beiden dat maar één groepering graag wil dat Rhoteces het loodje legt.’

			‘Ja, maar we hebben u al verteld dat we hem naar Rome gaan brengen. Dat betekent dat we hem in leven willen houden. ’

			‘Dat zeg jij. Stel dat ik bij de groepering hoor die hem van kant wil maken.’

			Sabinus haalde bliksemsnel een mes onder zijn tunica vandaan en wees ermee naar Pomponius. ‘In dat geval zal ik u moeten vermoorden. Misschien doe ik dat toch om zeker te zijn.’ Pomponius stond op, maar deinsde niet achteruit.

			‘Hou op, Sabinus!’ schreeuwde Vespasianus. ‘Je hebt gehoord wat de legaat vanavond tegen ons heeft gezegd. Hij haat Poppaeus. Hij doet heus niets wat in het belang zou kunnen zijn van de generaal.’

			Pomponius glimlachte. ‘Je moet nog veel leren, jongen. Iemand verachten is geen reden om niet met hem samen te werken. In ons geval zou het immers best kunnen dat onze belangen overeenkomen. Ik weet dat jij hem eveneens haat, anders zou je me vlak na het neerslaan van de Thracische opstand niet toegefluisterd hebben dat je vond dat hij de zege van me had afgepakt. Maar dat is inmiddels bijna vier jaar geleden. Het is dus nog maar de vraag aan wie je nu loyaal bent. Maar dat je zonet je broer hebt toegesproken om mij te beschermen is wat mij betreft het bewijs dat we aan dezelfde kant staan. Tenzij je zeer goed kunt toneelspelen. Maar dat kun je volgens mij niet… nog niet. Dus vertrouw ik je, ondanks het feit dat jij me bedreigt met een mes, Sabinus. Nog wel in mijn eigen eetkamer, wat ik als het toppunt van slechte manieren beschouw. De priester is in Sagadava.’

			Sabinus hield het mes op hem gericht. ‘Is dat zo? Waarom zouden we u vertrouwen?’

			Pomponius keek hem strak aan. ‘Omdat ik Antonia verteld heb dat Rhoteces bij de Getae is. Ik neem trouwens aan dat zij jou gestuurd heeft om hem te vinden.’

			‘Bent u de spion van Antonia in Moesia?’ riep Vespasianus vol ongeloof uit.

			‘Wat een absurde bewering! Ik ben niemands spion. Ik heb haar informatie toegespeeld, omdat ik weet dat onze belangen overeenkomen. Na de veldslag vertelde je me dat Seianus en Poppaeus die priester als bemiddelaar hebben gebruikt. Dus toen hij vorig jaar weer opdook heb ik die informatie anoniem aan Antonia doorgespeeld, in de terechte veronderstelling dat zij daar wat aan had. Ik weet dat ze Seianus ten val wil brengen. Als haar dat lukt, zal met een beetje geluk ook Poppaeus het onderspit delven. Hij heeft de zege van me afgepakt. Beschouw dit als mijn wraak.’

			‘Hoe bent u te weten gekomen dat Antonia het op Seianus heeft gemunt?’

			‘Ga zitten… beiden, en schenk nog eens in. Ook mijn beker. Daarna zal ik jullie uitleggen hoe het gegaan is.’

			De broers deden wat er van hen gevraagd was. Door de sterke wijn werden ze al snel wat rustiger. Pomponius dronk zijn beker in enkele slokken leeg, waarna hij nog meer wilde. Vespasianus schonk bij.

			‘Dank je.’ Pomponius lag weer achterovergeleund op zijn eetbank. ‘Ik zal het kort houden. Ik bevond me in Rome toen zes jaar geleden de Thraciërs in opstand dreigden te komen. Ik was net benoemd tot legaat van de Vierde Scythica en stond op het punt om naar Moesia te gaan. Asinius benaderde me met het verzoek om in Moesia en Thracië voor hem te spioneren. Hij nam me in vertrouwen en vertelde dat hij samenspande met Antonia om de toenemende dreiging die er van Seianus uitging een halt toe te roepen. Tacfarinas had veel Romeins geld in zijn bezit. Daar kwam men achter toen de Numidische opstand was neergeslagen. Antonia en Asinius vermoedden dat Seianus rebellieën in de provincies aanmoedigde. Het zou deel uitmaken van zijn strategie om het keizerrijk te destabiliseren terwijl hij zijn positie bij de keizer versterkte. Ze dachten dat de dreigende opstand in Thracië uit dezelfde koker kwam. In die periode werd Poppaeus nog niet verdacht van enige betrokkenheid. Sinds zijn benoeming tot gouverneur van Moesia en Macedonia, tien jaar eerder, was hij niet meer in Rome geweest. Hij zou geen contact hebben met Seianus. Bovendien werd hij beschouwd als een respectabele man zonder opvallende ambities. Hij vormde dus voor niemand een gevaar. Maar ze hadden ook geen reden om hem te vertrouwen. Iemand moest dus een oogje in het zeil houden.’

			‘Waarom vertrouwde hij u die informatie toe?’ vroeg Vespasianus.

			‘Omdat we familie zijn. Vipsania Agrippina, zijn moeder, is een nicht van mijn vader. ’

			‘Zij was bovendien de eerste vrouw van Tiberius en de moeder van zijn overleden zoon Drusus, van wie Antonia denkt dat hij vermoord is door haar dochter Livilla, de minnares van Seianus,’ zei Sabinus, die het verband begreep.

			‘Precies. We wilden beiden een familielid wreken en de keizer beschermen. We zijn immers aangetrouwde familie van hem. Het leek me veilig om met hem in zee te gaan. Maar ik wees zijn verzoek af.’

			‘Waarom?’

			Pomponius glimlachte toen Vespasianus hem verontwaardigd en vol ongeloof aankeek. ‘Omdat mijn inzicht niet meer wordt beneveld door jeugdig enthousiasme en idealisme, wat bij jou duidelijk nog steeds het geval is. Seianus heeft mij het consulschap geweigerd ten voordele van een van zijn handlangers. Als zoethoudertje gaf hij mij de Vierde Scythica. Ik wist dat hij me in de gaten hield. Waarschijnlijk vertrouwt hij het nog steeds niet. Ik zou een blok aan het been zijn geworden van Asinius en Antonia. Belangrijker nog is dat ik in mijn bed wil doodgaan. De meeste mensen die de aandacht van Seianus op zich hebben gevestigd is een heel ander lot beschoren.’

			‘Waarom bent u van mening veranderd?’ vroeg Vespasianus. In zijn stem was meer dan een greintje minachting te bespeuren.

			Pomponius keek hem kalm aan. ‘Gedraag je, want je bevindt je in mijn eetkamer, jongeman. Oordeel niet over mij, want jouw maatstaven kenmerken zich door onbezonnenheid en naïviteit.’

			Vespasianus kleurde. Hij was in verlegenheid gebracht nu hij besefte hoe Pomponius over hem dacht, en dat die man nog gelijk had ook. ‘Vergeef me mijn onbehouwen gedrag, Pomponius. ’

			‘Ik heb hier mijn tijd gehad,’ antwoordde Pomponius. Hij boog zijn hoofd. ‘Over pakweg een maand ga ik terug naar mijn landgoed in Aventicum. Een rustig leventje leiden en van mijn wijn genieten tot de politieke onrust in Rome zich op de een of andere manier vanzelf oplost. Dus besloot ik Antonia een stukje informatie toe te spelen om Poppaeus een hak te zetten, ondanks het risico dat ik daarmee liep. Ik hoopte dat ze het zou gebruiken.’

			‘Waarom hebt u Rhoteces niet gevangen proberen te nemen toen hij voor het eerst opdook? U had hem toen op transport kunnen zetten naar Rome.’

			‘Weet je, jongen, ik probeer hem al ruim een jaar lang in de kraag te vatten. Toen ik hem in het nauw had gedreven, en ik een manier bedacht om hem uit die roofbende te pikken, verscheen plotseling Poppaeus ten tonele. Seianus moet vernomen hebben dat Rhoteces weer was opgedoken. Waarschijnlijk heeft hij de keizer overgehaald om Poppaeus te herbenoemen tot gouverneur, waarbij hij de toegenomen onrust aan de overkant van de rivier en mijn vermeende onvermogen om daar iets aan te doen als een gerechtvaardigd excuus gebruikte. Poppaeus heeft het opperbevel gekregen bij Sagadava omdat Seianus weet dat Rhoteces zich daar ophoudt. Hij wil dat de priester er niet meer levend uit komt. Jullie moeten Rhoteces eruit halen.’

			De broers keken elkaar aan terwijl Pomponius zijn beker leegdronk. Nauwelijks merkbaar knikten ze elkaar toe. Een stilzwijgende instemming om de legaat te vertrouwen.

			‘Kunt u ons advies geven, Pomponius?’ vroeg Sabinus. ‘U zei dat u een plan aan het uitwerken was.’

			‘Ik zei dat ik een manier aan het uitdenken was om hem uit die roofbende te pikken,’ corrigeerde Pomponius hem. ‘Ik had nog geen plan. Het zal moeilijk worden. Bijna vijfduizend barbaren zitten daar op een kluitje in het fort en in de fortificaties eromheen. Ik stel me zo voor dat je daar je kont niet kunt keren. De meeste paarden houden ze echter buiten het fort.’

			‘Stel dat het ons lukt om binnen te komen. Dan worden we natuurlijk meteen argwanend gevolgd,’ voegde Vespasianus eraan toe. Het idee stond hem in het geheel niet aan.

			‘Tenzij we ons vermommen als Getae,’ zei Sabinus.

			‘Precies,’ zei Pomponius. ‘Dat was trouwens wat ik in gedachten had. Maar ik had er niet de manschappen voor. En de Thraciërs durfde ik niet met zo’n delicate opdracht op pad te sturen. Bovendien was het uitgesloten dat wij Romeinen ons voor zouden kunnen doen als Getae, zelfs als we die smerige broeken van ze zouden aantrekken.’

			‘In onze groep bevinden zich vijf soldaten van koningin Tryphaena. Zij zijn in staat om die klus te klaren als ze zich in de juiste kleren hullen. Sabinus, Magnus en ik moeten er gewoon het beste van proberen te maken en opgaan in de massa, althans een poging daartoe doen,’ zei Vespasianus. Eigenlijk moest hij er niet aan denken om zich in stinkende Getae-kleren te hullen.

			Pomponius keek hem aan en trok zijn wenkbrauwen op. ‘Dat is zeer riskant. Het is toch veel logischer om de Thraciërs het werk te laten opknappen?’

			‘Er zijn minstens twee mannen voor nodig om de priester af te voeren. Dan blijven er drie over om de aftocht te dekken. We kunnen het wel schudden zodra een van de twee sneuvelt. Of in het ergste geval beiden. We moeten dus meegaan om onze kansen te vergroten.’

			Sabinus gromde. ‘Ik vrees dat mijn broer gelijk heeft, Pomponius. Hoe komen we binnen, en hoe kunnen we de aftocht garanderen?’

			‘Ten eerste moeten jullie Getae-kleren aantrekken. Dat is makkelijk zat, want een barak in het Romeinse kamp zit stampvol krijgsgevangenen. Centurio Faustus zal jullie helpen. Jij kent hem goed, Vespasianus. Ik vertrouw hem eveneens. Het is echter een stuk moeilijker om het fort binnen te komen. Er zijn volgens mij maar drie manieren. Via een kleine rioolbuis naar de andere kant van de muur kruipen lijkt mij de beste optie. Die buis loopt door de noordmuur, bij de Donau. Je kunt er met een boot bij komen. Dan hoeven jullie ook niet door de verdedigingslinies heen te breken. Die linies, aan weerszijden van het fort, reiken immers niet verder dan de rivier.’

			Sabinus trok zijn neus op. ‘Ik heb eigenlijk helemaal geen zin om door de stront van de Getae te kruipen. Ik ben benieuwd naar de twee andere methoden.’

			‘Via de hoofdpoort in de westmuur. Of over een van de muren klimmen. Ongezien blijven jullie dan echter niet.’

			‘We kunnen ook wachten tot Poppaeus het fort bestormt. In het strijdgewoel proberen we Rhoteces te grijpen,’ stelde Vespasianus voor.

			‘Dat is een mogelijkheid. Maar als ik Poppaeus was, zou ik een keurlegertje legionairs meesturen om hem van kant te maken,’ zei Pomponius. ‘En dan vechten jullie zowel tegen Romeinen als tegen barbaren.’

			‘Dan zitten we pas echt tot over onze oren in de stront,’ merkte Vespasianus mat op. ‘Maak je geen zorgen, Sabinus. Jij zult het niet merken, omdat jouw Getae-kleren net zo erg stinken.’

			Sabinus glimlachte wrokkig. ‘Heel grappig, broertje. Hoe komen we daar vervolgens weer weg, Pomponius?’

			‘Zoals jullie gekomen zijn… per boot. Faustus kan met de paarden en de uitrusting een mijl stroomafwaarts op jullie wachten. Jullie zijn dan ver weg voordat Poppaeus in de gaten krijgt wat er is voorgevallen. Zorg er wel voor dat de Donauvloot jullie niet in de gaten krijgt. De vloot vormt een blokkade in de rivier om te voorkomen dat troepentransportboten de strijders kunnen redden.’

			‘Nou ja, we hebben nu in elk geval een plan,’ zei Vespasianus. ‘Het enige waar we wat mee kunnen. Dus zullen we het ermee moeten doen.’ Hij berustte in het onvermijdelijke. ‘Of we trekken ons terug en laten die priester creperen in Sagadava.’

			‘Dat klinkt niet eens zo gek,’ vond Sabinus. ‘Minder gedoe ook.’

			‘Op de korte termijn wel,’ zei Pomponius. ‘Maar op de lange termijn lost dat niets op. Als Seianus in het zadel blijft, zal het er beslist niet goed uitzien voor degenen die zich tegen hem hebben gekeerd. Dat geldt ook voor hun families. Seianus heeft zo zijn vermoedens wie tegen hem in het geweer wil komen. Ik stel dus voor dat jullie nu gaan slapen, heren. Het fort van Sagadava ligt immers op anderhalve dag hiervandaan, als jullie stevig doorrijden. En de klus die jullie meteen na aankomst ’s nachts moeten klaren, is niet gering, duurt lang en is zeer gevaarlijk.’

			‘Moeten we aan de slag in de nacht dat we er arriveren?’ riep Vespasianus uit. ‘Ik zou graag eerst de omgeving verkennen en de laatste hand leggen aan de uitwerking van het plan.’

			‘Ik vrees dat jullie daar geen tijd voor hebben. Toen ik het legerkamp verliet, blufte Poppaeus tegen mij dat tegen het eind van deze maand alle Getae-strijders dood zouden zijn. Als hij zich aan die belofte houdt, zal hij in de op één na laatste nacht van de maand het fort bestormen. En dat is over drie dagen.’

		

	


	
		
			HOOFDSTUK VI

			 

			 

			 

			Een dikke grijze rookwolk hing boven het oude fort van Sagadava. Vespasianus en zijn metgezellen vreesden dat Poppaeus inmiddels de aanval had ingezet en dat ze dus te laat waren. Toen ze dichterbij kwamen werd duidelijk dat de rook afkomstig was van de talloze Romeinse kampvuurtjes en smederijen bij de belegeringslinies rondom het omsingelde bolwerk van de Getae. De omvang van de belegering was niets vergeleken met de gigantische, vier mijl lange fortificatielinie die Poppaeus elders vier jaar geleden had laten bouwen om ervoor te zorgen dat de Thracische opstandelingen geen kant meer op konden. Maar de aanblik was indrukwekkend, zelfs op grote afstand.

			Het fort, opgetrokken uit flinke bruine steenblokken, was bijna vier eeuwen geleden gebouwd door Getae-koning Cothelas, een vazal van Philippus II van Macedonië. Hij wilde er de westgrens mee beschermen tegen aanvallen vanaf de rivier. Het bouwwerk stond op de steile kam bij een al even steile helling, die honderdvijftig passen verder evenwijdig aan de rivieroever liep. Een andere kam stak tweehonderd passen in westelijke richting landinwaarts. Dat maakte een aanval vanuit die richting uitermate moeilijk. Een frontaal offensief vanuit het zuiden zou bovendien stuklopen in een soort trechter, een vlak terrein voor de westelijke hoofdpoort die aansloot op de zuidmuur. Een formidabel toevluchtsoord. Gigantische muren, driehonderd passen in het vierkant en twintig voet hoog, omringden in de noordoosthoek een donjon met uitzicht op de rivier. In vervlogen dagen werden katapulten omhooggehesen naar het brede, platte dak. Elk schip kon ermee tot zinken worden gebracht zonder dat de toren zelf onder vuur kwam te liggen. Het dak was nu leeg. De houten katapulten waren allang weggerot. De macht van de Getae, ten zuiden van de Donau, kwijnde na de Gallische invasie. De Getae trokken zich toen terug over de rivier en maakten plaats voor primitievere stammen, die niet de technologie hadden om de katapulten te onderhouden en te repareren. De Romeinen, onder bevel van generaal Marcus Crassus, kleinzoon van de gelijknamige triumvir, veroverden Moesia toen Augustus net aan het bewind was gekomen. Het fort was inmiddels in verval geraakt. De Romeinen konden om die reden met gemak de overlevenden van de Saci-stam, die zich erin verschansten, een kopje kleiner maken. Daarna werd het fort op sommige plaatsen gerepareerd, maar het strategisch belang van het bolwerk stond in geen verhouding tot het kolossale Lysimachusfort bij Axiopolis, enkele mijlen stroomafwaarts. Sindsdien werd het bolwerk gebruikt als garnizoensplaats voor kleine, minder belangrijke hulptroepen, die dan ook geen partij waren voor de Getae-horde die hen een tijdje geleden letterlijk onder de voet liep.

			Vespasianus en zijn metgezellen stopten op een heuveltop, een mijl voor de Romeinse linies. De helling was ontbost, het hout gebruikt om de belegeringswal te bouwen. De mannen staarden naar de bedrijvigheid. Een drukte die zo eigen was aan actieve belegeringstroepen. De twee mijl lange houten wal in de vorm van een hoefijzer, waarvan de uiteinden aansloten op de rivier, omringden het fort en een kleine, versterkte nederzetting ernaast, aan de beschutte kant van de andere kam in het westen. Ertussen liepen duizenden paarden doelloos rond.

			In de belegeringswal waren op een centraal punt en dicht bij elkaar drie poorten geplaatst. Achter elke poort stond een enorme, onlangs gebouwde belegeringstoren op wielen. De gevaarten waren aan de basis dertig voet en aan de bovenkant tien voet breed. Elke toren was bovendien voorzien van een lange hellingbaan die aan de bovenste verdieping was bevestigd en die met behulp van katrollen rechtop tegen de wand was geplaatst om ze later op de muren te laten vallen. Traag zouden de torens door niemandsland worden gesleurd, tot bij de fortmuren. De frontlegionairs zouden daarna via de torens de bastionmuren bestormen.

			Achter de Romeinse linies, op een afstand die net voldoende was om over de muren heen te schieten zodra dat bevel werd gegeven, werden tientallen onagers geassembleerd waarmee stenen zouden worden geworpen, en er stonden andere werpwerktuigen, waarmee de artilleristen korte, stompe pijlen afschoten. Hulpeenheden Kretenzische boogschutters zouden straks de belegeringstorens volgen. De werptoestellen dekten de aanval door de fortmuren te bestoken binnen een actieradius van ruim vierhonderd passen. De dodelijke projectielen moesten voorkomen dat de Getae-boogschutters veel slachtoffers maakten onder de frontsoldaten.

			Tussen al die belegeringsconstructies haastten zich duizenden legioensoldaten die als timmermannen bij de torens tewerk waren gesteld. Ook egaliseerden ze het terrein voor het transport van de artillerie. En ze werkten als smeden, die beukend met hun hamers de grote pijlen voor de hongerige werptoestellen maakten. Als steenhouwers sloegen ze de rotsblokken die om hen heen lagen in stukken en rondden ze af, zodat ze precies pasten in de katapulthouders van de onagers. Het kabaal dat gepaard ging met deze noeste arbeid vermengde zich met het gebrul en gekrijs van de officieren; de kakofonie was zo luid dat Vespasianus en zijn metgezellen, die te paard op de heuveltop toekeken, het konden horen.

			‘Ziedaar, het Romeinse leger. Wat een typisch uitzicht!’ zei Magnus met een spottende grijns. ‘Ze kunnen in heel Moesia tekeergaan, maar besluiten om zo veel mogelijk mensen in een hoekje te drijven.’

			‘Lang zullen ze niet meer blijven,’ meende Sabinus. ‘Volgens mij zijn ze bijna klaar om het fort te bestormen. Pomponius heeft gelijk. Morgen is het zover.’

			‘Dan kunnen we maar beter opschieten.’ Vespasianus trapte zijn paard in de flanken. ‘We moeten Faustus zien te vinden in die warboel.’

			 

			Ze vonden hem eerder dan ze verwacht hadden. De eerste cohort bivakkeerde bij de middelste poort en legde de laatste hand aan de belegeringstoren, vlak achter hun kamp. Duizenden legionairs hamerden, zaagden en schaafden om de trappen en platforms in de torens op tijd klaar te hebben. De oorverdovende herrie kreeg een vertrouwde stem er echter niet onder.

			‘Het hoeft geen kunstwerk te worden! Als het maar voldoet! En je hoeft er ook niet met je liefje in te gaan wonen! Nee, jullie hebben geluk, je hoeft er alleen maar in te klimmen en te vechten! Opschieten! Als de Vijfde Macedonica eerder klaar is dan wij, moet ik tien denarii aan hun primus pilus geven en zie ik me genoodzaakt om iedere tiende legionair zonder ballen naar mama te sturen!’

			Het kabaal van de werkzaamheden nam meteen toe. Faustus stapte uit een van de toreningangen en veegde het zaagsel van zijn schouders.

			‘Centurio Faustus,’ zei Vespasianus terwijl hij afsteeg.

			Faustus keek op, ging meteen in de houding staan en salueerde. ‘Tribuun Vespasianus!’ Hij grijnslachte. ‘Zo, Magnus, ouwe makker. Doe jij ook mee aan dit oorlogje? Zijn jullie helemaal uit Thracië komen rijden voor wat actie? Dan moet het daar wel erg saai zijn.’

			‘In Thracië is inderdaad niks te beleven,’ zei Vespasianus. Hij pakte de centurio bij zijn gespierde onderarmen beet. ‘Maar we zijn niet gekomen om je te helpen in deze strijd. We moeten een klus klaren en hebben jou daarbij nodig voordat je hier alle Getae-strijders uitmoordt. Dit is mijn broer Sabinus en dat…’ hij wees naar Artebudz en de Thraciërs, ‘… is ons legertje.’

			‘Ah, laat me raden, u zit achter die priester met dat spitse gezicht aan. Ik zal u niet vragen waarom, maar ik neem aan dat u hem wilt vinden voordat Poppaeus hem in de kraag vat. In dat geval moet u hem vanavond nog gaan halen. Het is namelijk een publiek geheim dat we morgennacht het fort bestormen.’

			‘Dat heb je weer goed gezien, Faustus. Kun je aan Getae-kleren en een boot komen?’

			Faustus aarzelde. ‘Poppaeus maakt het me sinds zijn terugkeer erg moeilijk. Ik kan een oogje dichtknijpen om uw klus niet in gevaar te brengen, maar…’

			Hij werd onderbroken door een schreeuw. Een centurio van een centurie stond op het looppad van de fortificatiewal en riep: ‘Ze komen eraan! Een stuk of vijfhonderd! Bukken en pila gereedhouden!’

			Zijn manschappen op de wal doken meteen weg en brachten hun pila in werppositie.

			‘Schilden pakken!’ schreeuwde Faustus. ‘Daarna onder de wal kruipen!’

			Alle legionairs lieten hun gereedschap vallen, grepen hun schilden en renden naar de fortificatie, die veiligheid bood.

			‘De manschappen en de paarden moeten naar de wal, commandant! Daar is het veilig. Die stinkende paardenneukers doen dit pakweg elk uur en proberen dan de belegeringstorens in brand te steken. Nu zijn wij weer aan de beurt. Pikten ze de vijfde Macedonica er maar wat vaker uit, want ik wil die weddenschap winnen!’

			Ze hoorden schrille, joelende oorlogskreten en het gedreun van honderden paardenhoeven. Het klonk steeds luider. Vespasianus en zijn manschappen bereikten de fortificatie. Even later klonk het scherpe, sissende geluid van vlammende pijlen die over hen heen suisden. Elke pijl liet een kringelend spoor van rook achter in de lucht. Met een hakkelig ritme drongen ze in de toren, er leek geen eind aan te komen. Veel brandende lappen die aan de pijlen waren bevestigd, vielen naar beneden als vonkende regen. Sommige doofden niet, waardoor de toren op tientallen plaatsen vlam vatte.

			Een centurie stond onder de belegeringstoren te wachten met een pomp en emmers vol water. De legionairs reageerden onmiddellijk en doofden de brandjes die onder aan de toren waren ontstaan. Maar het bouwwerk stond ook in brand op plaatsen waar ze niet bij konden. Het vuur verspreidde zich. Een regen van brandende pijlen vloog over de wal en maakte de inmiddels aangerichte schade alleen maar groter.

			‘Zeg, sukkels!’ bulderde Faustus. ‘Die verdomde pomp moet functioneren zoals het hoort. Dat vuur is niet gewijd aan Mithras! Het is vuur dat gedoofd moet worden!’ Hij zwaaide met zijn wijnstok en bedreigde er de legionairs mee die wanhopig de handvatten op en neer bewogen in de hoop dat de pomp genoeg druk opbouwde zodat het water ook de bovenkant van de toren zou bereiken. Hun primus pilus ging tekeer, was razend op hen; de pomplegionairs deden hun uiterste best, op het radeloze af. Uiteindelijk spoot het water met kracht uit de slangtuit, die door twee legionairs werd vastgehouden. De waterstraal bereikte de vlammen waar hun kameraden met de emmers niet bij konden.

			Een nieuwe dreiging suisde over de wal. De Getae waren nu zo dicht genaderd dat een groep hun met hars ingesmeerde fakkels over de fortificatie smeet om de boogschutters bij te staan. Tientallen toortsen schraapten langs de toren omlaag, waardoor de brandende hars de boel in vlammen zette. Emmers water gingen eroverheen, maar het mocht niet meer baten. De brandweerlegionairs deden opnieuw wat in hun macht lag. Plotseling hoorde Vespasianus pal boven hem een centurio schreeuwen tegen zijn soldaten om de pila te werpen. De Getae waren nu dus binnen werpafstand. De oorlogskreten aan de andere kant van de fortificatie veranderden in gekrijs en gejammer terwijl tachtig pila doel troffen. Vespasianus vermoedde dat de oorlogsbende inmiddels in een compacte cavaleriekrijgsmacht was veranderd, waardoor vrijwel elke pilum raak was. Boven hem krijste iemand. Hij keek omhoog. Een legionair viel van het looppad naar beneden en bleef vlak voor de voeten van de tribuun liggen. Een pijl stak in zijn kaak. Als die hem niet gedood had, dan zeker de klap waarmee hij met zijn hoofd op de grond was gevallen. De onnatuurlijke houding ervan deed vermoeden dat hij zijn nek had gebroken. Levenloze ogen staarden Vespasianus aan. De knul was niet ouder dan een jaar of zeventien.

			‘Stakker,’ zei Magnus, die naast Vespasianus zat. ‘Blijf nooit kijken of je pilum doel heeft getroffen. Sommigen leren het nooit.’

			Vespasianus knikte vol medelijden, terwijl boven hem het bevel werd gegeven opnieuw de pila te werpen. Nu waren de Getae echter voorbereid. Er vielen weer legionairs van de fortificatie. Pijlen staken in hun hals en gezicht. Aan de andere kant van de wal werd triomfantelijk gejoeld.

			‘Goed, ze gaan weer!’ schreeuwde de centurio.

			‘Zou verdomme tijd worden. Artillerie!’ brulde Faustus.

			De bemanning van de werptoestellen en onagers – ze waren ingedeeld bij de eerste cohort – haastte zich uit de fortificatie en begon verwoed de wapens te laden.

			‘Tweehonderd passen! Tweehonderdvijftig!’ riep de centurio die op de wal stond. Hij wachtte tot de oorlogsbende zich ver genoeg had teruggetrokken, anders zouden de projectielen over hen heen suizen vanwege de gekozen hoek. ‘Nu!’ brulde hij, waarna hij zich op het looppad liet vallen om te voorkomen dat hij zelf geraakt werd.

			Vijftien werptoestellen, soort bij soort, stonden op een rij. De projectielen werden tegelijk afgeschoten. Over de hele linie klonk metaal dat over hout schraapte, gevolgd door de felle klappen van houten werparmen die tegen de stootbalken sloegen, waarna de projectielen over de fortificatie suisden.

			Faustus slenterde naar Vespasianus terwijl de keien en pijlen opnieuw in een salvo werden afgeschoten. ‘We raken ze vrijwel nooit met onze artillerie. We smijten zomaar wat troep achter ze aan om te laten zien dat we goede manieren hebben,’ grinnikte hij. ‘En het is nog leuk ook.’

			‘En het is een goede oefening voor de artilleriebemanning,’ zei Sabinus. ‘Ze kunnen snel laden. Ik ben onder de indruk.’

			‘Vertel het ze maar niet. Dan gaan ze naast hun schoenen lopen en worden ze langzaam.’

			‘Ik zal het er niet over hebben, broeder in het licht.’

			Faustus trok zijn wenkbrauwen op. ‘Ah, je hebt mijn kleine, blasfemische verwijzing naar de Heer Mithras dus ook gehoord. Ik weet zeker dat hij me die uitglijder zal vergeven. Om er geen twijfel over te laten bestaan, zal ik mijn uiterste best doen om mijn geloofsbroeder te helpen. Een boot en kleren, hè? Geen probleem, broeder!’

			Faustus draaide zich om naar zijn manschappen. ‘Wat staan jullie daar te kijken, luie zakkenwassers!’ brulde hij. ‘Hebben jullie nog nooit een stomende belegeringstoren gezien? Vooruit, aan de slag! De vijfde Macedonica heeft al die tijd kunnen doorwerken terwijl wij werden aangevallen. Voer de lijken af!’

			De manschappen reageerden meteen. Schilden en emmers verdwenen in een handomdraai uit het zicht. De mannen gingen weer aan het werk. Toen Faustus zag dat alles naar tevredenheid en in een hoog tempo verliep, draaide hij zich weer om naar Vespasianus en zijn metgezellen. ‘De gesneuvelde Getae hebben het kledingprobleem opgelost. Nu hoef ik niet acht gevangenen te executeren. Er liggen waarschijnlijk tientallen barbaren morsdood in het gras voor de poort. Zodra het donker is, gaan we eens kijken wat ze aanhebben. Kom, het wordt hoog tijd dat we een boot vinden.’

			 

			In het schijnsel van een olielamp wees centurio Faustus naar een schets van het fort. ‘Ik weet alleen dat die rioolpijp zich westelijk van de donjon bevindt en dus uitkomt op de grote binnenplaats.’

			‘Daar is het dus altijd druk!’ riep Magnus uit. ‘Om niet te zeggen mudjevol!’

			‘Ja, reken maar op een stuk of tweeduizend manschappen,’ zei Faustus. ‘De rest zit in de versterkte nederzetting. Maar in het holst van de nacht slaapt waarschijnlijk iedereen.’

			‘Waarschijnlijk. Dat is dus niet zeker,’ voegde Vespasianus eraan toe. Hij krabde zijn kruis. Het jeukte daar flink sinds hij Getae-kleren had aangetrokken.

			Faustus haalde zijn schouders op. ‘Niemand weet wat die smeerlappen ’s nachts uitvoeren. In het fort hebben ze ook een stuk of wat paarden ondergebracht. Hoe dan ook, die priester vinden jullie ongetwijfeld in de donjon. Een paar soldaten van de hulptroepen konden ontsnappen nadat het fort door de Getae was bestormd. Zij zeggen dat de meest comfortabele kamers zich in het middengedeelte bevinden, op de derde verdieping. Ik denk dat de bevelhebbers daar hun commandocentrum hebben ingericht.’

			‘Dit is belachelijk,’ zei Sabinus. ‘We moeten langs slapende barbaren sluipen, de trap nemen naar de derde verdieping van de donjon en daarna Rhoteces ergens zien te vinden en hem arresteren. Dat kunnen we onmogelijk geruisloos doen. Goeie genade, en dan de terugweg langs dat gepeupel! Dat lukt niet, zelfs niet als Heer Mithras ons op bovennatuurlijke wijze een handje helpt.’

			‘Jullie hoeven niet dezelfde weg terug. Wel hebben jullie de hulp van Heer Mithras altijd nodig.’ Faustus grijnslachte. ‘Ik geef jullie touw mee. Jullie kunnen dan door een van de ramen ontsnappen. Het is ongeveer vijftig voet diep tot aan de rivieroever. Ik leen jullie drie van mijn manschappen uit. Ze blijven in de boot en halen jullie op zodra jullie zover zijn.’

			Vespasianus knikte. ‘Volgens mij zijn op deze manier onze overlevingskansen het grootst. Ik heb echter liever dat je de drie mannen stuurt uit het Thracische garnizoen. Je weet wel, degenen die zijn overgeplaatst. Hopelijk voel je je nu niet beledigd. Een van hen heeft zijn leven aan mij te danken. Ze zullen gemotiveerder zijn dan anderen om te blijven, ook als het gevaarlijk wordt.’

			Faustus haalde zijn schouders op en stemde in. Ze zaten gebogen rond een tafel in een kleine, slecht verlichte hut die tegen de belegeringswal aan was gebouwd. De centurio gebruikte dat onderkomen als hoofdkwartier van de eerste cohort. Het was er benauwd en het stonk er naar de Getae-kleren die ze aanhadden. Drie uur geleden hadden ze gesneuvelde barbaren van hun kleding beroofd.

			Vespasianus staarde Sabinus en Magnus aan, die met tegenzin knikten, waarna hij Sitalces en diens maten aankeek, die in een groepje om hem heen stonden en over zijn schouders naar de schetstekening tuurden. ‘Wat vind je ervan, Sitalces?’ vroeg hij aan de grote Thraciër.

			‘In Thracië hebben we een gezegde dat luidt: “Bangeriken hebben nog nooit een varken geneukt”.’

			Vespasianus lachte mee met de anderen. ‘Die moet ik onthouden. Dat is een goeie. Zo, mannen, er is een gigantisch varken waarmee we te stellen krijgen. Laten we dat beest maar eens flink gaan neuken. Het zal nooit meer vergeten wat het is overkomen.’

			 

			‘Hoe schat je de kansen in wanneer jullie morgen dat fort bestormen?’ vroeg Vespasianus aan Faustus. Ze baanden zich een weg door de drukke belegeringslinies terwijl ze zich naar de rivier begaven. De legionairs die nog steeds aan het werk waren, keken aanvankelijk verbaasd op in het schijnsel van het fakkellicht. Hun primus pilus en een escorte van acht zwaarbewapende manschappen – een contubernium – passeerden hen. De legionairs dachten toen dat een groep Getae-deserteurs voor verhoor werd afgevoerd. Vespasianus en zijn mannen hadden hun wapens, hun gewone kleren, waaronder het uniform van de tribuun, een paar koevoeten en touw in een handkar gegooid, getrokken door Varinus en zijn twee maten Lucius en Arruns.

			‘Het zal lastig worden, maar uiteindelijk komen we binnen. Alles op het juiste moment, dat is van belang. We moeten de pakweg tweeduizend barbaren in de versterkte nederzetting zien te houden, zodat ze de achterhoede van de belegeringstorens niet aanvallen in het halfuur dat nodig is om de gevaartes naar de muren te duwen. Ook moeten we zien te voorkomen dat ze door onze belegeringslinies heen breken terwijl wij druk bezig zijn met de bestorming. Die klus laten we over aan de zevende, achtste, negende en tiende cohort. Wij en de zesde cohort bemannen een toren, de derde en vierde cohort de tweede toren, en de twee cohorten van de Vijfde Macedonica rukken op met de derde toren. Twee cohorten blijven over om de poorten te bewaken. Ere wie ere toekomt… Poppaeus doet het uitstekend. Hij is doordacht bezig en weet hoe je een belegering moet uitvoeren. Dat kan ik niet zeggen van sommige kloothommels onder wie ik gediend heb.’

			‘Hoe laat gaat het gebeuren?’

			Voordat Faustus antwoord kon geven, hoorde Vespasianus een stem die hem gruwelijk vertrouwd in de oren klonk. ‘Faustus! Waar heb je die barbaren gevonden?’ Centurio Caelus verscheen uit de duisternis, vergezeld door twee legionairs met fakkels. ‘Breng je ze naar de generaal voor verhoor? Dan ga je wel de verkeerde kant op.’

			‘Rot op, Caelus! Bemoei je met je eigen zaken!’ snauwde Faustus. De tribuun en Sabinus bogen hun hoofd om te voorkomen dat Caelus de geschoren Romeinse gezichten zag. Magnus verschool zich achter Sitalces.

			‘De gevangenen zijn een zaak van de generaal. En de zaken van de generaal gaan mij wel degelijk aan!’ Caelus pakte een toorts van een van zijn legionairs en hield die voor het gezicht van Vespasianus. ‘Een beetje schichtig, hè? Hoe komt dat?’

			‘Zeg, terug jij!’ waarschuwde Faustus hem terwijl hij tussen de centurio en Vespasianus in wilde gaan staan. Maar Caelus was sneller. Hij greep Vespasianus bij zijn kin en drukte zijn hoofd omhoog.

			‘Kijk aan, wie hebben we hier?’ zei hij lijzig. Kil staarde hij Vespasianus aan. ‘Een tribuun vermomd als Getae-strijder.’ Hij keek de rest van het gezelschap aan en herkende Sitalces en de andere Thraciërs. ‘Allemaal hetzelfde gekleed. IJlboden van de koningin? Nee hè? Spionnen?’ Hij wendde zich weer tot Vespasianus. ‘Toen u die harige smeerlappen in de Succi-pas bevelen gaf, vermoedde ik al dat u iets met ze van plan was. Voorheen had u niet één woord met ze gewisseld, maar u kende wel Sitalces en Artebudz bij naam. Nu begrijp ik waarom u met onze levens gespeeld hebt. Een geheime missie die niet kon wachten. Daar zal de generaal zeer geïnteresseerd in zijn als ik hem vertel wat hier aan de hand is.’

			‘Dat ga je niet doen, centurio. Faustus, grijp hem!’ Vespasianus gaf het bevel op een toon of het een futiliteit was.

			Caelus stapte naar rechts terwijl Faustus op hem af sprong. De centurio haalde uit met zijn toorts en miste het gezicht van de primus pilus ternauwernood. Faustus deinsde achteruit. Met een grijnslachje stapte Caelus opzij tussen zijn twee legionairs en rende vervolgens de duistere nacht in.

			‘Terug naar jullie centurie!’ beval Faustus de twee legionairs van Caelus. ‘Laat niets los over wat hier gebeurd is. Tenzij jullie voorgoed latrinedienst willen. Dan zullen jullie zo vaak met de zweep ervan langs krijgen dat jullie over een tijdje geen huid meer op de rug hebben!’

			De twee mannen keken doodsbang na deze zeer reële dreiging. Ze knikten, salueerden naar hun primus pilus en maakten dat ze wegkwamen.

			‘Vergeet het maar,’ snauwde Vespasianus. ‘Hij gaat een hoop sores veroorzaken.’

			‘Ja, maar wat kan Poppaeus doen?’ bracht Magnus te berde. ‘Mogelijk denkt hij dat we de vesting in willen. Maar hij weet niet hoe we dat doen. Tegen de tijd dat Caelus terug is in het kamp zitten wij al in de boot.’

			‘Je zult wel gelijk hebben. Laten we maar snel gaan.’

			 

			Vespasianus haastte zich over de steile oever naar beneden en bereikte de platbodem, met aan weerszijden vier roeispanen. Een eiken boot van twintig passen lang en drie passen breed bij het breedste gedeelte. Het vaartuig lag aangemeerd bij een pier tussen het riet, bewaakt door twee manschappen van Faustus. Het was een bevoorradingsboot die pendelde tussen de vloot en het belegeringskamp. De lampen op de boeg en op het achterschip deinden loom in de inktzwarte nacht. Ze weerspiegelden zich als flonkerende, robijnrode rimpelingen in het kabbelende water.

			‘Laad de uitrusting zo snel mogelijk in, Varinus!’ beval Vespasianus. De drie legionairs kwamen vloekend met de handkar naar beneden.

			‘Enkele mijlen stroomafwaarts wachten wat manschappen op jullie met de paarden en een reservepaard voor de priester,’ zei Faustus terwijl ze aan boord gingen. ‘Ze hebben fakkels bij zich en zijn dus van ver te zien. Tomi ligt op een volle dag rijden. Volg de rivier tot aan de oude vesting bij Axiopolis. Daar meandert de stroom noordwaarts. Bij die bocht verlaten jullie de stroom en reizen in zuidoostelijke richting verder.’

			‘Bedankt, broeder,’ zei Sabinus. Hij gaf Faustus op een vreemde manier een hand. ‘Moge de Heer je in het licht houden.’

			‘Insgelijks, broeder,’ zei Faustus toen Sabinus naar de boot liep.

			‘Zorg ervoor dat je het morgennacht overleeft.’ Vespasianus greep de centurio bij zijn onderarm vast.

			Faustus glimlachte. ‘Maakt u zich over mij maar geen zorgen. Er is meer voor nodig dan een stelletje paardenneukende barbaren om mij naar het warme licht van Mithras te sturen.’

			‘Daar twijfel ik niet aan.’ Vespasianus draaide zich om, stapte in de boot en ging achterin naast Sabinus bij het roer zitten. Plotseling schalde de bucina – een reeks tonen – boven de Romeinse belegeringslinies.

			‘Goeie genade!’ riep Faustus uit.

			‘Dat betekent “Alle cohorten bewapenen”,’ zei Vespasianus. ‘Wat zou er aan de hand zijn?’

			‘Mogelijk vallen de Getae de hele fortificatie aan in plaats van een gedeelte. Maar dat acht ik onwaarschijnlijk. Dan hadden we hun heidense oorlogskreten allang moeten horen. Het zou ook kunnen dat Poppaeus vannacht het fort wil bestormen. Zo gek zal hij toch niet zijn? Dat begint dan halfslachtig en uiteindelijk wordt het een gigantische puinhoop!’

			‘Verdomme!’ snauwde Sabinus. ‘Volgens mij heeft Caelus hem bijgepraat. Waarschijnlijk heeft hij ons plan door en wil hij ons voor zijn.’

			‘Ik moet gaan,’ riep Faustus naar hen terwijl hij over de oever naar boven klauterde, gevolgd door zijn manschappen. ‘Ik zorg ervoor dat de paarden klaarstaan, ongeacht of dit het begin van de bestorming is of niet. Poppaeus heeft ons geholpen zonder dat hij dat in de gaten had. Als we nu aanvallen, zullen de Getae de muren bemannen en is er geen kip te vinden op de binnenplaats.’

			‘Maar daar staat tegenover dat iedereen wakker is,’ morde Magnus. ‘Wie weet waar de priester dan uithangt.’

			‘Ik kan me niet voorstellen dat die smerige vuilak meegaat om de muren te verdedigen als hij zich ook in zijn warme, comfortabele kamer kan verstoppen.’ Vespasianus greep het roer vast. ‘We gaan, Varinus!’

			‘Tot uw orders, trierarchus!’ riep de grijze veteraan. Hij maakte het touw los en duwde de boot met een roeispaan af tegen de pier. Vespasianus fronste zijn wenkbrauwen. De veteraan sprak hem wel erg vrijpostig aan. Een reprimande vond hij echter te ver gaan. Hij moest hem aan zijn zijde houden. Binnenkort hing zijn leven ervan af. Een onschuldig grapje mocht geen spaak in het wiel steken.

			Langzaam voer de boot de rivier op en dreef vervolgens stroomafwaarts af naar het fort, ongeveer een halve mijl verder. Hoewel alle roeispanen bemand waren, gaf de tribuun geen opdracht om te roeien. De stroom deed al het werk. Alle pogingen van deze acht ongeoefende roeiers zouden de voortgang waarschijnlijk alleen maar hinderen. De halvemaan verschool zich achter de dikke bewolking. Het was aardedonker hoewel ze zich op nog geen tien passen afstand van de oever bevonden; het schijnsel van de talloze fakkels in het Romeinse legerkamp kon hen niet meer bereiken. Op de oever, rechts van hen, maakten de hoge tonen van de bucinae plaats voor het zware geschal van de cornua. Het leger gebruikte deze hoorn alleen om op het slagveld signalen af te geven. De zware klank ervan was beter te horen boven het scherpe wapengekletter, het geschreeuw en geroep van manschappen die de strijd waren aangegaan.

			‘De bestorming is dus begonnen,’ fluisterde Vespasianus tegen zijn broer, die naast hem zat. ‘Die smeerlap heeft de aanval vervroegd. Nog meer jongens zullen het niet overleven in de chaos die nu ontstaat.’

			‘Wanneer de cornu klinkt, zal er bloed vloeien,’ zei Sabinus. Een oud legionairscliché.

			Vespasianus tuurde naar de oever. Aan de hand van de herrie probeerde hij erachter te komen wat Poppaeus van plan was. Hij zag een oranje gloed op de oever en vermoedde dat het schijnsel afkomstig was van de toortsen in de versterkte nederzetting, honderd passen landinwaarts. ‘Volgens Faustus hebben ze een halfuur nodig om de belegeringstorens naar de muren te duwen. Maar dat doen ze pas als ze de nederzetting veilig hebben gesteld.’

			‘Misschien is het plan gewijzigd,’ meende Sabinus. ‘Zo te horen wel. Het heeft trouwens geen zin om ons daar zorgen over te maken, we kunnen er toch niets aan doen. Wij moeten onze eigen klus klaren. De vraag is nu hoe we aan land kunnen komen.’

			Vespasianus knikte en draaide zich om. Hij zag dat de boot in een rechte lijn voer. Prompt knaagde het in zijn buik. Hij was nerveus en dacht aan de wond die hij in de Succi-pas had opgelopen. Voor het eerst had hij eraan moeten geloven in het strijdgewoel. Een klein letsel dat hem nog meer bewust had gemaakt van zijn sterfelijkheid. Gelukkig droeg hij toen een borstplaat, anders zou hij waarschijnlijk zijn gesneuveld. Nu had hij dat borstpantser niet omgedaan. Het voelde alsof hij elk moment het loodje kon leggen. Hij dacht aan zijn jeugd op de familielandgoederen. Heel even verlangde hij terug naar de geborgenheid van zijn ouderlijk huis. Daar hoefde hij nergens bang voor te zijn, behalve dat hij een trap kreeg van een koppige muilezel. Hij verbande die gedachte echter, het had immers geen zin om te mijmeren. Hij had zijn keuzes gemaakt, met als gevolg dat hij nu ver van huis in deze boot zat. Hij moest zich voorbereiden op het dreigende gevaar en de angst voor de dood overwinnen door zich te concentreren op wat hem te doen stond.

			Een eind verderop waren enkele lichtpuntjes zichtbaar. Een gloed achter de ramen van de donjon. Ze naderden dus gestaag. Toen ze ongeveer ter hoogte van het centrum van het fort waren, gaf hij opdracht om de boot naar de oever te manoeuvreren. In de duisternis hoopte hij een plekje te vinden waar minder riet groeide en ze de oever konden bereiken. De muur bevond zich pakweg honderdvijftig passen verder en doemde inktzwart voor hen op. Het licht van de weinige toortsen op de binnenplaats reikte tot halverwege de binnenmuur. De gloed ervan vormde een halo boven de borstwering. Helemaal links torende de donjon boven hen uit. Dankzij het vage schijnsel van het fakkellicht op de binnenplaats konden ze de vorm ervan onderscheiden. Maar er scheen ook licht achter de open ramen in de buitenmuur. De zonderlinge gloed reikte tot op de oever.

			In de verte hield het dreunende geschal van de cornua aan.

			Uiteindelijk bereikten ze de oever. Varinus maakte het touw vast aan een schriele struik terwijl Vespasianus en zijn metgezellen snel van boord gingen. Lucius en Arruns overhandigden hun de koevoeten, touwen en de Getae-wapens: bogen, pijlkokers, smalle messen en bijlen met een lang handvat, waarvan de lemmeten zes duim lang waren en aan de bovenzijde voorzien waren van scherpe haken. De stamleden gebruikten die bijlen als ze te paard verwikkeld waren in gevechten van man tegen man. Sitalces en de Thraciërs hadden hun rhomphaiai bij zich, vastgesnoerd op de rug. Over de schouders van Artebudz en Sabinus hing een rol touw.

			‘Verstop de boot tussen het riet, Varinus,’ fluisterde de tribuun. Hij maakte een pijlkoker vast aan zijn riem. ‘We komen zo snel mogelijk terug.’

			‘Tot uw orders, commandant. Veel succes!’

			Vespasianus bromde iets onverstaanbaars, draaide zich om en ging zijn manschappen voor. Gebukt liep hij voorzichtig over de oever omhoog. Toen hij bijna boven was, hoorde hij pal voor zich iets bewegen. Hij hield meteen zijn pas in.

			‘Wat is er?’ siste Sabinus, naast hem.

			‘Ik hoor iets bewegen. Boven op de glooiing,’ antwoordde Vespasianus. Hij haalde een pijl uit de koker en tuurde voor zich uit in het halfduister. Toen zijn ogen langzaam gewend raakten aan de schemer zag hij twee, drie en daarna nog meer gestalten boven op de oever. Hij klikte de pijl vast aan de boogpees en merkte dat zijn kameraden achter hem hetzelfde deden. Een van de gestalten bewoog zich. De tribuun durfde niet te ademen. Plotseling hoorde hij een zacht, flabberig lipgeluid, gevolgd door gesnuif en luid getrappel op de met gras begroeide grond.

			‘Het zijn maar paarden,’ fluisterde hij. ‘Een heleboel.’ Hij liet zijn boog zakken en slaakte een zucht van verlichting. Voorzichtig liep hij verder de oever op. De anderen volgden.

			Het knaagde steeds erger in zijn buik sinds ze in de boot waren gestapt. De maagpijn werd bijna ondraaglijk. Het was kil. Toch transpireerde hij. Van angst. Het was een dwaze missie waaraan ze begonnen waren. Hij ergerde zich over het gemak waarmee Antonia vanuit haar veilige, luxe villa in Rome zowel van hem als van zijn broer verwachtte dat ze deze klus klaarden. Plotseling herinnerde hij zich de waarschuwende woorden van zijn oma: ‘Blijf uit de buurt van de machtigen, want doorgaans hebben ze maar één doel voor ogen: nog meer macht. Bovendien neigen ze ertoe mensen van onze stand voor hun karretje te spannen en ze daarna af te wijzen. Wij kunnen namelijk heel goed het vuile werk opknappen, maar daarna zijn we een blok aan het been omdat we mogelijk te veel weten.’

			‘Hebt u bedenkingen gekregen, meneer?’ vroeg Magnus, alsof hij gedachten kon lezen. Boven op de oever pauzeerden ze even. Verderop zagen ze vaag de silhouetten van talrijke paarden die rustten tegen de achtergrond van de duisternis.

			‘Waarom vraag je dat?’

			‘Dat lijkt me nogal logisch. We staan op het punt het met ons groepje op te nemen tegen duizenden barbaren. Niemand zou zoiets in zijn hoofd halen. We doen dat alleen om een walgelijk mannetje te grijpen. Een mannetje dat je nooit meer wilt tegenkomen als je hem eenmaal hebt ontmoet. Dit druist in tegen het gezond verstand. Waarom al die moeite… Dat is de grote vraag.’

			Vespasianus glimlachte in de duisternis. ‘Nou, ik denk dat we dit voor Rome doen.’

			‘Rome kan me wat! U doet dit misschien voor Rome, maar ik doe dit omdat u dit doet. Ik ben verplicht met u mee te gaan omdat ik in het krijt sta bij uw oom. Daarom hoopte ik dat u misschien bij zinnen was gekomen en van gedachten was veranderd.’

			‘Blijven jullie hier de hele avond gezellig zitten babbelen?’ siste Sabinus. Het was donker om hen heen.

			‘Lijkt mij een goed alternatief,’ mopperde Magnus, en niet alleen in zichzelf.

			Vespasianus kwam overeind. Hij voelde zich gesteund door het feit dat zijn vriend kennelijk net zo bang was als hij. Maar hij was ook blij – heel verrassend – dat hij zijn broer aan zijn zijde had. Ineens herinnerde hij zich het Thracische gezegde waarmee Sitalces op de proppen was gekomen. Hij glimlachte. Voorzichtig leidde hij de groep zigzaggend tussen de honderden rustende Getae-paarden door. De rossen herkenden de stank van hun kleren, waardoor ze wat opzij gingen staan en hen – af en toe snuivend – lieten passeren.

			Het duurde even voordat ze de honderd passen over ruw terrein hadden afgelegd, dwars door dat levende obstakel heen, en de steile helling naar het fort hadden bereikt. Bij de voet van de glooiing hoorden ze boven hen geschreeuw en honderden snelle voetstappen.

			‘Het ziet ernaar uit dat iedereen wakker is,’ klaagde Magnus.

			‘Ze gaan naar de muren,’ zei Vespasianus. Het gevoel werd sterker dat de kansen mogelijk keerden. ‘We moeten die rioolafvoer vinden.’

			Ze liepen de helling op naar de muur en volgden die naar de donjon.

			Ze roken de stank eerder dan dat ze het riool zagen. De afvoer had bijna vierhonderd jaar dienstgedaan. Het gevolg was dat zich onder de afvoerbuis een stinkend, rottend moeras had gevormd.

			Uiteindelijk hoorden ze gesijpel. Ze stopten bij een rond rooster met een doorsnede van drie voet. Het stonk er nog erger dan bij het rioolmoeras.

			‘Bij de ongewassen kont van Pluto!’ Magnus stikte bijna. ‘Het stinkt hier nog erger dan deze kleren.’ Hij was net gewend geraakt aan de stank van zijn vermomming.

			‘Dat verwoord je weer eens goed, vriend,’ zei Vespasianus op schimpende toon. ‘Inderdaad, de ongewassen kont van Pluto. En we gaan er nog in ook.’

			‘Als we er aan de andere kant uit komen, stinken we drie dagen in de wind.’ Sabinus moest bijna braken.

			‘Sitalces, Ziles, kom hier met die koevoeten en ruk dat ding eraf!’ beval Vespasianus. Hij besefte dat het geen zin had om het onvermijdelijke uit te stellen.

			Schijnbaar ongevoelig voor de stank plaatsten Sitalces en Ziles de koevoeten onder de rand van het rooster. Na een paar keer flink wrikken kwam er beweging in. Drenis en Bryzos trokken het ding los van de muur.

			‘Vooruit, we kunnen het maar achter de rug hebben.’ Vespasianus haalde diep adem en kroop met tegenzin in de inktzwarte rioolbuis.

			Kruipen. Iets anders zat er niet op, zo nauw was de buis. Inmiddels was hij dankbaar dat hij die rare broek aanhad, die zo krap, zo beklemmend aanvoelde. Dat was in het begin wel anders. De pijpen beschermden zijn benen tegen de stront die door de eeuwen heen op de bodem van de buis was vastgekoekt. Zijn handen maakten zuigende, zompige geluiden in de slijmerige, stinkende ontlasting terwijl hij zich een weg baande door de nauwe en donkere passage.

			Vespasianus ademde de giftige dampen van rottende ontlasting in. Er leek geen eind te komen aan deze gruwelijke reis, terwijl ze maar vijftien voet hoefden af te leggen. Bij het uiteinde van de buis hoorde hij barse stemmen, en hij zag een oranje gloed. Hij vreesde dat de opening bewaakt werd. Toch kroop hij in hetzelfde tempo verder, gedreven door het instinct dat hij zo snel mogelijk frisse lucht wilde ademen. Toen hij de opening dicht genaderd was, realiseerde hij zich dat het licht dat hij zag niet direct in de buis scheen, maar tegen de muur weerkaatste, een paar voet van de opening vandaan. Hij moest zichzelf dwingen om langzamer te kruipen. Drie voet voor de opening stopte hij abrupt. Sabinus bevond zich achter hem, botste tegen hem aan en duwde hem naar voren, waarna er een domino-effect ontstond. De colonne kwam onverwacht als een ingeschoven harmonica tot stilstand in de krochten van het riool.

			Vespasianus reikhalsde in een poging om uit de tunnel over de muur te kijken die zich erachter bevond. Hij werd beloond met het uitzicht op twee zeer harige Getae-konten. De strijders spraken gespierde taal tegen elkaar terwijl ze gehurkt zaten te poepen op een van de drie muurtjes rondom een open latrine waar kennelijk intensief gebruik van werd gemaakt. Op een van de zijmuurtjes verscheen een andere kont terwijl de eerste twee mannen luidruchtig steunend hun drollen lieten vallen. De twee konten verdwenen uit het zicht en maakten plaats voor twee andere.

			‘Wat is er aan de hand? Waarom stop je?’ siste Sabinus achter hem.

			‘De buis eindigt in hun latrine, zoals te verwachten was. Sommigen maken van de gelegenheid gebruik om snel nog even te schijten.’

			‘Goeie genade, hoe lang gaat dat duren?’

			‘Hoe moet ik dat weten?’ Vespasianus reikhalsde weer. ‘Er zitten nu vijf kerels op hun hurken. Twee van hen voelen zich beslist niet op hun gemak,’ voegde hij er met een grijns aan toe.

			Even later leek het of er klappen werden uitgedeeld, gevolgd door geluiden alsof sommigen een draai om de oren kregen. De konten verdwenen daarop meteen; twee mannen waren net bezig hun darmen te legen. Vespasianus telde tot honderd. Er verscheen niemand meer. Het leek hem nu veilig genoeg om het riool te verlaten. Tot aan zijn kuiten waadde hij door de verse stront. Toch voelde hij zich herboren toen hij de relatief frisse lucht boven de open latrine inademde. De ontlasting die aan zijn handen plakte, veegde hij af aan zijn broek. Het was onnatuurlijk stil geworden. Langzaam liep hij naar de voorste muur. Hij keek eroverheen en zag tot zijn verbazing dat hij omringd was door paarden, bijeengedreven in de noordoosthoek van de binnenplaats. De dieren bevonden zich zo ver mogelijk van de poort en de plaats waar het hardst gevochten werd. Begrijpelijkerwijs hielden ze zich wat uit de buurt van de latrine. Toen de anderen een voor een uit de buis kropen, zag hij dat het op de zuid- en westmuur vergeven was van de Getae-strijders. Vrijwel schouder aan schouder en drie rijen dik – bogen in de aanslag – staarden ze naar de Romeinse linies. Ze zwegen. Een soort verstilling had zich meester gemaakt van mannen die het onvermijdelijke lot op zich af zagen komen.

			Sabinus bevond zich even later naast hem en fluisterde: ‘Hebben wij ook eens geluk.’ Hij nam het tafereel in ogenschouw.

			‘Dat heb ik nog nooit gehoord van iemand die tot aan zijn knieën in de stront staat,’ merkte Vespasianus op. ‘Maar je hebt gelijk. Kom, snel verder!’ Hij keek over zijn schouder, de anderen waren er ook. Vervolgens maakte hij aanstalten om als eerste over de muur te klimmen.

			De cornu schalde sonoor en liet de lucht trillen.

			‘Nou zullen we het krijgen!’ morde Sabinus terwijl hij zijn broer terugtrok achter het muurtje. ‘Dat betekent “Artillerie, open vuur”. Bukken!’

			De acht mannen hurkten achter het muurtje. In de verte klonken plotseling suizende geluiden van talloze projectielen die razendsnel naderden. De herrie nam toe tot een bijna dreunend kabaal, gevolgd door een reeks harde inslagen. Rotsblokken en ijzeren projectielen teisterden het fort. Sommige gingen dwars door Getae-strijders heen en sloegen ze van de muren, waarbij van de meeste slachtoffers weinig meer overbleef. Weer andere projectielen raakten de muur en veroorzaakten enorme vonkenregens, waarbij steensplinters alle kanten op vlogen en op de grond ploften, wat gepaard ging met stofwolkjes. Boven het nachtelijk geschreeuw en gekrijs uit gaven de Getae-hoofdmannen bulderend hun bevelen. De krijgers brachten hun bogen omhoog en schoten salvo na salvo af, met een snelheid waar Vespasianus zich over verbaasde.

			‘Ze schieten terug! Dat wil zeggen dat de belegeringstorens vlakbij zijn,’ riep Sabinus uit. Hij haalde de bijl van zijn riem. ‘Staar niet zo om je heen, broertje, we hebben niet veel tijd meer!’ Hij sprong uit de latrine en rende linksaf naar de donjon, twintig passen verder, waarbij hij dicht bij de muur bleef. Dat deed hij niet om zo onopvallend mogelijk op te rukken – de strijders hadden het veel te druk met overleven – maar om uit de buurt te blijven van de paarden, die in paniek waren geraakt. Vespasianus en de anderen volgden hem terwijl een Romeinse pijlenregen neerdaalde op en achter de muren, waarbij tientallen strijders en veel van hun inmiddels doodsbange paarden geveld werden. Dit konden de dieren die het overleefd hadden niet aan. Ze stormden op de provisorische omheining af, braken er met gemak doorheen en draafden bokkend en steigerend over de met lijken bezaaide binnenplaats.

			Met de bijl in de hand haalde Vespasianus zijn broer in bij de deur van de donjon. Hij schaamde zich rot omdat Sabinus hem terecht een uitbrander had gegeven. Hij had immers geaarzeld, waardoor zijn broer het voortouw moest nemen.

			‘Ik tel tot drie, broertje!’ Sabinus plaatste zijn schouder tegen de vergrendelde deur. ‘Drie!’

			Tegelijk ramden ze de deur, die geen krimp gaf,

			‘Sitalces! Ziles!’ riep Sabinus boven het geraas uit. ‘Waar zijn de koevoeten? Maak als de donder die deur open. Ze krijgen hier zo weer de volle laag. Die artilleristen zijn snel!’

			Sitalces en Ziles renden naar voren en staken haastig de koevoeten tussen de deur en het kozijn. Maar ze waren niet snel genoeg. Voordat ze binnen waren, volgde een reeks dreunende inslagen. Ze bukten zich in een reflex. De kanonnade was een voltreffer. Twee onagerstenen raakten de donjonmuur, een paar voet boven de deur. Het regende vonken. Grote stukken steen en splinters hagelden op en rondom hen terwijl ze gebukt bij elkaar zaten. Meer dan blauwe plekken hielden ze er echter niet aan over.

			Sitalces was als eerste bij zijn positieven. Met zijn enorme lijf drukte hij de stang van de koevoet naar voren. De deur kraakte, versplinterde waar het ijzer wrikte, maar ging niet open. Ziles stak zijn koevoet in het gat. Sitalces trok de rhomphaia uit zijn rugkoker en knikte naar zijn maat, waarna ze beiden met hun volle gewicht tegen de koevoeten drukten. De deur zwaaide open. De grote Thraciër struikelde naar binnen en viel. Ziles sprong achter hem aan en werd meteen naar achteren geslagen, alsof een Titan hem een klap had gegeven. Een stuk of zes pijlen staken in zijn borstkas. Nog voordat de dode Thraciër op de grond viel, stormde Vespasianus naar binnen en sprong meteen naar links terwijl hij een oorverdovende brul hoorde. In het fakkellicht zag hij dat Sitalces een enorme sprong maakte terwijl hij zijn rhomphaia met twee handen vasthield boven zijn rechterschouder en ermee door de lucht zwaaide. Hij had het gemunt op zes Getae-strijders die op een rij stonden en haastig – wat niet meeviel onder die druk – hun bogen weer in gereedheid brachten. De kling van de rhomphaia kwam in een boog op hen af, onthoofdde twee krijgers en ging half door een arm van de derde. Het bloed spoot en gutste alle kanten op. Met een schreeuw stormde Vespasianus op de krijger af die zich links van hem bevond. De man had zijn boog laten vallen en trok een lang mes. Een pijl die vanaf de deur werd afgeschoten, velde de strijder naast hem. Op borsthoogte kwam het mes op de tribuun af, die nog net de tegenwoordigheid van geest had om te bukken terwijl de man in zijn strijdlust kundig toestak. Het mes scheerde over zijn hoofd weg. De tribuun gaf hem een kopstoot in de buik, waardoor de strijder geen lucht meer kreeg en op de grond viel met Vespasianus boven op hem. Met een dierlijke brul ging de tribuun op zijn knieën zitten, haalde uit met zijn bijl en spleet het gezicht van de Getae-strijder. De schedel brak open, een warboel van botten, hersenen, bloed en tanden. Vespasianus hield echter niet op en maakte pulp van het hoofd terwijl hij telkens opnieuw toesloeg; een aanval gedreven door waanzin. Plotseling greep een sterke hand hem bij de pols vast. Met een ruk draaide hij zich om en zag dat Magnus hem tegenhield.

			‘Hij is nu wel dood, meneer,’ zei hij knarsetandend. ‘Sterker nog, ze zijn er allemaal geweest.’

			Vespasianus knipperde met zijn ogen en ontspande zich. Voor het eerst sinds de aanval werd hij zich bewust van de kamer waarin ze zich bevonden. De zes Getae-strijders lagen dood op de grond, de ene nog gruwelijker verminkt dan de andere. Sitalces, Bryzos en Drenis probeerden de ontzette, gedeeltelijk versplinterde deur terug te duwen tegen het kozijn. Artebudz en Sabinus bevonden zich met de wapens in de aanslag bij de smalle stenen trap die naar de volgende verdieping leidde. Vespasianus haalde diep adem en realiseerde zich dat zijn doodsangst allerlei nare oerinstincten in hem naar boven had gehaald.

			‘Let daar de volgende keer op, meneer,’ fluisterde Magnus gehaast terwijl hij overeind kwam. ‘Ze kunnen maar één keer doodgaan. Het kost veel tijd als u ze blijft doodslaan. In uw geval zes keer. Anderen vermoorden u dan.’

			‘Bedankt, Magnus. Ik zal eraan proberen te denken.’ Het klonk kortaangebonden. Bruusker dan de bedoeling was. ‘Het spijt me, ik was doodsbang,’ voegde hij er bij wijze van excuus aan toe. Plotseling zag hij dat Magnus een met bloed besmeurde rhomphaia vasthield.

			‘Ziles heeft die niet meer nodig,’ zei Magnus. Hij zag dat Vespasianus ernaar staarde. ‘Schitterend om mee te vechten, maar ook een hels wapen, zeker als iemand als Sitalces ermee zwaait, als u begrijpt wat ik bedoel.’

			En of Vespasianus dat begreep.

			Opnieuw sloegen artillerieprojectielen gaten in de donjonmuur. De tribuun was meteen weer bij de les en liep naar Sabinus, die bij de trap stond.

			‘Hoor je boven iets?’ fluisterde hij. Hij was net hoorbaar boven het gekrijs en geschreeuw van de Getae-strijders op de muur.

			‘Niets,’ zei zijn broer.

			Sitalces kwam van de deur naar hen toe gerend. ‘Beter dan zo lukt het niet,’ zei hij zachtjes. ‘De deur zit er weer in, voor zolang het duurt.’

			‘Opschieten dan!’ zei Sabinus. Hij haalde de fel brandende fakkels uit de houders aan de muur. ‘Neem de andere toortsen ook mee. Ik wil de boel donker achterlaten. Artebudz, kom mee!’ Snel liep hij de trap op, met naast hem Artebudz, die de boog in de aanslag hield. De herrie buiten bleef constant en dempte de lichte voetstappen.

			Vespasianus greep een toorts en volgde met Magnus aan zijn zijde. Zijn hart ging tekeer. Hij was nog steeds bang, maar zijn doodsangst werd nu overschaduwd door een sterkere, positieve emotie: de wil en de drang om te overleven. Hij voelde zich meteen een stuk rustiger en dankbaar dat zijn broer het voortouw had genomen. Hijzelf schoot immers tekort, dat besefte hij goed.

			Een vloerplank kraakte. Vespasianus wist dat zijn broer nu op de eerste verdieping was aanbeland. Langzaam liepen Sabinus en Artebudz naar voren, gevolgd door Vespasianus. Ze stonden in een voorraadkamer die de volle lengte en breedte van de donjon in beslag nam. Het was een raamloos vertrek, dus bevonden ze zich nog steeds onder de fortmuren. In het midden van de ruimte zagen ze een houten trap die er stevig uitzag en die naar de volgende verdieping leidde. In het halfduister lagen zakken graan, amfora’s en watervaten. Aan de muren zag Vespasianus lijken hangen, maar bij nader inzien bleken het karkassen van herten en schapen.

			‘Nu weten we ook wat ze hier te bikken krijgen,’ merkte Sabinus op. ‘Stapel snel wat zakken graan op bij de trap en kijk wat er in de amfora’s zit. Hopelijk is het olie, dan kunnen we de boel in de fik steken.’

			Dat was zo gebeurd. Ze goten de inhoud van de amfora’s – er zat inderdaad olie in – over de zakken graan. Plotseling werd er buiten meer herrie gemaakt. Er werd geschreeuwd en er klonk nu ook onmiskenbaar wapengekletter.

			‘Opschieten, onze jongens zijn op de muur!’ zei Sabinus. Hij gaf de fakkel aan Drenis en pakte een ongeopende amfora. ‘Neem zo veel mogelijk kruiken mee. Misschien moeten we boven iets in brand steken. Drenis, wacht tot we allemaal op de volgende verdieping zijn. Daarna steek je de zakken graan in de fik.’ Hij rende naar de trap. Vespasianus volgde hem op de voet.

			Ze stormden de tweede verdieping op, eveneens een kamer die de hele breedte van de donjon in beslag nam. De trap naar boven bevond zich achter in het vertrek. Er waren ramen met uitzicht op de rivier, niet op de binnenplaats. Stapels beddengoed lagen verspreid over de vloer. Het deed vermoeden dat dit een slaapzaal was voor personen die zo belangrijk geacht werden dat ze niet buiten hoefden te slapen. Sabinus en Vespasianus haastten zich naar de trap. Pal voor hen drongen plotseling vier pijlen met een klap in de vloerplanken. De mannen stopten meteen, waardoor ze bijna hun evenwicht verloren, en trokken zich terug terwijl Magnus, die twee amfora’s droeg, en de andere kameraden de tweede trap veiligstelden.

			‘Een ontvangstgezelschap op de volgende verdieping. Artebudz, Sitalces en Bryzos, schiet eens wat pijlen in dat trapgat!’ beval Sabinus. ‘Vespasianus en ik volgen jullie.’

			Toen het drietal langzaam oprukte, en ze om beurten schoten zodat er altijd een pijl in het trapgat suisde, volgde Sabinus met een olieamfora en Vespasianus met een fakkel. Drenis bonkte achter hen de trap op. Het stonk meteen naar rook. Hij had de boel in de fik gestoken.

			Op tien voet van de trap sprong Sabinus naar voren en gooide de amfora naar boven. De kruik viel in scherven op de volgende verdieping. Vespasianus wachtte even tot de jongens nog een paar pijlen omhoog hadden geschoten. vervolgens rende hij naar de eerste trede en gooide de fakkel erachteraan. Door de hitte van de toorts vatte de olie vrijwel meteen vlam. Niet lang daarna stond de overloop van de derde verdieping in de fik. De brandende olie droop als gesmolten lava over de treden naar beneden.

			‘Artebudz, Bryzos, boogschutters eerst! Magnus, Sitalces en Drenis volgen ons!’ brulde Sabinus terwijl hij naar zijn bijl greep. Iedereen knikte. Sabinus draaide zich om naar Vespasianus en zei grijnslachend: ‘Hier hebben ze niet van terug, broertje. Kom mee! Dit is leuker dan flemen in Rome!’

			Artebudz en Bryzos renden de trap op en verdwenen in het inferno. Vespasianus en Sabinus stormden achter hen aan terwijl iets vloeibaars over de overloop gutste, in de brandende olie spatte en meteen verdampte, waarna zich een dikke, stinkende walm vormde. De rook en de vlammen verblindden Vespasianus gedurende enkele stappen. Toen hij door het vuur stapte, zag hij dat ze zich op een overloop bevonden van een lange gang die over de hele breedte van de donjon naar een andere trap leidde. Aan weerszijden bevonden zich vier deuren op gelijke afstand van elkaar. Vespasianus hield zich meteen links en Sabinus rechts, waarbij ze er alles aan deden om niet uit te glijden over de brandende olie. Prompt suisde een pijl tussen hen door en sloeg in de muur aan het eind van de gang. Vespasianus was blij dat hij een broek aanhad, die hem beschermde tegen de vlammen. In het licht van het vuur zag hij Bryzos en Artebudz, die op twee Getae-strijders schoten, van wie er een halverwege de gang op het punt stond te schieten; de andere legde een pijl aan. Twee andere krijgers lagen dood bij zijn voeten, een paar omgevallen latrine-emmers ernaast. Beide pijlen drongen diep in het lichaam van de man die eveneens schoot, en wiens pijl in de houten zoldering drong. Vespasianus en Sabinus renden naar voren terwijl de andere Getae-strijder schoot. Artebudz viel op zijn rug, een pijl stak in zijn borst. De broers passeerden hem razendsnel. De Getae-strijder had geen tijd meer om zijn boog opnieuw schietklaar te maken. Hij draaide zich om, holde door de gang en stormde de trap op. Hij verdween uit het zicht, maar gilde van de pijn omdat Bryzos hem op de valreep door de kuit had geschoten.

			De gang was veiliggesteld. Maar de rook werd steeds dikker. De houten vloer en de trap stonden inmiddels in brand. Magnus, Sitalces en Drenis kwamen uit dat inferno tevoorschijn. Hun kleren rookten. Buiten klonk steeds meer geschreeuw en wapengekletter.

			‘Het begint erop te lijken dat onze jongens de muren innemen!’ schreeuwde Sabinus. ‘Bryzos, giet olie over die andere trap. Zodra iemand naar beneden komt, steek je de boel in de fik.’

			Magnus gaf Bryzos zijn amfora, waarna Drenis hem zijn fakkel overhandigde. Daarna rende Bryzos naar voren om het bevel uit te voeren.

			‘Doorzoek de kamers,’ zei Sabinus. ‘Sitalces, haal het touw van de schouder van Artebudz!’

			‘Dat hoeft niet. Ik kan het zelf wel dragen,’ zei Artebudz. Met een van pijn vertrokken gezicht ging hij rechtop zitten. ‘Kennelijk ben ik niet dood, ik heb alleen last van spierpijn.’ Hij trok aan de pijl die in de rol touw was gedrongen. In combinatie met de dikke Getae-jas had dat zijn leven gered.

			‘Dan heb je geluk gehad,’ zei Sabinus. ‘Jij en Sitalces gaan met mij mee en doorzoeken de kamers aan de rechterkant van de gang. Vespasianus, jij gaat met Magnus en Drenis de kamers af die zich aan de kant van de binnenplaats bevinden. We komen om beurten in actie. Dan worden we niet verrast door kruisvuur. Vooruit, opschieten!’

			De hitte van het vuur werd intenser toen Vespasianus de deur die zich het dichtst bij de brand bevond intrapte, waarna hij zich tegen de muur ernaast drukte. Er werd niet geschoten. Er suisden geen pijlen het deurgat uit. Wel werd er lucht vanuit het open raam naar binnen gezogen, en het vuur laaide op door de aanvoer van meer zuurstof. Drenis draaide zich om en ging de kamer binnen, boog in de aanslag.

			‘Niemand!’ schreeuwde hij vrijwel meteen daarna. Ze begaven zich naar de volgende deur. Achter hen trapte de groep van Sabinus de deur in van de eerste kamer aan hun kant.

			Tegen de tijd dat de twee groepen bij de laatste kamers stonden, had de gang zich steeds meer met rook gevuld. Daardoor moesten ze gebukt aan de slag om nog te kunnen ademen. De hitte van het vuur op de onderste verdiepingen steeg tussen de vloerplanken omhoog.

			‘Laten we hopen dat Rhoteces in een van deze kamers zit,’ zei Vespasianus tegen Magnus terwijl hij zich voorbereidde om de deur in te trappen. ‘Anders moeten we nog een verdieping hoger en daar heb ik geen zin in.’

			Op hetzelfde moment gaf Bryzos een schreeuw. Vespasianus draaide zich met een ruk om en zag wat er gebeurde. De rossige Thraciër was doorzeefd met pijlen. De toorts viel uit zijn handen, hij viel onder aan de trap neer. Bij de bovenste treden verschenen veel voeten en benen. Een Getae-bende stormde naar beneden. Sitalces, Drenis en Artebudz schoten meteen op ze. De voorste strijders moesten eraan geloven. De traptreden glommen van de olie, waardoor ze uitgleden, struikelden en over elkaar heen de trap af donderden. Met een laatste, wanhopige krachtsinspanning reikte de stervende Thraciër naar de toorts, die hij vervolgens met zijn vingertoppen naar zich toe trok. Traag maar gestaag rolde de fakkel naar de oliepoel. Het vuur bracht de vloeistof aan het sissen en roken, waarna de vlam erin sloeg en Bryzos en de dode Getae-strijders in lichterlaaie zette. Door de vuurzee konden de andere strijders niet meer naar beneden.

			De mannen onder aan de trap werden geroosterd. De stank was niet te harden. Bryzos stiet doodskreten uit terwijl hij levend verbrandde. Vespasianus trapte de laatste deur in. Ook ditmaal was het Drenis die zich omdraaide en naar binnen liep. Niemand. Vespasianus rende naar het raam en keek vluchtig naar buiten. Talloze legionairs liepen vanaf de belegeringstorens aan de linker- en rechterkant de west- en zuidmuur op. De middelste toren, die zich het dichtst bij de poort bevond, stond in lichterlaaie. Sommige manschappen hadden al vlam gevat. Iedereen wilde zo snel mogelijk uit dat inferno, sommigen sprongen naar beneden. Er was iets verschrikkelijk misgegaan. Maar op de binnenplaats werden de Getae-strijders in kleine groepen gedwongen en omsingeld terwijl steeds meer legionairs de trappen langs de muren af liepen om hun kameraden bij te staan. De legioensoldaten waren inmiddels verwikkeld in een barbaarse strijd van man tegen man. Pal onder Vespasianus forceerden enkele contubernia de deur van de donjon. De vlammen sloegen naar buiten, waardoor de legionairs zich terugtrokken naar de poort van het fort. De groep werd aangevoerd door Caelus, die makkelijk herkenbaar was.

			Vespasianus realiseerde zich intuïtief dat Caelus achter hem aan zat. Hij rende terug terwijl Sabinus de laatste deur intrapte. Twee pijlen suisden de gang in en misten Vespasianus ternauwernood terwijl hij de gang op liep en dekking zocht. Artebudz en Sitalces sprongen van weerszijden in de deuropening, schoten en velden de twee Getae-strijders.

			Sabinus rende naar binnen. ‘Verdomme!’ brulde hij. ‘Hij is gevlucht!’

			Vespasianus stormde naar voren en ging naast zijn broer bij het raam staan. Een strakgetrokken, trillend touw was aan een dakbalk vastgemaakt en hing uit het raam. De broers staken hun hoofd naar buiten. Tien voet onder hen hing een Getae-strijder en twintig voet van de grond, net zichtbaar in het oranje schijnsel van de brandende belegeringstoren, liet Rhoteces zich naar beneden zakken. Vespasianus herkende hem meteen.

			‘Snel, trek dat touw op!’ schreeuwde Vespasianus. Hij greep ernaar. Magnus en Sitalces kwamen erbij staan en hielpen mee. Na enkele rukken verscheen de Getae-strijder bij het raam. Met grote ogen staarde hij hen doodsbang aan. Artebudz schoot een pijl in zijn open mond. Met een gil viel de man de diepte in. Het touw hing opeens slap. Iedereen viel achterover op de vloer.

			‘De vuilak is naar beneden gesprongen!’ brulde Vespasianus terwijl hij overeind kwam. Hij rende naar het raam, greep het touw vast, klom naar buiten en liet zich afzakken.

			De afdaling ging snel, maar het touw brandde in zijn handen. De dikke broek beschermde gelukkig zijn benen. Toen hij het raam op de tweede verdieping passeerde, sloeg de hitte in zijn gezicht. Binnen laaide het vuur hoog op. In de diepte hoorde hij gehinnik en gesnuif. Het vuur en de herrie hadden de Getae-paarden schichtig gemaakt. Als een golvende, zwarte grondwolk vluchtten ze oostwaarts over vlak terrein langs de rivieroever en de helling bij de fortmuren.

			Vespasianus raakte de grond, hij was beneden, gevolgd door Sabinus. Onder aan de glooiing klonk het gedreun van paardenhoeven, een massale vlucht.

			‘Hij kan onmogelijk de oever op zijn gegaan!’ riep Vespasianus naar zijn broer terwijl Magnus en Sitalces zich bij hen voegden. ‘Hij moet langs de muur zijn ontsnapt, maar welke kant op?’

			‘Niet in de richting die de paarden op zijn gegaan,’ meende Sabinus. ‘Zodra ze gepasseerd zijn, steekt hij de oever over naar de rivier, zijn enige kans op ontsnapping.’ Hij rende langs de muur weg in de tegenovergestelde richting die de paarden hadden genomen. Op hetzelfde moment waren Artebudz en Drenis beneden. Boven hen sloegen de vlammen uit de ramen van de donjon.

			Het oorlogsgeweld op de binnenplaats, aan de andere kant van de muur, overstemde inmiddels alles. Het kabaal nam nog toe terwijl ze achter de donjon vandaan kwamen. Ze passeerden het riool terwijl onder hen de paarden in paniek voorbij galoppeerden. Rechts zagen ze donkere silhouetten van talrijke dode paarden die vast waren komen te zitten in het stinkende rioolmoeras en vertrapt werden door de andere rossen.

			Geen spoor van de priester.

			‘We lopen om het rioolmoeras heen naar de rivier en gaan stroomopwaarts verder!’ schreeuwde Vespasianus terwijl hij naar rechts rende en de helling naar beneden nam.

			Toen ze halverwege het vlakke terrein waren, richting rivieroever, hoorde Vespasianus iemand hard roepen. Hij hield meteen zijn pas in.

			‘Daar zijn ze, jongens! Grijp ze!’ Caelus en de zestien legionairs die hadden geprobeerd zich toegang tot de donjon te verschaffen, waren honderd passen verder om de westmuur heen gelopen en holden langs de helling naar beneden: silhouetten tegen de achtergrond van de belegeringstoren die brandde als een baken.

			‘Schiet terwijl we ons terugtrekken!’ beval Vespasianus. Hij haalde de boog van zijn schouder en legde een pijl aan. Ze konden ieder drie of vier keer schieten voordat ze de steile rivieroever bereikten. Geen van de manschappen van Caelus werd geraakt. Wel zagen ze zich gedwongen hun schilden omhoog te brengen en het tempo te verlagen tot een drafje om op gelijke hoogte te blijven en ze te naderen. Vespasianus en zijn metgezellen bleven pijlen op ze afschieten, maar de legionairs rukten toch op. Het flakkerende schijnsel van de brandhaarden weerkaatste op hun helmen en schildranden. Achter die muur van schilden konden de pijlen hen niet deren. Uiteindelijk waren de tribuun en zijn manschappen binnen werpafstand van de pila.

			‘Dit verliezen we,’ morde Sabinus. ‘Dit moet anders!’

			‘Gelijk heb je, broer,’ zei Vespasianus. ‘Terug naar…’ Voordat hij het bevel kon geven, werd hij onderbroken.

			‘Manschappen van de vierde centurie, derde cohort, Vierde Scythica! Stop! Dat is een bevel!’

			De onmiskenbare stem van de primus pilus bulderde achter de gelederen. De manschappen stopten abrupt op nog geen dertig passen van Vespasianus.

			Caelus draaide zich met een ruk om.

			‘Rechtsomkeert!’ schreeuwde Faustus.

			Jarenlang waren ze afgericht om bevelen onvoorwaardelijk op te volgen. Dus gingen ze zonder mankeren met de rug naar de vermeende Getae-strijders staan, terwijl Faustus uit de schaduw kwam gerend. Met een brul stormde Caelus op hem af, het zwaard gericht op zijn kruis voor een fatale steek. Op het allerlaatste moment stapte Faustus handig naar links, waardoor Caelus zijn evenwicht verloor en langs hem struikelde. Met het gevest van zijn gladius gaf Faustus hem een nekslag, waardoor de centurio half bewusteloos languit ging. Snel nam de primus pilus het zwaard van hem af, draaide zich om en sprak de verbijsterde legionairs toe.

			‘Die smeerlap heeft jullie gebruikt om een Romeinse missie te saboteren!’ blafte hij. ‘Deze manschappen horen bij ons, ze moesten wel op jullie schieten! Tribuun Vespasianus, breng je mannen naar voren!’

			Vespasianus leidde zijn manschappen naar de legionairs en deed zijn Getae-muts af.

			‘Toen ik zag dat Caelus met zijn mannen door de poort ging, wist ik dat hij achter u aan zat,’ zei Faustus. ‘Daar moest ik dus een stokje voor steken.’ De legionairs herkenden Vespasianus en begonnen onder elkaar te morren.

			‘Bedankt, vriend,’ zei de tribuun. ‘Maar we hebben de priester nog steeds niet te pakken kunnen krijgen. Hij heeft nu ongetwijfeld een flinke voorsprong.’

			‘Niemand is het vannacht voor de wind gegaan. De aanval was een mislukking. We hebben de nederzetting niet volledig kunnen afgrendelen. Daardoor konden bijna duizend Getae-strijders onze achterhoede belagen. Ze hebben onze belegeringstoren in brand gestoken, waardoor veel van mijn soldaten zijn gesneuveld. Daarna forceerden ze de poort en gingen ervandoor. Maar de rest hebben we in elk geval te pakken gekregen. De vesting is ingenomen.’

			‘Kom, broertje, we moeten gaan,’ zei Sabinus. ‘Er is een kleine kans dat we Rhoteces kunnen pakken als hij bij de rivier in een bootje is gestapt.’

			Vespasianus zuchtte. Hij was uitgeput. Maar hij realiseerde zich ook dat een sprankje hoop voldoende was om ervoor te gaan. ‘Wat ga je met hem doen?’ vroeg hij op een fluistertoon. Hij keek naar Caelus, die langzaam bijkwam.

			‘Nou ja, in het bijzijn van de manschappen kan ik hem niet vermoorden,’ antwoordde Faustus zachtjes. Geknield boog hij zich over hem heen. ‘Iemand wordt gegarandeerd loslippig en dan zijn de poppen aan het dansen. Poppaeus veroordeelt me dan wegens moord. Ik neem hem mee naar het slagveld en maak hem daar af.’

			In de verte werd plotseling schril gehinnikt. Beiden draaiden zich om. Het gedreun van talloze paardenhoeven klonk steeds luider.

			‘Bij alle goden, de paarden komen terug!’ schreeuwde Vespasianus.

			‘V-formatie, schilden aan weerszijden omhoog!’ krijste Sabinus. ‘Pila uitsteken!’

			De in verwarring gebrachte legionairs realiseerden zich dat er gevaar dreigde. Een gevaar dat snel naderde. Maar de aard ervan ontging hun vooralsnog. Ze formeerden zich snel om hun voormalige vijanden heen en vormden een V-formatie met uitgestoken pila. De voorste paarden kwam uit de duisternis tevoorschijn. Ze raasden op hen af.

			In de ontstane verwarring greep Caelus zijn kans. Hij haalde zijn puglio uit de schede en stak er Faustus mee in de hals. Het bloed spoot uit de halsslagader. Cealus sprong overeind en rende terug naar het fort. Vespasianus holde hem achterna en keek vluchtig naar links. De donkere muur van doodsbange paarden was nu vlakbij. Hij liet de gedoemde centurio gaan, knielde naast Faustus en probeerde de wond te stelpen.

			De stormloop bereikte de V-formatie.

			De paarden bevonden zich vlak voor de formatie en dreigden iedereen te vertrappen. Maar de voorste rossen zagen – of voelden – het massief uitziende obstakel met de uitstekende speren opdoemen. Intuïtief zwenkten ze net op tijd naar links en rechts. De rest volgde, waarna de groep om de V-formatie heen golfde, zoals het water van een rivier om een eiland. Binnen de V-formatie, waar het relatief veilig was, drukte Vespasianus met zijn handen op de slagaderlijke bloeding van Faustus. Vluchtig keek hij over zijn schouder en zag dat Caelus met een doodsbange blik omkeek, nog harder ging rennen, maar met een schrille krijs onder de paardenhoeven verdween.

			De legionairs hielden stand terwijl ze omringd waren door paarden in een dolle vlucht. De grond trilde zo erg dat de soldaten hun knieën moesten ontspannen om de schokgolven die uit de grond omhoogkwamen op te vangen. De paarden hinnikten, briesten en snoven. Wild keken ze uit hun ogen, ze hadden het schuim op de lippen. Het hoefgetrappel was oorverdovend terwijl de meute op een armlengte van de schilden aan weerszijden van de V-formatie passeerde. Een of ander oerinstinct zorgde ervoor dat ze de speerpunten van de pila telkens rakelings misten.

			Uiteindelijk kwam de punt van de V-formatie uit de achterhoede van de stormloop tevoorschijn. De laatste paarden passeerden aan weerszijden, om aan de voorzijde weer aan te sluiten bij de groep, alsof de opening in de meute nooit bestaan had.

			Ze waren veilig.

			Het duurde even voordat iemand bewoog.

			‘Goeie genade! Ik geloof dat ik mezelf bevuild heb!’ fluisterde Magnus uiteindelijk schor. ‘Hoewel je met deze broek het verschil niet merkt. Hoe gaat het met Faustus?’

			Vespasianus keek neer op de hoofdcenturio, die zwakjes glimlachte. ‘Ik zei toch dat die paardenneukers me niet te pakken zouden krijgen?’ fluisterde hij. ‘De Heer wacht op mij.’

			De tribuun zag dat de ogen van de centurio glazig waren geworden. Een teken dat hij dood was. Hij sloot ze met een bloederige hand en stond op. ‘Breng centurio Faustus eervol terug naar het kamp!’ beval hij de legionairs. ‘En schraap die smeerlap daar van de grond en neem hem mee,’ voegde hij eraan toe terwijl hij naar het verminkte lichaam wees van de man die zijn vriend had vermoord. Het gemangelde lijk lag tien passen verder.

			De verblufte legionairs salueerden nogal chaotisch en tilden hun primus pilus op de schouders. Sabinus legde een hand op de borst van Faustus en mompelde iets onverstaanbaars, waarna de legionairs zwijgend terugliepen.

			Vespasianus keek toe terwijl ze zijn vriend wegdroegen. Op hetzelfde moment werd zijn aandacht naar de fortmuren getrokken. Hij zag geen Getae-strijders meer. Kleine eenheden legionairs slenterden over de borstwering met de onverschilligheid van soldaten die niets meer te vrezen hadden nu ze de gruwelijkheden van het strijdgewoel overleefd hadden. Een kleine, eenzame gestalte verscheen op de muur en keek uit over de rivier. De hoge pluim op zijn helm en de karmozijnrode mantel glansden in het schijnsel van de vuren. Vespasianus wist zeker dat het Poppaeus was. De generaal stak zijn gladius in de lucht en maakte er stekende bewegingen mee in hun richting. Vespasianus wist niet zeker of hij hen zag. Het kon hem ook niet schelen.

			‘Kom, we gaan,’ zei hij tegen niemand in het bijzonder, waarna hij naar de rivier sjokte.

			 

			Het duurde even voordat ze de plek vonden waar ze Varinus en zijn maten hadden achtergelaten bij de boot.

			‘Varinus,’ riep de tribuun zachtjes.

			De voorsteven van de boot kwam tevoorschijn uit het riet. Lucius en Arruns roeiden. Varinus manoeuvreerde het vaartuig naar de oever.

			‘We hebben iemand te pakken gekregen naar wie u waarschijnlijk op zoek bent, commandant,’ zei Varinus met een grijns terwijl Vespasianus en Sabinus aan boord gingen.

			‘Wat?’ vroeg Sabinus afwezig.

			‘We hebben de donjon steeds in de gaten gehouden,’ zei de grijze veteraan. ‘Na een tijdje zagen we vuur bij de ramen. En een touw dat uit een van die vensters hing. Twee mannen lieten zich naar beneden zakken. De ene werd terug gehesen, de andere sprong het laatste eindje naar beneden. Daarna liet de hele groep zich aan het touw afzakken. Ik besloot toen mijn bevelen enigszins aan te passen. Lucius en ik zijn sluipend naar de oever gewaad. We hadden hem zo te pakken. Hij wilde iets verder stroomafwaarts in een bootje stappen dat in het riet was verstopt.’

			Vespasianus was weer helemaal bij de les. ‘Heb je hem vermoord?’

			‘Nou, na alle moeite die u zich getroost hebt om hem te vinden, leek het mij niet meer dan gepast om u dat plezier te gunnen.’ Varinus trok een met was bewerkte doek weg. Eronder lag Rhoteces, de enkels en polsen geboeid. Zijn ogen bliksemden van haat.

			‘Jij!’ Rhoteces spuugde toen hij de tribuun zag. ‘Jij hoort morsdood te zijn! Ik heb in naam van de goden mannen op je afgestuurd om je af te maken!’ snauwde hij, terwijl hij zijn puntig gevijlde tanden liet zien.

			Vespasianus sloeg met een vuist in zijn gezicht. ‘Dat is voor de jongens die jij in plaats daarvan de dood in hebt gejaagd!’ Hij haalde uit en sloeg hem opnieuw. Rhoteces was verbluft. ‘En die is voor Decimus Falens!’

			Vespasianus wilde hem nog een klap verkopen, maar iemand hield hem bij zijn pols vast.

			‘Het zou jammer zijn als u hem doodsloeg, meneer,’ fluisterde Magnus in zijn oor. ‘Zeker na alle moeite die we gedaan hebben.’

			‘Daar heb je gelijk in,’ zei de tribuun, die oppervlakkig ademde van woede. Hij rukte zijn arm los, staarde naar de bewusteloze Rhoteces en spuugde op zijn bebloede gezicht. ‘Maar ik haat die rotzak zo verschrikkelijk!’

		

	


	
		
			HOOFDSTUK VII

			 

			 

			 

			De kleine boot dreef met de stroom mee over de Donau. Ze hadden bovendien een westelijk briesje in de rug. Ze passeerden de belegeringswal en vlak erachter het hoofdkamp van het Romeinse legioen. Pal voor hen in het oosten was vaag het ochtendgloren zichtbaar. Lucius en Arruns roeiden gestaag terwijl Varinus aan het roer zat. De veteraan zorgde ervoor dat ze koers hielden en zo dicht mogelijk bij de oever bleven, om niet de aandacht van de Donauvloot te trekken. Links van hen lagen de schepen voor anker; nauwelijks zichtbare, zachtjes deinende schaduwen in het halfduister. Vespasianus en zijn metgezellen waren zo moe dat ze alleen maar voor zich uit zaten te staren.

			Iedereen dacht aan Faustus, Bryzos en Ziles.

			Ze hadden Rhoteces inmiddels ook een prop in de mond gestopt. Hij lag met opgetrokken knieën in het ruim in een door de deining bewegende plas water. Hij was al bij zijn positieven gekomen, maar Magnus had hem niet lang daarna weer bewusteloos geslagen omdat de priester zich voortdurend probeerde los te wurmen en daarbij flink gromde. Magnus was te moe om het nog langer aan te horen.

			Na een tijdje zagen ze in de verte een geelachtig licht op de oever.

			‘Dat zijn ongetwijfeld de manschappen van Faustus met onze paarden.’ Vespasianus was bijna ingedut en nu was hij weer klaarwakker. ‘Zet koers naar dat licht, Varinus.’

			‘Tot uw orders, trierarchus!’

			Vespasianus sloeg zijn ogen op en liet de insubordinatie voor wat die was. Varinus had vannacht dankzij zijn op eigen initiatief aangepaste bevelen meer gedaan in het belang van de missie dan hij zich als gewone legionair realiseerde.

			De manschappen van Faustus waren zo verstandig geweest om bij een gedeelte van de oever te wachten waar geen riet groeide en het terrein vlak was. De boot gleed een eindje de oever op. De vogels kwetterden al, het werd ochtend. De zon was nog niet boven de kim, maar de eerste zonnestralen beschenen inmiddels de hoge wolken en kleurden ze licht karmozijnrood en indigo.

			‘Optio Melitus meldt zich, commandant! Op bevel van primus pilus Faustus zijn we gekomen met de paarden!’ De knappe, jonge optio salueerde en verbleekte even toen hij de stank van de Getae-kleren gewaarwerd terwijl Vespasianus van boord ging, gevolgd door Sabinus en de rest.

			‘Bedankt, optio,’ zei Vespasianus. Hij salueerde eveneens, hoewel op een vermoeide manier. ‘Goed gedaan,’ voegde hij eraan toe terwijl hij naar de twee legionairs knikte die achter Melitus in de houding stonden. ‘Helaas heb ik slecht nieuws. Faustus is dood. Wees dus voorzichtig als je terugkeert in het kamp. Er kunnen namelijk… vergeldingsacties volgen.’

			‘Is Faustus dood?’ Melitus keek bezorgd. ‘Ik heb dat altijd als een onmogelijkheid beschouwd. Wat een vervelend nieuws. Centurio Viridio zal dan tot primus pilus worden benoemd. Faustus was een schoft, maar Viridio is een barbaarse schoft.’

			 

			Varinus en zijn maten laadden de boot uit en haalden de priester uit het ruim. Onderwijl deden de tribuun en de rest van zijn uitgeputte metgezellen hun vieze kleren uit en namen een bad in de ijskoude rivier. Ze boenden elkaar schoon om elk spoortje van de stank kwijt te raken, wat maar gedeeltelijk lukte.

			Daarna trokken ze hun eigen kleren weer aan. Het koude water had hen opgefrist. Melitus had brood, worst en kaas meegebracht. En twee leren waterzakken met best goede wijn. Ze bonden Rhoteces vast op een paard, en de proviand en de uitrusting op de twee paarden die voor Bryzos en Ziles bestemd waren.

			‘Tot ziens, jongens!’ riep Magnus naar Varinus en zijn maten, die in de boot stapten. ‘Tot in Rome, Lucius. We zullen de renstal van de Groenen bezoeken!’

			Lucius grijnslachte. ‘We moeten eerst maar eens in Rome zien te komen,’ riep hij. Hij hield de boot in evenwicht terwijl Melitus en zijn twee legionairs aan boord gingen. ‘Maar als Fortuna ons toelacht en wij in Rome arriveren, zal zij ons en de Groenen ongetwijfeld ook in het Circus Maximus toelachen!’

			De boot gleed de rivier op. Ze moesten stroomopwaarts roeien. De westenwind waaide iets harder, maar al snel verdwenen ze in het schemerige ochtendgloren.

			Vespasianus trapte zijn paard in de flanken. In een drafje gingen ze oostwaarts langs de rivier. Magnus reed naast hem en leidde het paard waarop de priester was vastgebonden.

			‘Een keurig groepje, zoals ik al zei, hè, meneer?’ zei Magnus, nadat ze een tijdje kameraadschappelijk gezwegen hadden.

			‘Het is maar wat je onder “keurig” verstaat,’ zei Vespasianus. ‘Maar ze hebben goed dienstgedaan. Als het aan mij lag, zou ik Varinus promoveren tot optio. Fantastisch zoals hij vannacht het initiatief heeft genomen.’

			‘Zonde van de tijd en moeite, meneer. Ze hebben dat al twee keer geprobeerd. Maar hij was niet geschikt voor die functie, als u begrijpt wat ik bedoel.’

			‘Wat bedoel je? Vond hij het niks?’

			‘Ja, zo kun je het ook bekijken. Het leger vond hem in elk geval niks.’

			Vespasianus lachte voor het eerst weer. Het leek een eeuwigheid geleden. De zon kwam op en scheen warm op zijn gezicht, het gaf hem nieuwe energie. ‘Laten we hopen dat jouw maatje Lucius veilig thuiskomt. Dan kunnen jullie samen fijn een dag doorbrengen in het Circus Maximus en in strijdwagenjargon met elkaar praten, of hoe het officiële taaltje op de renbaan ook heet.’

			‘Nou houdt u de boel voor de gek, meneer!’ zei Magnus met gefronste wenkbrauwen. ‘U zult nooit begrijpen waarom de vriendschap van een ingewijde als Lucius het waard is om gedurende een bepaalde periode te koesteren. Je moet hem diensten bewijzen, klusjes opknappen, hem tevreden houden. Dan blijft de informatie komen.’ Hij keek over zijn schouder naar de boot die zijn potentiële goudmijn aan informatie terugbracht naar het fort. ‘Goeie genade! Meneer, kijk eens wat daar aankomt!’

			Vespasianus draaide zich om in het zadel en keek meteen ernstig. Op minder dan een mijl achter hen voeren acht biremen en twee triremen van de Donauvloot achter hen aan. Er werd hard geroeid, met gehesen zeilen. De straffe bries kwam hun goed uit. De gouden stralen van de ochtendzon deden de slanke houten rompen glanzen en kleurden de witte zeilen amber. Een schitterende aanblik, als die niet ook zo verschrikkelijk bedreigend was. De schrille fluittonen van de roeimeesters, die de maat hielden, waren vanaf die afstand net hoorbaar over het water.

			‘Sabinus! Kijk daar!’ riep Vespasianus.

			Zijn broer keek om. ‘Verdomme! Poppaeus heeft een eskader op ons afgestuurd. Die vuilak geeft ook nooit op. We wachten niet tot bij de bocht in de rivier. We gaan nu landinwaarts!’

			‘Dat is volgens mij geen goed idee,’ opperde Sitalces. Hij wees naar de stofwolk landinwaarts, pakweg drie mijl van hen vandaan.

			‘Zijn dat Romeinen?’ vroeg Vespasianus.

			‘Nee, een cavaleriedetachement van het legioen maakt nooit zo’n grote stofwolk en bestaat uit niet meer dan honderdtwintig cavaleristen,’ zei Sitalces. ‘Onder die stofwolk schuilen minstens vijf tot zes keer zoveel ruiters. Volgens mij zijn dat de Getae-strijders die vannacht zijn ontsnapt.’

			‘Ze zitten niet achter ons aan. Ze weten niet eens dat we hier zijn,’ bracht Magnus te berde.

			‘Ze komen hoe dan ook deze kant op, maat,’ zei Sitalces. ‘Volgens mij hebben we geen schijn van kans als we hen tegen het lijf lopen.’

			‘We moeten ze langs de rivieroever ontlopen,’ schreeuwde Vespasianus. Hij spoorde zijn paard aan en reed in galop verder.

			Rhoteces werd door elkaar geschud terwijl hij zat vastgebonden op het paard en bij bewustzijn kwam. Zijn gezwoeg en gemopper waren boven het hoefgetrappel uit te horen.

			Na nog geen halve mijl werd het terrein ruwer. In handgalop reden ze verder, meer zat er nu niet in. Zelfs bij die snelheid liepen ze uit op het eskader. Maar de stofwolk van de oorlogsbende kwam wel dichterbij. Vespasianus en zijn metgezellen gingen een heuvel op. Het grote Lysimachusfort van Axiopolis, ongeveer twee mijl verder, kwam in zicht.

			‘Daar buigt de rivier noordwaarts,’ riep Vespasianus naar zijn broer terwijl ze snel de glooiing af reden. ‘Ik laat me liever niet zien met die priester. Poppaeus weet immers niet zeker dat we hem gevangen hebben genomen. Als we daar opduiken, zullen zijn spionnen in het garnizoen, en die heeft hij daar zeker zitten, hem in een mum van tijd hebben bijgepraat.’

			‘We rijden eromheen en daarna gewoon rechtdoor,’ riep Sabinus terug. ‘Dan laten we de vloot achter ons en hoeven we ons alleen nog maar druk te maken over de Getae.’

			‘O, dat valt dan weer mee!’ zei Magnus met flink wat ironie in zijn stem.

			Ze hoorden een doffe klap, het paard van Rhoteces hinnikte en steigerde. Iedereen stopte meteen. Het was de priester gelukt om het touw waarmee zijn polsen en voeten onder het paard waren vastgebonden los te maken. Als een zakloper – zijn enkels waren nog geboeid – hupte hij in de tegenovergestelde richting.

			‘Wat een lamstraal!’ riep Magnus uit. Hij sprong van zijn paard, rende hem achterna, overrompelde hem en sloeg hem tegen de grond, waarna hij hem een venijnige rechtse verkocht. De priester was meteen buiten bewustzijn. Het bloed liep onder de mondprop vandaan, en op zijn linkerwang verscheen een zwelling.

			Sitalces rende terug en hielp Magnus om de bewusteloze priester weer op het paard te krijgen. Het ros weigerde echter stil te staan. Het trappelde en draaide zich briesend en knikkend alle kanten op. Het duurde even voordat ze het touw aan de enkels en polsen van Rhoteces onder het paard hadden vastgebonden.

			‘Schiet op!’ riep Sabinus. ‘Het eskader nadert!’

			De fluitsignalen klonken sneller achter elkaar, het roeitempo werd opgevoerd. De bevelhebber van het smaldeel wilde zijn prooi inhalen vóór de bocht in de rivier. De tien schepen versnelden tot ramsnelheid. Dat konden ze echter maar een paar honderd slagen volhouden. De roeiers zouden dan zijn uitgeput. De oorlogsschepen bevonden zich inmiddels op nog geen halve mijl van de groep. Vespasianus zag dat de artilleriebemanning de werptoestellen in gereedheid bracht. Nog even en hij en zijn metgezellen zouden binnen schootsafstand zijn.

			In het zuiden was de barbarenhorde inmiddels als een zwarte vlek zichtbaar onder de stofwolk.

			‘Klaar!’ riep Magnus eindelijk. Hij en Sitalces hadden de priester stevig vastgeknoopt op het paard en renden terug naar hun eigen rossen.

			Het water spatte op twee plaatsen hoog op uit de rivier, nog geen vijf passen van de oever. Een motregen daalde op hen neer.

			‘Verdomme, we zijn binnen schootsafstand!’ krijste Sabinus terwijl hij zijn paard keerde. Een steen scheerde fluitend over hen heen. Magnus keek omhoog terwijl hij kwam aangerend, sprong op de Thraciër af en duwde hem tegen de grond. Een rotsblok sloeg met een dreun in op de plaats waar Sitalces zich zonet bevond en stuiterde verder, waarbij het projectiel rakelings Artebudz miste, die het provisiepaard leidde.

			‘Ik was vergeten hoe makkelijk je sneuvelt, vriend,’ grapte Magnus terwijl hij overeind sprong.

			‘Nou denk jij zeker dat we gelijkstaan, Romein,’ zei Sitalces grijnzend. ‘Nu heb je me twee keer omgeduwd.’

			Ze renden terug terwijl hun metgezellen de paarden al aanspoorden. Magnus zwaaide met een been over de rug van het paard. Op hetzelfde moment hoorde hij zijn ros schril hinniken, het zakte door de achterpoten. De achterhand van het dier was een ratjetoe van versplinterde botten en verscheurde spiermassa. Een bloederige kei, twee keer zo groot als een vuist, rolde over de grond.

			‘Hier, neem dit paard maar,’ riep Artebudz over zijn schouder. Hij stak de teugels van het provisiepaard naar hem uit. Opnieuw spatte het water hoog op uit de rivier. Magnus bedacht zich geen moment. Hij rende naar voren terwijl hij het paard waarop Rhoteces was vastgebonden achter zich aan trok. Vervolgens sprong hij op het ros, trapte het in de flanken en draafde naar zijn kameraden. Trappend en krijsend bleef zijn gewonde paard hulpeloos achter.

			Vespasianus keek over zijn schouder om er zeker van te zijn dat Magnus volgde. Weer sloegen twee projectielen in. Graspollen vlogen omhoog in een waaier van stof. Magnus laveerde tussen de inslagen door. Het opspattende water door de keien die in de rivier waren gevallen, hadden de oever mistig gemaakt. De fijne waterdruppeltjes maakten hun haren en kleren nat. Boven hen ontstonden regenbogen terwijl ze in volle galop wegreden.

			Even later konden de projectielen hen niet meer bereiken. De uitgeputte roeiers waren vrijgelatenen met rechten, dus geen slaven die opgezweept mochten worden tot ze bijna dood waren. De roeislagen vertraagden, de mannen konden het meedogenloze ramtempo niet meer aan. Ze moesten vertragen, anders zou het roeiritme in chaos vervallen. Vespasianus hield zijn paard in. Gedurende een mijl reden ze in handgalop verder. De rivier boog af naar het noorden. Ze verlieten de oever en wilden Axiopolis aan de zuidkant passeren. Rechts van hen, op ruim een mijl afstand, rukte de oorlogsbende op.

			‘Ze zijn van richting veranderd,’ riep Sitalces boven het hoefgetrappel uit.

			‘Wat?’ schreeuwde Vespasianus.

			‘De Getae. Ze zijn links afgeslagen!’ riep Sitalces terug. ‘Ze rijden naar de rivierbocht en passeren achter ons.’

			‘Het eerste goede nieuws dat ik vandaag hoor,’ zei Magnus. Hij probeerde de bultige zak met gezouten varkensvlees onder zijn zere zitvlak uit te werken.

			Ze hadden de bovenzijde van de rivierbocht bereikt. Vespasianus keek noordelijk uit over de Donau. Ademloos staarde hij naar het panorama; nu begreep hij waarom de Getae van richting waren veranderd. De rivier, op die plaats vijfhonderd passen breed, was bezaaid met talloze gekleurde zeilen. De Getae-vloot had de veilige havens in het noorden van Scythia Minor verlaten. De Romeinen hadden die landstreek nog niet veroverd. De schepen kwamen zuidwaarts aangezeild in een poging de gestrande plunderaars te redden.

			‘Onze jongens van het eskader kunnen die vloot achter de rivierbocht niet zien!’ riep Vespasianus. Iedereen stopte en was onder de indruk van het magnifieke uitzicht.

			‘Wat bedoelt u met “onze jongens”?’ bromde Magnus. ‘De klootzakken hebben op ons geschoten, weet u nog?’

			‘We kunnen er geen reet aan doen!’ zei Sabinus. ‘Als we het smaldeel waarschuwen, zal er weer op ons worden geschoten. Laat de marine haar eigen problemen oplossen.’ Sabinus verachtte de marine, zoals de meeste Romeinen die in de legioenen hadden gediend. Ze beschouwden het vlootwezen als een armzalige poot van het leger.

			‘Ik denk dat je gelijk hebt,’ zei Vespasianus. ‘We maken dat we wegkomen nu het nog kan.’

			Ze passeerden Axiopolis aan de zuidkant ervan, in zuidoostelijke richting, en beklommen de heuvelkam die de Donau, die naar het oosten stroomde, naar het noorden dwong. Op de top ervan hielden ze in en keken om. Ze hadden nu, hoog boven de rivier, een panoramisch uitzicht op de gebeurtenissen die elkaar opvolgden.

			De oorlogsbende was bij de rivierbocht gearriveerd en schoot pijlenregens af – een verrassingsaanval – naar het Romeinse smaldeel. Snel voorbijdrijvende wolken onttrokken de rivier op sommige plaatsen aan het zicht. Het hagelde pijlen op de dekken van de Romeinse schepen. Artilleristen en zeesoldaten werden erdoor geveld. Er brak paniek uit onder de onbeschermde roeiers van de biremen, er vielen veel slachtoffers. Ondanks de zware verliezen bleven de artilleristen schieten, terwijl de bevelhebber van het smaldeel zich nog steeds niet realiseerde dat op een halve mijl van hen vandaan een Getae-vloot zich achter de rivierbocht verschool. Vespasianus was er getuige van dat de marineprojectielen een bloedbad aanrichtten onder de ruiters. Toch bleven hun boogschutters de drie voorste schepen onophoudelijk bestoken met pijlenregens. Veel roeiers waren inmiddels gesneuveld of gewond geraakt, waardoor de schepen niet effectief meer konden manoeuvreren. De wind – het ging steeds harder waaien – droeg het geschreeuw en gekrijs mee over het water. De twee triremen en de vijf overgebleven biremen draaiden bij naar de Getae-cavalerie, waarbij ze projectielen bleven afschieten, en voeren naar de getroffen schepen. Daardoor kwamen ze dwars te liggen ten opzichte van de voorste triremen van de Getae-vloot in de rivierbocht. Toen de barbaren het Romeinse smaldeel zagen, versnelden ze tot aanvalssnelheid. De ritmische fluitsignalen voor de roeiers klonken schril over het water. De artillerie op de muren van Axiopolis opende het vuur terwijl de Getae-vloot in de diepte passeerde. Het water spatte witschuimend op rond de vijandelijke schepen, die de Romeinse vloot naderden. Het eskader zat gevangen, omdat er van een effectieve wendbaarheid geen sprake meer was, een ware chaos zonder slagkracht.

			De ritmische fluitsignalen klonken steeds gehaaster: een bijna ononderbroken toon. Met ramsnelheid voeren de vijandelijke triremen op het Romeinse smaldeel af. Twee schepen boorden zich bij de boeg en het achterschip in de romp van een Romeinse trireem. Een ander vaartuig schuurde aan bakboordzijde langs een bireem. De roeispanen knakten als dorre takken, roeiers werden van hun banken geslingerd en braken hun rug, met geplette schedels bleven ze achter. Het geluid van brekend hout overstemde de fluittonen terwijl de twee Getae-schepen achteruit probeerden te roeien om zich los te maken van de gehavende Romeinse trireem. De tweede aanvalsgolf van de Getae-vloot deelde de genadeslag uit aan het machteloze eskader. Vespasianus keerde zijn paard.

			‘Goeie genade, ik heb genoeg gezien. Ik wil nooit betrokken worden bij een zeeslag,’ zei hij hoofdschuddend.

			‘Heel wat goeie jongens steken vandaag de Styx over,’ mompelde Magnus terwijl hij de tribuun volgde. Het paard met de priester trok hij achter zich aan. ‘Alleen omdat Poppaeus één man het zwijgen wil opleggen.’

			‘Of, omgekeerd, omdat wij hem in leven willen houden,’ opperde Sabinus. ‘Maar maak je geen zorgen. Alles staat vast, alleen Mithras beschikt over leven en dood. Daar kan niemand wat aan veranderen.’

			Vespasianus trapte zijn paard in de flanken. Hij wilde niet in een theologische discussie verwikkeld raken met zijn broer. In handgalop reed hij heuvelafwaarts naar de vlakte die zich uitstrekte tot aan de Euxinische Zee en de haven van Tomi.

			 

			Vespasianus en zijn metgezellen rilden van de kou toen ze de stadspoort bereikten, twee uur na het invallen van de duisternis. Het was steeds harder gaan waaien. Uiteindelijk stormde het bijna. De wind had de wolken uiteengejaagd en onder de heldere sterrenhemel was de temperatuur flink gedaald. De norse poortwachters zagen dat Vespasianus het uniform van een krijgstribuun aanhad. Alleen al om die reden lieten ze zich snel overhalen om de poort te openen, ook al was de avondklok ingegaan. In de maneschijn reed de groep over een brede straat die leidde naar de haven waaraan de stad zijn bestaan te danken had. De gebouwen aan weerszijden zagen er dreigend en vervallen uit. Veel vergane glorie. Tomi had duidelijk betere tijden gekend.

			‘Wat een akelig, smerig gat!’ Magnus zag enkele bedelaars naar hen staren in een duistere steeg.

			‘Daarom was Tomi vroeger een ballingsoord,’ zei Sabinus. ‘De dichter Publius Ovidius Naso heeft hier de laatste jaren van zijn leven doorgebracht, de arme ziel.’

			‘Ooit was dit een grote Odrysische haven,’ zei Sitalces met weemoed. ‘Toen jullie, de Romeinen, het noordelijk deel van Thracië hadden veroverd, en er de provincie Moesia van maakten, raakte Tomi in verval, omdat jullie hier geen haven nodig hadden. Wij gebruiken nu de havens in de gebieden die nog over zijn van ons koninkrijk.’

			‘Hoe komen de inwoners aan de kost?’ vroeg Artebudz.

			‘Er wordt nog wat handel gedreven met het Bosporische Rijk in het noorden en het koninkrijk Colchis in het oosten. Dat is het zo ongeveer. Blijft over visserij en piraterij. Dat laatste zullen ze natuurlijk niet toegeven.’

			‘Ik dacht dat Pompejus Magnus alle piratennesten had opgeruimd en dat de zeeën nu veilig waren.’ Vespasianus was best ingenomen met het feit dat hij zich enkele geschiedkundige feiten kon herinneren.

			‘Niet de Euxinische Zee.’ Drenis spuugde op de grond. ‘Hij wilde alleen jullie kostbare handelswaar beschermen, en de graanroutes in die zee van jullie. Veel piraten zijn gewoon noordelijker aan de Euxinische Zee hun heil gaan zoeken.’

			‘Op de Mare Aegaeum liggen nog steeds zeerovers op de loer,’ zei Sabinus. ‘Tussen al die eilandjes kunnen ze zich makkelijk verschuilen. Op weg hierheen werd mijn schip achtervolgd door piraten terwijl we om de zuidpunt van Achaea heen zeilden. Ongetwijfeld hadden ze ons te pakken gekregen als we geen ervaren boogschutters aan boord hadden gehad. Ze dropen af toen we er een stuk of tien geveld hadden, onder wie de kapitein, een gemeen uitziende, rossige bruut. Hij zou goed in jouw groepje gepast hebben, Sitalces. Maar niet alle piraten zijn slecht. Cilicische zeerovers brachten Heer Mithras naar het keizerrijk in de periode dat Spartacus de slavenopstand leidde.’

			‘Mithriaanse piraten, wie had dat gedacht.’ Vespasianus lachte. ‘Die nemen stormachtig weer zeker ook lichtjes op?’

			‘Lach maar, broertje,’ zei Sabinus ernstig. ‘Heer Mithras laat zijn licht schijnen op alle mensen, de goeden en kwaden, de gelovigen en ongelovigen. Hij oordeelt niet, omdat hij is gestorven om ons te verlossen. Na drie dagen verrees hij uit het graf om ons ervan te overtuigen dat de dood overwonnen kan worden.’

			‘Faustus kwam toch niet meer overeind,’ merkte Magnus op.

			Sabinus keek hem dreigend aan. ‘De dood heeft niet alleen een lichamelijke kant.’

			Vespasianus wilde een gevatte opmerking maken, maar hield zich op de valreep in toen hij de intens gelovige trek op het gezicht van Sabinus zag.

			‘Dat zou ons schip wel eens kunnen zijn,’ zei Sitalces, die aldus de crisis bezwoer. Hij herkende het koninklijk vaandel van Thracië. Het hing aan de mast van een grote quinquereem, die in de maneschijn lag aangemeerd, en flapperde in de wind. Het vaartuig deinde en trok aan de meertrossen. De golven waren hoog, zelfs in de haven.

			Snel reden ze langs de verlaten aanlegplaats naar de bewaakte loopplank van de quinquereem. Iedereen was blij dat er een eind was gekomen aan de theologische discussie.

			‘Sitalces, ouwe makker,’ zei de kapitein van de wacht terwijl ze hem naderden. ‘We hadden niet verwacht dat jullie op tijd zouden komen, wat niet wil zeggen dat we in dit weer vertrekken.’

			‘De trierarchus maakt toch dat soort afwegingen, Gaidres?’ zei Sitalces. Hij steeg af en gaf de wacht een klap op zijn schouder. ‘Je bent maar een infanterist. Jij hebt toch geen verstand van nautiek?’

			‘Ik ben geen voetsoldaat meer, maar een gekwalificeerde zeesoldaat. Ik baseer mijn nautische oordeel op het aantal gebeden dat de oude man prevelt. En dat zijn er heel wat sinds het harder is gaan waaien.’ Gaidres grijnslachte. ‘Kom aan boord. Dan kun je het zelf horen. Bind de paarden vast. Ik zorg ervoor dat ze gevoerd worden. Morgen zien we wel verder.’

			 

			‘Het weer verslechtert!’ Trierarchus Rhaskos staarde langs de mast naar de donkere lucht. Inmiddels ijlden er wolken langs het zwerk. ‘Deze wind waarschuwt ons voor de gramschap van Zibelthiurdos. Hij is in aantocht en smijt straks bliksemschichten naar ons. Dadelijk horen we de donderende hoeven van zijn grote paard en het huilen van zijn trouwe hond.’

			‘Wat bedoel je? Gaat het stormen?’ vroeg Vespasianus geërgerd. Hij had vanavond genoeg gehoord over goden.

			‘Ja, als Zibelthiurdos boos is, volgt er doorgaans zwaar weer.’ Rhaskos krabde in zijn volle grijze baard. Door zijn kortgeknipte grijze haar kreeg de tribuun de indruk dat het hoofd van de kapitein ondersteboven stond. Heel curieus. ‘We moeten hem gunstig stemmen. Ik zal een offergave voorbereiden. Een van jullie paarden. Ongetwijfeld brengt dat soelaas.’

			‘Jij gaat onze paarden niet offeren aan jouw goden,’ zei Sabinus resoluut. ‘Ze…’

			‘Ze zijn van het leger,’ viel Vespasianus hem haastig in de rede. Hij wilde voorkomen dat zijn broer de trierarchus beledigde door Mithras boven de Thracische goden te plaatsen.

			‘Mijn paard is eigendom van de koningin,’ zei Sitalces. ‘Ik ben ervan overtuigd dat ze het dier graag wil laten offeren aan Zibelthiurdos.’

			Vespasianus was daar niet zo zeker van, maar hij hield zijn twijfels voor zich. Hij wist immers hoe gevaarlijk het was om de Thracische goden te beledigen.

			Rhaskos keek tevreden. ‘Goed, dat is dan geregeld. Ik zie dat jullie een gevangene hebben meegebracht.’ Hij keek naar Rhoteces, die tussen Magnus en Artebudz in op het dek lag en zich probeerde los te wurmen. ‘De koningin heeft me gevraagd om een speciale cel voor hem in te richten. Sleep hem maar naar het roeidek. Gaidres wijst jullie de weg. Hij en tien van zijn manschappen hebben opdracht hem te bewaken.’

			‘Drenis en ik zullen, eh… de offerkwestie regelen,’ zei Sitalces tegen Vespasianus terwijl hij zich omdraaide om Gaidres te volgen. De tribuun knikte. Sabinus snoof.

			Ze liepen met Gaidres mee over de hele lengte van het dek; het enorme schip was vijftig passen lang. Magnus en Artebudz sleepten de geboeide priester aan de armen achter zich aan. Het dek kraakte en deinde onder hun voeten. De wind floot tussen de trillende stagen die de mast steunden. De broers begonnen zich al zeeziek te voelen tegen de tijd dat ze een luik bij de boeg bereikten. Ze gingen de ladder af naar het roeidek. De stank van ontlasting en urine kwam hun tegemoet.

			‘Zo te ruiken komen we weer in de stront terecht, meneer,’ zei Magnus boven aan de ladder. Hij gaf Rhoteces, die zich zeer onwillig gedroeg, door aan Artebudz en Sabinus.

			Vespasianus ging benedendeks. Zijn ogen moesten wennen aan de duisternis. Bij het vage schijnsel van enkele olielampen zag hij talloze roeiers, die lagen te slapen aan de riemen. Ook zag hij dat ze vastgeketend waren. In tegenstelling tot de Romeinen zetten de Thraciërs slaven in op hun galeien.

			‘Hoe handhaven jullie hier de orde?’ vroeg hij verbaasd aan Gaidres.

			De zeeman haalde zijn schouders op. ‘Ze zitten vastgeketend, geboeid aan de polsen en enkels. Ze kunnen dus nergens heen. Bovendien weten ze dat ze overboord gegooid worden zodra ze problemen veroorzaken. In het ruim zitten vervangers voor het geval dat.’

			‘Maar wat heeft een slaaf nog te verliezen als hij zo weinig heeft om voor te leven? Daarom gebruiken wij vrijgelatenen. Je kunt erop vertrouwen dat ze roeien wat ze kunnen en niet zullen proberen het schip te saboteren. Als ze zesentwintig dienstjaren overleefd hebben, verkrijgen ze immers het burgerschap.’

			‘Dat vraagt u aan mij? Ik ben maar een zeeman, ik werk hier alleen maar. Dat soort vragen gaan mij niet aan. U hoeft bovendien geen medelijden te hebben met die vuilakken. Velen zijn piraten die nu een koekje van eigen deeg krijgen.’

			‘Ik maak me alleen zorgen over mijn eigen veiligheid,’ mompelde Vespasianus terwijl hij vol ongeloof om zich heen keek. ‘Ik word namelijk niet graag vervoerd door slaven die het geen donder kan schelen of ze doodgaan of niet.’

			‘Het verbaast me niks dat jullie geen zeemacht zijn geworden,’ voegde Sabinus eraan toe. ‘Jullie hebben het benedendeks te druk met het in de gaten houden van de slaven. Dan blijft er natuurlijk weinig tijd over om na te denken hoe je een zeeslag wint.’

			‘Zo is het altijd gegaan. Ik stel geen vragen. Kom, de cel is die kant op.’ Gaidres opende een deurtje en liep er gebukt door.

			Vespasianus en Sabinus volgden hem in een kleine, bedompte hut. De maan scheen mat door het rooster in de zoldering naar binnen. De tribuun zag een ijzeren kooi van vijf voet lang, breed en hoog.

			‘Sleep hem naar binnen, Magnus,’ zei hij terwijl Gaidres een sleutel in het slot probeerde te steken. ‘Artebudz, haal een olielamp om hem bij te lichten.’

			Bij het zwakke schijnsel van de olielamp frunnikte Gaidres de sleutel in het slot. De deur ging open. Twee hand- en enkelboeien waren met zware kettingen aan de kooi bevestigd.

			‘Ik haal de mondprop eruit,’ waarschuwde de tribuun. Magnus en Artebudz hielden de priester stevig vast. ‘Pas op, hij heeft gemeen scherpe, puntige tanden!’

			De prop werd verwijderd. Meteen spuugde de priester een klodder speeksel in het gezicht van Vespasianus. De tribuun stompte hem loeihard in de maag, waardoor de man naar voren knikte; Magnus en Artebudz hielden hem echter overeind.

			‘Luister, vuilak!’ snauwde Vespasianus. ‘Werk mee terwijl we je vastketenen. Zo niet, dan word je straks wakker met nog een barst in je schedel!’

			Rhoteces hief zijn hoofd, hij kreeg amper adem van de pijn. Zijn giftige ogen bliksemden van haat. Op zijn vertrokken wezelgezicht verscheen een akelige grimas, waarbij hij zijn puntig gevijlde, gele voortanden liet zien. Zijn mond hing scheef door een lang, bobbelig litteken dat van zijn mondhoek tot halverwege zijn oor liep. Asinius had hem daar bijna vier jaar geleden opengesneden.

			‘Het maakt niet uit hoe het gebeurt, Romein,’ siste hij. ‘Het is slechts een futiliteit. Niemand van ons arriveert in Rome. Jullie zullen sterven op dit schip, omdat mijn goden me levend terug willen brengen naar Thracië. Nooit zal ik een voet in die vervloekte stad van jullie zetten. Dit voorspel ik je, want aan de wil van Zibelthiurdos valt niet te tornen. Door mij gevangen te nemen, heb jij je zijn gramschap op de hals gehaald. Ik vervloek deze reis in zijn naam. Dit schip zal nooit in Rome arriveren.’

			Plotseling klonk bovendeks schril gehinnik, dat prompt ophield, gevolgd door een doffe klap op het planken dek.

			De akelige grimas van Rhoteces maakte plaats voor een scheve grijns. ‘Zibelthiurdos heeft de vloek gehoord. En er is meer voor nodig dan een paard om de belediging aan mijn goden goed te maken. Alleen Romeins bloed kan daar verandering in brengen.’

			Vespasianus sloeg hem in het gezicht. Met een platte, gebroken neus viel de priester bewusteloos tussen Magnus en Artebudz in.

			‘Dan maar met harde hand,’ zei de tribuun. Hij liep langs Sabinus de hut uit.
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			HOOFDSTUK VIII

			 

			 

			 

			Het was warm. Zeer warm. Geen briesje bracht verkoeling. De meedogenloze hitte teisterde de quinquereem die langs de oostkust van het eiland Euboea voer. Het was middag. De zon stond hoog aan de hemel en maakte het planken dek zo heet dat de blootsvoetse bemanning er niet over kon lopen. Iedereen zat noodgedwongen onder een grote luifel op het achterschip. Ze hadden trouwens toch niet veel te doen. Het had geen zin om de zeilen te hijsen, want er was geen wind. Het was al windstil sinds ze de haven van Tomi hadden verlaten.

			Ze waren inmiddels twaalf dagen op zee. Tien uur per dag roeiden de slaven op het ritme van een trom. De Thraciërs gaven daar de voorkeur aan boven de fluit die de Romeinen gebruikten. Op het roeidek was het snikheet. De slaven kregen twee uur lang rust in het duistere ruim voordat ze weer aan de riemen moesten. Een zeer monotoon, ellendig bestaan. Gevangen in deze varende houten kooi, vastgeketend aan de roeiriemen die de zin van hun leven bepaalden, plasten en poepten ze op een emmer die rondging. Hun geestdodende bestaan in deze schemerzone werd af en toe opgeschrikt door een zweep, waarmee hun schouders ervan langs kregen zodra hun gezwoeg niet effectief genoeg werd geacht.

			De stank van deze levende hel walmde tussen de planken door naar het bovendek, waar Vespasianus en zijn metgezellen onder de luifel zaten. De hitte die hen gekweld had sinds de storm was geluwd en de daarmee gepaard gaande ruwe zee kalm was geworden, was ondraaglijk. Ze moesten noodgedwongen bijna twintig dagen lang in Tomi blijven. De storm had van de ene dag op de andere plaatsgemaakt voor mooi weer en een kalme zee, nadat Rhaskos de paarden van Drenis en Artebudz had geofferd. De volgende ochtend waren de wolken verdwenen en scheen de zon steeds meedogenlozer naarmate ze verder naar het zuiden voeren.

			De dagelijkse gang van zaken aan boord was eveneens geestdodend, veeleer door verveling dan door herhaling van activiteiten. Ze voeren vanaf ’s ochtends vroeg tot het tiende uur, waarna ze ergens voor anker gingen. Onderweg staarden ze naar de kust die langzaam voorbijschoof, meer hadden ze niet te doen. En af en toe maakten ze een babbeltje. ’s Avonds konden ze echter gaan jagen in de heuvels boven de baaien en kreken, waar het schip ’s nachts voor anker lag. Wild zat. En het was een welkome onderbreking van de reis.

			Gebrek aan zoet water vormde het grootste probleem. Rhaskos kende de kust op zijn duimpje. Het lukte hem altijd om ’s avonds bij een riviertje voor anker te gaan. Er waren echter niet voldoende vaten aan boord om het water in op te slaan. De slaven hadden voortdurend dorst en moesten gelaafd worden, anders konden ze het onmenselijk zware werk niet aan. Hoewel er gedurende de dag vaak zoet water werd ingeslagen, een kostbaarheid, was er toch altijd sprake van een tekort. Inmiddels verzwakten de slaven zienderogen. Er werden er nu elke dag twee of drie overboord gegooid. Ze waren overleden of te verzwakt om nog van nut te zijn.

			‘Daar gaat weer een arme donder,’ zei Magnus toen weer een slaaf – besmeurd met vuil en uitwerpselen – overboord ging. Een zwakke kreet bewees dat de man nog niet helemaal dood was.

			‘Als dit zo doorgaat, blijft er niemand over om te roeien en kunnen we de oversteek naar Italië niet maken,’ merkte Vespasianus op. Hij besefte dat hoe meer slaven er overleden, hoe meer werk de overlevenden moesten verzetten. Het gevolg daarvan was dat er nog meer slaven het loodje legden. ‘We hebben wind nodig.’

			‘Ik heb nog nooit meegemaakt dat het zo lang windstil is,’ jammerde Rhaskos bij het roer. ‘Ik offer elke avond aan moedergodin Bendis. Maar ze verhoort mijn gebeden niet. In het verleden is ze me echter altijd goedgezind geweest. Ik maak me zorgen dat deze reis vervloekt is.’

			Magnus trok zijn wenkbrauwen op en keek Vespasianus aan. De tribuun staarde voor zich uit alsof hij de kapitein niet gehoord had. Niemand had iets gezegd over de vloek van Rhoteces. Iedereen had zijn uitspraken als overdreven beschouwd, de uitingen van een in een hoek gedreven, wanhopige man. Er werd dan ook geen aandacht aan geschonken. Maar diep vanbinnen was iedereen bijgelovig. Door de vreemde weersomstandigheden waren ze allemaal gaan piekeren. Hun zorgen verergerden omdat de priester in zijn kooi voortdurend zat te mompelen in een vreemde taal waar Sitalces noch Drenis wijs uit kon worden. Alleen Sabinus zag de positieve kanten van een mogelijke vloek toen ze de vorige avond dat risico hadden besproken. Dankzij de kalme zee was hij niet zeeziek geworden en had hij niet om de haverklap de Mare Aegaeum hoeven te bevuilen met zijn braaksel, iets waar hij ernstig rekening mee had gehouden.

			Ze vervielen weer in apathie, waaraan ze gewend waren geraakt. Het monotone trommelritme van de roeislagmeester had een verdovende uitwerking. Met een wezenloze blik staarden ze naar de bergen van Euboea. Het schip voer langs de kronkelige kust van dat eiland en zette uiteindelijk koers naar de oostelijk gelegen Kaap Caphereas.

			Plotseling schreeuwde een slavenmeester. Het boegluik ging open, hij kwam tevoorschijn. Het haalde iedereen uit de apathie.

			‘Trierarchus, kijk nou eens wat ik bij me heb!’ Hij trok een bewusteloze slaaf uit het bovenste roeidek naar boven.

			De slavenmeester sleepte de man over de hele lengte van het schip achter zich aan om hem aan de trierarchus te laten zien.

			Het gezicht van de slaaf was vrijwel onzichtbaar door het lange, zwarte haar en de warrige baard. Zijn borstkas was bedekt met donkerrode vlekken.

			‘Bij alle goden!’ krijste Rhaskos. ‘Slavenkoorts! Zijn er nog meer slaven met die verschijnselen?’

			‘Drie, trierarchus. Maar ze kunnen nog roeien.’

			‘Gooi ze allemaal overboord! Nu!’

			De slavenmeester rende weg om het bevel uit te voeren. Twee bemanningsleden smeten de zieke slaaf overboord. Even later werd er opnieuw geschreeuwd bij het boegluik. Drie slaven, ze zaten onder het aangekoekte vuil, lieten niet zo makkelijk met zich sollen terwijl ze naar boven werden getrokken. Ze schopten en krijsten. Omdat ze bij lange na niet op sterven na dood waren, werden ze met een zware ketting aan elkaar vastgebonden voordat men ze overboord gooide. Ze verdwenen onder de romp. Het water kolkte en schuimde terwijl ze naar de zeebodem zonken.

			‘Nu weten we het zeker,’ zei Rhaskos. ‘We zijn vervloekt. Ongetwijfeld vanwege die priester. We hebben de goden beledigd door hem aan boord te nemen.’

			Vespasianus ging dichter bij Magnus en Sabinus zitten. ‘Ik denk dat we hem moeten vertellen hoe het zit,’ fluisterde hij.

			‘Waarom?’ vroeg Sabinus. ‘Geloof jij die onzin?’

			Voordat Vespasianus antwoord kon geven, hoorden ze het bonkende geluid van roeispanen die elkaar raakten. Het schip zwenkte abrupt naar rechts, waardoor de mannen die aan de twee roerriemen stonden hun evenwicht verloren en op het dek vielen.

			‘Sta op, roergangers! Draai het schip, zodat we weer op koers liggen!’ blafte Rhaskos. Hij trok de mannen overeind.

			Op het roeidek, onder hen, werd geschreeuwd. Er klonken zweepslagen, kettingen rammelden.

			De slavenmeester kwam gehaast door het boegluik naar boven en rende over het dek naar het achterschip.

			‘Trierarchus, de slaven hebben de roeispanen geblokkeerd en weigeren te roeien,’ zei hij hijgend.

			‘Geef ze er met de zweep van langs!’ schreeuwde Rhaskos. Zijn stem sloeg over.

			‘Dat doen we al, maar het helpt niet.’

			‘Gooi er een paar overboord. Dat zal de rest leren!’

			‘Dat is nou net het punt, kapitein. Ze zeggen dat als de slavenkoorts is uitgebroken ze hoe dan ook overboord worden gegooid en het dus geen zin heeft om te roeien.’

			‘Bij aardmoeder Bendis! Op deze manier gijzelen ze ons!’ brulde Rhaskos. ‘Pik drie leiders van de oproerkraaiers eruit. Een van hen sluit je op in het ruim, de andere twee steek je de ogen uit. De rest beseft dan snel dat je ook blind kunt roeien.’

			‘Ja, kapitein. Dat is een goed idee.’ De slavenmeester wilde teruggaan.

			‘Zeg ook dat niemand met slavenkoorts overboord wordt geworpen, alleen de doden.’

			‘Is dat wel verstandig?’ vroeg Sabinus. ‘Ze worden dan toch allemaal ziek? Uiteindelijk blijft er niemand over om te roeien.’

			‘Niet binnen twee dagen,’ snauwde Rhaskos. ‘Tegen die tijd zijn we bij het orakel van Amphiaraus gearriveerd, bij Oropos aan de Attische kust.’

			‘Wat moet ik me daarbij voorstellen?’ vroeg Vespasianus.

			‘Het is een heiligdom dat in het teken staat van genezing en profetie,’ antwoordde Rhaskos met veel ontzag in zijn stem. ‘Ik ben daar al eens eerder geweest voor de genezing van een kwaal. Ik vroeg toen ook hoe een reis zou aflopen. Dat orakel zal me raad geven over hoe ik de vloek die boven het schip hangt moet verbannen, en hoe ik de slavenkoorts moet genezen. Ik weet zeker dat het lukt.’

			Er werd plotseling hard gekrijst op het roeidek. Het maakte een eind aan het gesprek met Rhaskos. De roeislagmeester sloeg op zijn trom, er werd weer geroeid.

			 

			‘Wie is Amphiaraus?’ vroeg Magnus aan Rhaskos terwijl ze een steile helling op liepen. Het schip lag in de diepte voor anker in een glinsterende baai. ‘Is hij een god? Nooit van gehoord.’

			‘Hij is geen god, maar een halfgod, een van de zeven Griekse heroën.’ Rhaskos deed zijn slappe strohoed af en wreef het zweet van zijn onlangs kaalgeschoren hoofd. ‘Hij was de koning van Argos en stond zeer in de gunst bij de Griekse god Zeus, van wie sommigen zeggen dat hij onze Zibelthiurdos is, die hem orakelkrachten schonk. Hij werd overgehaald om deel te nemen aan de veldtocht tegen Thebe onder leiding van Polynices, een van de zoons van Oedipus, in een poging zijn broer Eteocles te ontzetten, die daar koning was. Eteocles had zijn belofte teruggenomen en weigerde de macht met hem te delen nadat hun vader zelfmoord had gepleegd. Amphiaraus nam deel aan die veldtocht hoewel hij wist dat hij het er niet levend van af zou brengen. Tijdens de strijd probeerde Periclemenus, zoon van Poseidon, hem te vermoorden. Zeus wierp toen een bliksemschicht naar de aarde, die zich opende en Amphiaraus en zijn strijdwagen verzwolg. Aldus werd hij gered van de stervelingendood en kon hij voor altijd de macht gebruiken die Zeus hem geschonken had.’

			‘Stel dat ons de toekomst wordt voorspeld. Daarmee is de vloek nog niet verbroken,’ zei Vespasianus.

			‘Ah, vind jij dus ook dat we onder een vloek te lijden hebben?’ vroeg Rhaskos.

			Vespasianus keek zijn broer vluchtig aan. Sabinus haalde zijn schouders op en zei: ‘Vertel het hem maar, het kan geen kwaad. Hij wil die onzin nu eenmaal geloven.’

			‘Nou word ik nieuwsgierig,’ zei de kapitein.

			‘Rhoteces heeft een vloek uitgesproken toen we hem aan boord brachten,’ gaf Vespasianus toe.

			‘Bij alle goden, waarom hebben jullie mij dat niet verteld?’ riep Rhaskos verontwaardigd uit. ‘Ik had in Tomi een priester kunnen laten komen om die vloek ongedaan te maken.’

			‘Het is onzin, daarom hebben we er geen gewag van gemaakt,’ zei Sabinus fel.

			‘Onzin? Is jullie de rampspoed ontgaan tijdens deze reis? Al die ellende bewijst dat het geen onzin is.’

			‘Wij waren niet de enigen,’ opperde Vespasianus. ‘Alle schepen op de Euxinische Zee hadden te kampen met die storm. En alle schepen op de Mare Aegaeum gaan gebukt onder windstilte. Waarom denk jij dat de weersomstandigheden alleen op ons van invloed zijn?’

			‘Omdat wij een priester aan boord hebben. Hij spreekt met de goden, heeft veel invloed. Hij kan hun hulp inroepen.’

			‘Nou, ik kan het goed vinden met mijn god Mithras. Tot nu toe is zijn invloed het grootst,’ zei Sabinus. ‘Voordat we Tomi verlieten, heb ik tot hem gebeden. Hij heeft alle smeekbeden verhoord: de zee bleef kalm en ik ben niet één keer ziek geweest.’

			‘Jij gelooft maar wat je wilt,’ zei Rhaskos laatdunkend. ‘Als jullie die priester een vloek hebben horen uitspreken, dan zijn we vervloekt. Ik ben van plan die vloek ongedaan te laten maken.’

			‘Nou ja, kwaad kan het nooit.’ De discussie had Magnus in verwarring gebracht. ‘Ik bedoel, eh, als er sprake is van een vloek, maken we die ongedaan, en als de vloek niet bestaat, moeten we gewoon meer bidden of wat dan ook.’

			‘Als je dan maar niet bidt dat de wind opsteekt, want ik wil niet doodziek in Ostia arriveren!’ waarschuwde Sabinus hem terwijl het pad verdween in een donker naaldwoud waar het rook naar dennenhars. ‘Anders zal ik er persoonlijk voor zorgen dat je vervloekt wordt door alle goden die je lief zijn!’

			 

			Ze liepen een paar mijl heuvelopwaarts in de aangename schaduw van naaldbomen. Plotseling arriveerden ze in een ravijn tussen twee steile hellingen. Aan de westkant ervan zagen ze het heiligdom van Amphiaraus. Het complex was smal en langgerekt. Op de helling erboven bevond zich een amfitheater. Er waren niet veel mensen en de sfeer had iets lethargisch. Vespasianus zag dat iedereen zeer langzaam liep of in de schaduw lag van een overdekte zuilengang die wegleidde van de tempel, pal voor hen. Het was stil, op het sjirpen van de alomtegenwoordige cicaden na, en het droevige geblaat van een stuk of tien rammen die achter de tempel in een kooi waren opgesloten. Niemand ontging echter de rijke geur van bereid schapenvlees.

			‘Er lijkt niet veel te gebeuren,’ zei Vespasianus. Hij onderdrukte een geeuw.

			‘Dat lijkt maar zo. De heros spreekt de smekelingen toe in hun dromen,’ zei Rhaskos. ‘Je offert een ram en stelt je vragen aan de priesters, waarna je een dutje doet op de ramsvacht en op antwoord wacht.’

			‘Doen de priesters verder niks?’ spotte Sabinus.

			‘Beschouw ze als boodschappers. Ze eten een deel van de offergave en geven aldus de vraag of het verzoek om genezing door aan de heros.’

			‘Ah, ze doen dus toch wat. Ze eten de hele dag ramsvlees.’ Sabinus lachte. ‘Leuk werk.’

			Rhaskos keek hem geërgerd aan. ‘Dit is een zeer oud heiligdom. Je had niet mee hoeven gaan, maar nu je toch hier bent moet je ook de beleefdheid kunnen opbrengen het geloof van anderen niet te schofferen. Ik ga een ram kopen en het offer brengen. Jullie mogen best meegaan.’

			Natuurlijk was de ram ongehoord duur. De herder wist heel goed dat hij kon vragen wat hij wilde van de smekelingen. Dan hadden ze zelf maar een ram mee moeten nemen. Er werd een tijdje onderhandeld. Magnus mompelde allerlei verwensingen aan het adres van de herder met zijn zeer lucratieve handeltje. Uiteindelijk waren ze het eens over de prijs en liep Rhaskos met de ram de tempel binnen.

			Het was er koel. Een marmeren standbeeld van Amphiaraus reikte bijna tot aan de zoldering. Aan de voet van het beeld bevonden zich zeven armblakers naast elkaar. Onder elke blaker zat een weldoorvoede priester. Voor het beeld stond een stoof, gevuld met roodgloeiende houtskool en afgedekt met een rooster. En ernaast een met bloed besmeurd altaar, waarop een mes lag. Aan de muren hingen ontelbaar veel ramsvachten van offerdiensten uit het verleden.

			‘Treed naar voren, smekelingen,’ zei de oudste priester. Hij kwam uit de middelste stoel terwijl ze naar binnen liepen. ‘Ik ben Antenor, hoofdpriester van het heiligdom van Amphiaraus. Mag ik weten wie u bent?’

			De kapitein leidde de ram naar het altaar, boog zijn hoofd en zei: ‘Ik ben Rhaskos.’

			‘Beste Rhaskos, wat wilt u weten van Amphiaraus en hoe luidt uw verzoek om genezing?’

			‘Er is in naam van Zibelthiurdos een vloek uitgesproken over mijn schip. Ik wil weten hoe ik mijn bemanning kan beschermen en hoe we onze reis kunnen voortzetten. Ook wil ik graag dat mijn galeislaven genezen van de slavenkoorts.’

			‘We zullen die verzoeken overleggen. Doe uw offer, Rhaskos.’

			De kapitein keek zijn metgezellen aan en maakte een gebaar dat ze hem moesten helpen de ram op het altaar te tillen. Toen ze naar voren kwamen, zag Vespasianus dat Antenor hem en daarna Sabinus strak aankeek.

			‘Wie zijn die mannen, Rhaskos?’

			‘Passagiers. Ze zijn meegekomen om getuige te zijn van de kracht van de heros, niet om zelf te offeren.’

			‘Broers?’

			‘Inderdaad,’ zei Sabinus laatdunkend. Hij was niet onder de indruk van het observatietalent van de oude priester. Iedereen kon met een half oog zien dat ze broers waren.

			‘Waar is uw zeereis begonnen?’

			‘In Tomi aan de Euxinische Zee.’ Vespasianus greep de ram bij de hoorns vast. Onwillig liet het dier zich op het altaar tillen.

			‘Zeilt u naar het westen?’ Antenor liep naar het altaar en bleef de broers aanstaren terwijl ze de gespannen ram in toom hielden.

			‘Ja, naar Ostia,’ bevestigde Vespasianus. De ram werd steeds onrustiger. Vespasianus en Sabinus hadden de grootste moeite om hem in toom te houden.

			De priester knikte, alsof hij tevreden was met wat hij gehoord had. Vervolgens richtte hij zich weer tot Rhaskos. ‘In naam van de waarheid en de genezing, accepteer deze ram, machtige Amphiaraus!’

			Rhaskos pakte het offermes. Met een felle haal sneed hij de keel van de ram door. Het bloed gutste op het altaar. De ram vocht een doodsstrijd. Het dier rolde met zijn ogen en schopte heftig met zijn achterpoten. Geleidelijk ging de fut er echter uit. De ram zakte door zijn poten en lag even later in zijn eigen bloed, dat zijn vacht doordrenkte.

			De zes andere priesters kwamen naar voren. Ieder had een mes, waarmee ze het offerdier begonnen te villen.

			Na enig hakken en snijden kwam de met bloed besmeurde ramsvacht in zijn geheel los van het kadaver. Antenor knikte goedkeurend, draaide de roodrauwe, gevilde offerram op zijn rug en sneed het dier de buik open. Met enkele resolute incisies verwijderde hij de lever en hij legde het orgaan op de rand van het altaar. Opnieuw knikte hij tevreden. Kennelijk waren de voortekenen gunstig. Plotseling trok iets zijn aandacht. Hij keerde de lever om, pakte het orgaan op, bekeek het aandachtig en wierp toen een vluchtige blik in de richting van Vespasianus en Sabinus.

			‘Blijf even,’ zei hij tegen de broers. Hij legde de lever terug en draaide zich om naar Rhaskos. ‘Ga slapen terwijl we van uw offergave eten. Amphiaraus zal u in uw droom antwoord geven. Vergeet niet wat hij u meedeelt.’

			Rhaskos maakte een buiging, pakte de ramsvacht en liep weg terwijl de zes priesters aanstalten maakten om het karkas in stukken te snijden en op het vleesrooster te leggen. Even later droop het sissende vet op de houtskool.

			‘Wat ik te vertellen heb, is alleen voor u beiden bedoeld,’ zei Antenor toen Rhaskos was vertrokken.

			Vespasianus keek Magnus aan, die meteen glimlachte en zei: ‘Ik heb het begrepen, meneer. Ik ga naar buiten, tot dadelijk.’

			De voetstappen van Magnus echoden door de tempel en stierven weg, waarna de oude priester van achter het altaar vandaan kwam en bij beiden een hand onder de kin legde. Hij sloot zijn ogen. Vespasianus keek zijn broer van opzij vluchtig aan. Ook Sabinus leek danig in verlegenheid gebracht.

			Na een poosje liet de priester zijn armen zakken en deed zijn ogen open. ‘Het is zoals ik dacht toen ik u beiden voor het eerst zag,’ zei hij geheimzinnig. ‘De lever heeft dat bevestigd.’

			‘Wat heeft de lever bevestigd?’ Sabinus wreef over zijn kin.

			‘Een eeuwenoude profetie is uitgekomen. We hebben erop gewacht. De goddelijk geïnspireerde verkondiging luidt dat twee broers op een vervloekt schip van het noorden naar het westen zeilen en de heros opzoeken, niet als smekelingen maar als getuigen. Het doet me deugd dat de twee broers nu voor me staan.’ Hij draaide zich om naar de priesters die zich rond het vleesrooster hadden geschaard. ‘Leto, haal de rol.’

			Een jonge priester holde naar de tempelalkoven en kwam vrijwel meteen terug met een kist. Antenor lichtte het deksel op en haalde een perkament tevoorschijn dat er zeer oud uitzag.

			‘Hierin staan de profetieën van Amphiaraus.’ Hij rolde het perkament uit. ‘Elke profetie is voorzien van een beschrijving van de betreffende persoon of personen. Alleen de hoofdpriester mag de rol lezen. De inhoud mag niet openbaar worden gemaakt aan jonge, loslippige priesters.’

			Achter hem waren zijn collega’s weer gaan zitten en kauwden ieder op een stuk vlees.

			‘Door de eeuwen heen zijn inmiddels zeven profetieën openbaar gemaakt,’ vervolgde Antenor. ‘Ik zal de voorspelling voorlezen die betrekking heeft op u beiden, tenzij u het niet wilt horen.’

			Sinds Vespasianus zijn ouders toevallig had afgeluisterd, was hij zeer nieuwsgierig naar zijn geboorteprofetie. Hij keek Sabinus aan. Hij wist dat zijn broer, die toen bijna vijf was, bij de verkondiging van die profetie aanwezig was. Hij had echter een eed gezworen om de voorspelling nooit te openbaren. Later had Titus, hun vader, Sabinus een andere eed laten zweren in het bijzijn van alle goden, waaronder Mithras, de enige godheid waarin broerlief oprecht geloofde. Deze gelofte stelde Sabinus in staat hem op enig moment te vertellen wat de profetie inhield. Misschien was dat moment nu aangebroken.

			‘Ik wil het graag horen,’ zei hij. ‘En jij, Sabinus?’

			Sabinus keek onwillig. ‘In de toekomst kijken kan gevaarlijk zijn.’

			‘Jij koestert je toch in het licht van Mithras? Sindsdien geloof je toch niet meer in de mysteriën van de oude goden?’ zei Vespasianus sarcastisch. ‘Waarom zou je daar dan bang voor zijn?’

			‘Ik ontken het bestaan van de oude goden niet, broertje. Ik ontken alleen dat ze sterker zijn dan mijn Heer Mithras. Profetieën die vóór zijn komst verkondigd werden, kunnen wel degelijk van belang zijn, en dus is voorzichtigheid geboden. Ik wil ze liever niet horen.’

			Vespasianus snoof verontwaardigd. ‘Mij best, dan niet. Lees de profetie dan maar alleen aan mij voor, Antenor.’

			‘Ik mag ze alleen aan u beiden voorlezen, anders moet ik er het zwijgen toe doen,’ antwoordde de oude priester.

			‘Zwijgen is beter.’ Sabinus draaide zich om en liep weg.

			‘Sabinus!’ schreeuwde Vespasianus. Het klonk zo dwingend dat zijn broer meteen zijn pas inhield. ‘Ik wil die profetie horen! Doe dit voor mij!’

			‘Waarom zou ik, broertje!’ schreeuwde Sabinus terug. Met een ruk draaide hij zich om en hij staarde hem aan.

			‘Omdat ik net zoveel recht heb om die voorspelling te kennen als jij het recht hebt om er onwetend over te blijven. Als de profetie niet wordt voorgelezen, zullen we nooit weten wie gelijk heeft. Waag het niet om weg te lopen, Sabinus. Alles wat je me in het verleden hebt aangedaan, en dat is niet gering, valt in het niet bij het onrecht dat je me aandoet als je me nu de rug toekeert! Mijn wrok zal ik meenemen in mijn graf!’

			De ogen van Vespasianus straalden een en al venijn uit. Sabinus zag het en wist zich geen raad, alsof hij innerlijk verscheurd was. Vespasianus realiseerde zich dat zijn broer niet weigerde uit koppigheid, maar omdat hij doodsbenauwd was.

			‘Waar ben je bang voor, Sabinus?’ vroeg Vespasianus.

			Sabinus staarde zijn broer dreigend aan. ‘Dat ik het onderspit delf.’

			‘Hoezo? Door mij?’

			‘Ik ben de oudste broer.’

			‘Dat heeft er niks mee te maken, Sabinus. Noch jouw ambitie. Het is je plicht om in Rome je dignitas ten aanzien van de familie in ere te houden. Daarin zijn we beiden gelijk. De profetie heeft betrekking op ons beiden. We moeten ernaar luisteren omwille van het huis Flavius.’

			‘Zoals je wilt, Vespasianus,’ zei hij uiteindelijk. ‘Ik hoop dat ik ongelijk heb en dat we een hoop onzin te horen krijgen.’

			‘Bedankt dat je me ter wille bent, broer.’

			‘Hebt u een besluit genomen? Kan ik de profetie voorlezen?’ vroeg Antenor onbewogen. Achter hem zaten de andere priesters verwachtingsvol op hun stoelen en knaagden op botten.

			‘Ja, Antenor,’ zei Vespasianus.

			Sabinus stemde morrend in.

			De oude priester hield het perkament voor zich uit en las hardop:

			 

			Twee tirannen zullen vlak achter elkaar de macht verliezen,

			In het oosten hoort de koning de waarheid van een broer,

			Met een geschenk moet hij de voetstappen van de leeuw in het zand volgen,

			Opdat hij weldra van de vierde het westen kan verkrijgen.’

			 

			Vespasianus keek Antenor met gefronste wenkbrauwen aan. ‘Wat betekent dat?’

			‘Dat kan ik u niet vertellen,’ zei de oude priester terwijl hij het perkament oprolde en teruglegde in de kist. ‘Wij interpreteren die teksten niet. Wij zijn slechts…’

			‘Slechts boodschappers?’ viel Sabinus hem cynisch in de rede.

			Antenor glimlachte hem welwillend toe. ‘Precies. Als u mij nu wilt excuseren. Ik heb mijn plicht gedaan. Rhaskos verdient nu weer mijn aandacht. Hoog tijd om van zijn offergave te eten.’

			‘Bedankt, Antenor.’ Vespasianus draaide zich om en liep weg.

			Sabinus knikte korzelig naar de priester en volgde zijn broer. ‘Voor het eerst ben ik blij dat je gelijk hebt, Vespasianus,’ zei hij. ‘Van die profetie hebben we niets te vrezen. Het was niet gevaarlijk om ernaar te luisteren. En die ouwe gek zal wel zeer tevreden zijn nu hij denkt dat hij zijn plicht heeft gedaan voor zijn god of wie die Amphiaraus ook is.’

			‘Ik had gehoopt dat je er iets aan kon toevoegen, Sabinus.’

			‘Zoals wat?’

			‘Mijn geboorteprofetie. Ik weet dat jij op de hoogte bent van wat er toen is gezegd.’

			‘Dan weet je ook dat ik er niets over mag zeggen.’

			‘Dankzij de eed die papa ons heeft laten zweren, ligt alles wat genuanceerder.’

			‘Die gelofte is alleen relevant als we elkaar niet kunnen helpen vanwege een andere eed. Maar dat is nu niet aan de orde, lijkt mij.’

			‘Je kunt toch wel iets loslaten?’

			‘Luister, ik was toen nog heel jong. Ik kan me er amper iets van herinneren. Wel kan ik je vertellen dat er niet zozeer sprake was van een profetie. Het waren vooral bepaalde voortekenen waar iedereen zich erg druk over maakte.’

			‘Voortekenen?’

			‘Meer kan ik er niet over zeggen. Ik heb een eed gezworen, snap je? Bovendien was ik pas vier. Ik kan me nauwelijks meer iets herinneren uit die periode en had geen flauw idee wat die voortekenen behelsden, en ik begreep ook de profetie niet die jij zo graag wilt horen. Zoals altijd slaan die dingen nergens op en kun je er pas wijs uit worden als je er later, met de wijsheid achteraf, op terugkijkt. En wat blijft er dan nog van over?’

			‘Maar daar gaat het nou juist om. We hebben het over vooruitziendheid. De interpretatie van een profetie is belangrijk,’ zei Vespasianus terwijl ze in de brandende middagzon liepen. ‘Wat mij opvalt in deze profetie is “de waarheid van een broer”. Zou je me de waarheid vertellen als ik een oosterse koning was?’

			‘Ik zou je in elk geval niet vertellen wat je zo graag wilt horen, als je dat bedoelt. Ik zie ons trouwens nog geen oosterse koningen worden. En wie zijn die tirannen? Waar slaat het op?’

			‘Misschien lukt het Seianus om keizer te worden. De andere drie zijn wellicht zijn opvolgers.’

			‘Maar onder die omstandigheden is zo’n profetie toch niet relevant? Dan zijn wij toch allang dood. Net als die daar.’ Hij wees naar een lange rij standbeelden aan weerszijden van het pad dat naar de overdekte zuilengang liep.

			‘Ik ben in elk geval blij dat ik de profetie gehoord heb, ook al slaat die zogezegd nergens op,’ mompelde Vespasianus.

			‘Waar ging dat over?’ Magnus bevond zich in de schaduw van de zuilengang.

			‘Niets bijzonders,’ zei Vespasianus.

			‘Waar is Rhaskos?’ vroeg Sabinus.

			‘Hij is weggelopen om een boodschap te ontvangen.’ Magnus grijnsde en wees naar de mensen die in de zuilengang lagen te slapen. Achterin lag Rhaskos te dutten.

			Sabinus keek op en staarde vol ongeloof naar een grote woesteling met een rossige baard. De man miste een oog en liep naar hen toe.

			‘Wat is er?’ vroeg Vespasianus. ‘Het lijkt wel of je een spook hebt gezien.’

			Toen de man passeerde, draaide Sabinus zich om en wachtte tot hij buiten gehoorafstand was.

			‘Precies, ik kan er niets anders van maken.’

			‘Waar heb je het over?’ Vespasianus dacht dat zijn broer raaskalde.

			‘Die daar,’ zei Sabinus. Hij wees naar de man die het complex verliet en zich naar de kust begaf. ‘Herinner je je nog dat ik het had over een aanval van piraten op de heenweg?’

			Vespasianus en Magnus knikten.

			‘Hij was de trierarchus en hoort morsdood te zijn. De schepen lagen op nog geen dertig passen van elkaar vandaan. Ik heb gezien dat een pijl diep in zijn linkeroog drong.’

			Magnus was niet onder de indruk. ‘Misschien was het zijn broer.’

			Sabinus schudde zijn hoofd. ‘Nee, hij is gegarandeerd zeker de trierarchus. Hij mist zijn linkeroog, heb je dat niet gezien?’

			‘Dan heeft hij het overleefd,’ zei Vespasianus. ‘De bemanning heeft hem hierheen gebracht om ervoor te zorgen dat hij geneest.’

			‘Ver kan het niet zijn geweest,’ gaf Sabinus toe. ‘Een zeilschip doet er misschien maar een paar dagen over. Stel dat hij het heeft overleefd, dan nog begrijp ik niet dat er sprake kan zijn van enige vorm van genezing. Ik heb in Afrika te veel mannen met dat soort verwondingen gezien, ze gingen uiteindelijk allemaal de pijp uit.’

			‘Misschien heeft dit oord toch iets bovennatuurlijks,’ zei Magnus. Er klonk een zweem van eerbied in zijn stem.

			‘Meer dan het oog kan zien?’ grapte Vespasianus.

			‘Steek er niet de draak mee, Vespasianus,’ zei Sabinus zachtjes. ‘Als ze hier een man kunnen genezen die dood hoort te zijn, hebben we het over een macht die ouder is dan Mithras. Met zo’n macht valt niet te spotten.’

		

	


	
		
			HOOFDSTUK IX

			 

			 

			 

			Vroeg in de avond waren ze terug op het schip. Het was te laat om nog uit te varen. Rhaskos had het grootste deel van de middag geslapen. Toen hij wakker werd, zag hij er echter niet verfrist uit en hij wilde niet vertellen wat Amphiaraus hem in zijn droom had meegedeeld. Hij liet alleen los dat de heros contact met hem had opgenomen, hem gesproken had, en dat hij nu nadacht over de betekenis van die boodschap. Die ochtend had niemand het initiatief van Rhaskos serieus genomen. Inmiddels was iedereen van mening veranderd, zelfs Sabinus. Niet omdat ze in de vloek geloofden, maar omdat ze nieuwsgierig waren of de slavenkoorts zou verdwijnen na de vermeende interventie van Amphiaraus.

			Die nacht – het was gelukkig wat minder warm – sliepen ze op het dek onder de stralende sterrenhemel dankzij de maan die vroeg onderging. De volgende ochtend was de lucht turkoois en voelde Vespasianus zich verkwikt. Het kabbelende water tegen het zachtjes deinende schip had hem in slaap gewiegd. Toen hij wakker werd, sloegen de golven tegen de rotsachtige oevers van de baai. De quinquereem deinde nu flink. Hij zat meteen rechtop; de koele bries had hem klaarwakker gemaakt.

			Op het schip was het inmiddels een drukte van belang. De helft van de veertigkoppige bemanning was bezig het grootzeil en de fokken aan de masten te bevestigen. De rest trof voorbereidingen om het boeg- en achterschipanker te lichten. Rhaskos rende van hot naar haar als een opgewonden hond. Hij blafte iedereen af, liet zijn tanden zien en gromde zodra de bemanning een foutje maakte of even niet bij de les was. Hij wilde duidelijk zo snel mogelijk uitvaren.

			‘Snapt u dat, meneer?’ vroeg Magnus. Hij gaf Vespasianus een groot stuk koud varkensvlees en een beker aangelengde wijn. ‘Het waait stevig door, hè? Wie had dat gisteren kunnen denken? Raar oord.’

			‘Gisteren hebben we inderdaad vreemde dingen gezien,’ zei Vespasianus instemmend. Hij nam een hap van het varkensvlees. ‘Waar is Sabinus?’

			‘Eh, hij heeft ongetwijfeld geen zin om met ons te ontbijten, als u begrijpt wat ik bedoel.’ Magnus wees naar de boeg.

			Vespasianus draaide zich om. Zijn broer hing kotsend over de reling.

			Luidkeels deelde Rhaskos bevelen uit door zijn spreektrompet. De bemanning die het boeganker moest lichten, ging aan het werk. Het anker – een kleine zwerfkei – was bevestigd aan een kabel. Toen het ding boven water was gehesen, sloeg de roeislagmeester meteen monotoon op zijn trom. De slaven roeiden achteruit. Langzaam gleed het schip de baai uit, waardoor de kabel van het achterschipanker strak ging staan en het schip vanzelf bijdraaide. De grote quinquereem lag op zeker moment evenwijdig aan de kust. Rhaskos schreeuwde weer door zijn spreektrompet. Degenen die het achterschipanker moesten lichten, trokken uit alle macht aan de kabel. Langzaam kwam het anker omhoog. De galeislaven roeiden nu vooruit, waardoor het schip traag naar voren gleed. Toen het achterschipanker was binnengehaald, klonk er op het dek opnieuw een reeks bevelen. De bemanning trok aan het zeilval; de ra kwam langzaam overeind. Toen de mast rechtop stond, klommen zes mannen over een touwladder omhoog, waarna ze aan weerszijden van de ra – drie aan elke kant – over de voettouwen liepen langs het opgerolde zeil. Bij het volgende bevel van Rhaskos maakten ze de geien los. Het grootzeil ontplooide zich, flapperde en bolde toen het eenmaal was vastgemaakt. De roeislagmeester verhoogde het slagritme. Vespasianus voelde dat het schip plotseling vaart maakte.

			‘Dank aan aardmoeder Bendis voor deze straffe wind!’ riep Rhaskos naar de lucht. De bemanning haastte zich naar voren om de fokken te hijsen.

			‘Of moet je Amphiaraus bedanken?’ vroeg Vespasianus terwijl hij naar de trierarchus liep, die tussen de roerriemen stond.

			‘Nee, dit is het werk van Bendis,’ antwoordde Rhaskos. Hij grijnslachte, waarna hij door zijn spreektrompet weer een reeks bevelen uitschreeuwde.

			De fokkenmast stond inmiddels rechtop. Niet lang daarna bolden ook die zeilen. Het schip maakte nog meer vaart.

			‘Hoe weet je zo zeker dat het niet Amphiaraus was?’ vroeg Vespasianus toen Rhaskos zich even niet met nautische kwesties hoefde bezig te houden.

			‘Omdat het een rare droom was, waar ik geen bal van begrijp. Ik heb dus niet gedaan wat hij me heeft voorgesteld.’

			‘Denk je dat het schip nog steeds vervloekt is?’

			‘En of.’

			‘Vreemd dat het toch is gaan waaien, hè?’

			De oude trierarchus glimlachte. Zijn ogen glommen zelfvoldaan. ‘Toen ik gisteren met de heros in conclaaf was, had ik mijn bemanning voor de zekerheid al opdracht gegeven om bij de mast de derde oproerkraaier aan Bendis te offeren. Ze hakten hem doormidden, waarna ze de ene helft aan bakboord en de andere helft aan stuurboord legden. Daarna liepen ze er met de zeilen in de hand tussendoor om zichzelf en het materiaal te louteren. De Macedoniërs doen dat soort dingen met een hond. Een menselijk offer is echter véél effectiever.’

			Vespasianus trok zijn wenkbrauwen nauwelijks merkbaar op. De religieuze hartstocht van Rhaskos, waarover hij zich steeds verbaasd had, kreeg nu iets lugubers. ‘Nou ja, het lijkt te werken,’ gaf hij toe. ‘Hoe zit het met de slavenkoorts?’

			‘Die vloek is nog niet ongedaan gemaakt. Bijna een kwart van de slaven is ziek.’

			‘Waarom doe je niet wat Amphiaraus jou in je droom heeft voorgesteld?’

			Rhaskos schudde bedroefd zijn hoofd. ‘Dat voorstel is zo bizar. Pure zelfmoord.’

			‘Wat bedoel je met zelfmoord?’

			‘Misschien had ik meer vertrouwen in de heros moeten stellen. Ik kan me er simpelweg niet toe zetten om te doen wat hij voorstelt.’ Hij keek Vespasianus verontschuldigend aan. ‘Ik droomde dat ik een slaaf bij de hand nam en hem een zwaard gaf in ruil voor zijn roeiriem.’

			 

			Het bleef flink waaien. De roeislagmeester sloeg voortdurend in hetzelfde ritme op zijn trom. Zo werd het langzaam avond. De extreme hitte was verdwenen dankzij de wind. De werkomstandigheden op het dek waren nu een stuk beter. Maar benedendeks kregen steeds meer galeislaven uitslag en koorts. Daardoor zag de slavenmeester zich gedwongen om op het laagste dek de dertig eenpersoonsriemen aan elke kant onbemand te laten. Het schip werd nu geroeid door de galeislaven aan de tweepersoonsriemen op het middelste en bovenste roeidek. Dat had gevolgen voor de snelheid, wat Rhaskos niet aanstond. Onophoudelijk bad hij – een reeks smeekbeden – tot verschillende goden.

			Het schip voer op ongeveer een mijl voor de kust en passeerde de baai van Marathon. Daarna werd koers gezet naar de Attische kust. Twee dagen later staken ze de Saronische Golf over naar de Peloponnesos. Ze laveerden tussen talloze koopvaardijschepen door die van of naar de haven van Piraeus voeren op een van de drukste scheepvaartroutes van de wereld.

			Vroeg in de ochtend op de vijfde reisdag bereikten ze de zee-engte tussen de zuidpunt van de Peloponnesos en het eiland Cythera. Vespasianus en Magnus leunden tegen de boegreling en zagen de dorre kust traag maar dankzij de zuivere lucht kristalhelder voorbijglijden; zelfs vanaf deze afstand waren de bomen op de hellingen duidelijk van elkaar te onderscheiden. Sabinus ging bij zijn maten staan. Hoewel hij er bleek uitzag, en niet stevig op zijn benen stond, was hij al enkele dagen niet meer ziek geweest.

			‘Over niet al te lange tijd steken we over naar Italië,’ zei Vespasianus. Drie mijl verder zag hij enkele koopvaardijschepen. Hij staarde ernaar. ‘Wat staat ons te doen als we in Ostia zijn?’

			‘We leveren de priester af bij Antonia,’ antwoordde Sabinus zwakjes. Hij leunde tegen de reling. ‘Daarna wachten we af.’

			‘Wat bedoel je met afwachten?’

			‘Macro gaat ons vertellen hoe en wanneer we Rhoteces naar Capreae moeten brengen.’

			‘Ho!’ zei Magnus. ‘Er zitten twee dingen in één zin die me niet bevallen: Macro en Capreae. Waarom wordt daar in mijn bijzijn voor het eerst melding van gemaakt?’

			‘Inderdaad, Sabinus,’ zei Vespasianus, net zo verontrust. ‘Waarom hoor ik voor het eerst dat Macro erin betrokken is?’

			‘O, dus u heeft hij wel verteld dat Rhoteces uiteindelijk op Capreae moet worden afgeleverd. Kennelijk hebt u niet de moeite genomen mij daarvan in kennis te stellen!’ Magnus klonk gekrenkt.

			‘Omdat jij niet naar Capreae hoeft.’

			‘Gaat u wel?’

			‘Ja.’

			‘Dan ga ik mee. Wat moet ik me trouwens voorstellen bij de bemoeienis van Macro?’

			‘Antonia gebruikt hem als lijntje om ervoor te zorgen dat we Rhoteces naar Tiberius kunnen brengen,’ antwoordde Sabinus. ‘In ruil voor zijn loyaliteit beveelt ze hem aan bij de keizer als vervanger voor Seianus. Noem het een zakelijk verbond.’

			‘Dat klinkt mij wat té zakelijk in de oren,’ morde Magnus. ‘Bij onze laatste ontmoeting heb ik geprobeerd hem te onthoofden en stak hij een dolk in het been van Vespasianus terwijl we Rome probeerden te ontvluchten.’

			‘Magnus heeft gelijk, Sabinus. En hij heeft ons gegarandeerd in zijn geheugen geprent.’

			‘Inderdaad, dus zal hij ons niet bepaald met open armen ontvangen, als u begrijpt wat ik bedoel.’

			‘Antonia zal haar plannen heus niet veranderen omdat jullie een meningsverschil hebben gehad met Macro,’ zei Sabinus laatdunkend. ‘Hoe dan ook, nu hij met ons samenwerkt, ben ik ervan overtuigd dat hij het verleden best graag achter zich wil laten. Mits je het hem vriendelijk vraagt en je hem zijn dolk teruggeeft,’ voegde hij er met een flauw glimlachje aan toe.

			‘Heel grappig,’ snauwde Vespasianus. ‘Ik ben niet van plan om zo dicht bij hem in de buurt te komen.’

			‘Misschien heb je geen andere keus,’ zei zijn broer op mysterieuze toon. Met onvaste tred liep hij naar het achterschip, waar Sitalces, Artebudz en Drenis onder de luifel zaten.

			Vespasianus slikte. Hij wilde beslist niet oog in oog komen te staan met Macro. Maar er zat kennelijk niets anders op. Terwijl hij nadacht over dat probleem, keek hij opnieuw belangstellend naar de twee verre schepen, die door de windrichting voortdurend overstag moesten en aldus zigzaggend door de nauwe zee-engte tussen het eiland en het vasteland voeren. De quinquereem, die een vaste koers aanhield en het in deze situatie van roeikracht moest hebben, haalde de vaartuigen bij verminderde snelheid langzaam in.

			‘Nog meer verrassingen, Sabinus?’ vroeg Vespasianus na een tijdje. ‘Ik wil graag over alles bijgepraat worden nu ik nog tijd heb om erover na te denken.’

			‘Ik heb je altijd alles verteld wat je op zeker moment moest weten,’ antwoordde Sabinus geërgerd.

			‘Nee, dat heb je niet. Jij hebt me alleen datgene verteld waarvan jij dacht dat ik dat moest weten. Maar om goed te kunnen samenwerken moeten we alle verkregen kennis met elkaar delen, zodat we de juiste beslissingen kunnen nemen aan de hand van alle beschikbare informatie. Jij hebt je niet gerealiseerd dat ik Macro wel eens zou kunnen tegenkomen. Dus vond je het niet belangrijk mij duidelijk te maken dat er nu sprake is van verstrengelde belangen.’

			‘Jij hebt het met hem aan de stok gehad. Je had me dat meteen moeten vertellen.’

			‘Hij heeft me proberen te arresteren op de Brug van Aemilius toen ik vier jaar geleden Rome verliet. Ik beschouwde hem destijds gewoon als een praetoriaan die zijn plicht deed. Ik zou het je hebben verteld als ik geweten had dat hij was overgelopen.’

			‘Ik heb je bijgepraat. Nou en? Dat maakt toch geen verschil?’ snauwde Sabinus. Het ergerde hem dat zijn jongere broer hem beleerde.

			Vespasianus probeerde zijn kalmte te bewaren. ‘Het feit dat Macro binnen de praetoriaanse lijfgarde een functie heeft weten te bemachtigen, toont aan dat hij zeer ambitieus en niet te stoppen is. Hij is iemand die oude rekeningen vereffent zodat later niemand oude koeien uit de sloot kan halen. Dus zal ik eraan moeten geloven zodra hij mij ziet en me herkent, daar twijfel ik niet aan. De vraag is in hoeverre zijn wraakzucht onze plannen om Rhoteces voor de keizer te slepen in de weg staat. Wat heeft hij er, met andere woorden, voor over?’

			‘Hij zal heus niet zo stom zijn.’

			‘Dat denk jij. Maar trots is blind. Ik heb hem languit in de modder achtergelaten. Hij is zeer gekrenkt. Misschien wel zo erg dat hij dat ondraaglijk vindt en op de eerste de beste gelegenheid wacht om mij een mes tussen de ribben te steken, gewoon om zich wat beter te voelen en zijn dignitas in ere te herstellen, zelfs als hij daardoor alles op het spel zet.’

			Sabinus had die vent ontmoet en realiseerde zich dat zijn broer best wel eens gelijk kon hebben. ‘Nou twijfel ik ook,’ gaf hij toe. ‘We moeten ervoor zorgen dat jullie elkaar niet ontmoeten.’

			‘Dat lijkt me onmogelijk.’

			‘We zullen zien. Het spijt me dat ik je niet eerder op de hoogte heb gebracht, Vespasianus.’

			‘Nog meer verrassingen, Sabinus?’

			De boegwacht schreeuwde het plotseling uit. De man stond vlak naast hen. Het maakte prompt een eind aan het gesprek.

			‘Trierarchus! Pal voor ons!’

			Vespasianus keek op. Een trireem kwam van achter de kaap – de noordpunt van Cythera – tevoorschijn. Het schip voer op topsnelheid naar de twee koopvaardijschepen, op nog geen mijl van hen vandaan.

			Rhaskos holde naar voren om de boel in ogenschouw te nemen. ‘O, Bendis, sta me bij!’ jammerde hij. ‘Piraten! We hebben niet de geschikte manschappen om een aanval af te slaan. Nu zijn we echt vervloekt!’

			‘De zon staat laag achter ons. Vanuit hun positie bevinden we ons in de schittering van het water. Volgens mij hebben ze ons nog niet in de gaten,’ meende Vespasianus. ‘We varen rustig door en laten ze met rust. Bovendien zullen ze die twee koopvaardijschepen veel interessanter vinden.’

			‘We kunnen inderdaad achterlangs varen en ervandoor gaan,’ zei Rhaskos. ‘Maar dat wekt hun nieuwsgierigheid. Ze verwachten dat een grote quinquereem een poging zal doen om de aanval te verijdelen. Wellicht denken ze dat we onderbemand zijn of dat onze lading of passagiers te kostbaar zijn om risico’s te nemen. In beide gevallen zullen ze ons achtervolgen.’

			‘We kunnen ook gewoon omkeren en vluchten,’ stelde Sabinus voor.

			‘Dan tonen we helemaal dat we bang zijn. Veel slaven zijn ziek, onze roeikracht is miniem. De piraten hebben ons binnen een paar uur ingehaald. Nee, we bluffen ons eruit. Ik geef Gaidres opdracht de bemanning te bewapenen. We varen recht op dat piratenschip af, alsof we op ramkoers zijn. Bid daarna tot alle goden die je kent dat die zeerovers eieren voor hun geld kiezen.’

			‘Hoeveel bogen heb je aan boord?’ vroeg Sabinus. Hij dacht aan de eerste en enige keer dat hij slag had geleverd met piraten.

			‘Meer dan we manschappen hebben.’ Rhaskos rende naar achteren om Gaidres het bevel te geven het wapentuig tevoorschijn te halen.

			 De trireem had het dichtstbijzijnde koopvaardijschip bereikt. Vespasianus keek toe terwijl enterhaken naar het achterschip werden gegooid. Er ontstond een dodelijke omhelzing. Talloze piraten stortten zich vanaf de galei op hun prooi. De geluiden droegen ver over het water. Inmiddels was de quinquereem dicht genoeg genaderd om de bemanningsleden van het koopvaardijschip te horen krijsen en jammeren terwijl ze meedogenloos werden afgemaakt in hun kleine, nautische wereld waarin vluchten onmogelijk was. Het tweede koopvaardijschip zeilde verder.

			Het duurde niet lang of het eerste koopvaardijschip was ingenomen. Tegen die tijd had de bemanning van de quinquereem zich onder aanvoering van Gaidres op het dek verzameld. Iedereen was gewapend met een boog. Vespasianus verbaasde zich erover, hoewel ongegrond, dat ze allemaal een rhomphaia op de rug hadden gebonden. Vreemd was dat natuurlijk niet, het waren immers Thraciërs.

			Rhaskos schreeuwde een bevel uit. De roeislagmeester versnelde het slagritme; de aanval was ingezet. Benedendeks klonk het felle geluid van zwiepende zwepen. Veel slavenruggen kregen er steeds venijniger van langs. De mannen werden gedwongen sneller te roeien.

			De quinquereem versnelde spectaculair. De enorme ramsteven kliefde de golven, er ontstonden schuimkoppen. Ze voeren op de trireem af en zaten op ramkoers. Inmiddels hadden de piraten het gevaar onderkend. Haastig stelde iedereen alles in het werk om los te komen van het koopvaardijschip, hun onlangs overwonnen prooi. Een kleine groep bemanningsleden bleef achter op het koopvaardijschip om de enterhaken terug te gooien. Verrassend snel draaide de trireem honderdtachtig graden en keerde de boeg naar de quinquereem. Van vluchten was dus geen sprake.

			Gaidres vormde onmiddellijk kleine eenheden. Onder leiding van zijn zeesoldaten namen ze posities in op het schip. De bedoeling was om het straks pijlen te laten regenen op het dek van het piratenschip, waar het wemelde van zeelieden. Dekknechten deelden waterzakken uit terwijl Magnus zich een weg baande door de drukte. Sitalces, Artebudz en Drenis volgden hem op de voet.

			‘Het ziet ernaar uit dat ze op een confrontatie uit zijn,’ zei Magnus kalm. Hij gaf Vespasianus en Sabinus ieder een boog en een pijlkoker. Daarna schikte hij de rhomphaia die op zijn rug hing. Het wapen was van Ziles geweest, die inmiddels gesneuveld was. Vervolgens nam hij positie in op de boeg.

			Sabinus legde een pijl aan en grijnslachte. Door de adrenalineroes voelde hij zich absoluut niet zeeziek meer. ‘We schieten flink wat pijlen af op dat zootje. Ze komen niet eens in de buurt, let maar op!’ Hij blaakte van zelfvertrouwen terwijl de quinquereem de kaap bij de noordpunt van Cythera passeerde.

			Nog ongeveer een halve mijl te gaan. Vespasianus kreeg een droge mond terwijl de afstand tussen de twee schepen steeds kleiner werd en de roeislagmeester genadeloos hetzelfde ritme aanhield. Hij greep naar het gevest van zijn gladius, trok het wapen iets omhoog en controleerde aldus of het kortzwaard los in de schede zat. Daarna haalde hij een pijl uit de koker. Vlak voor de strijd voerden alle manschappen hun eigen rituelen uit. Een gespannen stilte heerste op het dek. Het werd doodstil. De mannen hoorden alleen de ritmische drumslag en zo nu en dan een felle zweepslag.

			Nog tweehonderd passen. De piraten schoten hun pijlen af. Een zeer ongedisciplineerde actie, want de projectielen kwamen in het water terecht. De Thracische quinquereembemanning joelde halfslachtig. Gaidres moedigde zijn mannen aan in hun eigen taal. Opnieuw joelden en schreeuwden ze, ditmaal overtuigender.

			Toen de boeg van de quinquereem omhoogkwam in de golven werd er weer een pijlenregen afgeschoten. Maar de kracht was eruit; de meeste ketsten af tegen de romp, slechts enkele hadden nog voldoende snelheid om in de dekplanken te dringen. Een bemanningslid viel neer met een bungelende pijl in zijn schouder. Nadat de pijl eruit was getrokken – hij bloedde licht – nam hij zijn plaats weer in tussen de andere manschappen.

			Gaidres schreeuwde in het Thracisch. De manschappen richtten meteen hun bogen. Vespasianus, Sabinus en Magnus volgden hun voorbeeld. Het bevel om te schieten kon elk moment worden gegeven. Gaidres stak zijn arm omhoog en wachtte even tot de deinende boeg van de trireem de juiste positie had in de golven.

			Nog negentig passen. Zijn arm ging omlaag.

			Meer dan vijftig pijlen suisden naar het piratenschip. Toen de pijlenregen doel trof, bevond de boeg van de trireem zich in een golfdal, waardoor een groter gedeelte van het dek in een gunstiger hoek kwam te liggen. Van de pakweg honderd piraten werden er een stuk of tien geveld terwijl ze chaotisch terugschoten.

			De drumslag versnelde. De quinquereem voer op ramsnelheid.

			Vespasianus legde haastig aan en wachtte op het bevel. Net als de juichende bemanning had ook hij er vertrouwen in dat Gaidres het juiste moment zou kiezen.

			Opnieuw liet Gaidres zijn arm zakken. De pijlenregen werd op exact het juiste moment afgeschoten.

			De bemanning juichte uitzinnig terwijl de bogen opnieuw in gereedheid werden gebracht. Plotseling stiet de wacht aan bakboord een schreeuw uit. Het gejuich maakte plaats voor afkeurend gebrom, bijna in koor. Vespasianus keek over zijn rechterschouder en zag op een mijl afstand een schip van achter de landtong tevoorschijn komen en op hen afstevenen.

			Ze zaten in de val.

			‘Dat probleem moet even wachten, we kunnen niets doen,’ riep Sabinus, die het opdoemende gevaar had gezien. ‘Eerst jagen we die smeerlappen naar de zeebodem!’

			Nog dertig passen. Opnieuw liet Gaidres zijn arm zakken, maar ditmaal was het moment minder goed gekozen. De meeste pijlen drongen in de romp en richtten weinig schade aan.

			Rhaskos schreeuwde iets. De Thracische manschappen grepen zich vast aan de reling.

			‘Dat betekent “Zet je schrap!”’ riep Vespasianus naar Magnus en Sabinus.

			‘Bedankt, meneer!’ krijste Magnus terug terwijl hij zich vastklampte aan de reling. Het Thracisch had hij nooit goed onder de knie gekregen.

			Vespasianus zette zich schrap en plaatste het ene been voor het andere. De twee schepen stevenden met hoge snelheid op elkaar af.

			Op de valreep, zo leek het, zwenkte de trireem naar links; de roeiers haalden de stuurboordriemen binnen.

			Het bevel van Rhaskos klonk boven alles uit. Vespasianus voelde dat de quinquereem naar rechts draaide om te voorkomen dat de trireem de stuurboordriemen eraf voer. De trierarchus van het piratenschip had zich voorbereid op die manoeuvre. Toen de veel zwaardere quinquereem wegdraaide, liet hij de stuurboordriemen binnenhalen. Met een flinke ruk aan de roerriemen bracht hij zijn kleinere en veel wendbaardere schip terug op de oorspronkelijke koers en schuurde langs bakboordzijde van de quinquereem. Op hetzelfde moment gaf hij het bevel om een pijlenregen af te schieten en kwamen de manschappen die het vijandelijke schip moesten enteren in actie en sprongen op de quinquereem.

			Vespasianus wist niet of in het laatste bevel van Rhaskos het binnenhalen van de riemen was inbegrepen. In elk geval kwam dat bevel te laat. De trireem voer de bakboordriemen eraf. De dikke, houten roeispanen versplinterden als dorre takjes. Het ging gepaard met oorverdovende knallen, die niet in verhouding stonden tot het gemak waarmee de roeispanen afbraken. De schepen schokten en trilden heftig tijdens elke klap, waardoor de piraten op het dek vielen. Maar ook de bemanningsleden van de quinquereem verloren hun evenwicht. Benedendeks werd gekrijst, gehuild en gejammerd. Het klonk hartverscheurend. De aanvaring was namelijk een martelgang voor de galeislaven. Ze zaten immers vastgeketend aan de riemen en werden naar achteren geslingerd en gekeeld, of de ribbenkasten en schedels werden verpletterd terwijl ze met geweld van hun met vuil aangekoekte bankjes tegen het roeidek werden geslingerd, maar door de enkelboeien abrupt tegengehouden. Door de stuwende kracht van de trireem drukten de lange handvatten van de riemen de slaven steeds verder naar achteren. Degenen die niet het geluk hadden gehad dat ze op slag gedood waren, werden in een mum van tijd gevierendeeld tussen de pols- en enkelkluisters. De pezen scheurden af, de handen en voeten werden vervolgens uit de gewrichten gerukt, vlogen als macabere projectielen door de lucht en vielen met een weerzinwekkend geluid op het roeidek. De ongedeerde galeislaven aan stuurboordzijde zagen wat er gebeurde en raakten in paniek, werden hysterisch.

			Er werd niet meer geroeid.

			De stuurboordriemen van de quinquereem staken nog in het water, waardoor het schip wegdraaide van de trireem, die in een rechte lijn bleef varen. De boeg versplinterde de roeispanen en arriveerde ter hoogte van de mast, haaks op de romp van de quinquereem. De dertig manschappen die geënterd waren, bleven tijdelijk gestrand achter. Het trillen hield op, er kon weer gelopen worden op het dek.

			Meteen kwamen de manschappen overeind, alsof er een geheim teken was gegeven. Iedereen wist dat een moment van aarzeling het verschil kon betekenen tussen leven en dood. De afstand was te kort voor de boogschutters om in actie te komen; de Thraciërs en de piraten stormden op elkaar af. Vespasianus sprong naar voren en trok zijn zwaard terwijl hij overal om zich heen rhomphaiai met een sissend geluid uit de kokers hoorde glijden. Hij had geen schild en stortte zich op de dichtstbijzijnde piraat, waarbij hij met zijn linkerschouder tegen de met leer afgewerkte houten hoplon smakte, waardoor de piraat gedwongen werd een stap naar achteren te doen. De strijder haalde bovenarms uit met zijn zwaard. Daardoor moest de tribuun de slag met zijn gladius boven zijn hoofd pareren. De kling ging dwars door de pols van de aanvaller heen. Het kortzwaard trilde heftig, het bloed gutste op zijn tunica. De piraat trok zijn arm met een schreeuw terug. Het zwaard, met de verkrampte hand er nog aan, kletterde op het dek. Vespasianus doorboorde de keel van de man, die brulde van de pijn. Daarna pakte hij de hoplon op, bleef gehurkt op het dek zitten en keek om zich heen. Rechts waren Sabinus en Artebudz in een wanhopig worstelgevecht verwikkeld. Links baanden Magnus, Sitalces, Gaidres, zijn zeesoldaten en de rest van de bemanning zich maaiend met hun rhomphaiai – net oogsters in een tarweveld – een weg door de ongeorganiseerde piratenmeute, die in de minderheid was. De zeerovers waren gewend om schepen in het zuidelijk deel van de Mare Aegaeum aan te vallen, waar met zwaarden werd gevochten, als dat al gebeurde. Nu gingen de piraten gebukt onder een wrede aanval met lange ‘kapmessen’. De Thraciërs hielden de rhomphaiai met twee handen vast en zwaaiden ermee boven hun hoofd. Het bereik van de kortere wapens die de piraten gebruikten – met de hak- en steektechniek – hield daardoor niet over. Bovendien vormden ze geen schildmuur, waardoor de Thraciërs zich met gemak al maaiend een weg baanden door de meute. In een mum van tijd lagen overal armen, benen en hoofden op het dek.

			Langzaam rukte Vespasianus op naar rechts en stak de punt van zijn kortzwaard in het oog van de tegenstander van Sabinus, waarna hij voor een jonge, wanhopig kijkende man ging staan, die zijn trillende zwaard nerveus naar hem hief en daarna een stap terug deed naar de reling. Een hoofd suisde tussen hen door; bloed spatte op het gezicht van de jonge piraat. Vespasianus maakte een stekende beweging. Met een gil stortte de man zich overboord. Vespasianus lachte.

			‘Wat is er zo grappig?’ grauwde Sabinus achter zijn rug.

			De tribuun draaide zich met een ruk om naar zijn broer. Sabinus, besmeurd met bloed, keek hem vol ongeloof aan. Het dek lag bezaaid met dode piraten en enkele gesneuvelde Thraciërs. Het gevecht was over.

			‘Ik kwam zonet iemand tegen die de verdrinkingsdood verkiest boven een min of meer eerzame dood,’ zei hij bijna stralend. ‘Ik weet ook niet waarom dat zo grappig is,’ voegde hij eraan toe terwijl hij zijn emoties langzaam weer onder controle kreeg.

			Rhaskos schreeuwde een bevel uit. Het gesprekje was meteen voorbij. De broers keken op. Honderd passen verder roeide de trireem naar de afgedreven quinquereem. Verontrustender was het feit dat het tweede piratenschip nog slechts een halve mijl van hen verwijderd was en snel naderde. Terwijl ze de situatie inschatten, hoorden ze het onmiskenbare geluid van een drumslag die het ritme opvoerde tot ramsnelheid.

			Vespasianus keek over de reling in de diepte. Meer dan de helft van alle roeispanen was eraf gevaren. De rest hing wiegend in het water. Hoewel hij niet nautisch geschoold was, realiseerde hij zich maar al te goed dat het wel een tijdje zou duren voordat de quinquereem weer manoeuvreerbaar was. Het schip lag er hulpeloos bij. Nog even en ze zouden geramd en geënterd worden door twee triremen. Op de quinquereem waren niet voldoende manschappen beschikbaar voor een strijd die zich op twee fronten afspeelde. Op dat moment realiseerde Vespasianus zich dat ze verloren waren.

			‘Sabinus!’ De tribuun rende naar Rhaskos, die zich op het achterschip bevond. ‘Ga met Magnus benedendeks en haal Rhoteces uit de kooi!’

			Vespasianus laveerde over het chaotische dek. Een deel van de bemanning gooide lijken en ledematen overboord, terwijl Gaidres groepjes had geformeerd om aan weerszijden van het schip enteraars tegen te houden. Rhaskos was in een verhitte discussie verwikkeld met de slavenmeester.

			‘Rhaskos!’ riep Vespasianus. Hij viel hen bruut in de rede. ‘We hebben meer manschappen nodig.’

			De trierarchus keek hem aan alsof hij niet goed wijs was geworden. ‘Waar wil je die halen? We bevinden ons op zee!’

			‘Benedendeks! Meer dan tweehonderd!’

			‘Dat zijn de galeislaven. We hebben ze nodig om het schip te roeien.’

			‘Maar er valt nu niets te roeien, en vluchten kan niet meer. Als het schip geramd wordt en zinkt, verdrinken we allemaal. Ook de slaven! Hier ging jouw droom over! Je moet de galeislaven de vrijheid schenken en ze bewapenen. We vechten nu immers allemaal om te overleven!’

			Rhaskos staarde naar de triremen. Ze naderden zo snel dat een beslissing gauw genomen was. ‘Je hebt gelijk. Als ze met ons meevechten, kunnen we op twee fronten tegelijk vechten. Zeg tegen Gaidres dat hij alle reservewapens bij het luik legt.’ Hij wendde zich tot de slavenmeester, die stomverbaasd had meegeluisterd en zich er kennelijk zorgen over maakte dat de ruim tweehonderd slaven misschien wraak zouden nemen op hem en zijn maten. Rhaskos zei, alsof hij zijn gedachten kon lezen: ‘We moeten dit eerst overleven, daarna zien we wel verder. Haal de sleutels van de kluisters en bevrijd iedereen! Ik kom er zo aan en spreek ze toe!’

			Vespasianus rende weg om Gaidres te zoeken. Op hetzelfde moment regende het pijlen vanaf de dichtstbijzijnde trireem. Er werden nogal wat bemanningsleden geveld.

			‘Schouder aan schouder met galeislaven oprukken naar het front?’ zei Gaidres grimmig, nadat de tribuun hem had bijgepraat. ‘Dat is nieuw voor mij. Laten we hopen dat ze ons niet eerst in de pan hakken.’

			‘Er is maar één manier om erachter te komen,’ zei Vespasianus. Hij begaf zich naar het luik om benedendeks te gaan. Plotseling schokte het schip zo heftig dat hij vlak voor het luik op het dek viel. De eerste trireem had het schip geramd. Maar het vaartuig had nog niet voldoende snelheid gemaakt, er zat niet genoeg kracht achter, waardoor de ramsteven met de bronzen kop niet door de houten romp heen kwam. De tweede trireem bevond zich inmiddels op driehonderd passen van de quinquereem vandaan en had beslist wel voldoende snelheid om een ravage aan te richten. Vespasianus liet zijn schild vallen en ging de ladder af naar het roeidek.

			Rhaskos sprak de slaven toe. ‘Jullie kunnen kiezen: aan de riemen gekluisterd verzuipen als het schip teloorgaat gaat of als vrije mannen schouder aan schouder met ons tegen de piraten strijden. Het is aan de goden om te beslissen of we het overleven of zullen sneuvelen. Als de piraten dit gevecht winnen, zullen ze van de overlevenden weer galeislaven maken, vergeet dat niet. Maar als wij winnen, zullen jullie vrij blijven. Ik zal ervoor zorgen dat de koningin mijn besluit bekrachtigt zodra we terug zijn in Thracië. Aan jullie de keus!’

			Vespasianus opende de deur van de kleine hut aan de voorzijde van het roeidek. Magnus was inmiddels druk bezig om de enkelboeien los te maken. Sabinus hield de priester in bedwang.

			‘Schiet op, jongens!’ drong de tribuun aan.

			‘Wat is er verdomme aan de hand?’ Magnus was met de kettingen bezig; dat ging langzamer dan hij wilde.

			‘We krijgen er een legertje bij,’ antwoordde Vespasianus. De slaven juichten uitzinnig.

			‘Maak de kettingen los!’ schreeuwde Rhaskos boven het kabaal uit.

			De slavenmeester en zijn maten liepen de roeibanken af. Ze staken de sleutels in de sloten terwijl de gretige slaven niet konden wachten om zich van hun kluisters te bevrijden.

			‘Ik bid tot Amphiaraus dat hij mij in mijn droom goed advies heeft gegeven en dat ik zijn raad niet verkeerd geïnterpreteerd heb,’ zei Rhaskos tegen Vespasianus terwijl hij hem snel passeerde en terugliep naar het bovendek. Jubelende ex-slaven volgden hem op de voet.

			‘Wat bedoelt hij?’ vroeg Sabinus. Hij en Magnus sleepten een mopperende en nog steeds geboeide Rhoteces door de deur van de hut naar het roeidek.

			Voordat Vespasianus antwoord kon geven, klonk er een oorverdovende klap. Het roeidek schokte en trilde. Het schip werd naar stuurboord gedrukt, waardoor iedereen over het dek werd geslingerd. Vlijmscherpe houtsplinters vlogen als projectielen door de lucht, zeewater gutste met bulderend kabaal naar binnen. De ramsteven met de bronzen kop had zich door de romp geboord en schoof recht op Vespasianus af. Op een handbreedte vanwaar hij op het dek was gesmeten, kwam het gevaarte plotseling met een schok tot stilstand omdat de boeg van de trireem met een klap tegen de romp sloeg. Er werd gegild en gekrijst. Door de deining kwam de ramsteven omhoog en werkte zich met loeiharde knallen door de planken, waardoor de scheur in de romp steeds groter werd en het water onder hoge druk naar binnen spoot. Toen de ramsteven weer naar beneden denderde, moest ook het onderruim eraan geloven. Een groep slaven in de ziekenboeg werd onder de scheepsram verpletterd. Maar de deining hield niet op, waardoor de ramsteven zich weer omhoogwerkte naar het roeidek en daar dreigend bleef wiegen als een wild beest dat aanstalten maakte om toe te slaan, vlak voor het gezicht van Vespasianus.

			‘Bij Bacchus!’ zei hij schor. Met grote ogen staarde hij vol afschuw naar de bronzen kop van de ramsteven; in het Grieks was erin gegraveerd: ‘De groeten van Poseidon!’ Een gedeelte van het gemangelde lijk van een galeislaaf viel terug in het onderruim.

			Magnus was zich het eerst weer bewust van zijn omgeving. ‘Kom overeind, meneer!’ Hij trok de tribuun uit het kolkende water. Ex-slaven passeerden hen haastig wadend en klommen over de ramsteven om zo snel mogelijk bij de luikladder te komen. Ze waren panisch, omdat het roeidek in rap tempo overstroomde. De slavenmeesters maakten met hun sleutels razendsnel de kluisters van de nog vastgeketende roeiers open. Degenen die te gewond waren om te lopen, werden achtergelaten. Meelijwekkend kermend riepen ze om hulp terwijl het water snel steeg. Uit de roosters van het onderruim staken klauwende vingers, maar die luiken bleven gesloten. Bovendien maakte de ramsteven verdere pogingen om naar het versplinterde dek te ontsnappen onmogelijk.

			Magnus baande zich een weg naar de ladder. Sabinus sleepte een angstig bazelende Rhoteces achter zich aan. Vespasianus volgde hen terwijl hij langzaam bij zijn positieven kwam en naar het bovendek klom.

			De tribuun pakte zijn schild op, trok zijn zwaard en keek om zich heen. Het dek bood een afschrikwekkende aanblik. Pal voor hem sprongen piraten vanaf de boeg van de tweede trireem – het schip zat nog steeds aan de quinquereem gekluisterd – op het dek. Stekend en houwend wierpen ze zich in de wilde chaos, waar maar geen eind aan kwam omdat er steeds gewapende ex-slaven bij kwamen. De galeislaven waren doldriest. De opgekropte frustraties na jarenlange slavendienst lieten ze nu de vrije loop. Ze vochten als bloeddorstige beesten. Hun eigen veiligheid kon ze niet schelen, want ze waren eindelijk weer vrij. Jaar na jaar hadden ze aan de riemen gezwoegd, gevangen in die duistere scheepskerker. De nare ervaringen verdwenen als sneeuw voor de zon, want ze waren vrij en sterk genoeg om te doden en te verminken. Ze lieten hun rotte tanden zien achter hun lange, geklitte baarden. Als furiën schreeuwden en joelden ze, bijna van vreugde.

			Vespasianus zag dat de piraten in de verdediging werden gedrukt. Hij rende naar het dek waar de andere trireem langszij was gekomen en met enterhaken aan het Thracische schip was vastgemaakt. Er was een breder front ontstaan; er konden meer piraten tegelijk aan boord komen, waardoor de tactiek niet wigvormig van opzet was. De piraten hadden gezien wat de Thraciërs konden aanrichten zodra ze met hun rhomphaiai gingen zwaaien. Ditmaal vormden ze dan ook een schildmuur, waarachter ze wegdoken om te ontkomen aan de dodelijke, zwiepende klingen. Langzaam, stap voor stap, rukten ze op naar voren. De bemanning en de zeesoldaten werden daardoor steeds verder naar achteren gedwongen en konden amper standhouden. De tribuun zag Sabinus en Magnus aan de flank van het dichtstbijzijnde strijdgewoel, bij de reling. Beiden hadden een schild, verkregen tijdens het laatste gevecht. Schouder aan schouder probeerden ze de schildmuur in bedwang te houden. Sabinus hakte en stak mechanisch met zijn zwaard in op de meute terwijl Magnus zijn rhomphaia met één hand vasthield en er maaiend mee tekeerging. Vespasianus haastte zich naar hen toe, waarbij hij moest oppassen om niet uit te glijden over het bloed dat over het deinende dek alle kanten op stroomde. Hij wurmde zich tussen zijn broer en de reling in, hield zijn schild stevig voor zijn lichaam en zaaide hakkend en stekend dood en verderf met zijn gladius.

			Naarmate de frontlinie van de piraten naar voren opschoof, konden er meer zeerovers van hun trireem op het schip springen en de linie verbreden. Uiteindelijk waren de zestig overgebleven manschappen ook aan boord. Ze gaven extra gewicht aan de worsteling die voorin plaatsvond. De druk op de Thracische verdedigingslinie werd opgevoerd, en de linie werd dunner naarmate die uitrekte. Enkele piraten lagen met afgehakte benen krijsend op het dek. Het bloed spoot uit de stompen. Maar het piratenfront hield toch stand.

			‘Dit schiet niet op!’ zei Sabinus buiten adem. Al weer moest hij een stap naar achteren zetten. Hij verloor bijna zijn evenwicht toen het schip plotseling slagzij maakte en overhelde naar de boeg. ‘We zinken. Het heeft geen zin dit schip te verdedigen. We moeten op hun trireem zien te komen en daar standhouden.’

			‘We draaien het front zodat hun achterhoede naar het andere gevecht gekeerd is,’ zei Vespasianus grommend. Hij stak opnieuw toe, maar raakte slechts een houten schild. ‘De galeislaven kunnen ze dan van achteren aanvallen.’

			‘Of de piraten zwermen uit over het dek.’

			‘Niet als we de tactiek coördineren en het snel doen. Ik roep wel naar je als het zover is. Jij geeft dan meteen terrein prijs.’

			Sabinus knikte. Vespasianus maakte zich los uit het strijdgewoel en rende met een omtrekkende beweging naar de achterhoede. Daar trof hij Gaidres, Sitalces en Drenis aan, die bruut met hun rhomphaiai inhakten op een schildmuur. Ze konden er het oprukken van de piraten echter niet mee voorkomen.

			‘Gaidres, kom mee!’ riep de tribuun. ‘Sitalces, jij houdt de linkerverdedigingslinie in stand zodra de rechterlinie wordt prijsgegeven!’

			De grote Thraciër schreeuwde instemmend en bleef beestachtig hard inhakken op het schild dat zich voor hem bevond.

			Met Gaidres in zijn kielzog rende Vespasianus over het dek omlaag naar het strijdgewoel bij de boeg. Overal lagen lijken. De ex-slaven hadden een barbaarse aanval uitgevoerd en de piraten teruggedreven naar hun schip. Zowel de ex-slaven als de piraten leden zware verliezen. Op de trireem deden de zeerovers er alles aan om te voorkomen dat de woeste, langharige vijand aan boord kon komen. Aan de riemen werd achteruit geroeid in een poging de ramsteven uit de romp van de quinquereem te wrikken.

			‘Gaidres, ik heb minstens vijftig van onze roeiers nodig. Kun je orde houden?’

			‘Ik doe mijn best,’ antwoordde de zeesoldaat terwijl hij zijn blik nerveus over de woeste horde liet glijden.

			Een akelig schel geluid van hout dat over elkaar heen schuurde en schraapte ging door merg en been. Het klonk boven het geschreeuw en wapengekletter uit. Het schip maakte nog meer slagzij; de trireem was losgekomen. Nu de ramsteven het Thracische schip niet meer schraagde, zakte de boeg nog dieper in het water.

			‘Opschieten, Gaidres!’ riep Vespasianus. ‘We hebben niet veel tijd meer!’

			Met een grimas baande Gaidres zich een weg door de brullende meute en schreeuwde om orde. De ex-slaven die met bogen gewapend waren en de zich terugtrekkende piraten schoten woest op elkaar. Aan beide kanten vielen mannen het kolkende water in. Ze stierven terwijl ze met beide handen de pijlen omklemden die hen doorboord hadden.

			Al snel kreeg Gaidres de meeste ex-slaven enigszins onder discipline, althans voldoende om ervoor te zorgen dat ze min of meer ordelijk de aanval zouden uitvoeren. Vespasianus keek naar de trireem die achteruitvoer en inmiddels ongeveer dertig passen van het Thracische schip verwijderd was. Hij moest immers zien te voorkomen dat dadelijk de achterhoede van de ex-slaven beschoten werd. Heel even maakte hij oogcontact met een piraat die op de voorsteven stond en die hem bekend voorkwam. Het was de gewonde trierarchus die hij had gezien bij het heiligdom. Het oog van de zeerover bliksemde van woede en hij stiet een reeks verwensingen uit aan het adres van de tribuun. Hij moest echter snel bukken achter de reling, omdat de zoveelste pijlenregen van de ex-slaven zijn kant op kwam.

			Vespasianus bande deze toevallige samenloop van omstandigheden uit zijn gedachten en riep luidkeels: ‘Sabinus… nu!’

			Aan de voorzijde van het schip hoorde Sabinus zijn broer naar hem roepen. Hij en Magnus trokken zich onmiddellijk terug. De Thraciërs die zich links van hen bevonden volgden hen. Sitalces hield stand in het midden, waardoor het front om zijn as draaide. De piraten stormden naar voren en realiseerden zich niet dat ze in de val waren gelokt terwijl Vespasianus en Gaidres omhoog renden naar het achterschip, in hun kielzog meer dan honderd schreeuwende barbaren.

			De bloeddorst van de ex-slaven was nog lang niet gelest. Ze stormden op de piraten af en vielen hen in de rug aan. Zelfs Vespasianus, die eveneens moordde, was geschokt door de slachtpartij die ze aanrichtten, het bloed en de ingewanden waarmee het dek bedekt was. Het gevoel dat ze vrij waren, weer een leven hadden, werd versterkt door het genot dat ze ervoeren terwijl ze het ene leven na het andere namen. De bruutheid was een afspiegeling van het bestaan dat ze de afgelopen jaren hadden geleid.

			De piraten zaten gevangen tussen de krankzinnige woede waarmee de ex-slaven achter hun rug op hen insloegen en de tweehandige rhomphaiai waarmee de Thraciërs om zich heen maaiden en eveneens een bloedbad onder hen aanrichtten. Ze realiseerden zich dat ze gedoemd waren, verwachtten geen genade en waren daardoor vastbesloten om hun huid zo duur mogelijk te verkopen. In de laatste momenten van hun leven vochten ze net zo fel als hun vijanden. Ze leden in rap tempo zware verliezen, de frontlinie werd almaar brozer en vertoonde steeds meer gaten.

			Vespasianus stak zijn kortzwaard in de onbeschermde rug van een piraat en draaide daarna zijn pols eerst naar links en daarna naar rechts. De man schreeuwde het uit, wierp het hoofd in zijn nek. Plotseling flitste de kling van een rhomphaia door de lucht. Het hoofd van de zeerover viel van zijn schouder, het bloed spoot uit zijn gapende nek omdat het hart nog klopte. Bloed dat de tunica van de tribuun besmeurde. Het lichaam zakte ineen, waarna de bloedfontein steeds kleiner werd en Vespasianus en Sitalces elkaar aanstaarden. De ogen van de Thraciër flonkerden opgehitst, hij liet zijn tanden zien en haalde met zijn rhomphaia uit naar de tribuun. In een reflex hief Vespasianus het schild voor zijn gezicht. De kling sloeg tegen de rand ervan, de vonken spatten eraf.

			‘Sitalces, hou op!’ krijste hij, terwijl hij zijn schild liet zakken.

			De lange Thraciër hield even in, tuurde naar Vespasianus en grijnsde plotseling verontschuldigend. Op dat moment sprong een met bloed besmeurde ex-slaaf brullend op hem af en stak een mes door zijn keel.

			‘Neeeeee!’ gilde Vespasianus. Sitalces viel op het dek terwijl de waanzinnige barbaar met zijn mes in de keel van de Thraciër bleef steken. De tribuun greep de man bij zijn geklitte haar vast en trok hem van Sitalces af. De ex-slaaf draaide zich met een ruk om, schreeuwde iets onverstaanbaars en stak zijn mes naar het dijbeen van Vespasianus. Voordat de man hem kon raken, flitste een kling door de lucht. De onderarm van de ex-slaaf viel op het dek, gevolgd door zijn hoofd.

			‘Smerige klootzak!’ zei Magnus woedend, waarna hij met een houw van zijn rhomphaia ook nog eens de buik van het lijk onnodig openreet.

			Over de hele linie speelden zich soortgelijke taferelen af. De ex-slaven velden immers de laatste piraten die nog weerstand boden en kwamen oog in oog met de Thraciërs te staan. Er werd waarschuwend geschreeuwd, maar de confrontatie was al een feit. Hoewel de Thraciërs zwaar in de minderheid waren, hielden ze stand dankzij het langere bereik van hun wapens en omdat ze gedisciplineerd waren in de strijd. Maar de slavenmeester en een van zijn maten hadden er al aan moeten geloven en lagen afschuwelijk verminkt op het dek. De daders werden meteen gedood met enkele uithalen van rhomphaiai. Kennelijk haalde dat de ex-slaven uit de bloedroes. Ook de Thraciërs lieten hun wapens zakken. De twee legertjes staarden elkaar wantrouwig en alert aan. Iedereen was buiten adem.

			Een spookachtige stilte daalde neer op het schip.

			Vespasianus keek vluchtig om. De boeg was vrijwel helemaal ondergedompeld. De quinquereem dreef nog dankzij de trireem die – nu zonder bemanning – met vier verontrustend strakgespannen touwen tegen het Thracische schip aan lag. Het andere piratenschip voer snel hun kant op om te voorkomen dat de Thraciërs aan boord gingen van de trireem en er oorlogsbuit van maakten.

			‘Naar de trireem!’ gilde Vespasianus. ‘Formeren om een entering te voorkomen!’

			Het bevel maakte de uitgeputte mannen er plotseling van bewust hoe precair de situatie nog steeds was. Iedereen maakte aanstalten om aan boord te gaan van het piratenschip: een stilzwijgend bestand tussen de Thraciërs en de ex-slaven.

			‘Boogschutters, aantreden!’ schreeuwde Sabinus. Hij sprong over de reling en op de boeg van de trireem, die wat meer diepgang maakte door het gewicht van de zinkende quinquereem. ‘We houden ze vanaf hier zo lang mogelijk tegen!’

			Ongeveer vijftig met bogen gewapende bemanningsleden en ex-slaven volgden hem.

			Gaidres riep luidkeels, zodat iedereen hem kon horen: ‘We nemen alle gewonden mee aan boord, ook de ex-slaven!’ Hij keek Magnus aan. ‘Hoe gaat het met de reus?’

			Magnus knielde naast Sitalces. Hij controleerde of de man nog ademde en een pols had. ‘Hij is dood,’ antwoordde hij mat.

			‘We brengen hem over naar de trireem. De koningin wil ongetwijfeld dat hij met militaire eer begraven wordt. Drenis!’

			‘Waar is Rhoteces?’ vroeg Vespasianus.

			‘Ik heb hem achtergelaten op het achterschip. Artebudz zou hem bewaken,’ zei Magnus. Hij keek hoe Gaidres en Drenis het lichaam van de grote Thraciër naar de trireem droegen. Ze verdwenen tussen de overgebleven bemanningsleden en ex-slaven, die druk naar gewonden zochten.

			‘Ik ga hem wel halen. Breng onze spullen aan boord, vergeet vooral de rol niet.’

			Magnus reageerde niet.

			‘Schiet op. Anders moeten wij er dadelijk ook aan geloven!’

			Met een schok kwam Magnus uit zijn dagdroom en rende weg om hun spullen te halen, die waren opgeborgen in de kleine hut van het achterschip.

			Overal dreven lijken in de kalm deinende zee. Het water kwam nu tot aan de mast. Een bemanningslid liet zich erlangs afzakken en had de Thracische vlag gered. Te midden van de drukte zag Vespasianus dat Artebudz een krijsende Rhoteces bij de handboeien achter zich aan sleepte naar de trireem. Pijlen suisden over hun hoofden. De strijd tussen de boogschutters van beide kampen laaide op.

			Plotseling helde de quinquereem over. Gaidres had het voorste touw doorgehakt, want de trireem lag inmiddels zo diep dat de riemluiken zich nog maar een handbreedte boven de waterlijn bevonden.

			‘Schiet op, Artebudz!’ riep Vespasianus, die nauwelijks op zijn benen kon staan terwijl het schip in balans kwam.

			‘Hij heeft geen zin om mee te gaan, commandant!’ Artebudz trok de priester, die zich hevig verzette, weer een eindje achter zich aan over het dek, dat nu gevaarlijk overhelde.

			‘Zo, vuilak, meekomen!’ De tribuun greep Rhoteces bij zijn tunica vast. ‘Wat zit je dwars? Wil je het vervloekte schip dat je zo dierbaar is niet verlaten?’

			‘De goden zullen me redden als ik op het Thracische vlaggenschip blijf!’ gilde de priester met een religieus fanatisme dat aan waanzinnigheid grensde. ‘De piraten van de andere trireem zullen jullie vermoorden. Maar ik word gered als ik hier blijf.’

			‘Wat ben je toch een dwaas!’ Vespasianus lachte terwijl ze de reling bereikten, waar het een drukte van belang was. ‘Jij bent een kostbare vracht, anders had ik je natuurlijk met alle plezier achtergelaten en de teleurstelling op je gezicht willen zien.’

			‘Ik heb je toch voorspeld dat dit schip niet in Rome arriveert?’

			‘Makkelijk zat.’ Vespasianus grijnslachte gemeen terwijl hij hem over de reling heen tilde. ‘Rome heeft geen zeehaven. Het schip kan die stad dus nooit bereiken. Onze bestemming is Ostia. Je kunt me wat met je profetieën.’

			Hij en Artebudz gooiden de priester aan boord van de trireem. Met een klap kwam hij op het dek terecht en hij gilde van de pijn. Artebudz ging eveneens aan boord en sleepte hem weer achter zich aan.

			Gaidres hakte het touw bij het achterschip door. De quinquereem maakte nog meer slagzij. Lijken gleden over het dek de zee in. ‘Bij Bendis!’ riep hij. ‘Veel langer kan ik dit schip niet meer boven de golven houden, hoe graag ik dat ook zou willen!’

			De slaven benedendeks, die aan de riemen waren vastgeketend, krijsten wanhopig. Ze zagen het waterniveau immers naar de onderkant van de riemluiken kruipen.

			Onophoudelijk suisden er pijlen door de lucht. Het boogschuttersgevecht verhevigde nu steeds meer Thraciërs en ex-slaven zich bij hun maten voegden en de piraten dwongen om zich terug te trekken.

			De laatste bemanningsleden sprongen aan boord. Magnus klauterde over het dek omhoog naar Vespasianus, die bij de reling stond. Hij had hun bepakking bij zich. Even later stonden ze op de trireem. Rhaskos was de laatste die over de reling kwam. Hij had de scheepskluis en zijn spreektrompet bij zich. Gaidres en Drenis hakten de laatste twee touwen door. Meteen kwam de trireem omhoog tot bijna boven het wateroppervlak, waarna het schip met een klap en een enorme plons terugviel. Door het mechanische geweld werden alle tweehonderd manschappen op het dek gesmeten. De piraten maakten gebruik van de tijdelijke ‘luwte’; veel bemanningsleden van Rhaskos kwamen dan ook niet meer overeind.

			Vespasianus stond op. Het leek of het achter zijn rug hard waaide, zo klonk het. Hij keek om. Pal achter hem kwam het achterschip van de quinquereem met bulderend kabaal overeind en torende uiteindelijk bijna zeventig voet boven de golven uit. De mast brak in tweeën onder de ongelofelijke druk. Lijken werden door de lucht geslingerd en plonsden een voor een in het water, alsof een handvol stenen in het water werd geworpen. Een vieze geur walmde uit de riemluiken terwijl het ruim en het roeidek volliepen en de quinquereem rechtopstaand langzaam in de golven zakte. Het plankwerk kraakte en piepte, net gillende mensen in doodsnood. Onder luid gejuich van de ex-slaven verdween het eens zo trotse Thracische vlaggenschip in het duistere koninkrijk van Poseidon.

			Na nog een uitbarsting onder water, wat een golf veroorzaakte die de trireem deed schudden, was de quinquereem definitief verdwenen. Beide kampen hadden naar de ontzagwekkende teloorgang van de kreunende, stervende kolos gestaard. Met hernieuwde ijver werd de strijd tussen de boogschutters van beide kampen hervat. Luidkeels beval Sabinus zijn manschappen om sneller achter elkaar te schieten. Het piratenschip roeide achteruit om aan de onophoudelijke pijlenregens te ontkomen. Even later gaf Sabinus het bevel om de strijd te staken, omdat het geen zin meer had. De twee schepen lagen ongeveer honderd passen van elkaar vandaan, te dichtbij om voldoende snelheid op te bouwen om veel schade aan te richten aan de roeispanen. Van ramsnelheid was al helemaal geen sprake. Wat je noemt een impasse.

			Het werd stil.

			Met meer dan tweehonderdvijftig manschappen aan boord, vele gewapend met bogen, kon het Thracische schip niet geënterd worden. Daar stond tegenover dat de trireem niet voldoende proviand aan boord had om Ostia te bereiken. Voor Vespasianus stond het vast dat ze de andere trireem moesten veroveren. Het schip innemen of de proviand in veiligheid brengen voordat ook dat vaartuig zonk. Ze lagen stil, de roeispanen wiegden op het water.

			Hij rende naar het achterschip. Rhaskos stond bij het roer. ‘Trierarchus, waarom liggen we stil?’

			‘Problemen, vriend,’ antwoordde de kapitein. ‘Al weer. Hopelijk zijn de goden ons gunstig gezind.’ Hij stak zijn handen in de lucht. ‘De slavenmeesters hebben ter plekke meer dan honderd roeiers vermoord voordat we ze konden tegenhouden. We kunnen geen kant op met dit schip. Zodra de piraten zich dat realiseren, varen ze een heel eind weg, om vervolgens met ramsnelheid terug te komen.’

			‘Dan moeten onze roeiers de open plaatsen aan de riemen innemen. En wel zo snel mogelijk!’

			‘Het zijn nu ex-slaven. Hoe halen we ze over om te gaan roeien, nog wel schouder aan schouder met slaven?’

			‘We bevrijden de slaven. Ik zou dat hoe dan ook doen, omdat het vooral gevangengenomen bemanningsleden van Romeinse schepen betreft. Probeer onze roeiers te overtuigen en stuur er een stuk of honderd naar mij toe.’

			Vespasianus riep Gaidres, die de tribuun volgde naar het roeidek. Er was een bloedbad aangericht. De toegetakelde lijken hingen over de riemen, steekwonden in de rug en borst. De overlevenden zaten op hun banken en staarden met holle ogen van angst wezenloos naar de vier Thracische zeesoldaten die de kettingen losmaakten van de lijken en de lichamen door de riemluiken in zee schoven.

			‘Laat eerst de slaven vrij, verwijder daarna pas de lijken,’ beval Vespasianus de Thraciërs. Ze keken hem spottend aan.

			‘Jullie hebben het gehoord,’ riep Gaidres. ‘Volg zijn bevelen op. Nu!’

			De Thraciërs haalden hun schouders op en gehoorzaamden.

			‘Slaven! Blijf zitten!’ riep Vespasianus luid, zodat iedereen op het roeidek hem kon horen. ‘We willen dat jullie gaan roeien, maar als vrije mannen. Als jullie dat aanbod weigeren, gaan we er allemaal aan. Wie van jullie heeft het Romeins burgerschap?’

			Meer dan twintig mannen staken hun geboeide hand op.

			‘Jullie mogen naar boven gaan en krijgen daar een wapen.’

			De andere slaven begonnen te morren.

			‘Stilte!’ brulde Vespasianus. ‘Een Romeins burger hoeft niet te zwoegen aan de riemen. Nooit ofte nimmer! Wie die civiele bescherming niet geniet, zal roeien! Als we het overleven, varen we door naar Ostia. Daar mogen jullie van boord gaan of jullie keren met dit schip oostwaarts terug. Aan jullie de keus.’

			Er werd nu instemmend gemompeld.

			De Thracische roeislagmeester kwam de ladder af, gevolgd door een groep roeiers, en keek Vespasianus aan. De tribuun maakte met een knikje duidelijk dat hij plaats kon nemen achter de ronde trom met de ossenhuid.

			Haastig werden de lijken van het roeidek gehaald. De vervangers gingen op de banken zitten. Vespasianus en Gaidres begaven zich snel terug naar het bovendek.

			De zee was bezaaid met wrakgoed van het gezonken schip. Somber krijsende meeuwen cirkelden boven hen en doken naar alles wat eetbaar was.

			‘Kennelijk houden ze het voor gezien, meneer.’ Magnus wees naar het piratenschip. De trireem had koers gezet naar het westen; er werd stevig geroeid en de afstand tot de Thracische trireem was inmiddels een mijl.

			‘Laten we het hopen,’ zei Vespasianus. Hij vertrouwde het niet. ‘Rhaskos, de roeiers zijn er klaar voor. Wat moeten we volgens jou doen?’

			‘Bidden tot de goden!’ riep hij.

			‘En daarna?’ Vespasianus was razend. Hij stormde op de oude trierarchus af en bitste: ‘Een dutje doen en hopen op een bruikbare droom? Denk even praktisch na! Moeten we het piratenschip achtervolgen om de proviand buit te maken? Of maken we gewoon dat we wegkomen en is het van later zorg wat iedereen straks moet eten? Jij bent de trierarchus van dit schip, jij neemt de besluiten!’

			Dankzij de woedeaanval van Vespasianus werd Rhaskos zich plotseling bewust van wat er meteen diende te gebeuren. ‘Ze vluchten niet,’ zei hij kort en duidelijk. ‘Het gaat zoals ik zei. Ze bereiden zich voor om ons schip te rammen. Ze denken namelijk dat we nog steeds geen kant op kunnen. Aangezien onze bestemming in het westen ligt, varen we achter hen aan. Zij mogen dan kiezen: in de aanval gaan of achteruit krabbelen.’ Hij pakte zijn spreektrompet. ‘Aanvalssnelheid!’ schreeuwde hij naar de roeislagmeester benedendeks. De Thraciër reageerde meteen. Het aanvankelijk rustige slagritme, bedoeld om de trireem op gang te laten komen, maakte plaats voor een snellere cadans. De roeiers, nu vrije mannen die er alle belang bij hadden dat dit schip niet teloorging, volgden zijn aanwijzingen gewillig en kromden hun rug achter de riemen.

			Het piratenschip keerde direct toen de trierarchus zag dat de Thracische trireem weer kon manoeuvreren en recht op hen af kwam geroeid.

			‘Hij is gek als hij denkt dat hij dit schip kan heroveren.’ Magnus liep naar Vespasianus en Rhaskos, die eveneens zagen dat de afstand tussen de schepen snel kleiner werd.

			‘Hij is niet gek, maar kwaad. Hij heeft een van zijn schepen prijs moeten geven. Dat wil alleen niet zeggen dat hij ook zijn gezond verstand verloren heeft. Hij zal niet enteren, maar het schip tot zinken proberen te brengen.’ Voor de tweede keer die dag zorgde Vespasianus ervoor dat zijn gladius losjes in de schede zat. ‘Hij kan deze zeeslag onmogelijk winnen, we kunnen wel allebei verliezen.’

			‘Boogschutters, gereedmaken om te schieten!’ riep Sabinus. Hij rende naar de boeg.

			Hoewel er pakweg honderd roeiers benedendeks waren gegaan, bleven er altijd nog meer dan honderd manschappen over op het hoofddek.

			Het Thracische schip ging iets naar bakboord.

			‘Wat doe je nou?’ schreeuwde Vespasianus.

			‘Waar ik goed in ben!’ riep Rhaskos terug. Hij keek strak naar het naderende vaartuig. ‘Doe jij nou maar wat jij moet doen.’

			Het piratenschip voerde een koerscorrectie uit. Toen de schepen nog slechts tweehonderd passen van elkaar verwijderd waren, koos Rhaskos weer voor de oorspronkelijke koers. De piraat volgde die beweging. Ze voeren nu niet frontaal meer op elkaar af. De piraat kon kiezen: langs de romp van het Thracische schip scheren of een koerscorrectie uitvoeren naar bakboord om de trireem alsnog te rammen, of beter gezegd te schampen. Toen de afstand nog maar honderd passen was, besloot de trierarchus van het piratenschip om een ramkoers te volgen.

			‘Ramsnelheid!’ schreeuwde Rhaskos door zijn spreektrompet. Het slagritme versnelde. Toen de snelheid flink was toegenomen, week het Thracische schip uit naar stuurboord, waardoor de romp volledig bloot kwam te staan aan de ramsteven van het piratenschip. Maar de snelheid was inmiddels voldoende om te passeren.

			‘Boogschutters, schieten!’ schreeuwde Sabinus. Talloze pijlen suisden in een boog naar het piratenschip, inmiddels op minder dan vijftig passen van hen vandaan. Ze drongen in de romp en in het hoofddek. Een stuk of zes manschappen werden geveld. De Thraciërs bleven snel achter elkaar pijlenregens afschieten. Daardoor waren de zeerovers gedwongen om achter de reling dekking te zoeken.

			De trierarchus van de piraten, een reus van een vent, stond bij de roerriemen. Kennelijk konden de pijlenregens hem niet schelen. Vespasianus zag hem daar staan, en hoorde hem naar zijn mannen schreeuwen om terug te schieten terwijl hij een koerscorrectie uitvoerde om weer op onderscheppingskoers te komen. Maar het was al te laat. De schepen waren amper dertig passen van elkaar verwijderd en Rhaskos gaf luidkeels het bevel om nog meer naar stuurboord te zwenken. Het piratenschip bevond zich pal achter hen en keerde. Het hagelde pijlen op het drukke Thracische dek. Hier en daar krijsten en jammerden gewonden. Het klonk boven de trom van de roeislagmeester en het gegrom en gekreun van de honderdtachtig gewillige roeiers uit. De Thracische boogschutters bleven pijlenregens afschieten.

			Vespasianus baande zich een weg naar Rhaskos. De oude trierarchus grijnde breed en riep: ‘En? Wat vind je ervan? Zonder te bidden heb ik hem eruit gevaren; mogen de goden het me vergeven.’

			‘Waarom ben je langs hem gevaren?’ vroeg de tribuun. ‘Ik dacht dat we een poging zouden doen om er oorlogsbuit van te maken.’

			‘Toen hij recht op ons afkwam, beste kerel, realiseerde ik me dat je het bij het verkeerde eind had. Hij is inderdaad zijn gezond verstand kwijt. Hij was bereid zijn schip op te offeren om ons naar de zeebodem te jagen, gewoon uit kwaadaardigheid. Het was gekkenwerk. En ik vecht niet graag tegen gekken. Je weet immers nooit wat ze doen en hoe ze reageren.’

			Vespasianus keek over de schouder van Rhaskos naar het jagende piratenschip. ‘Wat nu? Hij haalt ons in.’

			‘Vluchten. Wij kunnen langer op ramsnelheid doorvaren dan hij,’ zei Rhaskos met een knipoog. ‘Gaidres, stuur de reserveroeiers naar beneden. Laat ze in groepjes van twaalf de anderen aflossen. Te beginnen bij de boeg aan bak- én stuurboord.’

			Gaidres gehoorzaamde meteen en begon de roeiers te verzamelen die niet gewapend waren met een boog.

			Vespasianus liep naar Sabinus, die bij de reling op het achterschip stond. Het piratenschip voer inmiddels op minder dan twintig passen achter hen. De afstand werd langzaam kleiner terwijl de piratenslaven op het roeidek er genadeloos met de zweep van langs kregen om ze tot het uiterste te laten gaan. Door de deining werd nauwkeurig schieten vrijwel onmogelijk. De trierarchus van de piraten stond nog steeds bij de roeiriemen en schreeuwde de longen uit zijn lijf. Voortdurend probeerde Sabinus hem met een gericht schot te vellen.

			‘Die man lijkt onkwetsbaar,’ mompelde hij. Nadat hij een pijl had aangelegd, richtte hij opnieuw zorgvuldig op de trierarchus. De pijl kwam niet eens in de buurt. ‘Hij heeft wel lef om daar op het achterschip te staan, dat moet gezegd worden.’

			De uitgeputte roeiers werden vervangen. En dat begon geleidelijk vruchten af te werpen. Zelfs de bemanningsleden die het Romeins burgerschap hadden gaven zich op als vrijwilligers. Ze realiseerden zich immers dat ze niks hadden aan dat privilege als ze sneuvelden. Toen het Thracische schip uitliep op de andere trireem was duidelijk te zien aan de bewegingen van de roeispanen dat sommige roeislaven van de piraten uitgeput waren en het ritme niet meer konden aanhouden. De trierarchus beval koers te zetten naar het zuiden, richting Cythera. Hij schreeuwde minachtend naar de Thraciërs tot een pijlenregen hem dwong om onder de reling dekking te zoeken.

			‘Kruissnelheid!’ riep Rhaskos luidkeels.

			Het ritme van de trommelslag nam langzaam af, net als de snelheid van het schip.

			‘Dank aan Amphiaraus voor zijn advies,’ riep Rhaskos naar de lucht. ‘Ik offer nog een ram zodra we in Ostia zijn gearriveerd.’

			‘Het is nog maar de vraag of we het redden,’ zei Vespasianus. ‘Hoe moeten we al die mensen voeden?’

			‘De goden zullen ons bijstaan. Dankzij hun advies zijn we ook de piraten te slim af geweest.’

			‘Ze hebben helemaal geen advies gegeven,’ spotte Sabinus. ‘Jouw droom ging over hoe je de bemanning moest redden en een eind kon maken aan de slavenkoorts, zo is het toch?’

			Rhaskos keek zelfvoldaan. ‘Dat is zo, maar je kunt niet ontkennen dat dankzij het bevrijden van de slaven voorkomen werd dat de bemanning blootstond aan een aanval van de piraten. En wat de slavenkoorts betreft, ik heb bevel gegeven alleen de gezonde slaven te bevrijden. De zieke slaven bevonden zich in het ruim, en zijn verdronken toen het schip zonk. Niemand heeft meer koorts, dus kunnen we met een gerust hart verder varen.’

			Daar had Rhaskos gelijk in, vond Vespasianus. Het orakel had de trierarchus antwoord gegeven op zijn vragen. Hij liep naar de reling. De koele bries en de warme zon op zijn huid kalmeerden hem. Hij dacht na over wat hij had gezien en gehoord in het heiligdom van Amphiaraus.

			‘Dat heiligdom heeft iets. Het is een oord waar bepaalde krachten heersen, Sabinus,’ zei hij even later zachtjes tegen zijn broer. Ze zagen de trireem van de piraten en het buitgemaakte koopvaardijschip langzaam verdwijnen naar het zuiden, achter het eiland. ‘Wat vind je nu van de profetie?’

			‘Ik weet niet wat ik ervan moet denken, Vespasianus,’ antwoordde zijn broer. ‘Maar één ding is zeker: ik zal het nooit vergeten.’

			‘Ik ook niet,’ zei Vespasianus. Het schip verliet de Straat van Cythera en voer de Ionische Zee op, richting Ostia.
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			Allerlei geuren, de ene nog penetranter dan de andere, teisterden de reukzin van Vespasianus terwijl de trireem aanmeerde bij een van de vele houten pieren in de haven van Ostia: de vraatzuchtige mond van Rome. De frisse, zoute zeelucht vermengde zich met de modderstank van de Tiber, het riool van Rome, die twintig mijl stroomafwaarts van de stad uitmondde in de Tyrrheense Zee. Rottende karkassen dobberden tussen de schepen, werven en dokken. De stank ervan stond in schril contrast met de heerlijke geuren van geroosterd varkensvlees, kip en worst, afkomstig van de rokende houtskoolvuren van straatventers die gretig vers vlees probeerden te slijten aan zeemannen die het oudbakken brood zat waren. Zakken vol pittig geurende specerijen – kaneel, kruidnagel, saffraan – uit India en andere verre oorden werden uit Syrische koopvaardijschepen gesjouwd. De handelsschepen lagen naast vaartuigen uit Afrika en Lusitanië die garum hadden aangevoerd, een stinkende saus van gefermenteerde visingewanden. Bepaald niet subtiel geparfumeerde hoeren hadden het voorzien op de zeelui, die zich al heel lang niet meer gewassen hadden. Dokwerkers met een knoflookadem namen opdrachten aan van kooplui die naar lavendel geurden. Bezwete paarden en muilezels trokken karren vol zoete, gedroogde abrikozen, vijgen, dadels en rozijnen. Rotte vis, gebakken brood, naar zweet stinkende slaven, geurende wijn, smerig riekende urine, gedroogde kruiden, bestorven vlees, touw van hennepvezel, de stank van scheepsruimen en de geur van warm hout: de talloze luchtjes die zich met elkaar vermengden maakten Vespasianus licht in het hoofd. De Thracische bemanning maakte de trossen vast en legde de loopplank uit terwijl Rhaskos voortdurend smeekbeden uitriep.

			‘Er zijn momenten geweest dat ik het niet meer zag zitten, meneer.’ Magnus ging naast hem bij de reling staan. ‘Maar dit is beslist Ostia. Eindelijk gearriveerd.’

			‘Ik ben hier voor het eerst, ik moet je op je woord geloven,’ zei Vespasianus. Hij glimlachte zijn vriend toe. Hij was net zo opgelucht dat ze weer thuis waren.

			Het laatste deel van de zeereis was niet zonder complicaties verlopen. Het proviandvraagstuk had zich snel aangediend: de manschappen moesten eten, maar wat er in het ruim lag, was voldoende voor slechts enkele dagen. Met de goudstukken uit de scheepskluis had Rhaskos zakken vol scheepsbeschuit, erwten en gedroogd varkensvlees gekocht in de havens die ze aandeden. Ook moesten ze steeds enkele dagen voor anker gaan om te kunnen jagen in de kuststreken. Er was veel vlees nodig om te voorkomen dat de pakweg driehonderdvijftig manschappen te hongerig werden. De zeereis had vanaf Cythera dus bijna dertig dagen geduurd, veel langer dan de bedoeling was. Gelukkig waren ze verschoond gebleven van verdere geweldsincidenten.

			Toen het schip eindelijk was afgemeerd, liep Rhaskos over het drukke dek naar hen toe. ‘Zo, jonge vriend, hier nemen we dan afscheid,’ zei de oude trierarchus. Hij had zo hard naar zijn bemanning geschreeuwd dat hij het er erg warm van had gekregen. ‘Ik heb nog geen idee hoe ik thuis moet komen. Het geld is op dat de koningin mij heeft gegeven voor de terugreis.’

			‘Ongetwijfeld zullen de goden je gunstig gezind zijn,’ flapte de tribuun eruit. Hij had er meteen spijt van.

			Gelukkig deerde die sarcastische opmerking Rhaskos niet. Hij knikte slechts wijs en zei: ‘Daar heb je helemaal gelijk in. Ik weet zeker dat ze me zullen bijstaan.’

			Er was iets aan de hand op de kade. Er werd rauw geroepen en geschreeuwd. Een groep van twintig gewapende mannen baande zich een weg naar de loopplank om aan boord te gaan. Hoewel ze niet in uniform waren, zagen ze er beslist uit als militairen, aan de riem een gladius. Verontrustender was het feit dat hun tunica’s van de fijnste kwaliteit waren. Ze zagen er kortom keurig uit, en het had er alle schijn van dat ze tot de Praetoriaanse Garde behoorden.

			Vespasianus dacht meteen dat ze verraden waren. Schichtig keek hij Magnus en Sabinus aan. Zijn broer had zich bij hem gevoegd toen hij het gekrakeel hoorde.

			De soldaten bereikten de loopplank. Hun commandant was een lange, pezige man met kastanjebruin haar, een mager gezicht en een bleke huid. Hij maakte een gebaar dat de eenheid moest stoppen. Uit hun midden stapte een keurig geklede, bebaarde Griek.

			‘Welkom thuis, heren,’ zei Pallas. Hij liep de steile loopplank op.

			‘Pallas!’ Vespasianus was verbaasd de huismeester van Antonia te zien. ‘Wie heeft je verteld dat we zijn gearriveerd?’

			‘Niemand,’ zei Pallas. Hij maakte een buiging. ‘Ik wacht hier al tien dagen. Al sinds de ijlbode van koningin Tryphaena over land in Rome is gearriveerd. Hij heeft domina Antonia verteld dat u eind mei uit Tomi bent vertrokken. Zij heeft mij gestuurd om u te escorteren en onze vriend naar Rome te brengen.’

			‘Ik neem aan dat dat onze gewapende escorte is,’ zei Sabinus. Wantrouwig keek hij naar de falanx van manschappen op de kade.

			‘Inderdaad, heer. Ik zal het u later uitleggen als er minder mensen meeluisteren.’ Pallas zinspeelde op de bemanning en de ex-slaven die zich nieuwsgierig om hen heen hadden geschaard.

			‘Ik ben heel benieuwd.’ Sabinus had het er niet op.

			‘Aan het werk jullie! Schiet op!’ schreeuwde Rhaskos meteen tegen de reikhalzende bemanning.

			‘Ah, u bent ongetwijfeld de nobele trierarchus van dit schip,’ zei Pallas zachtjes, bijna neuriënd, terwijl de bemanning wegliep. Ook nu maakte hij een buiging.

			‘Rhaskos, meneer,’ stamelde de kapitein, die het niet gewend was dat hij op die manier werd aangesproken.

			‘Heer, spreek mij niet aan met “meneer”, ik ben slechts een slaaf,’ zei Pallas.

			Vespasianus en Sabinus glimlachten. Het woordje ‘slechts’ kon absoluut nooit van toepassing zijn op Pallas.

			‘Het spijt me, eh…’ Rhaskos keek beduusd.

			‘Pallas, heer. U hoeft zich niet te excuseren.’

			‘Pallas,’ hakkelde de kapitein. ‘Inderdaad, bedankt…’

			De huismeester trok een wenkbrauw op, waardoor Rhaskos meteen zijn mond hield. ‘Trierarchus Rhaskos, domina Antonia heeft mij opdracht gegeven u mede te delen dat u op haar kosten proviand mag inslaan voor de terugreis. Ik heb inmiddels bericht verstuurd naar de haven-aedile met de betalingsgarantie omtrent hetgeen u nodig hebt.’

			‘Lof aan de goden.’ Rhaskos stak zijn handen omhoog en keek naar de lucht. ‘Wilt u haar bedanken, meneer, eh… Pallas. Ik ben haar veel verschuldigd.’ Hij maakte een buiging. Halverwege realiseerde hij zich zijn vergissing en hij hield meteen in. De slaaf straalde een soort aristocratische kalmte en gezag uit waar Rhaskos geen raad mee wist. Haastig trok hij zich terug, waarna hij elke god die hij maar kon bedenken – en dat waren er heel wat – dankte dat hem zoveel geluk ten deel viel.

			Vespasianus was ervan overtuigd dat Pallas zich kostelijk amuseerde met dit gesprekje. Maar zoals altijd was er van zijn uitgestreken gezicht niets te lezen.

			‘Haast is geboden, heren,’ zei Pallas met een zweem van drang in zijn stem. ‘We zullen flink door moeten rijden om nog voor het donker in Rome te arriveren.’

			 

			In minder dan een uur waren ze op weg. Ze hadden een scheldende Rhoteces een kap over het hoofd getrokken en hem in een huifkar gestopt, die een eindje buiten de drukke haven speciaal voor dat doel klaarstond. Net als de rijpaarden. Ook hadden ze afscheid genomen van Rhaskos, Drenis en Gaidres. Artebudz voegde zich echter bij het gezelschap, om later noordwaarts te reizen naar zijn bergachtige thuisland in de provincie Noricum. Hij en Magnus zaten in de huifkar en bewaakten de priester.

			‘Het zijn inderdaad praetorianen, heren,’ zei Pallas tegen Vespasianus en Sabinus terwijl ze in snelle draf door de poort van Ostia reden. ‘Een praetoriaanse cavalerie-eenheid. Hun decurio is Marcus Arrecinus Clemens…’

			‘Clemens?’ viel Vespasianus hem in de rede. ‘Die naam komt me bekend voor. Hij was bij Macro en Hasdro toen we op de Via Aurelia achtervolgd werden. Macro stuurde Clemens verder noordelijk over de Via Aurelia met de helft van zijn cavalerie om een wegblokkade op te richten terwijl de rest ons ging zoeken in Cosa.’

			‘Hij is loyaal aan Macro, onze nieuwe bondgenoot,’ bevestigde Pallas. ‘Hij is bovendien een beschermeling, een vazal van Claudius, de zoon van mijn meesteres.’

			‘O ja?’ zei Vespasianus nieuwsgierig.

			‘Volgens mij is hij iemand die in het Circus Maximus graag wedt op het team met een achterstandspositie.’

			‘Wedden op de minst waarschijnlijke winnaar is iets anders dan wedden op een onnut,’ bracht Sabinus te berde.

			‘Zo zou ik Claudius niet willen typeren.’ Pallas trok nauwelijks merkbaar zijn wenkbrauwen op. ‘Zijn moeder doet dat wel, net als de keizer en Seianus. Daarom maakt hij nog steeds een goede kans. Misschien lijkt hij dom omdat hij stottert, kwijlt en met een been trekt. Ook heeft hij de neiging om in het openbaar de meest ongepaste dingen te zeggen zonder dat hij zich ervan bewust is dat hij iets verkeerds zegt. Verder maakt hij onnozele grapjes en denkt dat hij heel geestig is en een van de meest gevatte personen die er rondlopen. Onder dat vernisje schuilt echter een ambitieuze, machtsbeluste adder, die niet te vertrouwen is. Hij is ook heel intelligent, hoewel nogal chaotisch. Inmiddels heeft hij verhandelingen geschreven over de meest uiteenlopende onderwerpen. Veel van zijn werk strekt beslist tot lering, zo is mij verteld.’

			‘Zou jij op hem willen wedden?’ vroeg Vespasianus.

			Pallas keek hem geslepen aan. ‘Het nadeel van gokken in het Circus Maximus is dat je kunt wedden voordat de wedstrijd begint. Naar mijn idee is dat het slechtste moment om je geld in te zetten. Ik begin liever pas te wedden als de strijdwagens de laatste bocht hebben genomen. Je weet dan min of meer zeker wie uiteindelijk de winnaar wordt. Die methode heeft twee voordelen: ten eerste heb je meer kans om te winnen, ten tweede houd je je geld langer in je zak.’

			‘Clemens zal dus lang moeten wachten voordat hij zijn gok verzilverd ziet worden, als dat al gebeurt.’ Sabinus grinnikte. Hij genoot van deze metafoor.

			‘Misschien. Hij gokt op een onwaarschijnlijke winnaar. Maar ook hij is verstandig, en dekt zijn inzet door tegelijk ook een gokje te wagen op Caligula. Clemens escorteert hem als die knul ’s avonds laat incognito op stap gaat en haalt hem uit lastige, pijnlijke situaties, om vervolgens ook nog eens de vaak niet geringe rotzooi op te ruimen.’

			‘Daar kan ik me alles bij voorstellen,’ zei Vespasianus. Hij herinnerde zich de ongehoorde geilheid van zijn jonge vriend. ‘Clemens is dus iemand die we in de gaten moeten houden, hè?’

			‘En of. Ik weet zeker dat hij zich zal uitsloven voor u beiden.’

			‘Hoezo?’ vroeg Sabinus.

			‘U en Vespasianus zijn gunstelingen van domina Antonia. En hij is familie van u. Een verre verwant, maar toch. De moeder van uw vader en de oma van Clemens hebben dezelfde grootvader. Ik weet zeker dat hij daar voordeel uit probeert te halen.’

			‘Familie? Ik zie geen vertrouwde trekken,’ vond Sabinus. Met een kritische, wantrouwige blik keek hij naar de decurio met het smalle gezicht. De man reed vlak voor hen. ‘Hij is een gemene zak.’

			‘Ik beoordeel mensen liever niet op hun uiterlijk,’ meende Pallas, waarna hij er het zwijgen toe deed.

			Ook Vespasianus reed zwijgend verder. Het kriebelde in zijn buik. Al sinds de Italiaanse kust in zicht was gekomen. Een verlangen dat alleen maar sterker en dwingender werd. Inmiddels kon hij zich nergens meer op concentreren en dacht hij alleen nog aan Caenis. Na bijna vierenhalf jaar zou hij haar vanavond hopelijk weer zien en de gelegenheid krijgen met haar alleen te zijn, haar aan te raken, haar in zijn armen te sluiten. Aangezien zij zich voortdurend in het kielzog van Antonia bevond, moest hij gewoon afwachten. Daar had hij de grootste moeite mee. Hij werd gek van het feit dat hij de situatie niet naar zijn hand kon zetten en probeerde dan ook aan andere dingen te denken: aan zijn ouders, het landgoed, oom Gaius, het eiland Capreae, waarvan ze de rotsachtige kust de vorige dag waren gepasseerd. Maar het hielp allemaal niet. Telkens drong Caenis in zijn gedachten. Hij kreeg een erectie toen hij zich herinnerde hoe ze in het schijnsel van de olielamp naakt uit haar tunica was gestapt. Snel schikte hij zijn kleren om te voorkomen dat iemand zag dat hij opgewonden was.

			‘Denk je aan een romantische ontmoeting met de muilezels thuis, broer van me?’ zei Sabinus lijzig. Hij merkte dat Vespasianus in een benarde situatie zat.

			‘Donder op, Sabinus!’ snauwde Vespasianus. Hij was zeer in verlegenheid gebracht, in meer dan één opzicht.

			‘Ik heb Clemens gevraagd om een ruiter vooruit te sturen. Ik wil immers dat mijn meesteres weet dat we vanavond arriveren.’ Pallas had het ‘probleempje’ opgepikt en vermoedde wat daarvan de oorzaak was. ‘Dankzij deze aankondiging zal er ongetwijfeld een welkomstmaal worden georganiseerd en ik weet zeker dat alle leden van het huishouden present zijn en hun normale rol vervullen.’

			Vespasianus was blij dat hij Caenis vanavond in elk geval te zien kreeg. Hij glimlachte opgelaten naar Pallas. Zoals altijd keek de huismeester onbewogen voor zich uit, alsof hij niets had gezegd wat van enig belang was. Sabinus grinnikte wrang.

			 

			Het was al bijna donker toen de colonne op de Palatijn arriveerde. De hoeven klepperden op de straatstenen. De abrupte overgang die Vespasianus ervoer toen hij de verschrikkelijk drukke stad was binnengereden, verdween geleidelijk naarmate er minder mensen op straat liepen en de huizen die ze passeerden er steeds vorstelijker gingen uitzien.

			Toen ze even geleden bij de Porta Ostiensis arriveerden, hield de wacht van de stadscohort hen tegen. Bij het zien van het zegel van Antonia lieten ze hen en de huifkar zonder iets te vragen meteen door, ondanks het feit dat wagens overdag niet de stad in mochten. Ze hadden bijna een halfuur nodig gehad om zich met geweld een weg te banen door de drukte op de Aventijn, rond het Circus Maximus en tot slot bij de voet van de Palatijn. Eindelijk hadden ze hun bestemming bereikt.

			Clemens klopte op de poort van het stalerf aan de achterzijde van Antonia’s villa. Het duurde even voordat er werd opengedaan.

			‘We worden in de gaten gehouden,’ zei Pallas terwijl ze het stalerf op reden.

			Vespasianus keek vluchtig door de straat. Hij zag enkele personen die zich schuilhielden in de schaduw van een cipres die vijftig passen verder over een muur hing. ‘Handlangers van Seianus?’ vroeg hij.

			‘Ongetwijfeld.’ Pallas steeg af. ‘Maar ze kunnen hem niet meer vertellen dan dat er een groep mannen is gearriveerd die een huifkar escorteerde.’

			‘Welkom, heren,’ zei een vrouw resoluut. De krachtige stem kwam Vespasianus bekend voor. Antonia liep het bordes van het hoofdgebouw af en begaf zich bevallig naar de tribuun en Sabinus. Ze was nog steeds mooi, hoewel ze de zestig allang gepasseerd was. Haar schoonheid kon beslist niet alleen worden toegeschreven aan de dure gezichtsbehandelingen en de beste kappers en gewaden die je kon krijgen als je maar veel geld had. Ze keek de broers stralend aan. ‘Ik ben zo ontzettend dankbaar voor wat jullie gedaan hebben om onze gemeenschappelijke belangen te steunen.’ Ze gaf Sabinus hartelijk een hand. Hij boog zijn hoofd en mompelde iets onverstaanbaars.

			Daarna wendde de domina zich tot Vespasianus. Ze gaf hem ook een hand en legde haar andere hand erbovenop. ‘Ik zie dat vier jaar in het leger je goed heeft gedaan, Vespasianus,’ fluisterde ze zo zachtjes dat alleen hij haar kon verstaan. ‘Je ziet er fantastisch uit, goed gespierd. Ik hoop dat je geest en verstand dezelfde ontwikkeling hebben doorgemaakt, want in de komende maanden zal niet het slagveld in verre oorden maar de politiek in Rome onze voornaamste zorg zijn.’

			Vespasianus bloosde, maar niet opvallend. Hij voelde zich geëerd dat deze machtige vrouw naar buiten was gekomen om hen te groeten en niet in haar koele werkkamer was gebleven. ‘Ik hoop dat ik opgewassen ben tegen die taak, domina,’ kreeg hij het voor elkaar om te zeggen. Opnieuw was hij de schooljongen van toen, iemand die de grond onder zijn voeten verloor in het komende tumult van politieke kuiperijen waar de betere klassen van Rome zich zoals bekend in wentelden.

			Gelukkig bleven nog meer aftastende vragen hem bespaard, want Magnus en Artebudz sleepten Rhoteces uit de huifkar. De priester kromp ineen van onderdanigheid. Ze smeten hem voor Antonia op de grond.

			‘Ah, eindelijk. Wat heeft het ons veel moeite gekost dit schepsel in Rome te krijgen.’ Vol walging staarde Antonia naar de vieze priester, die bibberde van angst en smekend onderdanig de voeten van de domina probeerde aan te raken. Magnus kon nog net op tijd zijn geboeide handen een trap geven.

			‘Bedankt, Magnus.’

			‘Met genoegen, domina,’ zei Magnus grijnzend. ‘Eenmaal in Ostia zat er niet veel fut meer in. Die vuilak dacht dat de goden zouden voorkomen dat hij daadwerkelijk in Rome zou worden afgeleverd. Nu mompelt en mort hij voortdurend dat zijn opperwezens hem in de steek hebben gelaten. Maar ja, als je hem zo ziet, kun je ze dat niet kwalijk nemen…’ Prompt hield Magnus zich in. Hij realiseerde zich ineens dat zijn lage afkomst hem niet toestond om tegen Antonia ongevraagd zijn mening te uiten, ongeacht de relatie die hij in het verleden met haar had gehad.

			Antonia wierp hem een afkeurende blik toe. Een oogopslag waarin echter ook welwillendheid en verlangen schuilgingen, meende Vespasianus. Opnieuw vroeg de tribuun zich af hoe de rolverdeling eruit had gezien in de seksuele relatie die Antonia en Magnus in het verleden hadden gekoesterd. Caligula had hun indiscreet verteld dat ze een passie had voor boksers die net gevochten hadden. Magnus had vaak bij die groep gehoord.

			Magnus maakte een buiging. ‘Vergeef me, domina,’ zei hij berouwvol.

			Vespasianus onderdrukte een glimlachje, want hij had meteen antwoord op één vraag gekregen: zijn vriend had beslist niet de dominante rol gehad.

			‘Pallas, sluit de gevangene op,’ beval Antonia, die overging tot de orde van de dag. ‘Geef hem genoeg te eten om zijn gevangenschap te overleven. Laat hem vooral niet denken dat hij hier te gast is.’

			Pallas boog voor zijn meesteres, waarna hij en Artebudz de sidderende priester wegsleepten.

			‘Welnu, heren,’ zei Antonia terwijl ze opnieuw vol walging naar de man keek. Daarna wendde ze zich tot Vespasianus en Sabinus. ‘Hoog tijd dat jullie gebruikmaken van mijn badhuis alvorens we aan tafel gaan. Ik zie jou straks, zodra je je hebt opgefrist, Magnus. Ga maar met hen mee, je kent de weg.’

			 

			Even later zaten ze hevig transpirerend in het kleine, felverlichte caldarium van het badhuis. De muren waren van wit marmer. Slaven masseerden hen met zoet geurende olie, waarna ze het goedje met behulp van strigils van hun huid schraapten. Het reisvuil, dat tot in de poriën was gedrongen, werd aldus langzaam verwijderd.

			Vespasianus noch Sabinus had de moeite genomen om Magnus te vragen hoe het toch kwam dat hij probleemloos het badhuis van Antonia wist te vinden. Feilloos vond Magnus zijn weg in dat labyrint van gangen. Hij voelde zich duidelijk in verlegenheid gebracht en durfde hen niet aan te kijken. De situatie was inmiddels zo pijnlijk voor hem dat de twee broers zich kostelijk amuseerden.

			In het hete caldarium merkten ze pas hoe moe ze waren van de reis. Doezelend genoten ze van de heerlijke, deskundige massage.

			Een bulderende stem klonk in de deuropening. Het sleurde hen uit de soezerige schemerwereld waarin ze zich koesterden.

			‘Jongens! Wat fijn dat jullie weer terug zijn!’

			Oom Gaius Vespasius Pollo stapte energiek en naakt de kamer binnen. Zijn vetrollen wiegden heftig terwijl hij waggelend over de kleine mozaïekvloer naar hen toe liep. Vespasianus en Sabinus stonden meteen op en werden enthousiast en grondig omhelsd. Magnus was zeer opgelucht dat Pollo hem alleen – maar wel hartelijk – bij zijn onderarmen vastgreep.

			‘Antonia zei dat ik jullie hier kon vinden,’ zei hij luidkeels verrast. Hij legde bij ieder een arm om de schouders, waarna hij dwingend naast hen plaatsnam op de hete stenen bank. ‘Je ziet er fantastisch uit, Vespasianus. Dankzij de veldslagen heb je een schitterend figuur gekregen. Zoals je er nu uitziet, zo vitaal, doe je me ineens denken aan mijn eigen jeugd. Magnus, ik heb je diensten gemist in de afgelopen vier jaar. Antonia wil trouwens dat je je nog voor het eten bij haar meldt, ze zei niet waarom.’

			Magnus grimaste. ‘Dan kan ik maar beter meteen gaan,’ mompelde hij, waarna hij zijn linnen doek oppakte en zo rustig en waardig mogelijk het caldarium uit liep.

			Toen de deur achter hem dichtging, schaterden de broers het uit.

			Gaius keek hen geamuseerd aan. ‘Wat is er zo grappig, jongens?’

			Toen Vespasianus zijn lachbui eindelijk onder controle kreeg, wees hij onverschillig naar de slaven die om hen heen druk bezig waren. ‘Dat vertellen we u later wel, oom Gaius. In de tussentijd horen we graag wat u zoal hebt meegemaakt.’

			Met veel genoegen babbelde Gaius een poosje over zijn recente prestaties, die eigenlijk simpelweg futiel en onbeduidend waren.

			Tegen de tijd dat Gaius was uitverteld, waren ze in het tepidarium aanbeland. Vespasianus lag inmiddels op zijn buik op een aangenaam warme leren bank. Hij genoot nog na van de heftige maar deskundige massage van een van Antonia’s masseurs. Vaag was hij zich ervan bewust dat Sabinus en Gaius de kamer verlieten en tegen hem zeiden dat ze hem vlak voor het avondmaal wel zouden roepen. Genietend zakte hij weg in een zeer ontspannen geestestoestand.

			Er werd olie op zijn rug gesprenkeld, waarna twee duimen de spieren rond zijn schouderbladen bewerkten. Vespasianus lag stil met gesloten ogen op de bank terwijl hij zich overgaf aan de ontspannende massage, die veel rustiger van aard was dan het kneden en stompen van zonet. De handen bewogen langzaam langs zijn ruggengraat naar beneden, waarbij alle spieren op tastende wijze een beurt kregen. Het deed hem zo goed dat hij loom en zeer ontspannen kreunde van tevredenheid. Uiteindelijk waren de handen bij zijn billen aanbeland. De tederheid waarmee ze ‘behandeld’ werden, was echter zeer ongewoon voor een reguliere massage. Hij opende een oog half, zijn hart ging plotseling tekeer.

			‘Caenis!’ riep hij uit. Hij draaide zijn hoofd en ging met één vloeiende beweging rechtop zitten.

			‘Sssj, liefste,’ zei ze zachtjes. Ze legde haar slanke wijsvinger op zijn mond. ‘Ga weer liggen en laat me deze massage afmaken. Het is zo lang geleden dat woorden wellicht tekortschieten, maar mijn strelingen zullen je duidelijk maken hoe ik me voel, hoe ik me altijd zal voelen.’

			Vespasianus staarde haar aan, zijn hart bonsde. Daar stond ze dan. Helemaal naakt. De vrouw van zijn dromen. Haar zachte, ivoorkleurige huid glom in het zachte schijnsel van de olielamp. Haar volle zwarte haardos glansde rossig in dat licht, haar lokken vielen tot op haar schouders. Ze glimlachte hem toe, schudde traag haar hoofd en staarde hem aan, alsof ze haar ogen niet kon geloven. Grote blauwe ogen die glinsterden en fonkelden, omdat tranen van geluk op het punt stonden zich los te maken.

			Vespasianus greep haar handen vast, drukte zijn vingers tussen de hare en dwong zichzelf niet te hard te knijpen, omdat hij haar anders pijn zou doen. ‘Caenis, woorden schieten tekort nu ik je duidelijk wil maken hoezeer ik naar dit moment verlangd heb en…’

			‘Ssst, liefste.’ Ze maakte haar handen los uit de zijne en legde ze op zijn schouders. ‘Dat geldt ook voor mij, daarom is het beter dat we er niet over praten.’ Zachtjes duwde ze hem terug op de bank. ‘Blijf liggen, ontspan je terwijl ik de massage afmaak. Ik wil je lichaam weer leren kennen.’ Ze boog zich over hem heen en drukte een innige kus op zijn lippen. Hij genoot van haar aanraking, proefde haar lippen. Tongzoenend klom ze op de bank en ging schrijlings op zijn heupen zitten. Vervolgens rechtte ze haar rug en masseerde zijn schouders en fraai gespierde borstkas. En al die tijd bleef ze hem liefdevol maar ook vol ongeloof aanstaren. Vespasianus beantwoordde haar starende blik met dezelfde gevoelens en emoties terwijl zij hem masseerde tot ze beiden in opperste verrukking waren.

			 

			Vespasianus vond het maal zeer aangenaam, vooral omdat een stralende Caenis tersluikse blikken naar hem wierp terwijl ze haar meesteres bediende. De hele avond lag er een glimlach op zijn gezicht terwijl de gangen voor zijn neus opgediend werden en hij toetastte met de gretigheid van een man die zonet seksueel volledig bevredigd was. Zoals verwacht waren de gerechten subliem bereid en werden alleen de beste wijnen geschonken. De gesprekjes waren ontspannen, joviaal. Het stond in schril contrast met de conversatie die hij de vorige keer in deze kamer tijdens een etentje met Antonia had gehad. Vier jaar lang had hij geregeld gegeten met koningin Tryphaena en haar hooggeplaatste Romeinse gasten. De kunst van het houden van tafelgesprekjes had hij nu wel min of meer onder de knie. Hij zou er echter nooit in excelleren, simpelweg omdat hij op het platteland was opgegroeid, vond hij, maar hij had in dat opzicht voldoende geleerd om te voorkomen dat hij zich geïntimideerd voelde. Ontspannen droeg hij bij aan het verloop van de conversaties. Niet omdat hij zich verplicht voelde om er zijn bijdrage aan te leveren – met het risico dat hij er uitflapte wat het eerst in hem opkwam – maar omdat hij altijd wel iets relevants of interessants te vertellen had. Ook Gaius Caligula was aanwezig; het was fijn om hem weer te zien. Het droeg ertoe bij dat Vespasianus zich op zijn gemak voelde. Zijn jonge vriend was voortreffelijk gehumeurd, ondanks het feit dat – of misschien juist omdat – zijn moeder en zijn oudste broer vorig jaar waren verbannen en zijn andere broer Drusus onlangs op verzoek van Seianus hetzelfde lot had moeten ondergaan om alle potentiële erfgenamen op een zijspoor te zetten.

			Vespasianus was verrast toen hij merkte dat behalve Caligula, Sabinus en oom Gaius ook Clemens was uitgenodigd. Hij bleek echter zeer goed gezelschap; hij kwam bondig, scherpzinnig en gevat uit de hoek en leidde de gesprekjes zonder dominant te worden. Hij overlaadde Antonia zelfs met luchthartige vleierijen. Het kwam beslist niet ongepast of te gemeend over. De complimentjes werden dan ook niet serieus opgevat. Veeleer was er sprake van een soort eerbetoon aan een mooie vrouw die vele jaren ouder was dan hij.

			Na een tijdje realiseerde Vespasianus zich dat Clemens in zijn officiële hoedanigheid aanwezig was. Hij was de ‘oppas’ van Caligula, wiens broer Drusus pas onlangs was gearresteerd. Sindsdien werd hij in opdracht van Tiberius constant bewaakt. Voortdurend fluisterde Seianus de keizer in het oor dat de loyaliteit van zijn naaste familie te wensen overliet. Macro genoot nog steeds het vertrouwen van Seianus. Hem was het gelukt Clemens te benoemen. En daarin lag hun hoop, zoals Antonia uitlegde nadat de slaven waren weggestuurd en Pallas zijn plaats had ingenomen bij de deur.

			‘Macro is een rare snuiter, een noodzakelijke metgezel. Daar zal iedereen het mee eens zijn. Van hem heb ik vernomen dat de keizer niet van plan is mijn kleine Gaius ook maar één haar te krenken.’ Antonia keek haar kleinzoon – hij lag naast haar op de bank – liefdevol aan en streek hem quasiwoest door zijn lokken.

			‘Hou op, oma!’ protesteerde de jongen met een spottende grimas. ‘Zodra ik keizer ben, verorden ik meteen bij decreet dat een vrouw een man alleen door zijn haar mag strijken als hij haar daarvoor betaald heeft.’

			‘In dat geval zal ik domina Antonia graag een talent zilver geven om ervoor te zorgen dat ze dat bij mij doet,’ riep een opgeruimde Clemens lachend.

			‘Heel galant, beste Clemens,’ zei Antonia stralend. Vespasianus vermoedde echter dat niet alleen het compliment of de wijn de reden was waarom ze zo reageerde. ‘Maar dat lukt alleen als mijn kleinzoon het overleeft en kan opeisen wat hem rechtmatig toekomt. Tiberius wil hem geen kwaad doen, zoals ik al zei. Wel is hij heel stellig in zijn wens dat er een oogje in het zeil wordt gehouden. Volgens Macro gaat het gerucht dat hij Gaius binnenkort zal uitnodigen op Capreae. In dat geval zal Macro ervoor zorgen dat Clemens meegaat in de officiële hoedanigheid van wachtcommandant van Caligula. Dat is onze kans om ook de priester naar dat eiland te smokkelen.’

			Iedereen mompelde instemmend. Alleen Sabinus had zijn bedenkingen.

			‘Domina, ik wil niemand beledigen, maar hoe weten we of Clemens te vertrouwen is?’ vroeg hij voorzichtig. ‘Hij is immers een vertrouweling van Macro.’

			Clemens stond op het punt hem van repliek te dienen over die motie van wantrouwen. Maar Antonia stak haar hand op en zei: ‘Volgens mij kan je oom daar nog het beste antwoord op geven, Sabinus.’

			‘Met genoegen, domina,’ begon Gaius iets te luid. Hij had inmiddels flink aan de wijn gezeten. ‘Alleen verwantschap garandeert loyaliteit,’ zei hij. ‘Afgezien van de gebruikelijke zaken, zoals geld, dienst en wederdienst en promotie tot praetoriaanse tribuun wanneer Macro prefect is geworden.’

			‘Ja, ik weet dat hij familie is van vaderskant,’ zei Sabinus laatdunkend. ‘Die band is echter zo vaag dat dat geen verschil maakt. Met alle respect, Clemens, ik wil alleen zeker weten waar we voor komen te staan.’

			‘Het is al goed, neef,’ zei Clemens luchthartig. Hij nam een slokje wijn. ‘Ik begrijp waarom je je zorgen maakt. Daarom heb ik dat voorstel gedaan.’

			‘Welk voorstel?’

			‘Mag ik?’ Gaius kwam iets abrupter tussenbeide dan nodig was.

			Clemens pakte zijn beker weer op en knikte minzaam.

			‘Hij is slechts een ver familielid,’ vervolgde Gaius. ‘Wat je noemt een probleem. Zo is het toch, Sabinus?’

			‘Inderdaad.’

			‘Daar zullen we iets aan moeten doen, denk je niet?’

			‘Ja, maar hoe?’

			‘Jij trouwt met Arrecina Clementina, zijn enige zus.’

			Sabinus’ mond viel open van verbazing, waarna hij zijn kaken op elkaar klemde. Hij zocht naar woorden. ‘Ik ben niet van plan om nu al te trouwen,’ stamelde hij uiteindelijk. Vespasianus hoorde dat aan en onderdrukte een gniffel.

			‘Doe niet zo dwaas, beste jongen. Iedere man wil trouwen.’ Gaius lachte. ‘Uitzonderingen bevestigen de regel,’ voegde hij eraan toe, terwijl hij een hand op zijn omvangrijke borst legde. ‘De perfecte oplossing, dat moet je toch toegeven. Ten eerste wordt het een huwelijk binnen een grote familie. Ten tweede is ze equestriaanse. En ten derde stelt zij een belangrijk bondgenootschap veilig. Daar komt bij dat je ouders het helemaal zien zitten. Sterker nog, je vader heeft me een brief geschreven waarin hij zich zeer positief uitspreekt over dat huwelijk. Hij heeft me zelfs toestemming gegeven om de onderhandelingen te voeren, aangezien hij niet in de gelegenheid is naar Rome te komen.’

			Sabinus slikte. Hij wist wat dat betekende.

			‘Ik beschouw het als een eer dat mijn zus met iemand trouwt die zeer goede vooruitzichten heeft,’ bracht Clemens te berde. ‘Mits ons plan succesvol is. In het andere geval zullen we het waarschijnlijk niet overleven, dus maakt het niet uit. Mijn zus zal doen wat ik zeg. Mijn vader is immers overleden, ik kan over haar beschikken zoals het mij goeddunkt. En het behaagt mij in alle opzichten dat ze met jou trouwt.’

			‘Ik ben zeer vereerd,’ zei Sabinus mat. Hij was zijn goede manieren immers niet vergeten en wilde Clemens niet voor het hoofd stoten door zo’n gul aanbod te bagatelliseren.

			‘Je zult nog meer vereerd zijn als je haar ziet, Sabinus,’ zei Antonia omfloerst. ‘Ze is namelijk heel mooi.’

			Hij wiep Clemens een blik toe. Het smalle, bleke gezicht van de man beschouwde hij niet als een belofte dat er enige waarheid schuilging achter die bewering.

			‘Pallas, begeleid de dame naar binnen,’ beval Antonia.

			De huismeester maakte een buiging en liep weg.

			‘Tijdens het avondmaal heb ik Clementina laten ophalen in mijn draagkoets,’ zei ze glimlachend. ‘Ik hoop dat je daar geen bezwaar tegen hebt. Ze realiseert zich heel goed dat ze haar toekomstige echtgenoot ontmoet.’

			Vespasianus genoot ervan dat Sabinus met open ogen in de fuik was gelopen. Bovendien was hij opgelucht dat hem niet hetzelfde lot beschoren was. Voor het eerst in zijn leven was hij blij dat hij de jongste was.

			De deur ging open. Pallas liet een jong meisje naar binnen. Ze was niet ouder dan vijftien, gekleed in een oranjegele stola en een turquoise palla om haar schouders. Ze bleef voor het gezelschap staan, schoof de palla van haar hoofd en keek langzaam op.

			Vespasianus kreeg even geen adem.

			Sabinus sprong overeind, maar ging meteen weer zitten.

			Antonia had beslist niet overdreven. Ze was inderdaad bloedmooi. Haar ogen waren zo groen als een net ontsproten lenteblad in het vroege voorjaar. Haar lippen en haar hadden de kleur van hetzelfde blad, maar dan in de herfst. Ze was bleek, net als haar broer. Zijn bleekheid had echter iets ziekelijks, iets flets, terwijl haar huid een zachte weerschijn vertoonde; de belofte van zwoele nachten vol tederheid en hunkeringen. Zij had geen spits gezicht, zoals haar broer. Haar smalle gelaat met de slanke neus straalde iets verfijnds uit. En haar volle lippen vroegen er gewoon om gekust te worden.

			‘Titus Flavius Sabinus.’ Clemens liep naar zijn zus en nam haar bij de hand. ‘Ik wil je graag voorstellen aan mijn zus Arrecina Clementina.’

			‘Ik ben zeer vereerd,’ zei Sabinus fluisterzacht.

			‘Het is mij een eer, meneer.’ Haar stem klonk zacht en melodieus. Uit haar palla haalde ze een ivoren beeldje tevoorschijn. Ze legde het in de hand van Sabinus en boog haar hoofd, wachtte tot hij het geschenk, en dus haar, accepteerde. Met zijn andere hand pakte hij het beeldje op en keek ernaar. Hij glimlachte toen hij de gravure herkende: Mithras die de stier doodt.

			‘Dank je, Clementina. Ik accepteer dit geschenk als teken van ons toekomstig huwelijk,’ zei hij. Alle twijfels verdwenen als sneeuw voor de zon.

			‘Ik wil graag alles weten over uw god,’ zei Clementina lief. Ze keek hem aan.

			‘Het spijt me dat ik niets voor jou heb meegebracht,’ zei Sabinus, die snel van onderwerp veranderde. Het mithraïsme was niet bepaald iets voor vrouwen. ‘Deze ontmoeting heeft me nogal verrast.’

			Vespasianus slikte een lachje weg, want dat was wel heel zacht uitgedrukt.

			‘Maar het is een leuke verrassing, mag ik hopen,’ zei Clemens om elke verlegenheid voor te zijn. ‘Kom, zusje van me, ik breng je terug. Senator Pollo, ik meld me morgen bij u thuis. We kunnen het dan hebben over de bruidsschat en de huwelijksvoorwaarden. Bovendien moeten we de datum van de trouwerij bespreken.’

			‘Met genoegen, Clemens,’ antwoordde Gaius.

			‘Fijn dat je mijn zwager wordt, Sabinus.’ Clemens greep hem bij zijn onderarmen vast. Sabinus mompelde iets positiefs. Hij bleef maar naar zijn toekomstige vrouw staren.

			‘Domina, bedankt voor de aangename avond.’ Clemens maakte een buiging. ‘Heren, nog een prettige avond verder.’

			Hij leidde zijn zus de kamer uit, en Pallas begeleidde hen naar de draagkoets. Roerloos stond Sabinus naar de dichte deur te staren. Gaius en Antonia glimlachten elkaar toe terwijl Caligula en Vespasianus elkaar vol ongeloof aanstaarden.

			Caligula was de eerste die weer op verhaal kwam. ‘Bij de ballen van Jupiter, waarom heb ik niet…’

			‘Gaius, schat, ik ben niet gediend van jouw schunnige taaltje,’ viel Antonia hem vinnig in de rede, terwijl ze weer door zijn haar streek.

			 

			Caligula excuseerde zich niet lang daarna. Hij mompelde dat hij hoofdpijn had. Vespasianus wist vrijwel zeker dat hem iets anders dwarszat, mede gelet op de haast waarmee hij zich uit de voeten maakte. Waarschijnlijk moest een van de talloze huisslavinnen van Antonia er nu aan geloven. Misschien wel meer dan een.

			Toen Clemens en zijn zus waren vertrokken, werd er druk gesproken over het geluk dat Sabinus ten deel viel met die mooie, jonge bruid. Sabinus nam na elke heildronk veel te grote slokken van zijn wijn. Hij begon al onduidelijk te praten. Vespasianus realiseerde zich dat ze het over de rol moesten hebben die ze op het lichaam van de gesneuvelde Getae-strijder hadden aangetroffen. Straks zou het te laat zijn, aangezien zijn broer al flink aangeschoten was. Hij kon zijn huwelijksgeluk kennelijk nu al niet op. Bovendien had Vespasianus het gevoel dat er maar beter zo weinig mogelijk mensen op de hoogte konden zijn van de inhoud. Caligula had andere dingen aan zijn hoofd. Dit was dus het geschikte moment.

			‘Domina, ik wil graag iets onder uw aandacht brengen,’ zei hij terwijl iedereen de beker neerzette na de zoveelste dronk op het nieuwe paar. ‘Beter nu dan straks.’

			‘Natuurlijk, Vespasianus. Ik ben heel benieuwd,’ zei Antonia met vaste stem. Zij had weinig gedronken, alleen wijn die flink was aangelengd met water.

			Hij wendde zich tot de huismeester die weer bij de deur stond. ‘Pallas, zeg tegen Magnus dat hij de rol brengt. Hij weet wel wat ik bedoel.’

			‘Ja, meester,’ zei Pallas. Hij liep weg om de boodschap over te brengen. Even later was hij weer terug. Zoals gebruikelijk bleef hij bij de deur staan.

			In afwachting van Magnus vertelde Vespasianus onder welke omstandigheden ze de rol hadden gevonden en wat erin stond. Door de ontstane situatie leek Sabinus enigszins ontnuchterd. Hij legde zijn theorie uit. Dus dat Claudius Boter gebruikte als dekmantel die hij later makkelijk uit de weg kon ruimen.

			Toen iedereen zijn zegje gedaan had, schudde Antonia haar hoofd. ‘Ik kan me daar niks bij voorstellen; zo listig is mijn zoon niet. Hij heeft zich altijd als een idioot gedragen.’

			Vespasianus keek Pallas van opzij vluchtig aan. De huismeester bleef uitgestreken kijken en vertoonde geen teken dat hij het oneens was met zijn meesteres, ondanks het feit dat hij voorheen veel over dat onderwerp had losgelaten. Wel meende de tribuun een flonkering in zijn ogen te zien, een zweem van belangstelling.

			‘Met alle respect, domina, u kijkt op Claudius neer omdat u hem vergelijkt met zijn oudste broer, de grote Germanicus,’ zei Gaius. ‘Zijn fysieke gesteldheid stelt u nu eenmaal teleur. Onderschat hem echter niet. Hij is en blijft uw zoon, dus schuilt achter die onooglijkheid wellicht in geringe mate toch uw schrandere en sluwe inborst.’

			Antonia trok een gezicht. ‘Die schoft? Schrander en sluw? Laat me niet lachen! Waarschijnlijk heeft hij Poppaeus een briefje geschreven met de vraag of hij een paar van die obscure boeken van hem mag lenen uit zijn bibliotheek. In het verlengde daarvan heeft hij zijn brief in code geschreven. Het prikkelt zijn kinderlijke gevoel voor mysterie en kuiperijen.’

			‘Om een code te ontcijferen, heb je iemand nodig die de decoderingssleutel heeft,’ opperde Vespasianus. ‘Het lijkt mij nogal overdreven dat hij de moeite neemt een gecodeerde brief te schrijven om van gedachten te wisselen over boeken, hoe duister ze ook zijn.’

			‘We zullen het zo weten,’ zei Antonia toen er zeer bescheiden op de deur werd geklopt.

			Pallas liet een blozende Magnus binnen. Kennelijk had hij na alle inspanningen van die avond flink aan de wijn van Antonia gezeten. Er verscheen een flauwe grijns op het gezicht van Vespasianus.

			‘Goedenavond, domina,’ mompelde hij bij de deur. Hij durfde niemand in de ogen te kijken.

			‘Bedankt, Magnus,’ zei Antonia. ‘Geef de rol maar aan Pallas. Je metgezellen logeren vannacht bij mij. Pallas stuurt straks iemand om je naar je kamer te brengen. Dank je, dat is alles.’

			Magnus knikte vermoeid en vertrok weer.

			‘Kun jij die code ontcijferen, Pallas?’ vroeg Antonia.

			‘Ik hoop het, domina.’ Hij bestudeerde de rol. ‘Ik kan het goed vinden met Narcissus, een andere vrijgelatene van uw zoon. Hij is zijn secretaris en veel intelligenter dan Boter. We hebben het samen vaak gehad over codes en andere boodschappen in geheimschrift, en heel wat ideeën uitgewisseld over hoe je zoiets opzet. Mogelijk is de codering van Boters hand. Maar de methodiek heeft hij ongetwijfeld van Narcissus. Ik heb even tijd nodig om de coderingssleutel te vinden. Ik haal meteen wat schrijfmateriaal. Excuseer, het duurt niet lang.’ Snel maar kalm glipte hij de kamer uit.

			Ze kletsten wat terwijl ze wachtten op Pallas. Vespasianus hoopte dat hij de hele nacht bij Caenis kon zijn. Het vooruitzicht wond hem op. Dat ze inmiddels samen waren geweest, was al meer dan hij verwacht had. Hij wist zeker dat Antonia dat geregeld had. En het zou hem niets verbazen als er een heimelijk motief aan ten grondslag lag. Daar stond tegenover dat een vrouw als zij, met zoveel macht, altijd kreeg wat ze wilde hebben. Het geluk van iemand als hij deed er simpelweg niet toe, laat staan het geluk van haar slaven. Kennelijk was ze erg gesteld op Caenis.

			Na nog een paar bekers wijn kwam Pallas terug met een wastablet. ‘Klaar, domina,’ zei hij. ‘Het is een soort code die Caesar in zijn tijd ook heeft gebruikt, maar met opschuivende cijfers, gebaseerd op het getal twaalf. De eerste letter verschuift naar de volgende. A wordt dus B. De tweede letter verschuift twee letters, waarbij de A dus C wordt, de volgende verschuift drie letters, tot aan twaalf. Daarna begint alles van voren af aan, maar verschuift de eerste letter met twee letters, de volgende met vier, daarna zes, acht, tien, twaalf. De volgende letter verschuift met drie letters, vervolgens zes, negen, twaalf. Daarna vier letters, vervolgens zes en uiteindelijk twaalf. Daarna begint de cyclus opnieuw. Eigenlijk heel eenvoudig.’

			‘Uitstekend, Pallas.’ Antonia keek net zo verbijsterd als iedereen die zich rond de tafel bevond. ‘Wat staat er in de brief?’

			Pallas schraapte zijn keel en las hardop voor.

			‘“Ik groet u, enzovoorts, enzovoorts.” Daarna:

			 

			‘“Zoals u weet heeft mijn meester een akkoord gesloten met uw vriend dat hij hem zal steunen zodra de tijd rijp is. Niettemin heeft mijn meester nu de indruk dat zodra hij zijn doel heeft bereikt zijn vriend hem wil elimineren om middels familierecht zijn plaats in te nemen. Om dit te voorkomen is mijn meester voornemens zich onmiddellijk te bevrijden van diens rechtmatige positie door de familieband met die vriend te verbreken en aldus de legitieme rechten die hij mogelijk heeft teniet te doen. In ruil voor datgene waar mijn meester afstand van doet, neemt hij wat u het dierbaarst is, waardoor hij u zeer na komt en dus nog altijd kan rekenen op uw volledige steun op het juiste moment. Hij beseft dat vooraf bepaalde maatregelen noodzakelijk zijn. Hij stelt dan ook voor dat u die zo snel mogelijk neemt en daar niet mee wacht. Bovendien laat hij u weten dat hij soortgelijke maar natuurlijk niet dezelfde maatregelen treft met andere personen van uw gewicht. Hij hoopt dat u er de zin van inziet om met hem samen te werken en dus niet dwars gaat liggen, want hij waardeert de steun van u en uw familie zeer in zijn streven waarvan hij de indruk heeft dat het over niet al te lange tijd vruchten gaat afwerpen. In afwachting van uw antwoord…”’

			 

			Er viel een verbijsterde stilte. Alle ogen waren op Antonia gericht. De woedeaanval bleef uit. In plaats daarvan knikte ze slechts langzaam terwijl ze het belang van die brief, die weinig te raden overliet, op zich liet inwerken.

			‘Kennelijk heb je toch gelijk, Gaius,’ zei ze uiteindelijk. ‘Claudius, het sulletje, is dus niet zo stom als ik dacht. Hij weet zijn schranderheid goed te verbergen.’

			‘Daarom beweegt hij zich nog steeds op het speelveld, domina,’ antwoordde Gaius kalm. Hij wist immers hoe snel ze een driftbui kreeg zodra haar twee overgebleven kinderen ter sprake kwamen. ‘We moeten erachter zien te komen wat dit voor ons betekent. Ik neem aan dat die wederzijdse vriend Seianus is. Kennelijk heeft hij zijn steun al om Tiberius op te volgen.’

			‘Wat ben ik toch dom geweest,’ mompelde Antonia terwijl ze voor zich uit staarde. ‘Toen Tiberius het voorstel deed om Claudius te laten trouwen met Aelia Paetina, hapte ik meteen toe. Ik dacht dat hij Claudius gebruikte om Seianus iets te geven wat hij altijd gewild had: een familieband met het keizerlijk hof. Een band die echter geen waarde had omdat zijn zus met iemand trouwde die nergens naar kon streven. Ik had het dus bij het verkeerde eind. Seianus zorgt ervoor dat Claudius keizer wordt, waarna hij hem afzet en als legitieme zwager het stokje van hem overneemt. Daarna stelt hij zijn positie veilig door met mijn dochter Livilla te trouwen. Claudius heeft in de gaten wat hem te wachten staat en neemt verstandige voorzorgsmaatregelen: hij laat zich scheiden van Aelia Patina zodra haar broer Seianus ervoor gezorgd heeft dat hij keizer wordt. Aldus is ze van geen nut meer en kan Seianus nergens meer aanspraak op maken. Vervolgens trouwt mijn zoon met Poppaea Sabina, de dochter van Poppaeus. Hij verzekert zich vervolgens van de steun van haar vader en schaart dan meteen ook de in Moesia gelegerde legioenen achter zich, compleet met alle hulpcohorten. Ze moet dan wel scheiden van haar huidige echtgenoot Titus Ollius, van wie ze net een dochter heeft, die eveneens Poppaea Sabina heet. Ongetwijfeld is dat de voorzorgsmaatregel waarvan Claudius wil dat Poppaeus die neemt. Nou ja, dat zal niet moeilijk zijn, want Ollius is een niemendal. Bovendien laat Poppaeus zich niet de kans ontnemen dat zijn dochter de gemalin van de keizer wordt. De andere invloedrijke personen die hij wil benaderen, zijn waarschijnlijk de gouverneurs van de provincies met legioenen die dichter bij Rome gelegerd zijn, zoals Pannonia, Afrika en de gebieden aan de Rijn. Claudius zal zichzelf onkwetsbaar willen maken. Mijn kleine Gaius wordt gegarandeerd een van zijn eerste slachtoffers. Maar dat laat ik niet gebeuren.’

			‘Het zal ook niet gebeuren, domina,’ zei Vespasianus. Er klonk vertrouwen door in zijn stem. ‘U zorgt er immers voor dat Seianus ten val komt. Zonder Seianus is Claudius vleugellam.’

			‘Dat is nog maar de vraag. Als hij ambitieus is en keizer wil worden, hoe belachelijk dat ook klinkt, zal hij heus niet de handdoek in de ring gooien bij een of andere tegenslag, zoals het verliezen van een onbetrouwbare bondgenoot. Nee, hij heeft dan ongetwijfeld een andere strategie achter de hand. Moord is het enige alternatief als niemand hem wil steunen. Stel dat hij inderdaad zo meedogenloos en sluw is als de brief ons wil doen geloven. Het is dan niet meer dan logisch dat hij alle potentiële rivalen opruimt die hem het purper niet gunnen. Ook dan zal mijn kleinzoon een van zijn slachtoffers worden. Claudius moet een halt worden toegeroepen. Maar ik zou niet weten hoe, behalve dat ik mijn eigen zoon laat ombrengen.’

			In de hoek van de kamer schraapte Pallas zachtjes zijn keel.

			Antonia glimlachte. ‘Ik neem aan dat jij een voorstel hebt, Pallas.’

			‘Nooit, domina. Maar misschien mag ik, met uw permissie, een paar opmerkingen plaatsen naar aanleiding van enkele observaties.’

			‘Jouw constateringen zijn altijd welkom, Pallas.’

			‘Heel vriendelijk van u, domina,’ zei de huismeester minzaam. Hij stapte naar voren. ‘Er zijn enkele dingen die mij opvallen. Ten eerste de brief waarin staat dat Poppaeus zich bewust is van de afspraken tussen Claudius en Seianus. Daaruit leid ik af dat ze elkaar gedrieën gesproken hebben toen Poppaeus in Rome was. Waarschijnlijk waren daar nog meer partijen bij aanwezig.’

			‘Wie dan?’ vroeg Gaius.

			‘Personen van een bepaald “gewicht”. Ofwel de andere gouverneurs of afgezanten van hen, zoals mijn meesteres al geopperd heeft. Tijdens die ontmoeting hebben ze Claudius verzekerd van de steun van hun legioenen. In de brief staat immers: “… nog altijd kan rekenen op uw volledige steun…”’

			‘Wat kan hij ze dan geboden hebben?’ vroeg Vespasianus peinzend.

			‘Dat brengt mij bij het andere punt dat mij opviel. Claudius gaat uit van de veronderstelling dat Poppaeus er belang bij heeft dat hij keizer wordt, zoals hij er ook belang bij heeft dat Seianus hem vervolgens onttroont, anders zou hij niet met het genereuze aanbod komen om van Poppaea zijn gemalin te maken. Poppaeus heeft immers alles te winnen, ongeacht wie het purper verkrijgt. Claudius denkt dat de te nemen stap in zijn voordeel uitpakt, anders zou hij hem niet betrekken in het frustreren van Seianus’ ambities.’

			Vespasianus glimlachte toen hij de zwakke plek in dat plan zag. ‘Voor de anderen blijven dan alleen de kruimels over, vergeleken met wat hij Poppaeus heeft geboden. Dus zullen sommige partijen teleurgesteld zijn en alsnog besluiten om met Seianus in zee te gaan. In dat geval zal het plan van Claudius nooit lang geheim blijven.’

			‘Precies. Claudius ziet de wolken samenpakken en is gaan dreigen. Waarschijnlijk staan zijn andere brieven daar bol van. Hij heeft Poppaeus voor het blok gezet: je bent voor me of tegen me, punt, waarbij hij ook diens familie vermeld heeft. Kortom, Poppaea wordt zijn gemalin of ze zal het niet overleven.’

			‘Stel dat hij door een of ander toeval toch keizer wordt,’ zei Sabinus langzaam, ‘en dat hij die dreiging tegen Poppaeus of de andere gouverneurs die tegen hem zijn waarmaakt. Ze zullen dan wraak willen nemen, al is het alleen maar om hun dignitas te redden en…’

			Antonia viel hem in de rede en voegde eraan toe: ‘Dan breekt er een verwoestende burgeroorlog uit, zoals in de tijd van mijn vader.’

			‘Ik denk niet dat het zover zal komen,’ vervolgde Pallas. ‘Zoals Vespasianus al geopperd heeft, zal Seianus het plan van Claudius vernemen van een van de gouverneurs die te weinig geboden is. Waarschijnlijk weet hij nu al hoe de zaken ervoor staan. Deze brief is immers vier maanden geleden gevonden. Uit de formulering en woordkeus mogen we in alle redelijkheid aannemen dat de andere brieven in dezelfde periode zijn verstuurd.’

			‘Poppaeus heeft deze brief nooit ontvangen. Hij zal dus niet de kans hebben gekregen om Claudius te verraden aan Seianus,’ zei Gaius met een grijns. ‘Daaruit volgt dat Seianus denkt dat Poppaeus zich tegen hem heeft gekeerd.’

			‘Seianus beseft nu dat zijn plan om via mijn zoon het purper te verwerven niet werkt, omdat de in Moesia gelegerde legioenen zich tegen hem hebben gekeerd. En waarschijnlijk nog veel meer legers,’ concludeerde Antonia. Ze klonk oprecht verontrust. ‘Claudius is nu een blok aan het been. Seianus wil van hem af. Claudius wil slim zijn, maar heeft het in zijn domheid zo geregeld dat zijn hoofd al op het hakblok ligt. Die gek verdient het om vermoord te worden, hoewel ik er niet aan moet denken om weer een zoon te verliezen, hoe stom of misleid hij ook is.’

			‘Dat brengt mij bij mijn laatste punt, domina. Deze brief is niet geschreven door zijn secretaris Narcissus, een goede kennis van mij, zoals ik al zei. Normaal gesproken zou hij de correspondentie verzorgen. Narcissus is volgens mij niet op de hoogte van de regeling met Seianus. En als hij het geweten had, zou hij beslist een negatief advies hebben uitgebracht. Kortom, Claudius werkt achter zijn rug om.’

			‘Wat kan hem de mening van een vrijgelatene schelen?’ vroeg Sabinus. ‘Zo iemand moet gewoon doen wat zijn patroon zegt.’

			‘Het huishouden van Claudius wordt geleid door vrijgelatenen. Ze haten en benijden elkaar om de invloed die ze op hun patroon hebben. Claudius is een zwakkeling. Daarom neigt hij ertoe raad aan te nemen van degenen die het sterkst staan. Het gevolg daarvan is dat hij vaak aarzelt tussen twee tegengestelde beleidsvoorstellen. Narcissus regelt echter al zijn financiële zaken. Claudius heeft ontzag voor hem en is zonder hem machteloos. Logisch dat hij snode plannen voor hem verborgen houdt, om te voorkomen dat hij niet bij zijn geld kan.’

			‘Maar dat is ongehoord!’ barstte Antonia uit. ‘Hoe durft een vrijgelaten klerk een lid van mijn familie, ook al is hij nog zo dom, zo in de tang te houden!’

			‘Mag ik vrijuit spreken, domina?’ Pallas boog zijn hoofd en keek zeer onderdanig.

			‘Ga vooral je gang. Misschien is er nog meer nieuws dat ik gemist heb over mijn idiote zoon.’

			‘Inderdaad, domina. Uw zoon lijkt in veel opzichten niet goed wijs. Hij kwijlt, stottert, kan zijn eigen zaken niet regelen en laat zich zeer snel beïnvloeden omdat hij geen onderscheid kan maken tussen goede en slechte adviezen. Hij heeft echter een overdreven hoge dunk van zichzelf, is meedogenloos ambitieus en koestert een wrok tegen veel familieleden omdat hij vindt dat hij onder hun juk gebukt gaat. Hij heeft nooit een openbare of senatoriale functie gehad, ook geen priesterambt, en voelt zich dus niet serieus genomen en ondergewaardeerd. Inmiddels is hij vastbesloten om daar verandering in te brengen. Narcissus heeft altijd geprobeerd de wraakzucht van Claudius beheersbaar te houden. Ook hij realiseert zich dat Claudius onder de huidige omstandigheden geen keizer zal worden, simpelweg omdat er veel geschiktere kandidaten zijn binnen de keizerlijke familie.’

			‘Wat bedoel je met “onder de huidige omstandigheden”?’

			‘Narcissus steunt in principe de aspiraties van Claudius, omdat hij zelf ook ambities heeft, domina. Maar ik ben ervan overtuigd dat als hij erachter komt dat Claudius nu het purper wil verwerven hij er alles aan zal doen om daar een stokje voor te steken. Vooral nu het erop lijkt dat Claudius de adviezen van Boter opvolgt, die sinds dat onfortuinlijke incident van enkele jaren geleden uit de gratie is geraakt.’

			‘Onfortuinlijk? Pah! Hij heeft mijn zoon bedrogen en hem nog belachelijker gemaakt. Claudius heeft daar bovendien niets tegen gedaan.’

			‘Inmiddels misschien wel. Hij heeft die brief niet ondertekend en kan dus doen of zijn neus bloedt als het advies van Boter geen hout snijdt. En ik denk dat we het er allemaal over eens kunnen zijn dat het die kant op gaat. Boter wordt de zondebok. Narcissus ziet dat graag gebeuren, want dan kan hij gewoon doorgaan met de eventuele plannen die hij voor zijn patroon heeft.’

			‘Je bedoelt de strategie waarover ik het zonet had? Probeert hij geschikte kandidaten die Claudius in de weg staan een kopje kleiner te maken?’

			‘Volgens mij is het nog niet zover, domina. Hij houdt zich gedeisd zolang hij van mening is dat Seianus dat soort klusjes voor hem opknapt. Narcissus is iemand die de lange termijn voor ogen houdt. Hij zorgt ervoor dat Claudius zijn hoofd niet boven het maaiveld uitsteekt en dus geen gevaar loopt. Dat is voorlopig zijn strategie.’

			Antonia glimlachje flauwtjes en knikte instemmend. ‘Zoals altijd zijn jouw commentaren en zienswijzen zeer verhelderend. Dank je, Pallas. Stuur een ijlbode naar Narcissus. Ik wil hem morgenochtend in alle vroegte te spreken krijgen. Daarna ga ik mijn zoon onder handen nemen.’

		

	


	
		
			HOOFDSTUK XI

			 

			 

			 

			Toen Vespasianus de volgende ochtend wakker werd, voelde hij kusjes op zijn borst tot op zijn buik. Hij deed zijn ogen open. Het was nog steeds donker in zijn slaapkamer. Een zacht briesje blies door het open raam naar binnen. De vage gloed aan de horizon kondigde de nieuwe dag aan. De kusjes op zijn buik gingen steeds lager. Vespasianus sloot zijn ogen weer en ontspande zich in gelukzaligheid.

			 

			‘Zo, mijn meester is verzorgd,’ fluisterde Caenis een poosje later. Ze lag naast hem en liet haar hoofd op zijn schouder rusten. ‘Ik moet gaan. Nu is mijn meesteres aan de beurt.’

			‘Hopelijk vraagt ze niet van jou om zo zorgzaam te zijn als je met mij bent,’ mompelde Vespasianus. Hij drukte een kus in haar zoet geurende lokken.

			Caenis giechelde. ‘Ik moet alles doen wat ze van me vraagt,’ zei ze plagend. De contouren van haar stralende gezicht waren nu zichtbaar in het schemerlicht van de dageraad dat door het raam naar binnen kwam.

			Vespasianus voelde zijn hart sneller kloppen van opwinding. Hij glimlachte haar toe. ‘Ik ook, kennelijk,’ zei hij. ‘In zekere zin zijn we allebei haar slaven.’

			‘Maar jij hoeft niet haar teennagels te knippen of haar wenkbrauwen te epileren.’

			‘Dat is waar. En jij hoeft geen vervelende priester van Moesia naar Rome te slepen, en hem daarna naar de keizer op Capreae te brengen.’

			Caenis keek bezorgd. ‘Mijn meesteres zit daar erg over in.’

			‘O ja? Zo kwam ze gisteren niet over.’

			‘Omdat ze denkt dat ze zich misschien onnodig zorgen maakt.’

			‘Wat bedoel je, Caenis?’

			‘Liefste, je moet me iets beloven. Als zij het daar met jou over heeft, wil ik dat je net doet of je van niks weet. Ze heeft mij namelijk in vertrouwen genomen en ik wil niet dat zij denkt dat ik dat vertrouwen beschaam. Ik vertel je dit alleen omdat ik van je houd. Als haar vermoedens juist zijn, zou jij immers gevaar kunnen lopen.’

			‘Je hoeft me heus niets te laten beloven, schat. Ik zal nooit iets doen of zeggen wat jou of Antonia in opspraak zou kunnen brengen.’

			Caenis steunde op een elleboog en kuste hem op de lippen. ‘Dat weet ik,’ zei ze zachtjes, waarna ze haar hoofd op zijn borst legde. ‘Als mijn meesteres iets kenbaar wil maken aan Macro stuurt ze Clemens naar hem toe. En als Macro haar iets wil doorgeven, klopt Satrius Secundus bij haar aan, een van de andere manschappen die met hem in het Praetoriaanse Garde-kamp gelegerd zijn. De communicatie is om voor de hand liggende redenen altijd verbaal. Ik weet echter wat er besproken is. Ik moet achteraf immers alles opschrijven wat mijn meesteres mij dicteert, ook de antwoorden, voor haar archief. Albucilla, de vrouw van Secundus, is een notoire slet. Hij stimuleert haar gedrag omdat hij hoopt dat het hem maatschappelijk voordeel oplevert, waarbij het natuurlijk van belang is dat ze invloedrijke mannen om haar vinger windt, en soms ook vrouwen. Een paar dagen geleden kwam mijn meesteres van een spion te weten dat ze zich onlangs in het huishouden van Livilla heeft weten te loodsen. En dat Albucilla sinds afgelopen maand zowel met Livilla als met Seianus een verhouding heeft. Als hij in Rome is, liggen ze met z’n drieën in bed.’

			‘Antonia vermoedt dus dat Secundus dit aanmoedigt om in de gunst van Seianus te komen. In dat geval moet ze inderdaad vrezen dat Seianus waarschijnlijk alles te weten is gekomen wat er tussen Macro en haar gezegd werd. En dus ook dat Macro met haar samenspant. Heeft Antonia met Macro gesproken over haar vermoedens?’

			‘Ja, toen ze erachter kwam wat er aan de hand was, stuurde ze Clemens meteen naar hem toe. Macro antwoordde dat hij Secundus niet meer als boodschapper zou gebruiken. Ook heeft hij Secundus en Albucilla bedreigd met een akelige dood zodra hij vermoedt dat hij verraden is. Secundus bezwoer dat hij niets tegen Seianus heeft gezegd. Om te tonen dat hij te goeder trouw is, voorziet hij Macro van interessante informatie, die zijn vrouw opvangt in die drukke slaapkamer. Macro is nu tevreden.’

			‘Wat is dan het probleem?’

			‘Gisteren zag Clemens twee mannen van Seianus in Ostia rondhangen. Ze waren zeer geïnteresseerd in jouw aankomst. Twee andere spionnen hebben jou hier zien arriveren.’

			‘Ja, twee spionnen. Ik heb ze gezien. Misschien heeft Secundus toch besloten om Macro pootje te lappen.’

			‘Dat is vreemd. Stel dat Secundus Macro heeft verraden. Waarom heeft Seianus dan nog geen actie ondernomen? Macro is nog steeds de commandant van de praetoriaanse lijfgarde in Rome en Seianus bemiddelt zoals voorheen tussen Tiberius en de Senaat. Alsof er niets gebeurd is.’

			‘Misschien wacht hij op het juiste voorwendsel.’

			Caenis kuste hem en stond op. ‘Hoezo? Waar wacht hij nog op?’ Ze maakte haar gezicht nat met water uit een kom die op de kast stond. ‘Hij weet dat mijn meesteres hem ten val probeert te brengen. Dat is geen geheim. Als hij er inmiddels achter is gekomen dat Macro regelmatig contact met haar heeft, lijkt het me logisch dat hij concludeert dat Macro deel uitmaakt van de samenzwering. Ongetwijfeld wil hij hem dan zo snel mogelijk laten elimineren.’

			‘Is het mogelijk dat hij weet hoe het zit met die priester?’ vroeg hij.

			Caenis droogde zich af met een linnen doek.

			‘Ze is ervan overtuigd dat Seianus niet op de hoogte is van de bijzonderheden omtrent de samenzwering en de tijdspanne die ermee gemoeid is. We hebben alle verslagen gecontroleerd. Secundus is nooit op pad gestuurd met een bericht over de priester of dat die man naar Capreae zou worden gebracht. De laatste keer dat hij als bode fungeerde, was nadat zij een brief van koningin Tryphaena had ontvangen. Er stond in dat jij binnenkort zou arriveren. Secundus kwam met het nieuws van Macro dat Caligula naar Capreae zou worden ontboden. Mijn meesteres heeft Secundus teruggestuurd met de boodschap voor Macro dat datgene waarop ze wachtten elk moment kon arriveren.’

			‘Kwam Ostia niet ter sprake?’ Vespasianus keek spijtig toe terwijl Caenis zich aankleedde.

			‘Nee, maar zijn spionnen waren wel ter plekke.’

			‘Waarschijnlijk heeft hij in de haven altijd spionnen op de uitkijk staan.’

			Caenis ging op de bedrand zitten en snoerde haar sandalen dicht. ‘Dat is zo. Maar volgens Clemens waren het hoge stafleden van Seianus op Capreae. Van hen verwacht je niet dat ze in de haven rondhangen en naar schepen loeren om erachter te komen wie er van boord gaat. Dat zit mijn meesteres erg dwars. Kennelijk heeft Seianus ruim op tijd twee van zijn vertrouwelingen naar Ostia kunnen sturen. Wie heeft hem bijgepraat? Het heeft er dus alle schijn van dat Secundus haar en Macro verraden heeft.’

			‘Misschien heeft Secundus het bericht van Antonia aan Seianus verklapt zonder te zeggen dat het bedoeld was voor Macro. En dat hij de informatie van een van de manschappen van Clemens heeft gekregen. Op die manier wil hij loyaal blijven aan beide partijen en maakt het voor hem niet uit wie deze machtsstrijd wint: Macro of Seianus.’

			‘Misschien heb je gelijk,’ zei Caenis. Ze boog zich naar hem toe en gaf hem een kus. ‘Maar ongeacht hoe Seianus erachter is gekomen, zijn spionnen hebben jou en Sabinus van boord zien gaan met een gevangene. En ze hebben jullie hier zien arriveren. Vervolgens hebben ze senator Pollo dit huis binnen zien lopen. Het zal dus niet lang duren voordat Seianus weet wie jij bent. Ik moet gaan, liefste. Ik zal het met mijn meesteres over jouw theorie hebben, waarbij ik natuurlijk net zal doen of het mijn bedenksel is.’ Ze glimlachte en streelde zijn wang, waarna ze de amulet beetpakte die om zijn nek hing, en die ze hem vier jaar geleden als afscheidscadeau had gegeven.

			‘Je hebt de talisman goed bewaard.’

			‘De amulet heeft ook goed voor mij gezorgd. Anders was ik allang dood geweest.’

			‘Dat heb ik altijd geweten.’

			Vespasianus staarde haar vol ongeloof aan. ‘Hoe dan?’

			‘Geen idee. Maar ik moest jou deze amulet geven. Die drang was zeer sterk.’

			Hij vertelde haar hoe de talisman zijn leven had gered bij de Caenii in Thracië en dat hun hoofdman Coronus zeker wist dat zij de kleindochter van zijn geknechte zus was.

			Toen hij was uitverteld, legde ze de amulet in haar hand en staarde ernaar. ‘Toen mijn moeder was overleden, lag ik ’s nachts vaak wakker terwijl ik deze talisman in mijn hand geklemd hield. Ik kreeg dan het gevoel dat ik dicht bij haar was, bijna alsof ik een deel van haar persoonlijkheid was geworden. Het creëerde bovendien een band met een veel grotere familie op een manier die ik niet begreep maar die me op mijn gemak stelde. Nu weet ik waarom. Deze talisman heeft veel macht; het sieraad heeft jouw leven gered en ik heb hiermee mijn familie gevonden.’

			‘Hier, je krijgt het sieraad terug, schat.’ Vespasianus haalde het leren koord over zijn hoofd. ‘Ik heb het niet meer nodig. Het heeft mijn leven gered. Wat kun je nog meer verlangen van een amulet?’

			Ze nam het kleinood in haar hand en fluisterde: ‘Dank je.’ Ze gaf hem een kus en liep zachtjes de kamer uit.

			 

			Op het tweede uur van de dag werden Vespasianus, Sabinus en Gaius naar de ontvangstkamer van Antonia ontboden. Ze liepen achter Pallas aan de weelderig ingerichte officiële ruimte binnen, waar Antonia op een grote divan voor een laag tafeltje van roze marmer zat. Schuin links van haar zat een gezette Griek met een lichte huidskleur ongemakkelijk op een harde stoel van gewoon hout. Hij was gekleed in een lichtblauwe linnen tunica met een burgertoga en had een geoliede baard. Het lukte de Griek om een waardige houding te blijven aannemen, hoewel hij veel ongemakkelijker zat dan de gastvrouw, alsof het beneden zijn stand was om zich iets gelegen te laten liggen aan deze blijk van geringschatting.

			Toen Vespasianus over de mozaïekvloer liep, keek hij vluchtig naar het gordijn waarachter hij zich vier jaar geleden met zijn broer en Caligula had verscholen. Hij vroeg zich af of zijn jonge vriend ook nu de boel aan het afluisteren was. Antonia bemerkte zijn schichtige blik en glimlachte. ‘Ik heb inmiddels een slot op die deur laten zetten. Mijn kleine Gaius zal zich dus ergens anders moeten verstoppen.’

			Het verontrustte Vespasianus dat ze zijn gedachten kon lezen, hoe triviaal ook, en hij ging in de stoel zitten die Pallas voor hem had neergezet, rechts van Antonia. Sabinus en Gaius zaten tegenover haar.

			Antonia stelde de Griek aan hen voor. ‘Heren, dit is vrijgelatene Narcissus, de secretaris van mijn zoon.’

			Narcissus stond niet op, hoewel zijn lage stand dat eigenlijk vereiste. Hij zwaaide slechts met een beringde hand hooghartig naar de broers en Gaius terwijl Antonia de mannen aan hem voorstelde. Hij keek hen niet eens aan, alsof hij hen verwelkomde aan zijn hof. Zijn haarpommade geurde sterk. Vespasianus en Sabinus knikten hem stug toe.

			Er volgde een korte onderbreking toen twee jonge slaven bekers met granaatappelsap brachten. Nadat ze weer waren vertrokken, verscheen een stralende Caenis met schrijfmateriaal. Ze nam plaats aan een tafel achter Antonia, waarna Pallas naast haar ging staan.

			‘Heb je er bezwaar tegen als mijn secretaresse dit gesprek notuleert?’ vroeg Antonia terloops aan Narcissus. De man kneep zijn ogen half dicht, hief zijn handen bescheiden en haalde tegelijkertijd langzaam zijn schouders op, alsof hij minzaam toestemming gaf aan iets wat hij van geen belang achtte. Daarna pakte hij zijn beker op en nam een slokje.

			Heel even verscheen er een geërgerde trek op het gezicht van Antonia. Vespasianus verbaasde zich over het gebrek aan respect dat de Griek toonde tegenover de machtigste vrouw van Rome. Ook vroeg hij zich af hoe het huishouden van Claudius geleid werd als zelfs een gewone secretaris zich mocht gedragen als een oosterse potentaat.

			‘Bedankt dat je zo snel hebt kunnen komen, beste Narcissus,’ zei Antonia. Haar gezicht was een masker van hoffelijkheid.

			‘Met genoegen, domina,’ antwoordde de Griek. Hij had een verrassend hoge stem. Met een zijden zakdoek bette hij zijn lippen. ‘Uw bericht gaf me te verstaan dat u mij wilde spreken over een kwestie inzake mijn patroon, de nobele Claudius. Als loyale bediende, die altijd om zijn welzijn bekommerd is, voelde ik me verplicht om mijn werk prompt te staken en onmiddellijk te komen.’

			‘Ik zal dan ook meteen ter zake komen, want kennelijk ben je een drukbezet man,’ zei Antonia. Klaarblijkelijk wilde ze zo snel mogelijk een eind maken aan de zelfvoldane hooghartigheid van de Griek. ‘Deze heren hebben een gecodeerde brief van jouw collega Boter gevonden. Een brief die in naam van mijn zoon is geschreven en ook zijn zegel draagt. Pallas, als je zo vriendelijk wilt zijn ons die brief voor te lezen.’

			Toen de brief werd voorgelezen, keek Vespasianus strak en aandachtig naar het gezicht van de Griek. De man hield zijn ogen dicht. Een spiertrekking – zo nu en dan – bij zijn mondhoeken terwijl hij luisterde. Dat was alles. Toen Pallas klaar was, deed de Griek zijn ogen open. Ze straalden onmiskenbaar iets paniekerigs uit terwijl hij schichtig rond de tafel keek.

			‘Deze brief is buiten mijn medeweten geschreven, domina,’ zei hij. Zijn stem klonk nog iets hoger.

			‘Dat dacht Pallas al. Volgens hem ben je veel te verstandig om mijn zoon te adviseren zoiets stoms te doen. Daarom wilde ik je spreken voordat ik een besluit neem over verdere stappen.’

			Narcissus keek Pallas dankbaar aan. ‘Wat denkt u eraan te doen, domina?’ vroeg hij.

			‘Wat vindt jij dat we moeten doen?’ zei Antonia.

			‘Misschien moet u die brief gewoon aan mij geven,’ antwoordde hij hoopvol.

			‘Beste Narcissus, dat lost niks op. Er is inmiddels een kopie gemaakt. Je hebt immers vriendelijk toestemming gegeven aan mijn secretaresse om deze bijeenkomst te notuleren. De inhoud van die brief is dus eveneens woordelijk genoteerd. Ik wil je wel met alle plezier een kopie van de notulen geven. Het origineel bewaar ik in mijn archief, zoals je ongetwijfeld zult begrijpen.’

			Vespasianus onderdrukte een glimlachje. De Griek met zijn geoliede haar liet zijn schouders hangen. Hij was recht in de elegante val van Antonia gelopen.

			‘Wie is er nog meer op de hoogte van deze brief, nobele domina?’ vroeg Narcissus.

			‘Alleen de personen die zich in deze kamer bevinden. Je mag van geluk spreken dat Vespasianus en Sabinus de brief aan mij hebben gegeven en niet aan Seianus of aan de keizer. Ze zouden hen beiden goed beloond hebben voor die dienst.’

			‘Inderdaad, domina. Ik ben hun dan ook zeer dankbaar en verzeker u bij dezen dat ik zal zorgen voor een passende vergoeding zodra ik daartoe in de gelegenheid ben,’ zei Narcissus instemmend. Er klonk iets van oprechtheid in. ‘Maar wat wilt u dat ik in de tussentijd doe?’

			Antonia glimlachte. Ze wist dat ze de Griek nu in haar macht had. ‘Wel, beste Narcissus, dat is een goede vraag. Ongetwijfeld ben je je ervan bewust dat ik Seianus ten val wil brengen. Ik hoef deze brief maar aan Tiberius te laten zien om hem er definitief van te overtuigen dat Seianus tegen hem samenzweert. Maar mijn zoon is er ook bij betrokken, hoewel in de brief niet staat of ze wachten tot Tiberius een natuurlijke dood sterft of dat ze hem willen vermoorden om vaart achter de zaak te zetten. Het zou best kunnen dat Tiberius aan de laatstgenoemde mogelijkheid denkt. In dat geval wordt Claudius geëxecuteerd en zijn bezit geconfisqueerd. Jij blijft dan berooid achter. Het zou ook kunnen dat zijn hele huishouden verbannen wordt naar een of ander rotsachtig eiland, heel ver weg. In dat geval doe jij er niet meer toe.’

			Narcissus slikte moeizaam. Beide mogelijkheden vond hij natuurlijk afschuwelijk. ‘Illustere domina, u riskeert het leven van uw zoon toch niet om Seianus ten val te brengen?’

			Antonia kneep haar ogen half dicht. ‘Vertel me niet wat ik moet doen, vrijgelatene. Eerlijk gezegd ben ik zo boos over die stommiteit van Claudius dat ik ertoe neig hem over te leveren aan de genade van Tiberius, of aan zijn meedogenloosheid.’

			‘Ik wil u mijn nederige excuses aanbieden, domina,’ stamelde Narcissus. Hij stond snel op en maakte een diepe buiging voor haar.

			‘Ga zitten en doe niet zo kruiperig!’ blafte Antonia.

			Zo snel als hij was opgestaan, zo snel ging hij weer zitten in zijn ongemakkelijke stoel. Van hooghartige zelfvoldaanheid was nu geen spoor meer te bekennen.

			‘Luister goed, want ik ga jou vertellen wat je te doen staat,’ zei Antonia op een kalmere toon. ‘Ik laat de brief niet zien aan de keizer. Ofschoon mijn zoon slechts een nutteloos persoon is en ik datgene wat ik wil hebben binnen handbereik heb. In ruil hiervoor verlang ik van je dat je je patroon overhaalt zich bij mij te melden met de namen van alle personen van een bepaald “gewicht” met wie hij gecorrespondeerd heeft, en het antwoord dat ze hem gegeven hebben. Vandaag nog! Want het zou best kunnen dat ik van gedachten verander. Zorg er bovendien voor dat hij er goed van doordrongen is dat als hij niet gehoorzaamt ik zal vergeten dat hij mijn zoon is.’

			‘Hij zal over een paar uur hier zijn. Dat beloof ik u, domina.’

			‘Goed. Bovendien verlang ik van je dat je Boter doodt. Ik wil niet dat hij Claudius verleidt tot nog meer boosaardige pogingen om keizer te worden. Het wordt hoog tijd dat hij boet voor de schande die hij mijn familie heeft aangedaan door mijn zoon te bedriegen.’

			‘Het zal vandaag nog gebeuren, domina,’ zei Narcissus met een verraderlijke grijns. ‘Hij heeft mij en mijn patroon in gevaar gebracht. Ik doe altijd alles om de nobele Claudius te beschermen en voor onheil te behoeden.’

			‘Kennelijk moet je nog wat beter je best doen,’ merkte Antonia op. ‘Claudius zal echt geen keizer worden, als je dat soms denkt. Je hoeft dus geen plannetjes te smeden die je persoonlijk voordeel brengen. Ik zal er namelijk voor zorgen dat mijn kleinzoon Gaius de opvolger wordt van Tiberius. Hij is jong en verstandig, in tegenstelling tot Claudius. Bovendien is hij geliefd bij het volk omdat hij de zoon van Germanicus is. Gezien zijn leeftijd zal hij veel langer regeren dan Claudius als hij het purper zou verkrijgen.’

			‘Ik verzeker u, nobele domina, dat ik Claudius alleen voor onheil wil behoeden. Voor de rest is de toekomst in handen van de goden.’

			‘Nee! De toekomst is in mijn handen. Ondermijn mijn maatregelen niet, Narcissus. Zodra ik vermoed dat je iets uitspookt, zorg ik ervoor dat je ballen in je uitgestoken oogkassen worden gepropt en je geketend ergens wordt achtergelaten om te creperen!’

			‘Dat zal niet nodig zijn, domina.’ Narcissus verbleekte bij die gedachte.

			‘Laten we het hopen. Je kunt gaan.’

			‘Dank u, domina.’ Narcissus stond op en maakte een buiging, waarna hij Vespasianus en Sabinus aankeek. ‘Heren, nogmaals veel dank voor de discrete aanpak van deze kwestie. Als ik iets voor u beiden kan doen, aarzel dan niet om mij daarvan in kennis te stellen. Senator Pollo, nog een fijne dag verder.’

			Zo waardig mogelijk verliet hij met Pallas de kamer. Caenis volgde hen en gaf Vespasianus een lieve glimlach terwijl ze hem passeerde.

			‘Ik heb ervan genoten, domina!’ bulderde Gaius toen de Griek buiten gehoorafstand was. ‘Wat hebt u die hatelijke man de oren gewassen! Geweldig! Zo heb ik het nog niet eerder meegemaakt.’

			‘Ja, het deed mij eveneens deugd,’ stemde Antonia in. ‘Ik hoop alleen dat hij nu zo verstandig is om Claudius in het gareel te houden. In elk geval is hij zich bewust van de hachelijke positie waarin hij zelf verkeert.’

			‘Wat gaat u doen met de namen die hij u zal geven, domina?’ vroeg Vespasianus.

			‘Daar ga ik me mee vermaken zodra ik Seianus heb uitgeschakeld. Ik voer die heren een voor een aan Tiberius en zal met plezier toekijken hoe hij hen verslindt.’

			 

			Na het gesprek stuurde Antonia hen weg. De broers haalden Artebudz en een vermoeid kijkende Magnus op, en even later liepen ze naar buiten. Het was warm die ochtend in juli. Ze begaven zich naar het huis van Gaius op de Quirinaal. Vespasianus wilde er de nacht doorbrengen voordat hij doorreisde naar Aquae Cutillae om zijn ouders te zien. Hij hoopte een tijdje op het landgoed te kunnen werken, tot Caligula en Clemens naar Capreae zouden gaan. Ook was hij vast van plan het landgoed van wijlen Tertulla te bezoeken, in Cosa. Zijn oma had inderdaad in haar testament laten zetten dat Vespasianus de enige erfgenaam zou worden, dit tot grote ergernis van Sabinus.

			‘Dus je gaat er een plattelandsvakantie van maken, beste jongen,’ zei Gaius. Vespasianus had hem bijgepraat terwijl ze naar de Via Sacra liepen. ‘Wat curieus.’

			‘Muilezels neuken, dat gaat hij doen,’ viel Sabinus hem in de rede. Hij kon de verleiding niet weerstaan om zijn broer voortdurend te sarren.

			‘Ga met me mee, Sabinus,’ zei Vespasianus grijnzend. ‘Je kunt de kop van de muilezel vasthouden terwijl ik mijn gang ga. Misschien bedenk je je dan, want je mist heel wat.’

			‘Bedankt voor het aanbod, broer, maar ik blijf in Rome. Ik wil volgend jaar quaestor worden. Tot aan de verkiezingen is er nog veel werk aan de winkel, zoals senatoren bewerken en zo. Ik heb binnenkort trouwens iets veel leukers om mee te rollebollen. Daar kan zelfs jouw favoriete muilezel niet tegenop.’

			Ze liepen door de Via Sacra naar het Forum Romanum. Het werd steeds drukker naarmate ze het stadscentrum naderden. Magnus ging hun voor en baande zich een weg door de menigte, terwijl Artebudz meteen een rondleiding kreeg. De man uit de bergen was zeer onder de indruk van de hoge gebouwen en de vele mensen. Verbaasd staarde hij om zich heen. Zijn mond viel open van verwondering, het drong niet eens tot hem door dat Magnus hem allerlei wetenswaardigheden vertelde. Artebudz kende geen andere grote stad dan Philippopolis. Een stad die weliswaar veel ouder was dan Rome, maar in verhouding klein.

			Vespasianus was maar kort in Rome geweest, vier jaar geleden. Toch was hij gewend geraakt aan deze enorme stad. Hij voelde zich er op zijn gemak, in tegenstelling tot de voormalige slaaf uit Noricum. Ze staken het Forum Romanum over met de rechtszittingen die in de openlucht werden gehouden. Straatventers probeerden hun waar te slijten aan passanten en bezoekers. Vespasianus had het gevoel of hij er deel van uitmaakte. Het ontzag van toen had plaatsgemaakt voor een kalme gewenning. Destijds zag hij de omvang van Rome voor het eerst vanaf een heuvel op de Via Salaria. Hij herinnerde zich hoezeer hij onder de indruk was toen ze door de Porta Collina reden. Nee, van opwinding was geen sprake meer. Dit was nu zijn stad. Zijn thuisbasis was daarentegen Aquae Cutillae. En niet te vergeten het landgoed van Tertulla in Cosa. Daar zou hij zich altijd kunnen ontspannen. Maar in Rome zou hij het echte leven ervaren.

			Ze passeerden het Huis van de Vestaalse Maagden en liepen langs de Curia Hostilia, waar de Senaat bijeenkwam. Aldaar sloegen ze rechts af en betraden het Forum van Caesar. Hier hadden de juridische zaken plaatsgemaakt voor de civiele. De aediles, de stadspraetor en stadsprefect konden er benaderd worden voor het indienen van verzoekschriften. Het vond plaats in de schaduw van een enorm equestriaans standbeeld dat de dictator uitbeeldde die op Bucephalus reed, het paard van Alexander, alsof de potentaat nog steeds invloed uitoefende op het reilen en zeilen in Rome.

			Ze liepen langs het standbeeld terwijl ze het Forum van Augustus overstaken, dat als een overloop van het Forum Romanum kon worden beschouwd. Sinds kort werden steeds meer vermeende verraders opgepakt, die hier terechtstonden. Het krioelde er van de advocaten, juristen en bezoekers. Iedereen transpireerde heftig onder de hete zon. Het was immers juli.

			Ze lieten het Forum van Augustus achter zich en wandelden de Quirinaal op. De lucht was er meteen frisser. Een briesje blies vanaf de heuveltop de laagte in.

			‘Ik breng jullie tot aan het huis, heren,’ zei Magnus. ‘Daarna ga ik met Artebudz naar de herberg van de kruispuntbroeders. Hij logeert enkele dagen bij mij en mijn maten, waarna hij doorreist naar Noricum.’

			‘Bedankt, Magnus,’ zei Gaius. ‘De kruispuntbroeders zullen jouw leiderschap wel gemist hebben. Er zal vast flink gefeest worden nu je terug bent.’

			‘Ja, en ik betaal. Tijdens mijn afwezigheid hebben de jongens mijn deel van de winst achtergehouden. Ze verwachten dus dat ik scheutig zal zijn met de wijn en de hoeren.’

			‘Het verbaast me dat je aan hoeren denkt terwijl er afgelopen nacht zo intens gebruik is gemaakt van jouw diensten,’ merkte Vespasianus op.

			Magnus leek in verlegenheid gebracht. ‘Heel grappig, meneer. Ik zal u dankbaar zijn als u het daar in het vervolg niet meer over hebt. Ik voel me namelijk nogal vies en misbruikt. Vanavond zijn de jonge grietjes aan de beurt. Hoe jonger, hoe beter.’

			‘Hopelijk voel je je morgenochtend niet vies en misbruikt.’

			‘Zij worden in elk geval betaald voor hun diensten. Ik heb geld altijd als een uitstekend reinigingsmiddel beschouwd.’

			Vespasianus lachte. ‘Ik ben ervan overtuigd dat Antonia je de volgende keer graag een goede wasbeurt geeft.’

			Ze arriveerden bij het huis van Gaius. Aan de plaaggrapjes kwam abrupt een eind, want de deur stond open en de oude portier was nergens te bekennen.

			 

			Gaius rende naar binnen.

			Vespasianus volgde hem en trok zijn dolk.

			‘Pak de zwaarden, jongens!’ riep Sabinus terwijl hij eveneens naar binnen ging.

			In het kielzog van de broers volgden Magnus en Artebudz terwijl ze in hun tassen rommelden.

			In het atrium troffen ze Gaius aan. Hij hield een van zijn mooie, blonde Germaanse slavenjongens in de armen. Ernaast lag de oude portier met doorgesneden keel in een poel van bloed. Bij het bassin vonden ze nog twee slavenjongens. Ze waren allemaal dood.

			‘O, lieve Arminius, lieve jongen!’ Gaius huilde terwijl hij de knul door zijn haar streek, dat met bloed besmeurd was.

			In de tuin van de binnenplaats werd geschreeuwd.

			‘Oom Gaius, degenen die dit op hun geweten hebben, zijn nog niet vertrokken!’ Vespasianus nam het zwaard dat Magnus hem aanreikte. ‘Blijf hier, we krijgen ze wel!’

			‘Moet ik hier zitten wachten terwijl mijn jongens worden afgeslacht? Geen denken aan!’ Verrassend snel rende Gaius naar zijn werkkamer, links van het atrium, waar zich nog meer vertrekken bevonden. Even later kwam hij terug met een zwaard. ‘Magnus en Artebudz, controleer de kamers bij het atrium. Ik wil niet dat iemand ons onverhoeds van achteren aanvalt. En vergrendel de voordeur!’

			In de tuin klonk de beklemmende gil van iemand in doodsnood. Gaius keek de broers grimmig aan, draaide zich om en haastte zich naar waar het geluid vandaan kwam. De broers renden achter hem aan in een poging hem in te halen om er eerder te zijn dan hij.

			Vespasianus en Sabinus stormden door de open deur van het tablinum de bloedhete tuin in. Bij de visvijver, in het midden van de begroeiing, hielden twee mannen een slavenjongen vast, die zich hevig verzette. Een andere man bewoog een kronkelende lamprei voor het gezicht van de knul. De vijver golfde en borrelde. Talloze lampreien vielen een andere slavenjongen aan, die in het water was gegooid. Kronkelend sloeg en schopte hij naar de palingachtige vissen, die zich met hun tandenrijen door de huid vraten. Het bloed kleurde de vijver rood. De jongen stak zijn hoofd boven het water uit, zijn mond wijd open terwijl hij hapte naar lucht. Opnieuw schreeuwde hij in doodsnood. De zich in alle bochten wringende lampreien hadden zich inmiddels in zijn schedel en gezicht vastgebeten, waardoor de slaaf eruitzag als Medusa.

			De broers sprongen op de drie mannen af, die hun slachtoffer meteen in de vijver smeten. Voordat de onverlaten hun wapens konden grijpen, hadden Vespasianus en Sabinus hen al te pakken. Vespasianus stak woest in de onderbuik van de man, waarna hij met een opwaartse beweging van zijn zwaard de buik tot boven toe opensneed, de ingewanden kwamen eruit. Sabinus stak de tweede vent dwars door zijn keel. De derde man rende naar de achterzijde van de tuin.

			‘Ik wil hem levend!’ brulde Gaius terwijl hij de jongen uit de vijver trok. De knul lag nog niet lang in het water. Meer dan enkele beten had hij er niet aan overgehouden. De meeste lampreien hadden het te druk met de andere slaaf, die inmiddels dood was.

			Magnus en Artebudz verschenen in de deuropening van het tablinum. ‘In het triclinium hebben we nog twee van die smeerlappen gevonden,’ zei Magnus. ‘Maar ze zullen ons geen last meer bezorgen.’

			‘Blijf daar, jongens!’ schreeuwde Sabinus boven het gekrijs uit van de man wiens buik openlag. ‘We hebben die vuilak in de hoek gedreven.’

			De derde man was ongewapend. Hij besefte dat hij in de val zat en wist dat hem geen genade werd geschonken. Daarom stormde hij met een schreeuw op Magnus af. Precies op het juiste moment sloeg Magnus hem met een vuist recht in zijn maagstreek, waardoor de man dubbel klapte en Magnus hem met een knie in zijn gezicht stootte. De man vloog achterover, het bloed spoot uit zijn platte, gebroken neus. Tegelijkertijd sloeg Magnus hem met een mokerslag in zijn nek. De man zakte bewusteloos ineen.

			De geredde slavenjongen zat op de grond, meer in een shocktoestand dan dat hij gewond was. Gaius liet hem daar achter en liep naar de man wiens buik openlag en die kreunend zijn dikke darm voorzichtig probeerde terug te stoppen.

			‘Wie heeft jullie gestuurd?’ vroeg Gaius dreigend.

			De man wist dat hij ging sterven en schudde zijn hoofd. Gaius reikte naar een handvol darmen en trok eraan. Het gegil van de man ging door merg en been.

			‘Wie heeft jullie gestuurd?’ vroeg Gaius opnieuw.

			De man wilde nog steeds niets zeggen.

			‘Gooi hem in de vijver!’ beval Gaius. ‘De lampreien vreten hem van binnenuit op. Eens kijken wat hij daarvan vindt.’

			Vespasianus keek Sabinus aan, die zijn schouders ophaalde. Ze tilden de man bij zijn armen en benen op en liepen met hem naar het water, waardoor zijn darmen als slijmerige wormen over de grond achter hem aan sleepten.

			‘Laatste kans!’ zei Gaius. Geen antwoord. De man was inmiddels bewusteloos.

			Met een plons smeten de broers hem in de vijver. Het water borrelde opnieuw, alsof het kookte. De lampreien werden het bloed immers gewaar en raakten door het dolle heen. Ze zwermden om hun prooi heen en verdwenen in de gapende buikwond.

			‘Ik ben benieuwd of die andere vent wat spraakzamer is.’ Gaius stak een klein visnet in het ziedende water en ving er wat lampreien mee. ‘Hier met die vent!’

			De man kreeg een paar klappen in het gezicht, waardoor hij weer bij bewustzijn kwam.

			‘Jouw vriend is zonet op een akelige manier de pijp uit gegaan!’ zei Gaius tegen hem. Hij hield het visnet met de lampreien voor zijn gezicht. De ronde bek van de vissen – met vlijmscherpe tanden – ging telkens open en dicht in een vergeefse poging water te happen. ‘Je kunt snel of pijnlijk sterven. Aan jou de keus.’

			De man spuugde op de grond.

			‘Dan moet je het zelf weten. Leg hem plat.’

			Magnus en Artebudz grepen hem bij zijn enkels en polsen vast, zodat de man gestrekt op de grond lag.

			Met een hand tilde Gaius de tunica op en rukte de lendendoek van de heupen.

			‘Houd dit even vast.’ Hij gaf het visnet aan Vespasianus, waarna hij een lamprei in zijn hand nam en met zijn andere hand de voorhuid van de man naar achteren schoof.

			Vespasianus deed zijn ogen dicht – de man krijste het uit van de pijn – en weer open. Hij zag precies wat hij verwacht had.

			‘De andere vis vreet zich dwars door je oog heen. Wie heeft je gestuurd?’

			‘Livilla,’ zei de man hortend terwijl hij hyperventileerde.

			‘Ben ik de enige die jullie moeten hebben?’

			‘Er is nog een groep op pad.’ De man schreeuwde terwijl de spartelende lamprei harder in de eikel beet en er heftig aan zoog in de hoop dat hij er water aan kon onttrekken.

			‘Met hoeveel zijn ze, waar zijn ze heen gestuurd?’

			‘Tien mannen. Meer weet ik niet. Bij alle goden, maak me af, alsjeblieft!’

			‘Waar zijn ze naartoe?’ Gaius pakte nog een lamprei uit het visnet en hield het beest bij het rechteroog van de man.

			‘Ik weet alleen dat ze de stad verlaten hebben door de Porta Collina en de Via Salaria op reden.’

			Vespasianus keek zijn broer verschrikt aan. Beiden realiseerden ze zich waar de moordenaars heen waren.

			‘Dank je.’ Gaius stak zijn zwaard langzaam door de mond van de man.

			‘Magnus!’ riep Vespasianus. ‘Neem Artebudz mee en ga tien van jouw kruispuntbroeders halen. Zorg ervoor dat jullie over een uur te paard en te zwaard klaarstaan achter de Porta Collina, waar de Via Salaria de Via Nomentana kruist. We ontmoeten elkaar daar.’

			Magnus grijnsde. ‘Zo, nou hoef ik vanavond geen feestje te betalen.’ Hij rende weg.

			‘We kunnen beter met ze meegaan,’ zei Sabinus. ‘We hebben geen tijd om hier rond te hangen.’

			‘De groep heeft minstens twee uur voorsprong, Sabinus. Als we de paarden onderweg niet kunnen verversen, halen we ze onmogelijk in. Clemens moet meegaan met een praetoriaanse vrijbrief, zodat we de paarden van de keizerlijke stallen meekrijgen. Alleen dan hebben we een kans om ze in te halen voordat ze bij de ouderlijke hoeve arriveren.’

		

	


	
		
			HOOFDSTUK XII

			 

			 

			 

			‘Hou op met dat gejammer! Ik wil er niets meer over horen!’ riep Antonia. Haar bulderstem echode uit de officiële ontvangstkamer door de gang en het grotachtige atrium, waar Vespasianus en Sabinus rusteloos zaten te wachten tot Pallas Clemens had gevonden.

			‘M-m-m-moeder, ik wil alleen maar erkenning en aanzien. Ik ben immers een lid van de k-kei… keizerlijke familie…’ De andere stem klonk eveneens hard. Maar er sijpelde angst in door, versterkt door het gestotter.

			‘Je bent niet in de positie om ook maar iets te willen, schoft! Met slechts één verordening kan ik ervoor zorgen dat je op z’n minst verbannen wordt. Geef me die lijst en maak dat je wegkomt!’

			‘Maar… m-m-moeder…!’

			‘Hou op met je gemoeder! Verdwijn uit mijn ogen! En nog iets, Claudius! Laat je onmiddellijk scheiden, ze is een blok aan het been. Blijf bij je boeken en maak je niet belachelijk met je politieke spelletjes!’

			‘Maar…’

			‘Verdwijn!’

			Vespasianus huiverde van haar afwijzende geschreeuw.

			Met gebogen hoofd verscheen Claudius sloffend, strompelend bijna, in de gang en liep naar het atrium. Het leek of hij elk moment door zijn knieën kon zakken. Toen hij opkeek en Vespasianus zag, schokte hij even. Voortdurend knipperde hij met zijn ogen terwijl er helder snot uit zijn neus op zijn toga drupte.

			 Vespasianus knikte hem toe. Sabinus ook. Claudius staarde hen verrast aan. Eindelijk kreeg hij het nerveuze knipogen onder controle. Grijze, intelligente ogen monsterden hen berekenend. Zonder die meelijwekkend afhangende kwijlmond en de wallen onder zijn ogen zou hij er best knap en nobel hebben uitgezien.

			‘Rotfamilie!’ flapte hij er op hetzelfde moment uit, alsof hij zich niet realiseerde dat hij iets zei. Hij snoot zijn neus met een plooi van zijn toga, knikte naar de broers en hompelde verder.

			Toen Claudius de deur uit was, verscheen Antonia in het atrium.

			‘Wat doen jullie nu weer hier?’ vroeg ze meteen. Ze was nog steeds niet helemaal gekalmeerd na het gesprekje met haar zoon.

			 

			‘Zo, Seianus heeft dus verband weten te leggen tussen jullie familie en hetgeen ik bekokstoof,’ zei ze. De broers hadden haar verteld over wat er in het huis van Gaius was voorgevallen. En dat er een groep mannen op weg was naar het landgoed van hun ouders. ‘Hij gebruikt Livilla om het vuile werk op te knappen. Op die manier loopt hij niet het risico dat er praetorianen betrokken raken in een poging tot moord op een senator. Waar is Gaius nu?’

			‘Hij is met ons meegekomen,’ antwoordde Vespasianus. ‘Pallas heeft een van uw huisslaven opdracht gegeven hem te begeleiden naar het badhuis. Daar zweet hij nu zijn woede eruit.’

			‘Prima. Laat hem daar maar blijven tot ik hem Rome uit kan smokkelen. Livilla, die slet van een dochter van mij, geeft niet op. Haar minnaar zal alles krijgen wat hij wil, daar zorgt zij wel voor. Waarom ben ik vervloekt met kinderen die mij voortdurend tegenwerken?’

			Vespasianus en Sabinus hoefden daar gelukkig geen antwoord op te geven, want Pallas en Clemens liepen naar binnen.

			‘De paarden worden gezadeld op het stalerf, heren,’ zei Pallas met een buiging. ‘Ik kom terug als alles in gereedheid is gebracht.’ Hij liep weer naar buiten.

			‘Met hoeveel manschappen zijn we?’ vroeg Clemens. Pallas had hem inmiddels geïnformeerd over de bestemming en wat er van hem verwacht werd.

			‘Met ons drieën erbij kom ik uit op vijftien,’ antwoordde Vespasianus.

			‘Ik weet niet of mijn vrijbrief voldoende is voor zoveel praetoriaanse reservepaarden.’

			‘Hier, laat ze dit maar zien,’ zei Antonia. Ze haalde de zegelring van haar vinger en gaf die aan Vespasianus. ‘Met mijn zegel zullen ze gegarandeerd niet spotten. Geef de ring later maar aan Clemens. Waar wil je je ouders onderbrengen? De tentakels van Seianus reiken immers ver.’

			‘Daar heb ik over nagedacht,’ zei Vespasianus. Hij schoof de ring aan zijn pink. ‘Ik vertrouw alleen Pomponius Labeo. Hij heeft landgoederen in Aventicum, aan de andere kant van de Alpen. Volgens mij is hij nu wel zo ongeveer thuis.’

			Antonia knikte. ‘Dat lijkt me ver genoeg. En jullie twee?’

			‘Ik kom meteen terug,’ zei Sabinus resoluut, ‘de quaestorverkiezingen staan immers voor de deur.’

			‘Rome? Dat lijkt me geen goed idee!’ zei Antonia stellig. ‘Kom pas terug als ik weet waarom Seianus het op Gaius en je ouders heeft voorzien. Ik vermoed omdat jouw moeder de zus van de senator is. Het kan echter ook zijn dat hij opdracht heeft gegeven de hele familie uit te moorden. In dat geval zijn jullie in Rome niet veilig. Laat de verkiezingen maar aan Fortuna over.’

			Sabinus wilde protesteren, maar hield zich nog net in omdat hij besefte dat ze gelijk had.

			‘Jullie kunnen op mijn landgoed in Campania logeren. Ik wil dat jullie in de buurt blijven voor het geval ik van Macro te horen krijg dat alles in kannen en kruiken is om die andere kwestie af te handelen.’

			‘Dank u, domina, maar wat mij betreft kunnen we beter naar mijn landgoed in Cosa gaan,’ zei Vespasianus. Sabinus keek hem nors aan, maar bromde instemmend. ‘Het is slechts een dag rijden van Rome. Daar zijn we relatief veilig. Magnus weet waar dat landgoed ligt als hij ons moet komen waarschuwen.’

			‘Goed,’ zei Antonia.

			Plotseling kwam Pallas naar binnen gerend. ‘Alles is in gereedheid gebracht, heren.’

			‘Dank je, Pallas.’ Antonia keek de broers aan. ‘Haast is geboden. Mogen jullie met hulp van de goden op tijd arriveren.’

			 

			Het was al donker. In langzame handgalop reden ze zo snel mogelijk over de Via Salaria. Iedereen had een fakkel bij zich. Tegen de middag had de groep zich buiten de stadspoort verzameld: Vespasianus, Sabinus, Clemens, Artebudz, Magnus en de andere kruispuntbroeders. Vlak voor vertrek had Vespasianus de nogal trage, maar betrouwbare Sextus en de eenarmige Marius verwelkomd, waarna ze in vliegende vaart over de Via Salaria reden om zo lang mogelijk te kunnen profiteren van het daglicht. Elke tien mijl hadden ze bij een keizerlijke stal hun paarden ververst. Toen Vespasianus de zegelring aan de aanvankelijk tegenstribbelende stalbeheerders toonde – ze zeiden dat ze eerder die dag al verse rossen hadden gegeven aan een groep mannen met een keizerlijk bevelschrift, ondertekend door Seianus – kregen ze als bij toverslag ineens wel andere paarden. Vespasianus en zijn manschappen reden daarna met de moed der wanhoop nog sneller, omdat ze niet voorzien hadden dat de mannen van Livilla onderweg eveneens hun paarden hadden kunnen verversen. Ze zweepten hun rossen op in de hoop dat de moordenaars het wat kalmer aan deden en de groep van Vespasianus dus nog op tijd zou arriveren. Daar kreeg de tribuun gelijk in. Bij elke stal vertelde de beheerder hoe lang het ongeveer geleden was dat de tien mannen gepasseerd waren; langzaam haalden de ruiters van Vespasianus hen in.

			Tegen de tijd dat de lange julidag plaatsmaakte voor de duisternis hadden ze zestig van de tachtig mijl naar Aquae Cutillae afgelegd. Volgens de ingewonnen informatie bij de stal waar ze de paarden de laatste keer hadden ververst, had de groep van Livilla nog een voorsprong van iets meer dan een uur.

			‘We kunnen de paarden maar beter niet meer verversen,’ zei Vespasianus tegen Sabinus terwijl hij in de duisternis tuurde. ‘In dit tempo kunnen ze probleemloos de laatste twintig mijl aan.’

			‘We moeten sneller, broer,’ zei Sabinus. ‘Die vuilakken zijn er nu bijna. Ze hebben minder lang in het donker hoeven rijden. Dat houdt in dat we achteropraken.’

			‘Misschien besluiten ze ergens de nacht door te brengen.’

			‘Onzin. Volgens mij houden ze een strak tijdschema aan; ze arriveren op de hoeve als iedereen in bed ligt.’

			‘Wat stel je dan voor?’

			‘Ik vertrouw op mijn Heer Mithras. Ja, lach maar. Zijn licht zal ons leiden. Volg mij zo snel je kunt.’

			Hij trapte zijn paard in de flanken en schoot naar voren. Vespasianus trok verbaasd zijn wenkbrauwen op en volgde hem schouderophalend. De rest van de groep bevond zich achter hen en moest zich wel aanpassen aan hun tempo. Iedereen vond het waanzin zoals ze de duisternis kliefden, hoewel de weg recht en goed geplaveid was.

			 

			De fakkels hadden ze gedoofd. In looptempo begaven ze zich zo snel mogelijk over het brede karrenspoor met de diepe voren. Het pad leidde naar de Flavische hoeve. Ze zagen geen licht in de woning. Het schijnsel van de maansikkel was zo zwak dat ze slechts vaag de contouren van de gebouwen zagen, ongeveer honderd passen van hen vandaan.

			Door het roekeloze tempo van Sabinus hadden ze de laatste twintig mijl in iets minder dan twee uur afgelegd. Geen enkel paard was gestruikeld of had de ruiter afgeworpen. Vespasianus vond dat een wonder, maar hij hield het voor zich omdat hij vreesde dat Sabinus anders weer een dwepende preek zou houden over Heer Mithras.

			De duisternis scherpte zijn andere zintuigen. Vertrouwde geuren uit zijn jeugd verwelkomden hem een voor een als oude vrienden, zoals de zoete, warme geur van pijnboomhars; de geur van muffe grond die afkoelde na een hete zomerdag in de zon; vers gemaaid hooi dat heerlijk rook, en veldbloemen; en de vage geur van een houtvuur. Elke geur wekte beelden in hem op uit het verleden. Beelden waarvan hij vreesde dat ze op brute wijze verminkt zouden worden door het heden.

			‘De hoeve ligt er rustig bij,’ fluisterde hij tegen Sabinus en Clemens. De twee mannen reden aan weerszijden van hem. ‘Misschien betreft het een toevallige samenloop van omstandigheden en zijn ze niet naar de hoeve gegaan.’

			‘Of we zijn te laat,’ zei zijn broer nors. Ze stegen af en bonden de teugels van de uitgeputte paarden vast aan een vijgenboom. Een zacht briesje liet de bladeren ruisen. In de verte hoorden ze een vos. Een andere vos, dichterbij, beantwoordde de roep.

			Artebudz, Magnus en zijn kruispuntbroeders voegden zich bij hen en trokken hun kortzwaard. Ze waren vijftig passen verwijderd van de vijftien voet hoge muur van het stalerf. In de maneschijn zagen ze vaag de gesloten poort.

			‘Niets wijst erop dat er is ingebroken,’ fluisterde Sabinus. ‘Misschien zijn we toch nog op tijd. We waarschuwen het personeel zo zachtjes mogelijk. Als die vuilakken opduiken, staan ze voor een verrassing. Vespasianus, jij neemt Magnus, Artebudz en vijf kruispuntbroeders mee en maakt de poortwachter wakker. Ik loop met Clemens en de andere broeders om het huis heen en wek de portier. Als alles…’

			Plotseling werd er hard geschreeuwd. Over de daken aan de andere kant van het stalerf buitelden vlammende toortsen door de donkere lucht. Silhouetten met fakkels klommen op het dak. Sommigen sprongen daarna op het erf, anderen renden eerst over de hele lengte van het dak om bij het hoofdgebouw te komen. Er was brand uitgebroken aan de achterzijde; het vuur zette het gebouw in een oranje gloed.

			‘Goeie genade!’ krijste Sabinus. ‘Klim met jouw maten over de muur, Vespasianus. Ik ga met mijn jongens naar de voorzijde. Geen tactiek, gewoon aanvallen!’

			De groep van Sabinus holde langs de zijkant van de hoeve.

			‘In het zadel!’ riep Vespasianus. Hij maakte de paarden los, sprong op zijn ros en legde de vijftig passen naar de muur in galop af, waarna hij er vlak langs ging staan. Op het stalerf werd geroepen, geschreeuwd en gekrijst. Er klonk wapengekletter. Vespasianus ging op de rug van zijn paard staan, reikte zo ver hij kon naar de bovenkant van de muur maar kwam twee voet tekort.

			‘Magnus, geef me een steuntje met je handen.’

			‘Ik kom eraan, meneer.’ Magnus steeg af en ging op de achterhand van het paard staan, dat nu schichtig begon te worden.

			‘Sextus!’ schreeuwde Vespasianus. ‘Houd de kop van het paard vast terwijl ik met een voet in de handen van Magnus ga staan.’

			‘De kop van het paard vasthouden terwijl u met een voet in de handen van Magnus gaat staan. Ik heb het begrepen!’ Het duurde altijd even voordat het tot Sextus doordrong wat hij precies moest doen.

			Het paard werd rustiger. Magnus vouwde zijn handen voor de voeten van Vespasianus. Na een verwoede klauterpartij, waarbij hij zijn knieën schaafde en naar de bovenkant van de muur klauwde, lukte het Vespasianus om zichzelf op het dak te hijsen. Hij reikte naar beneden en greep de uitgestoken hand van Magnus, waarna hij zijn maat met een uiterste krachtsinspanning naar boven trok. Artebudz en de andere kruispuntbroeders volgden het voorbeeld van hun leiders.

			Hoewel de schurken nog geen honderd hartslagen geleden de aanval hadden ingezet, werd het stalerf nu al verlicht door brandjes in de ramen van enkele gebouwen die rondom het erf stonden. Een stuk of zes lijken lagen verspreid over het erf. In de onderkomens van de veldslaven werd gekrijst. De geboeide slaven waren in paniek geraakt door de rook. Bovendien werd het in hun raamloze onderkomen steeds warmer nu het vuur de deur elk moment in lichterlaaie kon zetten. De aanvallers waren nergens te zien. De poort naar de tuin op de binnenplaats van het hoofdgebouw wiegde in de hengsels.

			Vespasianus rende over het dak en sprong op het stalerf. Aan de andere kant holde een groep mannen uit de onderkomens van de vrijgelatenen. Ze waren gewapend met zwaarden, speren en bogen. Vespasianus herkende Pallo. De landgoedmeester werd gevolgd door Baseos de Scyth en de Pers Ataphanes, beiden gewapend met hun samengestelde, oosterse bogen. Helaas herkenden ze hem niet. Twee pijlen suisden op hem af terwijl hij van het dak naar beneden sprong. Hij voelde een pijl rakelings langs zijn hoofd zoeven, gevolgd door een venijnig stekende pijn in zijn linkerschouder. Hij viel op zijn rug.

			‘Pallo!’ gilde hij. ‘Ik ben het, Vespasianus!’

			Te laat. Ze beschouwden hem niet langer als een gevaar en richtten hun aandacht op de kruispuntbroeders, die nog steeds over het dak renden. Twee van hen werden geveld terwijl Artebudz een pijl in de borst van Ataphanes schoot.

			‘Artebudz, niet schieten!’ brulde Vespasianus uit alle macht. Hij probeerde boven de herrie van de geboeide slaven uit te komen. ‘Pallo, stop! Ik ben het, Vespasianus!’ Hij ging op zijn knieën zitten en zwaaide met zijn armen. De pijlpunt schraapte over bot. De folterende pijn was ondraaglijk.

			Ditmaal herkende Pallo de stem van zijn jonge meester, die hij meer dan vier jaar niet had gezien.

			‘Stop met schieten!’ Hij rende over het stalerf. Zijn manschappen volgden hem, de wapens behoedzaam in de aanslag. ‘Bent u het echt, meester! Waarom valt u uw ouderlijke hoeve aan?’

			‘Nee, ik verdedig de hoeve! Er is nu geen tijd om het uit te leggen!’ Hij kromp ineen van de pijn terwijl hij de pijlschacht vlak bij de huid afbrak.

			Magnus en Artebudz sprongen van het dak, gevolgd door Sextus en Marius.

			‘Volg me naar het hoofdgebouw,’ riep Vespasianus. Hij rende door de openstaande, wiegende poort. ‘Kijk uit op wie je schiet! Sabinus komt er via de voorzijde in.’

			De tuin op de binnenplaats was verlaten. Een slaaf, wiens taak het was om de hele nacht bij de poort te zitten, lag dood op de grond. In het huis klonken gevechten van man tegen man. Vespasianus stormde rond de zuilengang naar het tablinum. De wond bloedde flink en doordrenkte inmiddels zijn tunica. De pijn maakte hem lichthoofdig.

			Hij duwde de geforceerde deur van het tablinum open en haastte zich naar het atrium, waar talloze personen in een verbitterd gevecht van man tegen man waren verwikkeld. Sommigen vochten met zwaarden en messen. Anderen worstelden op de vloer met hun tegenstanders of rolden weg. Achter in het atrium brandde de open deur als een vuurbaken. In de gloed zag hij zijn vader Titus naast Sabinus en Clemens vechten, in elke hand een dolk. Het bloed stroomde langs zijn gezicht; hij miste zijn linkeroor.

			Met een brul sprong Vespasianus over Varo heen, de huismeester, die dood in zijn eigen bloed op de vloer lag. Vechtend baande hij zich een weg door de chaos, waarna hij de tegenstander van zijn vader in de rug aanviel. Hij trok de vent bij zijn haren naar achteren, waarna hij met een korte zijdelingse cirkelbeweging uithaalde; zijn gladius drong in de rechterbovenarm van de man en ging dwars door het bot heen, als ijzerdraad door een stuk kaas. De kerel brulde terwijl zijn arm op de vloer plofte. Titus stak meteen toe en maakte een eind aan het beestachtige gekrijs. De man viel dood neer.

			Achter Vespasianus vochten Magnus, Sextus en Marius tegen de achterhoede van de aanvallers als furiën die door Hades waren vrijgelaten. De vijanden hadden geen schijn van kans. Van alle kanten werd er op hen ingehakt en -gestoken. Artebudz, Pallo, Baseos en de andere vrijgelatenen bleven op de achtergrond omdat ze niet wisten wie vriend of vijand was. Ze hoefden ook niet mee te vechten. Het duurde niet lang of nog maar twee manschappen van de Livilla-groep stonden overeind. Ze werden in een hoek gedreven en omsingeld, waarna ze zich op hun knieën lieten vallen als teken van overgave.

			‘Jullie zijn gekomen om me te vermoorden!’ bulderde Titus. ‘Nog wel terwijl ik voor de dodenmaskers van mijn voorvaderen en het altaar van de familiegoden sta! Verwachten jullie nu ook nog genade?’ Hij liep tussen de mannen door die hem omringden, pakte een zwaard dat op de vloer lag en hakte met een vloeiende beweging het hoofd van de eerste man er bijna helemaal af. Het lichaam viel naar voren, het bloed spoot eruit en besmeurde Magnus en zijn broeders. De andere man keek op. Hij toonde geen angst terwijl hij Titus van onder zijn aaneengegroeide wenkbrauwen aanstaarde, knikte en zijn hoofd boog, zoals het een Romeins burger betaamde voordat men hem de doodsklap gaf.

			‘Niet doen!’ schreeuwde iemand toen Titus zijn zwaard opnieuw hief.

			Met een ruk draaide hij zich om. Wie wilde voorkomen dat hij zich op een gerechtvaardige manier kon wreken?

			Clemens stapte naar voren.

			‘Wie ben jij, jongeman?’ vroeg Titus buiten adem.

			‘Marcus Arrecinus Clemens, meneer,’ zei hij kalm. ‘Uw zoon gaat trouwen met mijn zus.’

			‘Wel, je vergist je als je hoopt dat familiebanden mij zullen dwingen genade te schenken aan deze man.’

			Woedend liep Sabinus naar Clemens. ‘Wie denk je verdomme wel dat je bent om tussen mijn vader en zijn gerechtvaardigde wraak in te staan?’ schreeuwde hij. ‘Alle manschappen van Livilla moeten sterven!’ Hij wees met een beschuldigende vinger naar het geknielde slachtoffer.

			‘Kalm aan, vriend. De manschappen van Livilla zijn al dood,’ zei hij terwijl hij eveneens naar hem wees. ‘Hij hoort niet bij hen.’

			Aandachtig staarde Sabinus naar de nog steeds geknielde man, die inmiddels wat rustiger ademde. Een herinnering flitste door hem heen. Nog aandachtiger bekeek hij het gezicht. ‘Clemens heeft gelijk, pa.’ Hij herinnerde zich ineens deze bewaker met zijn aaneengegroeide wenkbrauwen. De bewaker die zich vorig jaar in de kamer bevond waar hij een gesprek had met Macro. ‘Hij werkt niet voor Livilla. Hij is een praetoriaan. Het is Satrius Secundus.’

		

	


	
		
			HOOFDSTUK XIII

			 

			 

			 

			‘Het kan me niet schelen hoe nuttig hij misschien zal zijn. Hij moet dood!’ Vespasia Polla was onvermurwbaar en zeer verbolgen door de moordpartij in haar huis. Ze was nog steeds aan het bekomen van de mentale uitputting nadat ze eindelijk geaccepteerd had dat ze zou sterven. Ze zinde op wraak. ‘Als jullie niet het lef hebben hem van kant te maken, dan doe ik het zelf wel! Titus, geef me jouw dolk!’

			‘Luister schat, Sabinus en Vespasianus zeggen dat Secundus om politieke redenen moet blijven leven. Ik kan dat toch niet betwisten?’ zei Titus zo geduldig mogelijk. Het bloed sijpelde nog steeds uit de wond waar zijn oor had gezeten. ‘Je moet je niet bemoeien met zaken waar we geen verstand van hebben. Je weet toch nog wel hoe het de laatste keer is afgelopen? Door jouw onbezonnen gedoe…’

			‘Onbezonnen gedoe!?’ zei ze snuivend van woede.

			‘Ja, onbezonnen gedoe!’ gaf Titus haar vinnig van repliek. ‘Door jouw impulsieve gedrag moesten wij als dieven in de nacht de stad uit worden gesmokkeld. Je hebt mij voor schut gezet, alsof ik een plattelandskinkel ben die zijn eigenzinnige vrouw niet in het gareel kan houden! Ik was het mikpunt van spot! Ik ben jouw meningen spuugzat, hoor je? Ga nu! Laat de slaven die deze slachtpartij hebben overleefd de troep opruimen!’

			Vespasia wierp hem een blik toe alsof ze hem elk moment naar de keel kon vliegen, waarna ze Vespasianus en Sabinus vluchtig aankeek.

			‘Je moet ons vertrouwen, ma,’ zei Vespasianus kalm.

			Zwijgend stemde ze in. Ze besefte immers dat ze toch geen gelijk kreeg van de mannen. Ze was vastbesloten om zich op een dag te wreken voor de angstige momenten dat ze opgesloten zat in de werkkamer van Titus terwijl er buiten woest werd gevochten en ze naar het mes staarde dat hij haar had gegeven. Voordat de hel losbarstte, had ze vredig liggen slapen in haar kamer. Plotseling stormde haar man naar binnen. Hij trok haar door het atrium. De vlammen likten onder de voordeur door en de poort naar de tuin op de binnenplaats was geforceerd. Titus sleepte haar naar zijn werkkamer, het enige vertrek bij het atrium met een slot, en gaf haar een mes terwijl hij haar opdroeg zelfmoord te plegen zodra de deur werd opengebroken. Doodsbang had ze naar het glimmende lemmet gestaard, naar de vreemde letters die erin gegraveerd waren en die haar spiegelbeeld verwrongen. Toen Titus en zijn zoons na het gevecht de deur openden, zat ze op haar knieën terwijl ze de punt van het mes tegen haar borst drukte. Ze was er klaar voor om zich erin te laten vallen. Ze dacht immers dat haar familie was uitgemoord en dat de aanvallers de sleutel hadden gevonden. Gelukkig reageerde Titus razendsnel. Hij kon haar nog net op tijd opvangen terwijl ze zich voorover liet vallen, en redde daarmee haar leven.

			De mannen slaakten ongemerkt een zucht van verlichting terwijl Vespasia met rechte rug zo waardig mogelijk het met lijken bezaaide atrium verliet.

			Titus liep naar zijn twee zoons en legde bij ieder een arm om de schouders. Ze waren alleen. Pallo en Clemens hadden Secundus meegenomen en hem opgesloten. Magnus en zijn kruispuntbroeders hielpen de rest van het personeel met het blussen van de branden die her en der waren ontstaan. De voordeur smeulde nog, maar het vuur was uit. Er hing rook in het atrium.

			‘Bedankt, jongens. Heel erg bedankt,’ zei Titus. Hij drukte hun hoofden tegen zijn voorhoofd.

			Vespasianus probeerde zijn linkerhand op de schouder van zijn vader te leggen, maar verkrampte van de pijn.

			‘Die pijlpunt moet eruit, broer,’ zei Sabinus verrassend vriendelijk. ‘Ik laat Chloe wel even komen.’

			‘Het oor van pa moet gehecht,’ zei Vespasianus. Hij probeerde de aandacht op de verminkende wond van zijn vader te vestigen zonder er zwaar aan te tillen.

			‘Dat is allang verdwenen, jongen.’ Voorzichtig betastte Titus de zijkant van zijn gezicht. ‘Het oor werd trouwens bijna mijn dood. Ik gleed erover uit tijdens het gevecht. Bijna was ik mijn evenwicht verloren. Het positieve ervan is dat ik het gekanker van jullie moeder minder goed kan horen!’

			Ze schaterden het uit. Het klonk hysterisch. Vreemd was dat niet. Vespasianus was opgelucht dat hij nog leefde en dat zijn ouders niet de dood hadden gevonden. De spanning kwam eruit die zich tijdens de heenreis op de Via Salaria had opgebouwd. Hij lachte zo hard dat zijn borstkas schokte en de pijlpunt wrikte. De pijn overweldigde hem plotseling, en het bloedverlies eiste zijn tol. Hij viel flauw.

			 

			Vespasianus deed zijn ogen open. Hij herkende de zoldering van zijn slaapkamer. Het was dag.

			‘Dat zou tijd worden!’

			Vespasianus draaide zijn hoofd. Magnus zat in een stoel in de hoek van de kamer. Hij poetste zijn zwaard.

			‘Hoe laat is het?’ vroeg Vespasianus zwakjes.

			‘Bijna middag, denk ik.’

			Vespasianus bracht een hand naar zijn schouder. Hij voelde een dik, strak verband.

			‘U gaf geen kik toen ouwe Chloe de pijlpunt eruit sneed. De hele tijd bent u van de wereld geweest. Ook toen zij de wond dichtbrandde. Opmerkelijke vrouw. Ik ken niemand die een pijlpunt zo snel kan verwijderen. Trouwens, in haar jonge jaren is ze ongetwijfeld heel mooi geweest.’

			‘Als je het haar netjes vraagt, zal ze voor jou graag weer even jong worden. Ik weet nu inmiddels wel dat je op oudere vrouwen valt, Magnus.’

			‘Het houdt maar niet op, hè? Bij alle goden in de onderwereld, als je één keer een geit neukt, ben je voor altijd gebrandmerkt als een geitenneuker.’

			‘In elk geval heb jij je reputatie waargemaakt. Ik heb nog nooit een muilezel geneukt, maar Sabinus pest me er steeds mee. Hoe gaat het trouwens met de andere maten?’

			‘Lucio heeft het niet gehaald. Maar Chloe denkt dat Cassandros er wel bovenop komt. De pijl ging dwars door zijn gehemelte en wang heen. Hij is een paar tanden kwijt. Geluk gehad. Hij mag zijn Griekse goden wel bedanken.’

			‘Hij is neergeschoten door iemand die hij probeerde te beschermen. Als je dat geluk noemt.’

			Magnus gromde. ‘Wel, als u het zo bekijkt. Het zal nog wel een poosje duren voordat hij weer op een stevige Romeinse worst kan kauwen. Grieken zijn gek op worsten, als u begrijpt wat ik bedoel.’

			Vespasianus grinnikte. ‘Ik vrees van wel. Help me overeind, Magnus.’

			‘Is dat wel verstandig, meneer?’

			‘Ben je inmiddels zo verliefd op Chloe dat je denkt dat jouw mening over medische kwesties iets waard is?’

			‘Nee, maar ik herinner me de keren dat ik gespietst werd nog heel goed, en ook hoe verzwakt ik me voelde toen de wonden verzorgd waren.’

			Met enige moeite ging Vespasianus op de bedrand zitten. De wond bonsde, maar bleef dicht. ‘Wel, ik heb geen andere keus. We moeten de doden eren en daarna maken dat we wegkomen.’

			‘Waarom zo’n haast?’ Magnus hielp zijn vriend overeind.

			‘Livilla verwacht haar manschappen vandaag nog terug.’ Vespasianus liep onvast naar de waterkom, die op de kast stond. ‘Vanavond wil ze weten wat er is misgegaan. Ongetwijfeld stuurt ze morgenvroeg een nog veel grotere groep op ons af, die dan morgenavond hier zal zijn. Het lijkt me beter dat wij dan zijn vertrokken.’

			‘Ze treffen de hoeve verlaten aan en branden de hele boel plat.’

			Vespasianus maakte zijn gezicht nat. ‘Dan bouwen we een andere hoeve.’

			‘Waar gaan we heen?’

			‘Jij en jouw maten helpen Clemens om Secundus weer in Rome te krijgen.’ Vespasianus droogde zijn gezicht af. ‘Ik wil dat je in de stad blijft tot Antonia jou naar Cosa stuurt met een bericht voor mij.’

			Magnus keek niet blij. ‘Als ze weet dat ik in Rome ben, moet ik steeds opdraven.’

			‘Tja, noem het een voordeeltje van jouw werk. Sabinus en ik vertrekken naar Cosa. Misschien kunnen een paar kruispuntbroeders met ons meegaan voor wat extra veiligheid onderweg.’

			‘Geen probleem. Neem Sextus en Marius maar mee. Ze zijn al eens in Cosa geweest. En uw ouders?’

			‘Ze reizen noordwaarts. Artebudz escorteert hen. Hij moet toch die richting uit. Ik merk dat hij zo snel mogelijk terug wil naar Noricum.’

			‘Ik weet er alles van. Hij had het er onderweg steeds over. Hij maakt zich zorgen dat zijn vader Brogdues misschien al is overleden.’

			‘Hoe lang is hij weg geweest?’

			‘Bijna twintig jaar.’

			Titus kwam zonder te kloppen binnen. De zijkant van zijn gezicht zat dik in het verband. Een linnen zwachtel was om zijn hoofd gebonden en hield het verband op zijn plaats.

			Magnus glipte tactvol de kamer uit.

			‘Ah, je bent wakker, prima.’ Titus glimlachte. ‘Hoe voel je je, jongen?’

			‘Uitstekend, pa. En u?’

			Titus hield zijn hoofd schuin. ‘Wat zeg je?’

			‘Hoe voelt u… O, heel grappig!’

			‘Je moeder vond het niet zo leuk toen ik dat grapje met haar uithaalde. Haar humeur is om op te schieten. Sabinus heeft ons immers verteld dat we Italië moeten verlaten om ons in een door de goden verlaten oord te verschuilen… Hoe heet die plaats ook alweer?’

			‘Aventicum. Dat is echt de beste oplossing tot er in Rome orde op zaken is gesteld.’

			‘Ik begrijp het. Maar je moeder niet. Nu we die schurken hebben verslagen, denkt zij dat we weer veilig zijn.’

			‘Nou, dan heeft ze het goed mis!’ zei Vespasianus om er geen misverstand over te laten bestaan. Hij deed zijn tunica aan.

			‘Probeer jij dat dan maar eens aan haar verstand te brengen. Sabinus en ik hebben allebei tevergeefs een poging gedaan. Toen ik opdracht gaf aan het personeel om de kostbaarste spullen in de wagens te laden, stond zij voor de keuze: met mij meegaan of alleen en weerloos achterblijven in een leeg huis en wachten tot er weer schurken binnenkomen.’

			‘Waar heeft ze voor gekozen?’

			‘Dat weet ik niet. Ze is er nog niet uit. Ik heb haar in elk geval mijn mes weer gegeven.’

			Vespasianus gniffelde terwijl hij zijn riem omdeed. ‘Wat moet er met het vee gebeuren?’

			‘De muilezels en de schapen worden naar de zomerweiden in het noorden gedreven. Pallo en enkele vrijgelatenen blijven een tijdje bij de herders. Ze zijn daar veilig, niemand zoekt ze. En van de slaven gaan alleen de huisslaven met ons mee.’

			‘En de veldslaven dan?’

			‘Allemaal dood. Verbrand in hun onderkomens.’

			‘Goeie genade, nee toch! Alle veertig?’ Vespasianus keek vol ongeloof op terwijl hij zijn sandalen vastknoopte.

			‘Inmiddels waren het er zestig. We hebben flink uitgebreid in de periode dat jij weg was. Maar ja, nu hoeven we niet na te denken over wat we met ze zouden moeten doen.’

			‘Wel een dure oplossing! Ze waren veel waard.’

			‘Dat hoef je mij niet te vertellen, ik heb ze immers gekocht. Maar dat verlies wordt ruimschoots goedgemaakt met de bruidsschat van Clemens’ zus. Vanochtend heb ik alles met hem geregeld. Hij brengt haar binnen een maand naar Cosa voor de trouwerij. Ik neem aan dat jij rechtstreeks naar Cosa gaat?’

			‘Ja, een paar maten van Magnus begeleiden ons…’

			Sabinus stak zijn hoofd om de deur. ‘Pa, Vespasianus. Ataphanes haalt het niet. Hij heeft naar ons gevraagd.’

			 

			De onderkomens van de vrijgelatenen – en het landgoedkantoor en de woning van de landgoedmeester – bevonden zich aan de andere kant van het stalerf en namen de hele zijkant in beslag. Dat gedeelte had de minste brandschade geleden.

			Titus ging zijn zoons voor tussen de drie wagens. Het was er een drukte van belang. De familiespullen werden ingeladen. Ze liepen door naar de eetkamer van het personeel. ’s Avonds vertoefden de mannen er ook en werd er gedronken en gedobbeld. Achter in het vertrek bevond zich een lange, raamloze gang met aan de kant van het stalerf de onderkomens van de mannelijke vrijgelatenen. Titus wilde een kamer binnenlopen, maar hield zich op de valreep in. Hoewel hij als heer des huizes het recht had overal zomaar naar binnen te gaan wanneer het hem uitkwam, wilde hij respect tonen voor de man die hem zes jaar lang als slaaf had gediend en daarna tien jaar als vrijgelatene; hij klopte.

			Chloe deed open. Ze verbaasde zich dat de meester niet zonder te kloppen naar binnen was gelopen. Ze had een gerimpeld, zonverbrand gezicht. Het deed Vespasianus altijd denken aan een walnoot.

			‘Kom binnen, meesters,’ zei ze puffend terwijl ze haar hoofd boog. ‘Meester Vespasianus, wat fijn dat u weer bent opgeknapt. Hoe gaat het met uw schouder?’

			‘Stijf, pijnlijk, maar voor de rest prima. Bedankt dat je me gisteravond zo goed hebt geholpen, Chloe.’ Vespasianus pakte oprecht toegenegen haar hand vast. Ze werkte al vanaf haar jeugd op het landgoed van Titus. Door de jaren heen had ze talloze wonden gehecht en hem verzorgd met allerlei zalfjes. Vespasianus beschouwde haar als een naast familielid.

			‘U hebt geluk gehad dat de pijl alleen in de schouderspier is gedrongen.’ Stralend keek ze hem aan. Ze had nog maar enkele tanden over, en die waren geel en zwart. ‘Ik heb de wond schoongemaakt en dichtgebrand. Helaas, arme Ataphanes heeft het moeten ontgelden. De pijl zat in zijn lever. Inwendig bloedt hij nog steeds. Hij maakt het niet lang meer.’

			Vespasianus knikte en liep een witgekalkt kamertje binnen. Tot zijn verbazing was Artebudz er ook. De man stond met de rug naar het raam met uitzicht op het stalerf, waar de wagens nog steeds zo snel mogelijk werden ingeladen.

			Ataphanes lag op een laag bed. Zijn ooit zo typisch Perzische, trotse gelaatstrekken, net een beeldhouwwerk, waren nu verweekt en verbleekt. Hij ademde moeizaam. Toen hij zijn ogen opende – het oogwit was geel – verscheen er een glimlach op zijn gezicht.

			‘Bedankt, meesters,’ zei hij fluisterzacht.

			‘De meester heeft geklopt,’ zei Chloe op een loslippige toon. Ze besefte heel goed dat ze buiten haar boekje ging, maar ze wilde dat Ataphanes op de hoogte was van dat bijzondere feit.

			‘Dank u,’ zei hij tegen Titus, ‘dat u mij die eer schenkt.’

			‘Dat verdien je na al die jaren trouwe dienst aan mijn familie,’ zei Titus. Hij pakte zijn hand vast en kneep er zachtjes in, waarna hij de man bij het raam vorsend aankeek.

			‘Mijn naam is Artebudz, meneer. Uw zoon heeft ervoor gezorgd dat ik een vrijgelatene werd. Ik ben uw familie veel verschuldigd.’

			‘Hij heeft mij neergeschoten, meester,’ zei Ataphanes zwakjes tegen Titus. ‘Een geweldig schot, Ahoera Mazda zij geprezen. Veel beter dan het schot waarmee ik Vespasianus geveld heb.’ Hij glimlachte flauwtjes. Er verscheen wat bloed op zijn lippen. ‘Maar mijn plompe Scythische vriend Baseos schoot faliekant mis. Mijn laatste boogschutterswedstrijd tegen hem heb ik dus gewonnen.’

			‘Gelukkig heb je niet in de roos geschoten.’ Vespasianus betastte zijn schouder.

			Ataphanes knikte en deed zijn ogen dicht. ‘Ik wil graag dat u mij twee diensten bewijst, meesters.’

			‘Zeg het maar,’ zei Titus.

			‘Ten eerste wil ik niet gecremeerd worden. Leg mijn lichaam op een stiltetoren voor de aaseters onder de vogels, zoals de gewoonte is bij mijn volk, dat de leringen van de profeet Zarathoestra aanhangt.’

			‘Het zal geschieden.’

			‘Dank u, meester. Aan mijn tweede verzoek kan minder makkelijk worden voldaan. Ik heb flink wat gespaard, in goud. Het geld zit in een kistje onder mijn bed. Samen met wat persoonlijke spulletjes. Ik wil dat mijn familie dat kapitaaltje krijgt. Ik had het bij mijn terugkeer in mijn vaderland willen gebruiken, maar het heeft niet zo mogen zijn. Ik wil u vragen het kistje aan mijn familie te geven met een brief waarin mijn levensverhaal staat. Ik heb geen tijd gehad om dat te schrijven. Ze kunnen Grieks lezen.’

			‘Met alle plezier, Ataphanes. Maar hoe komen we te weten aan wie we het geld moeten geven?’

			‘Mijn familie komt van Ctesiphon en zit in de specerijenhandel. Ik ben de jongste van vijf zonen. Voor mij was indertijd geen plaats in die handel. Ik werd heengezonden om de leenbelasting van de familie te betalen en diende in het leger van onze grote koning. Hier ben ik gestrand, en hier zal ik blijven. Indertijd handelde mijn familie vaak met joden uit Alexandrië. Volgens mij nog steeds.’ Ataphanes zweeg even om op adem te komen. Hij hijgde onregelmatig. ‘Ze dreven handel met één joodse familie in het bijzonder. Een familie die twee generaties geleden van Julius Ceasar het Romeins burgerschap heeft gekregen. De man heet Gaius Julius Alexander. Hij weet aan wie het geld gegeven dient te worden.’

			Ataphanes ademde steeds langzamer.

			Titus keek bezorgd naar hem. ‘Niemand van onze stand mag zonder toestemming van de keizer Egypte betreden. Hoe sporen we die familie op zonder naar Egypte te moeten gaan?’

			Met zeer veel moeite opende Ataphanes zijn ogen en fluisterde: ‘Schrijf een brief aan de alabarch. Hij weet wat er moet gebeuren, Vaarwel, meesters.’

			Hij was dood. Artebudz liep naar voren en deed de starende ogen dicht.

			Even stonden ze in stilte bij elkaar.

			‘Pak het kistje, Sabinus,’ zei Titus na een tijdje. ‘Ik geef opdracht aan Pallo om met een paar mannen het lichaam te verzorgen. Wij moeten onze doden cremeren. De brandstapels zijn klaar voor gebruik.’

			Titus liep weg. De broers keken elkaar aan.

			‘Wat is een alabarch?’ vroeg Sabinus.

			‘Geen flauw idee. Maar dat is van later zorg. Pak het kistje. Na de begrafenisrituelen moeten we met Secundus praten.’

			Sabinus bukte zich, voelde onder het bed en haalde een eenvoudig houten kistje tevoorschijn van een voet lang, breed en hoog. Er zat geen slot op, alleen een haakje. Hij lichtte het deksel op. De broers waren stomverbaasd. Het kistje was voor een kwart gevuld met gouden munten, goudklompjes en sieraden.

			‘Hoe is hij hieraan gekomen?’ Sabinus pakte een handvol en liet het goud weer in het kistje vallen.

			‘Hij heeft alles gespaard wat uw vader hem door de jaren heen heeft gegeven na gedane arbeid,’ zei Chloe. Ze had tranen in haar ogen staan. ‘Eén keer per jaar ging hij naar Reate en kocht hij er goud voor.’

			‘Maar dit is toch de opbrengst van meer dan tien jaar hard werken?’ riep Vespasianus uit. ‘Zo gul is pa nu ook weer niet.’

			‘Baseos heeft hem altijd het grootste deel van zijn geld gegeven. Hij zei dat hij het niet nodig had. Met kost en inwoning was hij tevreden. Over zijn terugkeer maakte hij zich geen zorgen. Wat moet hij ook met al dat geld op de steppen van Scythia? Lang geleden heeft hij besloten alles aan zijn vriend te geven, die het later zou kunnen gebruiken.’

			Sabinus gromde en zei: ‘Klinkt plausibel.’ Hij tilde het zware kistje op. ‘Ik ga vanaf nu vrienden maken onder de Scythen.’

			Hij liep weg. Vespasianus volgde hem terwijl hij probeerde te bevatten dat iemand niets had met iets wat hem altijd na aan het hart had gelegen: geld.

			 

			Titus officieerde de plechtigheden. De doden waren gecremeerd op twee grote brandstapels achter de poort van het stalerf: een voor zowel de dode mannen die op het landgoed hadden gewerkt als de kruispuntbroeder Lucio, en een voor de andere gesneuvelden. In de mond van alle doden was een muntje voor de veerman gelegd. Ook bij de manschappen van Livilla, wat Vespasia met afschuw vervulde.

			Vespasianus stond naast zijn vader bij het in allerijl gebouwde platform op vier palen van acht voet lang. Daarop was Ataphanes gelegd. De vrijgelatenen en Artebudz hadden zich achter hen verzameld. Baseos liet zijn tranen de vrije loop. Hij had de boog van Ataphanes bij zich en wilde die houden ter herinnering aan zijn vriend. Vespasianus had hem gevraagd of hij zijn geld terug wilde hebben. De oude Scyth had toen gezegd dat hij met de boog van Ataphanes meer voedsel zou vergaren dan dat hij met het geld kon kopen. Hij leek zeer in zijn sas met die ruil. Vespasianus had het er verder niet meer over.

			Niemand kende de zarathoestrische begrafenisrituelen. Sabinus besloot toen maar om er een mitraïstische begrafenis van te maken, aangezien de twee religies min of meer verwant waren aan elkaar. Hij zegde zonnegebeden op voor het zielenheil van de overledene terwijl hij een groene korenaar in de hoogte hield. Daarna offerde hij een jonge stier en maakte enkele merkwaardige handgebaren boven het vuur alvorens hij het hart van de stier in de vlammen gooide. Het kwam zeer geheimzinnig en buitenissig over, maar het offer als zodanig had ook iets vertrouwds.

			‘Wat had dat te betekenen?’ vroeg Vespasianus terwijl ze op het achtste uur van de dag door de poort van het stalerf terugliepen. De wagens waren bijna ingeladen, de muilezels werden ervoor gespannen. Pallo had het personeel opgedragen om over een uur klaar te staan voor vertrek.

			‘Als ik je dat vertel, zal ik je moeten vermoorden, om daarna de hand aan mezelf te slaan,’ zei Sabinus zonder een zweem van ironie. ‘Voor die kennis moet je eerst worden ingewijd in de eerste en laagste graad: de Raaf.’

			‘Waarom zou ik me laten inwijden als ik niets weet over die religie?’

			‘Geloof, broeder.’

			‘Waar moet ik in geloven?’

			‘In de Heer Mithras en de Zonnegod.’

			‘Wat moet ik dan van ze aannemen?’

			‘Dat zij je geest leiden en je ziel louteren voor de overgang van het ene leven naar het andere.’

			‘Hoe gaat dat in zijn werk?’

			‘De mysteriën worden geleidelijk geopenbaard naargelang je de verschillende graden met behulp van initiatieriten doorloopt.’

			‘Welke graad heb jij?’

			‘Ik ben Soldaat, de derde graad. Pas als je de zevende graad hebt bereikt, zal alles onthuld worden. Je bent dan Vader. Maar serieus, als je oprecht geïnteresseerd bent, kan ik wel een inwijding voor jou regelen.’

			Vespasianus vond het bizar dat een religie zo hiërarchisch in elkaar stak dat slechts weinigen de geheimen kenden, en die verborgen hielden voor de andere gelovigen, van wie verwacht werd dat ze blindelings geloofden en de religieuze regels opvolgden. Het had iets te maken met macht en controle, vond hij. Hij vermoedde dat de godsdienst om die reden zo populair was in het leger.

			‘Nee, dank je, Sabinus. Ik verkies de oude goden, die je moet vleien en sussen om dingen van ze gedaan te krijgen, zoals een overwinning, een goede oogst of dood aan een vijand. Heel concreet, tastbaar. Ik heb geen zin om te piekeren over de geest, of ziel, wat dat ook mag zijn.’

			‘De oude goden hullen zich eveneens in mysteriën. Ik ben erachter gekomen dat die veel lijken op de mitraïstische geheimen.’

			‘Waarom heb je dan voor de nieuwe god gekozen?’

			‘Nader beschouwd zijn alle religies in de kern hetzelfde. Het gaat erom dat je de godsdienst kiest die het beste de waarheid weerspiegelt omtrent leven, dood en wedergeboorte, zoals jij dat diep vanbinnen ervaart.’

			‘Ik houd me liever alleen met dit leven bezig. Wat er daarna gebeurt, als daar al sprake van is, zien we dan wel weer.’

			‘Jouw keuze, broer.’

			Aan hun theologische bespiegelingen kwam een eind toen ze Clemens aantroffen, die een jonge staljongen de les las over hoe strak – of losjes – de zadelriem moest worden aangetrokken.

			‘Ik weet zeker dat dat smeerlapje mij van kant heeft willen maken,’ zei hij verontwaardigd tegen de broers. Hij gaf de knul een venijnige draai om de oren en beval hem zijn werk opnieuw te doen.

			‘Waar heb je Secundus opgeborgen, Clemens?’ vroeg Sabinus. ‘We willen hem een paar vragen stellen voordat je hem terugbrengt naar Rome, waar Antonia hem onder handen kan nemen.’

			‘In een van de voorraadkamers. Ik ga wel even mee. Maar hij laat niks los. Ik heb dat al geprobeerd.’

			‘Misschien heb je hem niet op de juiste manier proberen te overtuigen,’ zei Vespasianus terwijl ze achter Clemens aan liepen.

			 

			‘Ons lijkt de keus duidelijk, Secundus,’ zei Vespasianus schappelijk. ‘Je praat met ons, waarna je de bescherming van Antonia geniet. Of je zwijgt. Antonia zal Macro dan vertellen dat je niet alleen hem maar ook haar hebt verraden. Jij en je vrouw zullen dan ongetwijfeld een zeer onaangename dood sterven, zoals hij jou heeft beloofd.’

			‘Laat Albucilla erbuiten!’ snauwde Secundus. Met zijn lichtblauwe, smalle ogen keek hij hem van onder zijn dikke, aaneengegroeide wenkbrauwen aan. Zijn hoge jukbeenderen en vierkante onderkaak vertoonden tekenen van marteling.

			‘Ik vrees dat ook zij verwikkeld is in deze zaak,’ zei Vespasianus minzaam. ‘Al sinds jij van haar een hoer hebt gemaakt om Livilla en Seianus te plezieren.’

			‘Onzin. Ze doet dat uit vrije wil.’

			‘Uit vrije wil, hè?’ zei Sabinus lijzig. ‘Maar ze geeft jou wel interessante informatie wanneer ze weer eens met haar twee nieuwe klanten gerollebold heeft. De ene hand vult de andere, nietwaar?’

			Secundus sprong van zijn stoel en wilde Sabinus naar de keel vliegen. Hij werd echter onmiddellijk tegengehouden door Vespasianus en Clemens. Met zijn rechtervuist trof Sabinus hem hard in zijn maagstreek. Secundus kreeg geen adem meer en viel neer.

			‘Luister, Secundus,’ zei Vespasianus, nog steeds schappelijk. ‘Jij en je vrouw hebben gevaarlijk spel gespeeld. Daar is nu een eind aan gekomen. Antonia kan heel gemakkelijk een gesprekje tussen moeder en dochter regelen, als zij dat wil. Ja, ondanks het feit dat ze elkaar haten. Wie weet laat ze dan een paar dingen los over wat Albucilla aan jou heeft verteld, en wat jij op jouw beurt aan Macro hebt verklapt. Je kunt je wel voorstellen wat Seianus doet als hij in de gaten krijgt dat hij een spion in zijn bed heeft. Ik weet niet hoe jij dat ziet, maar ik zou de onaangename dood die Macro je beloofd heeft verkiezen boven een leven lang gekweld en gefolterd worden door Seianus. En dat is precies wat jou en je vrouw te wachten staat.’

			Secundus was weer op adem gekomen. Hij keek Vespasianus aan met een mengeling van berusting en afkeer. ‘Wat wil je van me en wat heb je me te bieden?’

			‘Ah, zo hoor ik het graag. Ik wist wel dat je verstandig zou worden. Ik bewonder ambitie alleen als die getemperd wordt door een zekere mate van loyaliteit, iets waar jij volledig van gespeend lijkt te zijn. Ik stel voor dat je daaraan gaat werken. Domina Antonia en Macro zullen je daar wellicht rijkelijk voor belonen door jou en je vrouw in leven te laten en zelfs te beschermen. Je vraagt wat wij willen. Heel eenvoudig. Vertel ons waarom je bij Seianus aanklopte en welke informatie je aan hem hebt doorgespeeld.’

			Moeizaam krabbelde Secundus overeind. ‘Mag ik weer gaan zitten?’

			Clemens schoof de stoel bij. Secundus nam plaats, veegde het zweet van zijn voorhoofd en wreef over zijn maagstreek.

			‘Vertel,’ zei Sabinus.

			Secundus voelde zich beroerd. En zo keek hij ook om zich heen, want hij wist dat hij geen keus had. Hij haalde diep adem. ‘Ik ben altijd loyaal geweest aan Macro,’ betuigde hij. ‘Maar toen hij met Antonia samenzwoer tegen Seianus begon ik me zorgen te maken of ik niet op het verkeerde paard had gewed. Seianus laat niet met zich sollen. Ik was bang dat Macro het onderspit zou delven en dat hij mij meesleurde in zijn val. Maar ik onderschat Antonia evenmin. Door niet loyaal meer te zijn aan Macro, en dus niet aan haar, zou ik als zij de strijd zou winnen eveneens onderuitgaan.’

			‘Maar je wilde niet het risico lopen dat je je achter de verliezer schaarde,’ zei Sabinus met een flauw glimlachje.

			Secundus haalde zijn schouders op. ‘Dat lijkt me logisch. Degenen die daar anders over denken, zijn al dood of zullen sterven. Ik vertelde mijn vrouw wat mij dwarszat. Zij kreeg toen het idee om Livilla te verleiden, en hopelijk daarna ook Seianus. Op die manier maakte het voor ons niet uit wie deze machtsstrijd zou winnen, omdat we loyaal zouden zijn aan beide partijen.’

			‘Zo kun je het ook bekijken,’ zei Vespasianus peinzend.

			Secundus negeerde de spottende opmerking. ‘Toen zij hen had verleid om met haar te vrijen liet ze af en toe wat informatie los over Antonia. Informatie die ik haar had gegeven. Zij deed alsof ze die feitjes had gekregen van een van de praetorianen die Caligula bewaakten. Ze liet daarbij doorschemeren dat ze met hem eveneens een verhouding had.’

			‘Wie?’ vroeg Clemens wantrouwig.

			Secundus keek hem met een grijns aan. ‘Jij.’

			Clemens balde zijn vuisten en haalde meteen uit. ‘Vuilak!’

			Secundus dook net op tijd weg. ‘Wat had ze anders moeten zeggen? Dat ze het met een gewone soldaat doet? Ze zouden haar niet geloofd hebben. Het moest de kapitein van de wacht zijn. Op die manier kon ik doorgeven wat ik gehoord had over Antonia’s plannen zonder hem te verraden. Ik was immers de boodschapper van Antonia én Macro.’

			‘Seianus weet dus niet dat Macro samenspant met Antonia.’ Sussend legde Vespasianus een hand op de onderarm van Clemens.

			‘Natuurlijk weet hij dat niet. Ik ben toch niet gek? Als Albucilla dat aan Seianus verklapt had, zou hij Macro meteen hebben vermoord. En dan zou Antonia vermoeden dat ik hen had verraden. Ik weet hoe ze is. Binnen een dag zou ze me bij de kladden hebben gehad, hoe ver en hoe snel ik ook zou proberen te vluchten.’

			‘Vooruit, wat heb je aan Seianus doorgespeeld?’ herhaalde Sabinus op eisende toon. Hij ging dreigend voor hem staan.

			‘Gewone feitjes, dingen die Clemens kon weten, zoals de namen van personen die bij haar over de vloer kwamen terwijl ik wachtte tot ze me op pad stuurde. Het belangrijkste wat ik heb doorgespeeld is de aankomst van de gevangene. Ik wist dat Antonia een ooggetuige naar Tiberius wilde brengen. Iemand die tegen Seianus zou getuigen. Ik was immers aanwezig bij dat gesprek tussen jou, Pallas en Macro.’

			‘Wacht even,’ viel Vespasianus hem in de rede. Hij keek Sabinus aan. ‘Je hebt me nooit verteld dat je een gesprek hebt gehad met Macro.’

			‘Omdat je me dat nooit gevraagd hebt,’ zei Sabinus afwijzend.

			‘Hoe kon ik weten dat ik jou die vraag moest stellen? We hadden toch afgesproken alle relevante dingen met elkaar te delen?’

			‘Maak er geen halszaak van, broer. Ik vergezelde Pallas toen hij met een boodschap van Antonia naar Macro ging. Secundus was zijn lijfwacht en aanwezig bij dat gesprek. Ik herkende hem gisteravond. Ga door, Secundus.’

			Secundus keek de broers aan en trok zijn aaneengegroeide wenkbrauwen op. ‘Antonia droeg me op Macro te vertellen dat waar ze op wachtte binnenkort zou arriveren. Ik vermoedde dat ze de getuige bedoelde. Albucilla gaf dat door aan Seianus, die daarna de haven en alle stadspoorten liet bewaken. Albucilla zei tegen mij dat Seianus woedend was, omdat zijn spionnen niet konden zien wie die man was, omdat men hem een kap over het hoofd had getrokken.’

			‘Weet Seianus niet wie de getuige is?’ drong Sabinus aan.

			‘Nee. Ook niet waar hij vandaan komt. Albucilla mocht haar niet vertellen dat hij uit Moesia was geplukt, want hoe zou Clemens aan dat soort informatie zijn gekomen? Seianus zou dan wantrouwig zijn geworden en zich misschien van haar ontdaan hebben, wellicht in meer dan één opzicht. Ik wilde dat Albucilla het bed bleef delen met hen, omdat ik dan informatie zou blijven krijgen, waar Macro telkens zeer mee in zijn sas was. Zij kwam erachter dat Caligula naar Capreae zou worden ontboden.’

			Vespasianus bewonderde de manier waarop Secundus, een dubbelspion, het spel zo koelbloedig en subtiel naar zijn hand zette. Inderdaad, een gevaarlijk spelletje, maar hij speelde het uitstekend. Als hij tijdens die moordpartij op de hoeve niet gepakt was, had dat spel hem ongetwijfeld aan de zijde van de winnaar gebracht, ongeacht wie deze machtsstrijd zou hebben gewonnen. ‘Waarom moesten mijn ouders worden vermoord?’

			‘Van moord was geen sprake. Onze opdracht was om je moeder naar Livilla te brengen.’

			‘Waarom?’

			‘Seianus is wanhopig, hij wil koste wat het kost weten wie die getuige is. Antonia kan hij niets ontfutselen, dus probeert hij het bij een van de samenzweerders met wie ze nauw contact onderhoudt. Albucilla had een paar keer de naam van je oom laten vallen. Volgens haar noemt Seianus hem een “lastpost”, zoals hij zich gedraagt in de Senaat. Ongetwijfeld moet hij gedacht hebben dat Pollo meer weet over de plannen van Antonia. Dus stuurde hij wat manschappen van Livilla op hem af om hem op te halen voor verhoor.’

			‘Ja, dat weten we inmiddels. Ze hebben hem niet gevonden, maar wel het grootste deel van zijn personeel vermoord,’ zei Sabinus verbitterd.

			Secundus haalde zijn schouders op. ‘We wilden zijn zus erbij hebben om zijn geheugen op te frissen. Ik werd gevraagd mee te gaan naar Aquae Cutillae omdat niemand van Livilla’s groep wist hoe ze eruitzag. Albucilla kwam met dat voorstel. Ik had senator Pollo immers een paar keer gezien, zodat ik haar wel zou herkennen als familie van hem.’

			‘En Sabinus en ik dan?’ vroeg Vespasianus.

			‘Jullie zijn niet bij naam genoemd. Niet in de slaapkamer, noch bij Macro,’ antwoordde Secundus. Hij keek de broers geslepen aan. ‘Albucilla zei echter dat de spionnen twee jongemannen van boord hadden zien gaan met de gevangene, en dat ze daarna naar het huis van Antonia gingen. Jullie werden niet herkend. Misschien is het beter dat jullie Rome een poosje voor gezien houden.’

			‘Dat is ook beslist de bedoeling,’ verzekerde Sabinus hem.

			‘Wat gaan jullie met mij doen?’ vroeg Secundus.

			‘Livilla stuurt manschappen naar de hoeve om erachter te komen wat er gebeurd is,’ zei Vespasianus. ‘Ze zullen het landgoed verlaten aantreffen en twee brandstapels zien. Ze vermoeden dan dat jij ook bent gesneuveld en gecremeerd. Clemens brengt je naar Antonia. Bij haar kunnen we de illusie dat je dood bent in stand houden tot zij heeft besloten wat ze met je gaat doen.’

			‘En mijn vrouw? Moet zij ook denken dat ik dood ben?’

			‘Dat is eveneens aan Antonia om te overwegen. Het hangt er maar helemaal van af hoe loyaal je bent en hoe nuttig je voor haar kunt zijn, denk ik.’

			‘O, maar ik kan héél nuttig zijn.’

			Vespasianus glimlachte in zichzelf, want daar twijfelde hij niet aan. ‘In dat geval zal ze zich wellicht dankbaar tonen.’

			‘Reken maar.’

			‘Hoezo?’

			‘Ik kan haar namelijk de hoofdprijs bezorgen. Niemand minder dan Seianus!’
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			‘Io, io, io, Saturnalia!’ riepen Vespasianus en Sabinus in koor terwijl ze het triclinium binnenliepen. Ze hadden gerechten bij zich.

			‘Io, io, io, Saturnalia!’ riepen ook de vrijgelatenen en slaven – het waren er niet veel – die op het landgoed van Vespasianus in Cosa waren achtergebleven. Sextus en Marius waren al net zo rumoerig en deelden in de feestvreugde.

			Iedereen maakte het zich gemakkelijk op de drie banken die rond een lage tafel waren geplaatst, waarna ze de wijnbekers hieven en dronken op het jaarlijkse feest van de vrijheid en inschikkelijkheid. Iedereen had de hele middag stevig doorgetetterd terwijl Vespasianus, Sabinus en Clementina in de keuken de maaltijd bereidden. De keukenslaaf had hen daarbij geholpen. De broers zetten de schotels op de tafel en Clementina ging rond met de wijnkaraf, want er werd flink gedronken.

			De kamer was versierd met dennentakken en hulst, waaraan veel fleurige bessen zaten. Iedereen – vrije burgers, vrijgelatenen en slaven – had een randloze, ronde hoed van vilt op, de pileus, het symbool van de vrijheid. De felgekleurde tunica’s werden maar één keer per jaar gedragen, tijdens het zesdaagse feest van Saturnus. Het stond in schril contrast met de eenvoudige witte en roodbruine tunica’s, of de onbewerkte tunica’s van wol. Deze dag vormde het hoogtepunt van het feest. De dag dat in het huishouden de rollen waren omgedraaid en de meesters het de slaven en de vrijgelatenen naar de zin maakten. Het personeel mocht zich dan bovendien onbeleefd gedragen, maar niet schaamteloos grof.

			Iedereen inspecteerde de gerechten: geroosterde vis met venkel, en speengeit – geroosterd aan het spit – met pruimen- en kappertjessaus. Er werd goedkeurend gemompeld en geroepen.

			‘Dat ziet er een stuk beter uit dan de maaltijden die jouw oude, gerimpelde grootmoeder opdiste tijdens haar jaarlijkse plundertocht in de keuken, als ze die al kon vinden,’ zei Attalus, de voormalige huismeester en sparringpartner van Tertulla. ‘Maar ik denk niet dat jullie verwende knullen je de afschuwelijke culinaire uitstapjes van die ouwe heks nog kunnen herinneren.’

			‘En bij het opdienen ervan heb jij ongetwijfeld niet onder stoelen of banken gestoken dat je haar keukenprestaties maar niks vond, hè, Attalus?’ zei Vespasianus. Hij moest lachen toen de huismeester haar ‘ouwe heks’ noemde. Attalus had waarschijnlijk nog het meest van haar gehouden, meer nog dan Vespasianus.

			‘Integendeel, knul, zoals jij je eigenlijk zou moeten herinneren.’ Grijnzend dronk Attalus zijn beker leeg. ‘Tijdens de Saturnalia mocht ik onbeleefd tegen haar zijn. Ik vond dat maar niks. Dus gedroeg ik me respectvol, onderdanig en gedwee, zoals het de ideale slaaf betaamt. Tijdens het zesdaagse feest was ze dat al gauw spuugzat. Ze kon niet wachten tot alles achter de rug was. Soms denk ik dat ze haar “koning-voor-één-dag-maaltijd” met opzet zo bereidde dat het niet te vreten was, gewoon dwingelandij, want ze wilde dat ik er een sarcastische opmerking over maakte. Maar ik at alles op wat die krankzinnige ouwe koe voor mij neerzette, elke kruimel ging erin, hoe afgrijselijk het ook was. Geniaal, hè, maar ik was dan ook slimmer dan wie ook van jouw familie.’ Hij hief zijn beker en gebaarde naar Clementina. ‘Zeg, wicht, vul nog eens bij tot aan de rand, net zoals hij jou heeft laten vollopen.’

			Er werd schor en rauw gelachen. Clementina kreeg er een rode kleur van en legde onwillekeurig een hand op haar dikke buik, waarna ze haastig om de tafel heen liep om hem te bedienen.

			Sabinus werd nijdig, maar hield zich in en lachte uiteindelijk ook mee. Het commentaar van Attalus was niet kwaad bedoeld. Het paste in de sfeer van de Saturnalia, waar hij nog altijd best van genoot ondanks het feit dat hij een andere godsdienst aanhing. Hij beschouwde het festijn als het begin van de plechtigheden die daarna bij het feest van de geboorte van Mithras hoorden, over enkele dagen. ‘Jij vindt dat dit prakje er wel eetbaar uitziet, hè, Attalus?’ riep hij. ‘Wacht maar tot de rest wordt opgedist. Ik denk dat zelfs een uitgehongerde Gallische zeeman die een maand niet aan land is geweest er geen hap van neemt!’

			Opnieuw werd er ongegeneerd gelachen. Galliërs stonden niet bekend om hun zeemanschap of culinaire vaardigheden.

			‘Clementina, schat, deel jij de geschenken uit terwijl wij de andere gerechten halen?’ vroeg Sabinus. Hij wees naar de waskaarsen, aardewerken beeldjes en de stapel nieuwe tunica’s op een tafel in de hoek van de kamer.

			Clementina keek haar man lief en met een snoezig lachje aan. ‘Met alle plezier, Sabinus.’

			Sabinus glimlachte zijn jonge echtgenote toe en verliet de kamer.

			Vespasianus volgde hem. Het feest had hem in een opperbest humeur gebracht, het vrolijkte hem op. De Saturnalia had hij altijd leuk gevonden. Bijna tweehonderdvijftig jaar geleden werd dit feest voor het eerst gehouden. De festiviteiten moesten het Romeinse volk opvrolijken na de rampzalige nederlaag bij het Trasimenomeer, waar Hannibal de Romeinse legers in de pan had gehakt. Meer dan vijftienduizend Romeinse vaders, zonen en broers waren toen gesneuveld. Oorspronkelijk duurde het feest maar een dag, maar door de jaren heen was er telkens een dag aan toegevoegd. Een jaar na die nederlaag vonden vijftigduizend Romeinen de dood bij Cannae. Volgens een grap duurde het festijn toen nóg een dag langer, om de bevolking nóg meer op te vrolijken.

			Vespasianus wist niet precies wat ervan waar was, maar hij kon de macabere grap wel waarderen. Het beviel hem zeer dat hij in een feeststemming was. Het waren immers vijf lange, moeilijke maanden geweest in Cosa. Verveeld had hij zich beslist niet. Er was zo ontzettend veel te doen geweest. De landerijen en de hoeve waren nogal in verval geraakt na de dood van Tertulla, tweeënhalf jaar geleden. Attalus had zijn uiterste best gedaan om de continuïteit te waarborgen, maar conform haar testament hadden alle slaven de vrijheid gekregen, waardoor er op het landgoed te weinig personeel rondliep. Sommige vrijgelaten slaven hadden besloten te blijven, maar de meeste wilden hun geluk beproeven in Cosa en zelfs in Rome. Attalus had enkele slaven gekocht, maar zonder toestemming van Vespasianus durfde hij terecht geen grote aankopen te doen. In de eerste maanden had het veel tijd gekost om de veldslaven op het gewenste aantal te krijgen, en in de afgelopen periode had de huismeester geprobeerd het landgoed weer op volle capaciteit te laten draaien, want de winter stond voor de deur. De landbouwactiviteiten lagen dan immers stil tot in het voorjaar.

			Elke dag was Vespasianus in touw geweest, van ’s ochtends vroeg tot het schemerde. Hij werkte hard; boerenwerk was zijn vak. De dag kwam hij wel door, maar ’s avonds had hij het moeilijk. In augustus had Clemens zijn zus Clementina naar Cosa gebracht, zodat ze kon trouwen met Sabinus. Daardoor zag Vespasianus zich gedwongen elke avond te eten met twee tortelduifjes, want zo kon je hen na korte tijd wel noemen. In feite was hij voor het eerst in zijn leven jaloers op zijn broer. Jaloers op het geluk dat hem ten deel viel, op de liefde die hem zo plotseling gegund was. En hij was jaloers dat zijn broer wél elke nacht naast zijn geliefde lag. Ja, hij was jaloers op alles wat Sabinus het zijne mocht noemen. Jaloers omdat het leven dat Sabinus leidde hem ervan bewust maakte dat hij Caenis zo miste.

			Antonia had Caenis een keer naar Cosa gestuurd, zogenaamd met het bericht dat Caligula en Clemens op Capreae waren gearriveerd. Ze wachtte op nieuws. Maar dat was drie maanden geleden. Vespasianus begon te piekeren over zijn loopbaan. Op deze manier, ver van Rome, kwam daar geen schot in, hoezeer hij ook van het boerenwerk genoot.

			Caenis was vier dagen en nachten gebleven. Dat was inmiddels lang geleden, in september. Sindsdien had hij haar niet meer gezien. Gedurende vier dagen hadden ze geleefd als man en vrouw. ’s Ochtends maakten ze een wandeling, ’s middags en ’s avonds deelden ze de bank tijdens het eten en ’s nachts het bed. Hij was Sabinus en Clementina dankbaar dat ze haar als een gelijke behandelden. Ze was in feite immers ‘maar’ een slaaf. Van enige neerbuigendheid jegens haar was geen sprake; in bepaalde opzichten had dat het probleem echter alleen maar verergerd. Ze was en bleef een slaaf, hoe je het ook wendde of keerde, en hoezeer iedereen ook zijn best deed om te doen alsof dat niet zo was. Caenis kon alleen maar hopen dat men haar op een dag de vrijheid zou schenken. Maar echt vrij zou ze nooit zijn.

			Toen rond zijn verjaardag in november duidelijk werd dat Clementina zwanger was, kon hij zijn jaloersheid nauwelijks meer verbergen. Clementina zou Sabinus – hij hield zielsveel van haar – een kind schenken. Caenis zou echter nooit een kind kunnen baren dat als een vrije burger door het leven zou gaan. Bovendien kon hij niet trouwen met Caenis, door een wet die tijdens het bewind van keizer Augustus was uitgevaardigd. De Lex Papia Poppaea verbood het huwelijk tussen een vrijgelaten vrouw en een senator. Om Rome te kunnen blijven dienen, moest Vespasianus tot quaestor worden gekozen en benoemd, op de voorgeschreven leeftijd van vierentwintig jaar of erna. Daarna zou hij automatisch een zetel in de Senaat krijgen. Zijn oom behoorde immers tot de ordo senatorius, de senatorenstand.

			Moest hij zijn loopbaan opgeven? Kon hij alleen dan met Caenis trouwen? Een andere mogelijkheid was er kennelijk niet. Sinds hij zich voor het eerst overweldigd had gevoeld bij de aanblik van Rome, destijds op die heuveltop op de Via Salaria, besefte hij maar al te goed dat hij het nooit zover zou laten komen. Hij moest zijn gevoelens dus opkroppen, hij had geen andere keus, en blijven werken op het landgoed tot Antonia hem en zijn broer bij zich riep zodat ze Rhoteces naar Tiberius konden brengen en hun missie eindelijk voltooid was.

			Die avond was het hem echter gelukt zijn zorgen aan de kant te zetten. Het was trouwens vrijwel onmogelijk om je tijdens de Saturnalia gedeprimeerd te voelen.

			‘Io, io, io, Saturnalia!’ klonk het opnieuw in koor terwijl Vespasianus en Sabinus met de laatste twee gerechten het triclinium binnenliepen en de schotels op tafel zetten.

			‘Je hebt niet overdreven, Sabinus,’ merkte Attalus op. Hij stak zijn vinger in de wel erg waterige saus waarmee de twee overgare konijnen waren overgoten. ‘Je hebt je oma inderdaad naar de kroon gestoken. Alleen blinde en ladderzatte Galliërs durven dat te eten!’

			‘Ladderzat ben je al, Attalus,’ zei Vespasianus lachend. Hij pakte een mes van de tafel en wees ermee naar het gezicht van de huismeester. ‘Zal ik je helpen met de blindheid?’

			‘Heel aardig van je, maar ik moet dat aanbod van de hand wijzen, omdat ik vrees dat je daar spijt van krijgt als morgen alles weer normaal is en jij iemand nodig hebt die rekenkundig onderlegd is en zijn hoofd erbij kan houden om alle fouten die je in de handelsboeken van het landgoed hebt ingevoerd te corrigeren.’

			‘Io, io, io, Saturnalia!’ riep het gezelschap in koor. Opnieuw werd er geproost.

			Daarna tastte iedereen weer toe.

			‘Zal ik het gerecht voor u opdienen, meester Marius?’ vroeg Sabinus. Hij merkte dat de eenarmige kruispuntbroeder moeite had met het afsnijden van een poot van de speengeit.

			‘Ja, hij kan wel een handje gebruiken!’ kwekte Sextus meteen. Hij werd niet moe van dat grapje, waarmee hij telkens zo in zijn sas was.

			‘Het zal wel aan de Saturnalia liggen dat je met het enige grapje dat je kent op de proppen komt, broeder,’ zei Marius grijnzend terwijl Sabinus de poot op zijn bord legde. ‘Dank je, Sabinus.’

			‘Geen dank, het is altijd fijn om anderen te helpen als je beseft dat ze je niet willen hebben als quaestor.’

			‘Io, io, io, Saturnalia!’ riep iedereen meteen na dat ongebruikelijk staaltje zelfverachting. Vespasianus riep hard mee. Aanvankelijk was hij verbaasd dat Sabinus, die dat jaar niet was gekozen, zijn nederlaag zo goed had verwerkt. Vooral omdat Vespasianus vaker dan eens fijntjes had gezegd dat zijn vriend Paetus, die inmiddels in Rome vertoefde, het wel voor elkaar had gekregen. Hij merkte echter ook dat zijn broer zich koesterde in de armen van zijn jonge bruid en dat als een troost beschouwde. Langzaam drong het tot hem door dat Sabinus wel eens opgelucht zou kunnen zijn na deze nederlaag. Hoe dan ook, volgend jaar waren er weer verkiezingen. In de tussentijd kon zijn broer genieten van de geneugten van het huwelijk en werd hij voorlopig niet voor een jaar of langer benoemd tot vicegouverneur van een of andere provincie in een uithoek van het keizerrijk. Want dat zou zijn lot zijn geweest. De leuke baantjes in de stad waren voorbehouden aan mannen als Paetus.

			 

			Inmiddels was iedereen dronken. Er werd dan ook steeds minder gegeten. Na een tijdje lagen de feestvierders op of onder de banken te slapen. Onder luid gesnurk verlieten de broers en Clementina de kamer en lieten de slaven en vrijgelatenen achter tussen de restanten van de maaltijd en het serviesgoed. Opruimen en afwassen hoefden de meesters niet te doen, ook niet tijdens de Saturnalia. Morgenochtend in alle vroegte diende iedereen, ondanks de wellicht afschuwelijke kater, gewoon weer aan het werk te gaan.

			Sabinus ging met Clementina naar de slaapkamer en liet Vespasianus alleen achter. De grijns op het gezicht van zijn broer verraadde dat het hem vannacht aan niets zou ontbreken. Het was nog niet laat. Vespasianus had geen slaap en liep naar zijn werkkamer om zich weer te wijden aan de verrassend grote hoeveelheid geschiedenisboeken en historische documenten die zijn oma hem had nagelaten. Toen hij door het atrium liep, werd er hard geklopt op de voordeur. Hij deed zelf open, omdat de portier ladderzat in een poel van zijn eigen braaksel lag te slapen in het triclinium.

			‘Goedenavond, meneer. Heb ik het feestje gemist?’

			‘Magnus!’ riep Vespasianus verrast. Hij was blij zijn vriend weer te zien. ‘Ja, iedereen slaapt al.’

			‘Jammer.’ Magnus liep de hal in en gaf zijn schoudermantel met een grijnslachje aan Vespasianus. ‘Maakt niet uit, het feest is nog niet voorbij. Schenk maar wat voor me in als je mijn jas hebt opgehangen, maatje.’

			‘Wat kom je doen?’

			‘Zeg, ik wil eerst wat drinken, knul!’

			Vespasianus sloeg zijn ogen op. De Saturnalia duurde misschien toch wat te lang.

			 

			‘In maart pas?’ riep Vespasianus uit.

			‘Op z’n vroegst,’ zei Magnus.

			Ze zaten in de kleine, knusse werkkamer van Vespasianus. Een stoof in de hoek was gevuld met roodgloeiende houtskool en straalde een aangename warmte uit. Op de schrijftafel stonden een paar olielampen en een wijnkan.

			‘Waarom moet het zo lang duren?’

			Magnus zat aan de andere kant van het bureau. Hij nam een flinke slok wijn en morste een beetje op zijn tunica, waarna hij de beker neerzette. ‘Ik ken de bijzonderheden niet, meneer. Het heeft te maken met Satrius Secundus.’

			‘Wat bedoel je?’

			‘Nou, toen we hem hadden teruggebracht, nam Antonia hem en Pallas mee naar haar werkkamer. Ze hebben een uur lang geheime beraadslagingen gevoerd, zo leek het. Mij vroeg ze om, eh… te wachten, als u begrijpt wat ik bedoel.’

			Vespasianus grijnsde zelfgenoegzaam. ‘Ja, ouwe bok.’

			‘Toen ze haar werkkamer uit liep, keek ze me glimlachend aan en zei: “Nu heb ik hem bij de lurven.”’

			‘En?’

			‘Meer niet. Ze is niet zo spraakzaam tegen mij. Ze zegt alleen wat ik moet doen; allerlei bevelen deelt ze uit.’

			‘Ja, ik kan me daar wel iets bij voorstellen,’ zei Vespasianus, terwijl hij dat juist probeerde te voorkomen. ‘Secundus heeft haar dus iets geboden waarmee zij denkt dat ze de keizer definitief ervan kan overtuigen dat Seianus hem in de luren legt.’

			‘Daar lijkt het op. Ze had die avond in elk geval een uitstekend humeur.’ Magnus grimaste flauwtjes. ‘Maar ik weet niet wat er besproken is. Ik heb Pallas ernaar gevraagd, maar u weet hoe hij is. Hij laat zelfs niets los als zijn bloedeigen moeder aan een brandend kruis wordt genageld terwijl ze een met hars ingesmeerde paal in haar…’

			‘Ja, ja,’ viel Vespasianus hem in de rede. Hij vond de beeldspraak wel erg expliciet. ‘Nog nieuws van Caligula?’

			‘Antonia zei dat ik u moet vertellen dat hij een manier heeft bedacht om ons op het eiland te krijgen.’

			‘Vertel.’

			‘Dat heb ik net gedaan.’

			‘Nee, dat heb je niet! Hoe ziet dat plan eruit?’

			‘Ah, dat weet ik niet. Ze zei alleen dat hij iets had bedacht, maar niet wat. Ze is niet zo…’

			‘Ja, ja, ze is niet zo spraakzaam tegen jou, dat weet ik nou wel.’

			‘Precies. Maar u kunt het haar binnenkort zelf vragen, als u dat wilt.’

			‘O ja? Maar ik blijf nog minstens tot in maart hier.’

			‘Dat zou ik niet doen. Dan komt u in de problemen.’

			‘Hoezo? Ik dacht dat het veiliger was om Rome een poosje voor gezien te houden.’

			‘Antonia zei ook dat ik u moet vertellen dat zij vindt dat u beter terug kunt gaan naar Rome, omdat het daar veiliger is. Seianus wordt na nieuwjaar tot consul benoemd, samen met Tiberius, die hem inmiddels toestemming heeft gegeven om zich met Livilla te verloven.’

			Vespasianus fronste zijn wenkbrauwen en nam een slokje wijn. ‘Waarom moet ik me dan veiliger voelen in Rome?’

			‘Omdat Seianus denkt dat alles in kannen en kruiken is. Hij waant zich veilig, onkwetsbaar zelfs. Hij zit nu achter personen aan die hem in het verleden dwars hebben gezeten en is niet meer zo geinteresseerd in wat Antonia in haar schild voert. Uw oom, die in de afgelopen maanden gewoon thuis was, heeft hij sindsdien met rust gelaten. Zoals u misschien weet is er lang geleden een tweede groep gearriveerd in Aquae Cutillae. Ze vonden de brandstapels en lieten de hoeve voor wat die was. Antonia denkt nu dat u en Sabinus, hoe zei ze dat ook alweer… o ja… “te onbelangrijk zijn voor Seianus om opgemerkt te worden”.’

			‘Moet me dat geruststellen? Trouwens, dan kan ik toch net zo goed hier blijven?’

			‘Nee, want Antonia en senator Pollo hebben voor u een openbaar ambt geregeld.’

			‘Wat voor een openbaar ambt?’

			‘Wat een rare vraag.’ Magnus dronk zijn beker leeg en schonk nog eens voor zichzelf in. ‘De volgende stap in uw loopbaan, wat anders? U wordt een van de twintig jongste magistraten, de viginti viri.’

			De ogen van Vespasianus flonkerden. Kreeg zijn loopbaan een zetje? Hij had gedacht dat Antonia eerst Seianus ten val moest brengen voordat zijn maatschappelijke positie aan de orde kon komen. Maar als zij dacht dat het veilig genoeg voor hem was om terug te keren naar Rome, en weer een stap te zetten in zijn cursus honorum, dan zou hij die kans grijpen. Hij zou dan bovendien weer bij Caenis zijn en zich niet steeds zeer ongelukkig voelen omdat Sabinus zo gelukkig was.

			‘Dat is uitstekend nieuws.’

			‘Ja en nee, meneer.’

			‘Wat bedoel je?’

			‘Het is het minst populaire ambt.’

			‘Ga ik dan niet werken voor de aedilis die in de wegenbouw zit?’

			‘Ik vrees van niet. U wordt een van de triumviri capitales.’

			Vespasianus gromde. Hij wist wat dat betekende.

			‘Inderdaad, meneer,’ zei Magnus meevoelend. ‘Een van de drie mannen die zich gaan bezighouden met boekverbrandingen en executies.’

		

	


	
		
			HOOFDSTUK XV

			 

			 

			 

			‘Zeg, knul van me, je ziet zo bleek als je toga!’ bulderde senator Gaius Pollo verontrust. Een jonge, knappe portier liet Vespasianus binnen door de voordeur.

			‘Vindt u dat gek? Ik wil Rome dienen, maar ondertussen heeft mijn dag opnieuw in het teken gestaan van koelbloedige moord.’ Geërgerd wapperde hij een van de vele nieuwe Germaanse slavenjongens weg, die attent voor hem wilde zijn.

			‘Aenor, haal wijn!’ beval Gaius de jonge slaaf, die meteen wegstoof om te doen wat zijn meester hem had opgedragen. ‘Ga zitten, Vespasianus.’

			‘De ironie ervan is dat ik in de afgelopen drie maanden het vuile werk voor iemand heb opgeknapt terwijl ik Antonia moet helpen om juist die persoon ten val te brengen.’ Vespasianus nam plaats in het ruime atrium naast het impluvium. Het zachte gekletter van de fontein kalmeerde hem. Gaius ging tegenover hem zitten terwijl Aenor de wijn inschonk.

			‘Wie heeft hij vandaag laten ombrengen?’ Gaius gaf de jongen die hij wegstuurde een joviale tik tegen zijn billen.

			‘Ik ben zijn naam vergeten,’ zei Vespasianus. Hij nam een flinke slok wijn, genoot met zijn ogen dicht van de verfijnde smaak en schudde toen langzaam zijn hoofd. ‘Een equestriaan met zakelijke belangen in Egypte. Hij zou Strabo, de vader van Seianus en prefect van die provincie, kort voor zijn dood bedrogen hebben.’

			‘En zestien jaar later zorgt Seianus voor familiewraak.’

			‘Precies. Met een verzonnen aantijging. Verraad. Elke Romeinse burger die ter dood veroordeeld is, mag zich beroepen op zijn recht op onthoofding. Maar zelfs dat werd hem niet gegund. Ik kon alleen maar lijdzaam toekijken terwijl de openbare scherprechter een onschuldige Romeinse burger wurgde. Daar kwam nog bij dat de familie het lichaam niet mocht meenemen om het te cremeren. Het lijk ligt op de Trappen van Rouw te kijk voor iedereen. Het is een schande!’

			‘Rustig, beste jongen, voorlopig sta je machteloos. Wees blij dat Seianus zijn wraaklust alleen botviert op de talloze personen die het zijn familie in het verleden lastig hebben gemaakt. Toch maak ik me voortdurend zorgen dat er elk moment een of andere snotneus van een stadsquaestor op mijn deur kan kloppen met een dagvaarding.’

			‘Ik zou Paetus geen snotneus willen noemen.’

			‘Hij is in elk geval jonger dan ik. Hoe luidde trouwens de officiële aanklacht?’

			‘Hij zou zonder keizerlijke toestemming naar Egypte zijn gegaan en de persoonlijke vertegenwoordiger van de keizer in die provincie hebben bedrogen.’

			‘Keurige aantijging. Had hij toestemming?’

			‘In de rechtbank bezwoer hij van wel. Maar de openbare aanklager kwam met een lijst waarop alle equestrianen waren vermeld aan wie in de afgelopen twintig jaar toestemming was verleend om Egypte te bezoeken. Zijn naam stond er niet bij. En nou mag u raden wie de aanklager die lijst in handen heeft gedrukt.’

			‘Was het zo makkelijk?’

			‘Ja, zo makkelijk was het. Ik moest hem afvoeren, hij diende onmiddellijk geëxecuteerd te worden. En hij mocht niet in beroep gaan. Zijn bezit is in beslag genomen en wordt verdeeld onder de keizer en Seianus’ handlanger die de equestriaan had beschuldigd. De familie blijft berooid achter.’

			‘Probeer de naam van die equestriaan te achterhalen. Als de situatie hier verandert, is het misschien mogelijk de familie tot op zekere hoogte schadeloos te stellen voor de misstappen van Seianus.’

			‘Hoe dan? Seianus heeft de naam van de lijst gehaald.’

			‘Ah, maar het is niet de enige lijst. Er moet een kopie van zijn in Alexandrië. Anders zou de prefect niet weten wie hij binnen mocht laten. Zodra Seianus ten val is gebracht, vraag ik aan Antonia om een brief te schrijven aan de alabarch met wie ze bevriend is en…’

			‘De alabarch?’ viel Vespasianus hem in de rede. ‘Dat is de tweede keer dat ik dat woord hoor. Wat is een alabarch?’

			‘De alabarch van Alexandrië is de seculiere leider van de joden in die stad. De keizer gebruikt hem om de belasting te innen, zoals invoerrechten en zo. De joden willen Rome niks geven, maar ze hebben er geen moeite mee om hun belasting aan een jood af te dragen, ondanks het feit dat het geld dan ook in Rome terechtkomt.’

			‘In welke relatie staat Antonia tot die man?’

			‘Het zal je niet verbazen dat Antonia veel land heeft in Egypte. De alabarch behartigt haar belangen. Dat deed hij al voordat hij tot dat ambt benoemd werd. Hij is de eerste alabarch die zich Romeins burger mag noemen. Julius Ceasar had het burgerschap aan zijn grootvader verleend.’

			‘Gaius Julius Alexander,’ zei Vespasianus langzaam. Hij herinnerde zich die naam.

			‘Ken je hem?’

			‘Niet persoonlijk. Sabinus en ik moeten hem te spreken krijgen,’ zei Vespasianus. Hij vertelde zijn oom over het laatste verzoek van Ataphanes en het geldkistje dat op het landgoed in Cosa in het geheim was begraven voor later.

			‘Dat klinkt alsof jullie binnenkort permissie moeten krijgen om naar Egypte te gaan en de alabarch dat kistje te brengen.’

			‘Denkt u dat Antonia genoeg invloed kan uitoefenen op de keizer om ervoor te zorgen dat wij die toestemming krijgen? Ze zou hem een brief kunnen schrijven.’

			‘Ik weet zeker dat ze een poging zal doen zodra ze de meer gewichtige zaken heeft opgelost, want die drukken nu zwaar op haar schouders. Over brieven gesproken, vanmiddag heb ik er een ontvangen van mijn zus. Kennelijk wil je vader zich met het bankwezen gaan bezighouden. Hij heeft voor een schappelijke prijs de Helvetische bankconcessies van Pomponius afgekocht.’

			Daar keek Vespasianus van op. ‘Wil hij daar dan blijven? Zo klinkt het wel. Wie had gedacht dat hij op zijn oude dag misschien nog eens zou gaan bankieren in Helvetia?’

			Er werd op de voordeur geklopt. De knappe portier sprong van zijn kruk, tuurde door het kijkgat en deed meteen open. Pallas liep naar binnen.

			‘Goedemiddag, meesters.’ Met een diepe buiging betuigde hij zijn respect, waarna hij zijn schoudermantel overhandigde aan Aenor, die meteen was komen aanlopen om hem van dienst te zijn.

			‘Gegroet, Pallas.’ Gaius bleef zitten. De huismeester van Antonia was immers een slaaf, hoezeer hij hem ook mocht en hoogachtte. ‘Wat is de reden van je komst?’

			‘Twee kwesties, meester. Ten eerste kunnen we de bewijzen die mijn meesteres heeft verzameld eindelijk aan de keizer overleggen. Er zijn ijlbodes onderweg om Sabinus en Corbulo te verzoeken onmiddellijk naar de woning van Antonia te gaan. Ze vraagt Vespasianus eveneens om zich bij hen te voegen. Magnus is al aanwezig. Ze wil hem kennelijk steeds om zich heen hebben.’ Uit zijn leren documententas, die om zijn nek hing, haalde hij een dikke rol; hij gaf hem aan Gaius. ‘Ten tweede wil mijn meesteres graag dat u dit document veilig opbergt, senator. Het is een kopie van de lange brief die ze Tiberius heeft geschreven omtrent de samenzwering van Seianus. Als onze missie niet succesvol blijkt, en zij dus in opspraak raakt, wil ze dat u die brief aan de Senaat voorleest, zelfs als u dat met uw leven moet bekopen.’

			Gaius slikte moeizaam. ‘Het is mij een eer om de goede dame te dienen in deze belangrijke kwestie,’ zei hij terwijl hij de rol aannam, waarna hij er snel aan toevoegde: ‘Mocht dat nodig zijn.’

			‘We moeten meteen gaan, meester Vespasianus. Mijn meesteres heeft in het geheim met een collega van u geregeld dat hij tijdens uw afwezigheid uw zaken waarneemt. Niemand zal weten waar u bent.’

			‘Dank je, Pallas.’ Vespasianus stond op. ‘Ik ga even mijn reiskleren aantrekken. Het duurt niet lang.’

			‘Stop ook de toga die je aanhebt in je tassen, beste knul!’ riep Gaius hem na.

			‘Waarom, oom Gaius?’

			‘Omdat je wordt voorgesteld aan de keizer van Rome. Als Romeins burger hoor je dan keurig voor de dag te komen; je wilt hem toch niet beledigen?’

			 

			‘Hij komt nog steeds als een pretentieuze gek op me over,’ zei Magnus tegen Vespasianus terwijl Gnaeus Domitius Corbulo, gehuld in een senatorentoga, de officiële ontvangstkamer van Antonia binnenliep. Het was nog vroeg in de avond. De huisslaven hadden zonet de talloze olielampen aangestoken die aan de muren hingen van dit luxueus en smaakvol ingerichte vertrek met de hoge zoldering.

			‘En ik verwacht dat hij jou nog steeds beschouwt als een lompe, ongeletterde onbenul,’ fluisterde Vespasianus hem toe terwijl hij glimlachte naar Corbulo, die zijn intrede maakte.

			‘Omdat hij een pretentieuze gek is.’

			‘Vespasianus, daar ben je eindelijk.’ Corbulo greep hem bij zijn onderarmen vast. ‘Ik hoor dat je acht maanden geleden uit Thracië bent teruggekomen. Waarom heb je me niet opgezocht?’

			‘Fijn om jou weer te zien, Corbulo.’ Tot Vespasianus’ verbazing meende hij dat oprecht. ‘Het spijt me, ik heb het erg druk gehad.’

			‘Ja, dat is mij niet ontgaan. Seianus houdt de triumviri capitales de laatste tijd wel bezig, hè?’

			‘Ik vrees van wel. Gelukkig heeft hij niets met literatuur. Boekverbrandingen zijn ons dus bespaard gebleven.’

			‘Inderdaad, wat je zegt,’ zei Corbulo vaag. Veel humor had hij niet. Hij wendde zich tot Magnus en keek hooghartig langs zijn lange neus op hem neer. Ondanks het feit dat ze in het verleden allerlei gevaren hadden getrotseerd, was hij iemand die niet over de aangeboren vooroordelen van zijn stand heen kon stappen. Hij vond het beledigend dat hij iemand moest groeten die zo ver beneden zijn sociale klasse was. ‘Magnus,’ zei hij met gefronste wenkbrauwen, alsof hij zich alleen maar zijn naam kon herinneren.

			‘Corbulo?’ Magnus staarde hem met een vragende blik weerspannig aan.

			De aankomst van Sabinus maakte een eind aan de hartelijke begroeting. Hij woonde het dichtst bij Antonia, in een huis dat hij onlangs op de Aventijn had gehuurd. Toch arriveerde hij als laatste. Vespasianus realiseerde zich dat hij waarschijnlijk moeilijk afscheid had kunnen nemen van zijn vrouw. Hij onderdrukte de knagende jaloersheid over de vrijheid die Sabinus genoot en dacht in plaats daarvan aan Caenis en dat hij haar vanmiddag wellicht zou ontmoeten. Sinds hij in Rome vertoefde, had Antonia hem nog niet ontboden. Dus had hij ook Caenis niet gezien. En hij wist om die reden al evenmin iets over het plan van Caligula. Toen ze naar het huis van Antonia liepen, was Pallas natuurlijk zoals gebruikelijk het toonbeeld van discretie gebleven.

			Sabinus begroette Corbulo bijna kruiperig. Vespasianus was daar getuige van en zag meteen ook dat zijn geliefde de kamer betrad. Ze liep achter haar meesteres en Pallas aan. Hij veerde op en beantwoordde haar stralende glimlach net zo enthousiast.

			‘Ga zitten, heren.’ Antonia nam plaats op een luxueus gestoffeerde bank, legde een rol naast zich neer en drapeerde haar karmozijnrode palla elegant in keurige plooien op haar schoot. Caenis zat aan een tafel achter haar. Ze legde haar schrijfspullen gereed om te notuleren.

			‘Er moet nog iemand komen,’ vervolgde ze. ‘Maar ik begin alvast, want ik wil niet dat hij hoort wat ik nu te vertellen heb. In de afgelopen maanden heeft mijn kleinzoon Gaius zich op Capreae geliefd weten te maken bij de keizer. Inmiddels staat hij zeer in zijn gunst. Dat Seianus al die tijd in Rome is geweest, heeft overigens in niet geringe mate bijgedragen aan die positieve ontwikkeling. Seianus is in de stad en blijft hier ook. Hij deelt immers het consulschap met Tiberius. De recente ontwikkelingen hebben mij ervan overtuigd dat Tiberius van Gaius zijn erfgenaam wil maken. Seianus verblijft in Rome en is dus amper op de hoogte van wat er op Capreae in dat opzicht gaande is. Nu laat ik even mijn gedachten gaan. Toen Tiberius aankondigde dat Seianus zijn consulair collega zou worden, was mijn eerste reactie dat die gunsteling nog meer onverdiende roem op zich zou laden. Daarna dacht ik na over het tijdstip van die aankondiging. Tiberius had het helemaal niet nodig om dit jaar weer consul te worden. Hij had iemand anders kunnen benoemen om samen met Seianus het consulschap te voeren. Seianus zou dan naar believen heen en weer kunnen reizen tussen Rome en Capreae. Zijn collega zou de regeringszaken immers afhandelen. Maar Tiberius, die in de afgelopen vijf jaar niet meer in Rome is geweest, heeft besloten het consulschap te delen met zijn gunsteling, die vervolgens een jaar lang in Rome moet blijven. Kortom, twee maanden na de aankomst van Gaius stuurde Tiberius zijn beschermeling terug naar de hoofdstad. Het consulschap, en het feit dat hij een collega werd van de keizer, moest Seianus gunstig stemmen of verbloemen wat Tiberius werkelijk beoogde. Waarom zou hij dat doen?’

			Vespasianus zag er de logica wel van in. Hij mompelde instemmend mee. Iedereen bewonderde haar inzicht omtrent de subtiele machinaties in de imperiale politiek.

			‘Ik weet niet wat er in het hoofd van mijn zwager omgaat en kan dus alleen maar gissen wat hij precies van plan is. Ik denk dat Tiberius wil dat een familielid hem opvolgt, maar hij heeft niet veel keus meer. Onlangs heb ik vernomen dat mijn oudste kleinzoon Nero Germanicus verhongerd is in de gevangenis en dat Drusus waarschijnlijk niet zal worden vrijgelaten en dat hem wellicht hetzelfde lot beschoren is. Tiberius Gemellus, de kleinzoon van Tiberius én van mij, is nog te jong. En Claudius is te dom voor het hoogste ambt. Dat denkt Tiberius althans nog steeds. Blijft over Gaius als de voor de hand liggende kandidaat. Maar sinds kort vermoedt Tiberius dat Seianus het op het purper heeft voorzien. Eindelijk is hij hem als een gevaar gaan beschouwen. Hij weet echter nog niet hoe hij moet reageren. Als hij hem te snel aan de kant zet, riskeert hij een machtsovername. Inmiddels realiseert hij zich zeer goed dat hij bewaakt wordt door mannen die net zo loyaal zijn, of nog loyaler, aan Seianus als aan hem. Terwijl hij nadenkt over dat probleem wil hij Seianus niet om zich heen hebben, maar hij moet ook zien te voorkomen dat zijn gunsteling zich zorgen gaat maken. Daarom heeft hij hem de hoogste eer gegeven: een gedeeld consulschap met de keizer. Heel elegant, nietwaar?’

			Opnieuw werd er instemmend gemompeld, zowel over de argumentatie van Antonia als over de wijze waarop Tiberius het probleem had aangepakt.

			‘Als ik gelijk heb, zal Tiberius zeer ontvankelijk zijn voor wat ik hem te bieden heb: harde bewijzen dat Seianus tegen hem samenzweert, waardoor hij zich gedwongen ziet in actie te komen. En dat zal hij ook doen zodra hij beseft dat bepaalde elementen binnen de lijfgarde loyaal zijn aan Macro. Nu ik een eind heb gemaakt aan het belachelijke gekonkel tussen mijn zoon Claudius en Seianus, en tot het besluit ben gekomen dat ik hem niet opoffer, moeten we ons afvragen wat dat harde bewijs is.’ Antonia zweeg even en keek rond.

			Vespasianus genoot van dit staaltje politiek op hoog niveau van iemand die daar geniaal in was. Sterker nog, hij genoot er bijna net zo van als van de steelse blikken die Caenis en hij elkaar toewierpen. ‘De priester?’ durfde hij te zeggen.

			‘Misschien. Maar hem hadden ze verteld dat Asinius achter de financiering van de Thracische opstand zat.’

			‘Laat ze hem maar martelen. Hij zal het dan, als wij dat willen, ongetwijfeld over Hasdro hebben, de vrijgelatene van Seianus, en hoe goed hij hem gekend heeft. Dat zal Tiberius ervan overtuigen dat Asinius er niets mee te maken had en dat het plan uit de koker van Seianus komt.’

			‘Dat is niet afdoende. Ik heb opdracht gegeven Rhoteces te ontvoeren terwijl ik nog bezig was met het verzamelen van bewijzen waar Tiberius al met al niet omheen zou kunnen. Maar nu we de priester gevangen hebben genomen, is het zeker de moeite waard hem naar Capreae te brengen voor het geval Tiberius een bevestiging wil van de strategie van Seianus om de provincies te destabiliseren met de bedoeling de aandacht af te leiden van wat hij in Rome bekonkelt.’ Ze pakte de rol op en hield die in de hoogte. ‘Deze brief, die ik aan Pallas toevertrouw, zal Tiberius overtuigen van de onweerlegbare en ongehoorde samenzwering die Seianus op touw heeft gezet. Het betreft een gedetailleerde beschrijving van Seianus’ plannen die mij door Satrius Secundus zijn gegeven, die niet zo eerlijk is als hij jullie altijd heeft willen doen geloven. Hij wilde in de gunst blijven van zowel Macro als Seianus. Zoals hij zelf erkent, sloofde hij zich echter wat meer uit voor Seianus dan voor Macro, die hij min of meer verraden heeft. Een van zijn recente klusjes voor Seianus bestond in het toedienen van kleine hoeveelheden gif aan mijn kleinzoon Tiberius Gemellus, de zoon van mijn boosaardige dochter Livilla en Drusus, de overleden zoon van Tiberius. Het gif was niet dodelijk, maar het slachtoffer begon er wel ziekelijk en zwak uit te zien. Nu ik zijn route naar de macht via Claudius geblokkeerd heb, bestaat het nieuwe plan van Seianus erin om Tiberius te vermoorden, de minderjarige en ziekelijke Gemellus tot keizer te kronen en zelf te regeren als zijn plaatsvervangend bestuurder. Hij zal trouwen met Livilla, de moeder van Gemellus, voordat hij de jongen de fatale dosis toedient. De verzwakte Gemellus zal sterven, wat geen verbazing zal wekken, en Seianus maakt vervolgens aanspraak op het purper als stiefvader van de overleden keizer. Daarna volgt een bloedbad, waarbij het grootste deel van mijn familie zal omkomen. Nu vragen jullie je natuurlijk af hoe ik dat weet.’ Ze zweeg even, een effectpauze. ‘Deze brief bevat een lijst, verkregen van Albucilla, de vrouw van Secundus. Het heeft enige overtuigingskracht gekost, maar vooruit. De brief is afkomstig uit de werkkamer van Livilla; het handschrift is van Seianus. Er staan zestien namen op van personen die vermoord dienen te worden. Boven aan de lijst is Tiberius genoteerd. En ik sta eronder. Opmerkelijk genoeg staat mijn dochter Livilla er niet bij. Gezien ook de plaats waar die lijst vandaan is gehaald, kom ik tot de conclusie dat Livilla zich volledig bewust is van de samenzwering en dat ze, om gemalin van keizer Seianus te worden, opdracht heeft gegeven het grootste deel van haar familie, onder wie haar moeder, maar ook haar eigen kind, om te brengen.’

			Opnieuw zweeg Antonia even. De aanwezigen vielen stil, waren verbijsterd. Vespasianus vond het al moeilijk genoeg te geloven dat iemand in staat was een lid van zijn eigen familie te vermoorden. Maar hij wist voldoende over de imperiale politiek om te weten dat dit wel vaker voorkwam. Hij kon echter niet bevatten dat je je kind vermoordde om je eigen positie veilig te stellen. Ze leefden toch in een beschaafde natie? Wat kon in een systeem van troonopvolging kindermoord rechtvaardigen? Zijn gedachten werden onderbroken door het geklepper van spijkersandalen, iemand liep haastig door de gang. Vespasianus keek naar de deur, een grote, breedgeschouderde man kwam binnen. Vespasianus schrok, want hij herkende hem meteen.

			‘Ah,’ zei Antonia. ‘Tribuun Macro, fijn dat je langs hebt kunnen komen. Hopelijk ben je niet geschaduwd.’

			‘Een tijdje, maar met die spion is korte metten gemaakt,’ zei hij nors. Hij nam plaats zonder daartoe uitgenodigd te zijn. Terwijl hij zijn toga schikte, en zijn blik over de aanwezigen liet glijden, merkte Vespasianus dat Macro hem herkende terwijl de man hem even aankeek en daarna een blik op Magnus wierp.

			‘Titus Flavius Sabinus ken je inmiddels.’ Antonia maakte een gebaar naar Sabinus. ‘Dat is zijn broer Titus Flavius Vespasianus.’

			Macro glimlachte flauwtjes, somber, en knikte terwijl hij Vespasianus strak aanstaarde.

			‘En dat is Gnaeus Domitius Corbulo,’ vervolgde Antonia.

			Macro wierp Corbulo slechts een vluchtige blik toe, waarna hij Vespasianus en Magnus bleef aanstaren. Magnus was blij dat hij te onbelangrijk werd gevonden om aan hem voorgesteld te worden.

			‘Zo, heren. Laten we ter zake komen,’ zei Antonia, alsof ze gewacht had tot Macro aanwezig was en de vergadering nu pas echt kon beginnen. ‘Tribuun Macro en mijn kleinzoon Gaius hebben een manier bedacht om jullie op Capreae te krijgen zonder de aandacht te trekken van de praetoriaanse officieren die loyaal zijn aan Seianus. In de periode dat Gaius naar Capreae vertrok, werden zijn twee jongere, ongetrouwde zussen Drusilla en Julia Livilla ondergebracht in de villa van Tiberius in Misenum, op het vasteland, nabij Capreae. Wellicht zijn jullie daarvan op de hoogte. Gaius heeft zodanig in de gunst van Tiberius weten te komen dat de keizer hem onlangs toestemming heeft verleend om zijn zussen elke maand een paar dagen te bezoeken. Ik ben het niet eens met dat besluit, maar het komt ons wel goed uit. Het volgende bezoek vindt plaats over twee dagen. Natuurlijk wordt Gaius voortdurend bewaakt. Tribuun Macro heeft ons echter beloofd, en zijn woord is veel waard, dat Clemens en enkele van zijn manschappen gegarandeerd meegaan als Gaius op bezoek gaat bij zijn familie. De tribuun zal de bijzonderheden van het plan aan jullie uitleggen.’

			Macro, aanvankelijk in gedachten, begon onloochenbaar met tegenzin te praten, alsof het beslist beneden zijn dignitas was om als instructieofficier te fungeren.

			‘Het is ruim honderdvijftig mijl naar Misenum. De reis zal zes dagen in beslag nemen, omdat de getuige in een paardenwagen wordt vervoerd.’

			Vespasianus trok een wenkbrauw op nu hij besefte waarom Antonia de vergadering zonder Macro was begonnen. De tribuun was niet op de hoogte van de informatie die Secundus en Albucilla hadden verstrekt.

			‘Als jullie morgenochtend vertrekken, komen jullie op de laatste avond van zijn bezoek aan,’ vervolgde Macro. ‘Jullie brengen de nacht door in Misenum. Mijn manschappen houden er de wacht. De volgende dag vertrekken jullie naar het eiland. Het schip dat Caligula terug naar Capreae vervoert, steekt in de regel rond de middag van wal, om nog bij daglicht terug te zijn. Clemens probeert de boel te vertragen, zodat het schip na het invallen van de duisternis op Capreae arriveert. Voor de kust worden jullie ongezien in een roeiboot gezet nabij een kleine baai tussen de klippen. Het schip vaart verder naar de haven, waar Caligula, Clemens en zijn manschappen van boord gaan. De praetorianen die de kade bewaken, zijn loyaal aan Seianus en houden alles nauwlettend in de gaten.’

			‘Hoe zit het met de bemanning van het schip?’ vroeg Vespasianus, die prompt een woeste blik van Macro oogstte. ‘Ze zien ons aan boord gaan en zullen het verloop van de overtocht misschien verraden.’

			‘Daar wilde ik het net over hebben,’ bromde Macro. ‘De bemanning is afkomstig uit Puteoli, nabij Misenum. Vlak voor de afvaart zullen we hun gezinnen bijeendrijven. Dat zal ervoor zorgen dat de zeelui zich goed gedragen en hun mond houden. De bemanningsleden krijgen hun gezinnen pas terug als ze jullie de volgende avond van het eiland hebben gehaald. Bij aankomst in de baai worden jullie opgewacht door twee manschappen van Clemens. Ze laten jullie zien waar de boot wordt verstopt en brengen jullie over een steil pad naar de top van de klip. Vanaf daar is het nog geen mijl meer naar de villa van Tiberius. De volgende nacht gaan jullie terug. Alles vindt dan in omgekeerde volgorde plaats. Het schip ligt een halve mijl uit de kust voor anker. Aan boord brandt één lantaarn, waardoor het vaartuig vanaf het eiland op een vissersboot lijkt. Een paar van mijn manschappen bevinden zich op het schip om de bemanning in de gaten te houden. Jullie varen vervolgens terug naar Misenum. De paarden en de kar staan klaar, voor het geval jullie die nog nodig hebben, wat zeer onwaarschijnlijk is.’

			Macro ging achteroverzitten. Hij vond kennelijk dat hij gezegd had wat er gezegd moest worden. De aanwezigen zaten roerloos naar hem te kijken en wachtten op de cruciale bijzonderheden.

			Antonia verbrak de stilte. ‘Bedankt, tribuun. Nou, heren… zo ziet de reis naar Capreae en weer terug er dus uit. Ongetwijfeld vragen jullie je nu af wat jullie moeten doen als jullie er zijn.’

			Er werd hier en daar nerveus geknikt.

			Antonia glimlachte. ‘Eerlijk gezegd weet ik dat nog niet. Maar in de laatste brief die Gaius uit de villa heeft weten te smokkelen, schrijft hij dat tegen die tijd hij en Clemens wel een plannetje hebben bedacht.’

			Iedereen keek verschrikt. Macro was woedend en schreeuwde: ‘Heb ik daar al die risico’s voor genomen? Vertelt u me nu in feite dat deze…’ hij zocht naar het juiste woord, ‘deze jongens waarschijnlijk een makkelijke prooi zijn voor Seianus omdat er geen plan is? Ze worden gemarteld en dan zal blijken op welke manier ik hierin betrokken ben.’

			Antonia verhief haar stem. ‘Kom nou, tribuun, we hebben allemaal veel te verliezen,’ gaf ze hem van repliek.

			‘Veel te verliezen? Ik heb alles te verliezen! U blijft daarentegen veilig binnen de muren van dit huis en gaat gewoon door met het uitbroeden van plannetjes en het smeden van complotten, terwijl Seianus u niks kan maken.’

			‘Inderdaad, jij hebt misschien het meest te verliezen, tribuun,’ concludeerde Antonia op een toon die van redelijkheid getuigde. ‘Maar wat betreft macht heb jij ook het meest te winnen, zou ik zeggen. Ik elimineer slechts een vijand, maar jij wordt prefect van de praetoriaanse lijfgarde.’

			‘En als ik de gok nou te groot vind en me terugtrek? Wat dan, hè? Ik hang immers aan de zijden draad van een onuitgewerkt plan!’

			‘O, maar je trekt je heus niet terug,’ zei Antonia met een lieve glimlach.

			‘O nee?’ bitste Macro. Hij stond op. ‘U kunt mij niet dwingen. U hebt niets in handen waarmee u Seianus ervan kunt overtuigen dat ik niet loyaal aan hem ben geweest. Ik heb daar goed over nagedacht. Ik kan me terugtrekken en doen alsof er niets gebeurd is.’

			‘Je hebt het kennelijk niet begrepen, tribuun. Het spijt me, maar zo is het nu eenmaal. Ik heb Satrius Secundus namelijk gevangengenomen.’

			Macro staarde haar vol ongeloof aan. ‘Onzin! Hij is dood! Nadat hij tien dagen vermist was, heb ik er Albucilla over aangesproken. Zij weet zeker dat hij is omgekomen tijdens een of andere klus terwijl hij het vuile werk opknapte voor Livilla.’

			‘Ik denk dat we het er beiden over eens kunnen zijn dat een vrouw nooit voortdurend weet waar haar man uithangt, tribuun. Ik kan je verzekeren dat Secundus leeft. En dat zijn geheugen nog prima in orde is. Hij bevindt zich hier, in dit huis.’

			‘Ik geloof je niet, kreng!’

			‘Beste tribuun, stel dat jij de prefect van de praetoriaanse lijfgarde wordt. Ik zeg met nadruk “stel”. Je zult dan beter met me willen kunnen opschieten dan je voorganger, dat garandeer ik je! Dus stel ik voor dat je me niet tutoyeert en nadenkt voordat je zulke grove taal uitslaat. Je grofheid zal ik je ditmaal vergeven. Pallas, overtuig de tribuun.’

			Pallas liep door het vertrek en trok de gordijnen open. Erachter bevond zich de kleine kamer waar Caligula en de twee broers destijds Seianus hadden bespied.

			Macro kreeg even geen adem van verbazing. In die kamer zat namelijk Satrius Secundus gekneveld in een stoel. Hij zat er zeer versuft bij, alsof ze hem een lichte dosis gif hadden toegediend. Maar hij leefde.

			Met een enorme brul sprong Macro naar hem toe terwijl hij een dolk onder zijn toga vandaan haalde. Hij passeerde Sabinus, die een been uitstak, waardoor de tribuun struikelde en viel. De dolk schoof over de vloer. Vespasianus pakte het wapen snel op. Sabinus en Magnus stortten zich onderwijl op Macro en konden met enige moeite zijn armen achter zijn rug trekken. Vespasianus hield de dolk bij zijn keel.

			‘Nou, beste tribuun,’ zei Antonia, alsof er niets gebeurd was. ‘Ik denk dat het in het belang van iedereen is dat we op de ingeslagen weg doorgaan, nietwaar?’

			Macro worstelde heftig, maar Sabinus en Magnus konden hem in toom houden.

			‘Laat hem los!’ beval Antonia.

			Sabinus en Magnus wierpen elkaar een nerveuze blik toe. Ze waren er niet gerust op. Aarzelend lieten ze hun greep verslappen en stonden op. Ook Vespasianus trok zich terug; hij hield de punt van de dolk op de verslagen Macro gericht. Langzaam ging de tribuun op zijn knieën zitten, hij keek op en staarde Vespasianus dreigend aan.

			‘Dat is de tweede keer dat je me mijn dolk afpakt, knul!’ snauwde hij om de vernedering draaglijk te maken. ‘Deze mag je houden, net als de vorige. Op een kwade dag geef ik je de derde om het setje compleet te maken.’

			‘Dat zal niet nodig zijn, tribuun!’ bitste Antonia terwijl de tribuun opstond. ‘Vespasianus is mijn beschermeling. Je mag hem verwensen, ga vooral je gang. Maar zodra je hem iets aandoet, word je de zoveelste praetoriaanse prefect die ik uit zijn functie onthef.’

			Macro keek haar woedend aan. Haat bliksemde in zijn ogen. Hij wilde iets zeggen, maar bedacht zich op de valreep en schikte in plaats daarvan zijn toga.

			‘Dan zijn we het eens, tribuun!’ verklaarde Antonia. Haar stem klonk weer allervriendelijkst.

			‘Mijn manschappen zullen er zijn,’ Macro rechtte zijn rug en nam weer een arrogante houding aan, waarna hij eraan toevoegde: ‘Zorg ervoor dat die jongens er ook klaar voor zijn. En bid tot de goden in de onderwereld dat Caligula op tijd met een plan komt aanzetten.’

			‘Maak je geen zorgen.’ Antonia glimlachte. ‘Zijn listigheid is aangeboren.’

			Macro bromde wat, draaide zich om en liep met grote passen de kamer uit.

			Vespasianus staarde naar het wapen in zijn hand en gromde afkeurend.

			‘U maakt er een gewoonte van om die man zijn dolk af te pakken, meneer,’ zei Magnus met een wrange grijns. ‘Ik zou dat in uw plaats niet meer doen. Geen gezonde gewoonte, als u begrijpt wat ik bedoel.’

			Vespasianus keek zijn vriend zuur aan. ‘Ik zal je advies ter harte nemen.’

			Antonia ging weer zitten. ‘Voordat we gaan eten en we het over leukere dingen kunnen hebben, wil ik nog iets zeggen over deze kwestie. Als Tiberius de getuigenis van de priester verlangt, zal Poppaeus Sabinus ongetwijfeld ter sprake komen. Ik wil dat jullie zijn betrokkenheid bij de samenzwering van Seianus bagatelliseren.’

			Corbulo stond op en tekende protest aan. Hij was zo beheerst verbolgen als een aristocraat maar zijn kon. ‘Domina, ik wil u van dienst zijn om wraak te kunnen nemen op dat verraderlijke kereltje uit de nieuwe garde voor wie ik gewerkt heb.’

			‘Dat begrijp ik, Corbulo,’ zei Antonia geduldig. ‘In de periode dat jij je diensten aanbood, was ik je zeer dankbaar. Maar de tijden zijn veranderd. Ik wil niet dat de aandacht van Tiberius wordt afgeleid van de harde bewijzen die ik tegen Seianus heb. Ik ken Tiberius, hij is besluiteloos geworden. Hij weet niet wat hij moet wanneer hij zich ook nog eens het hoofd moet breken over andere verraders. Hij richt zich dan op de minst belangrijke personen, die hij het makkelijkst in de kraag kan grijpen, waarbij hij in de waan verkeert dat hij dan iets aan het probleem doet. Ik moet er dus voor zorgen dat hij zich op Seianus blijft richten.’

			‘Die man heeft geprobeerd me te vermoorden. Mijn eergevoel verplicht me om wraak te nemen,’ drong Corbulo aan.

			‘Die wraak mag je nemen… op beide mannen die jou naar het leven stonden. Maar eerst moet Seianus eraan geloven. Mettertijd ga ik me ook met Poppaeus en de andere consorten van Seianus bezighouden. Wraak moet je stroomlijnen, alles op zijn tijd. Als jij je daar niet in kunt vinden, kan ik best begrijpen dat je je wilt terugtrekken. Jouw getuigenis inzake het zilver dat de Caenii hebben ontvangen, kan echter van nut zijn.’ De harde trek op haar gezicht stond in schril contrast met haar verzoenende woorden.

			Even keken ze elkaar strak aan, waarna Corbulo weer ging zitten en zei: ‘Ik trek me niet terug, domina.’

			‘Goed. Dan gaan we nu eten. Jullie blijven vannacht hier. Nog voor het krieken van de dag, nog voor het licht wordt, wil ik dat jullie de stad uit zijn, op weg naar Misenum.’
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			Er werd zachtjes maar dringend op de deur geklopt. Vespasianus werd wakker uit een diepe, droomloze slaap. Caenis lag naast hem in zijn armen. Hij deed zijn ogen open. Het was nog nacht.

			‘Wie is daar?’ fluisterde hij hard.

			‘Ik ben het, meneer.’ Magnus opende de deur op een kier en tuurde in de duisternis. ‘Ik vrees dat u uw warme bed uit moet. Helaas voor u en de dame.’

			‘Ik kom eraan,’ zei Vespasianus. Caenis roerde zich.

			‘We zien elkaar in het atrium. Uw reistas heb ik al bij me.’

			Magnus deed de deur dicht. Het was weer aardedonker in de kamer.

			‘Goeie genade,’ zei Vespasianus in zichzelf. Hij zat rechtop in bed.

			‘Wat is er, schat?’ fluisterde Caenis slaperig.

			‘Ik moet gaan.’ Hij boog zich naar haar toe en kuste haar, en hij nam haar warme lichaam weer in zijn armen.

			Zij kuste hem eveneens, waarna ze hem giechelend en zachtjes wegduwde. ‘Dat motiveert niet om overeind te komen, lieverd.’

			‘Toch wel.’

			‘Ik bedoel opstaan. Vooruit, ik sta ook op. Mijn meesteres wil jullie uitzwaaien. Ik steek even een lamp aan.’

			Ze glipte uit bed en liep naar de kast. Vespasianus hoorde dat ze iets uit een la haalde, daarna het ketsende geluid van een vuursteen. Enkele ogenblikken later bescheen een zachte gloed haar gezicht, waarna een vlammetje verscheen aan het dunne lont van een olielamp.

			‘Ik heb me altijd al afgevraagd hoe de huis…’ Vespasianus zweeg prompt. Hij voelde zich zeer ongemakkelijk.

			‘Hoe de huisslaven de eerste lamp aansteken, wilde je dat zeggen?’ vroeg Caenis. Ze trok haar wenkbrauwen op terwijl ze hem aankeek. ‘Het geeft niet, Vespasianus. Je hoeft niet verlegen te worden vanwege mijn stand. We weten allebei dat ik een slavin ben. Ik heb dat geaccepteerd. Dat moet jij ook doen.’

			Vespasianus grijnsde onnozel en stond op. Hij besefte dat ze gelijk had. Ze was een slavin. Dat feit viel simpelweg niet te ontkennen. Hoewel het hen sociaal verdeelde, mocht hun dat in hun persoonlijke leven geen parten spelen.

			Hij sloot haar in zijn armen en kuste haar. ‘Het spijt me, mooi slavinnetje van me.’

			Caenis glimlachte hem toe. ‘Accepteren is iets anders dan het mij onder de neus wrijven,’ berispte ze hem vriendelijk.

			 

			Even later liep Vespasianus het sprankelend verlichte atrium in. Magnus en Pallas waren er al. Sabinus en Corbulo verschenen even later.

			‘Goedemorgen, meesters,’ zei Pallas. ‘We gaan de priester halen en vertrekken daarna meteen.’ Hoewel hij maar een slaaf was, nam hij toch de leiding. De broers en Magnus hadden daar geen probleem mee, maar Corbulo zette meteen zijn stekels op.

			‘Als senator en lid van een zeer nobele familie hoor ik te zeggen wat er moet gebeuren!’ zei hij geërgerd. ‘Ik neem in elk geval geen bevelen aan van een slaaf!’

			‘Dat is ook niet de bedoeling, meester,’ zei Pallas minzaam. ‘U geeft de bevelen, maar ik zeg wat er moet gebeuren omdat ik in naam van domina Antonia handel.’ Hij stak zijn rechterhand omhoog. Aan zijn pink prijkte de zegelring van Antonia.

			Corbulo keek de broers aan. ‘Nemen jullie bevelen aan van hem?’

			‘Ik denk dat hij beter weet dan wij wat er zoal komt kijken bij een missie als deze,’ antwoordde Vespasianus diplomatiek.

			Corbulo realiseerde zich hoe belachelijk de situatie werd, waarbij het erop begon te lijken dat hij als een ijlbode de woorden van Pallas herhaalde. Hij rechtte zijn rug, slikte zijn trots in en zei: ‘Goed, Pallas neemt de leiding.’

			‘Pretentieuze gek!’ fluisterde Magnus iets te hard.

			Corbulo draaide zich om en keek Magnus woest aan, maar kreeg het niet voor elkaar hem van repliek te dienen over die belediging. Het was al erg genoeg dat hij een slaaf moest gehoorzamen. Hij wilde het niet nog erger maken door een excuus te eisen van een stadse schurk. Hij draaide zich om en volgde Pallas de kamer uit.

			‘Dat draagt niet bij aan een goede verstandhouding,’ siste Vespasianus terwijl ze hen volgden.

			Magnus grijnslachte. ‘Dat weet ik. Maar het was wel lekker.’

			 

			Achter het huis liepen ze een stenen trap af in een lange, vochtige gang. Aan een muur hingen brandende fakkels in houders. De bijtende walm onttrok de lage, zwartgeblakerde zoldering en de muur gedeeltelijk aan het zicht. Ertegenover bevonden zich enkele zware eiken deuren met tralies op hoofdhoogte. Het stonk er naar angst, naar urine en zweet. Het geklepper van de sandalen echode tegen de wanden en de zoldering.

			‘Dit moet de gevangenis van Antonia zijn,’ zei Magnus terwijl Pallas voor een deur stopte en een sleutel in het slot stak.

			Vespasianus grinnikte. ‘Inderdaad, hier kom je volgens mij terecht als je niet goed meer presteert voor haar.’

			Het slot ging open. De metalen klank echode door de gang. Pallas duwde de deur open, liep naar binnen en kwam even later terug met een naakte, vieze, broodmagere vent die hij aan de enkels naar de gang sleepte. Het was Rhoteces. De stront zat zelfs in zijn geklitte, woest uitgegroeide haren en baard. Kennelijk had hij geslapen, want toen hij naar het licht werd getrokken, kwam zijn hoofd met een ruk omhoog. Hij opende zijn ogen. Meteen zette hij het op een krijsen en greep naar de deurpost terwijl hij zich los probeerde te schoppen.

			‘Ik kan wel wat hulp gebruiken, meesters,’ zei Pallas beleefd. ‘Sla hem niet bewusteloos. Hij moet dadelijk iets doorslikken.’

			Niemand schoot hem te hulp. Ze wilden niet te dicht bij dat afschuwelijke schepsel komen.

			‘Dan moet het maar!’ Uiteindelijk stapte Magnus naar voren. Hij greep Rhoteces bij zijn polsen vast en trok hem los van de deurpost.

			Het tumult had de gevangenen die in de andere cellen zaten in beroering gebracht. Ze schreeuwden terwijl ze aan de deuren rammelden.

			‘Meester Vespasianus, pakt u even aan?’ Pallas verhief zijn stem om boven het kabaal uit te komen. Hij bood hem de enkels van Rhoteces.

			Vespasianus pakte de priester bij de spichtige gewrichten vast. De enkels waren zo dun dat het leek of ze elk moment konden breken als hij te hardhandig was. Hij werd echter snel uit de droom geholpen, omdat Rhoteces zich op een felle manier probeerde los te wurmen. Uit alle macht hield Vespasianus hem in bedwang. Een intens gevoel van tevredenheid overweldigde hem. De man die hij vier jaar geleden zeer enthousiast Romeinse gevangenen had zien offeren, had na acht maanden opsluiting niets menselijks meer. En daar genoot hij van.

			‘Laat hem rechtop zitten,’ zei Pallas tegen Magnus. Hij haalde een fiool uit zijn schoudertas. ‘Meester Corbulo, pak zijn hoofd vast en dwing hem zijn mond te openen. Sabinus, druk een mes op zijn keel.’

			Corbulo huiverde terwijl hij deed wat er van hem gevraagd werd. Vespasianus onderdrukte een grijnslachje omdat Pallas het meest vervelende klusje voor hem had bewaard.

			Rhoteces hield zich eindelijk gedeisd toen zijn hoofd achterover werd gehouden en zijn onderkaak naar beneden getrokken terwijl er een mes op zijn keel was gezet. Hij liet zijn puntig gevijlde tanden zien. Pallas liep naar hem toe en opende de fiool. ‘Je gaat niet dood als je dit opdrinkt, maar als je je verzet maakt het mes op je keel korte metten met je. Heb je me begrepen?’

			Rhoteces keek woest. Hij had het begrepen. Pallas goot een kwart van het bruine, stroperige goedje in de mond van de priester, drukte snel zijn kaken op elkaar en kneep zijn neus dicht. Rhoteces slikte.

			‘Dat zorgt ervoor dat hij een uur of twaalf onder zeil blijft,’ zei Pallas. ‘Ik heb het gisteren ook Secundus toegediend. Kom, we nemen hem mee naar boven.’

			De priester verzette zich niet meer. Kennelijk berustte hij in zijn lot, ongeacht hoe dat lot eruitzag.

			Toen ze Rhoteces door de gang sleepten, zag Vespasianus achter een van de traliedeuren twee smekende ogen die hem van onder aaneengegroeide wenkbrauwen aanstaarden.

			Hij negeerde ze.

			 

			Op het stalerf werd Rhoteces in een huifkar gestopt waarvoor twee paarden gespannen waren. Het bleek dezelfde wagen waarmee hij naar Ostia was vervoerd. Rhoteces was bewusteloos, dus niemand hoefde bij hem te gaan zitten. Die onaangename klus bleef iedereen bespaard.

			Antonia verscheen in het fakkellicht van de trap voor het huis. Caenis, die achter haar stond, hield de talisman stevig in haar vuist geklemd en blies Vespasianus heimelijk een kusje toe.

			‘Heren!’ zei Antonia. ‘Macro heeft acht manschappen van zijn vorige legeronderdeel, de vigiles, gestuurd om jullie te escorteren naar de Capenapoort. Ik zal elke dag bidden en offergaven brengen opdat jullie succes hebben. Moge godin Fortuna jullie begeleiden op deze reis.’

			Ze pakte iedereen kort bij een hand vast, waarna de mannen in het zadel gingen. Pallas klom op de bok van de huifkar en greep de teugels. De poort ging open. Er stonden acht vigiles met fakkels te wachten. Dikke knuppels hingen aan hun riemen. Pallas klakte een keer met zijn tong en gaf de paarden een tik met de teugels. De kar kwam in beweging. De wielen met de ijzeren velgen maakten een schrapend geluid op de keien van het stalerf. Vespasianus trapte zijn paard zachtjes in de flanken en volgde de kar. Toen ze bij de poort waren, draaide hij zich om in het zadel en ving de blik van Caenis. Hij stak zijn hand op, en zij zwaaide eveneens terwijl ze door de poort reden en even later uit het zicht waren verdwenen.

			De vigiles gingen hun voor terwijl ze de Palatijn af reden. Vervolgens sloegen ze links af de Via Appia op en passeerden de gigantische, donkere façade van het Circus Maximus. Niet lang daarna reden ze onder de smakeloze maar functionele bogen door van het Apennijnse Aquaduct naar de Capenapoort. Toen de centurio van de stadscohort de officiële escorte en de zegelring van Antonia zag, liet hij de groep zonder meer passeren. Er werden geen vragen gesteld. De vigiles bleven achter bij de poort. De groep moest zich nu zelf een weg banen tussen de talloze boeren die hun tegemoetkwamen en de stad binnengingen om hun producten te verkopen. Ze passeerden rechts het openbare waterbassin. Bij de Via Latina, vlak bij de graftomben van de Scipio’s, hielden ze rechts aan op de tweesprong en bleven aldus de Via Appia volgen. Ze reden nu in zuidwestelijke richting, terwijl de dageraad een eerste poging deed om de inktzwarte duisternis van de bewolkte nacht te verjagen.

			Op de kaarsrechte Via Appia schoot het goed op. In tweeënhalve dag legden ze de bijna zeventig mijl af naar Tarracina. De nachten brachten ze door in comfortabele herbergen aan de weg. Antonia had Pallas reisgeld meegegeven en was daarin zeer gul geweest. In Tarracina, bij de kust, aan de rand van het Caecubische wijngebied, liep de weg oostwaarts tussen enorme wijngaarden met wijnstokken die in keurige rijen waren geplaatst. Op de heuvels zagen ze luxe villa’s met uitzicht op de lucratieve wijnvelden. De villa’s getuigden demonstratief van de rijkdom die de wijnfamilies in deze regio hadden vergaard.

			Het grootste deel van de reis dacht Vespasianus na over de machtsoverdracht van de generaties van dynastieën en hoe dat het leven van de gewone mensen in het verleden had beïnvloed. De van zijn oma geërfde geschiedenisboeken hadden voor het eerst zijn belangstelling gewekt in deze kwesties. En in de drie maanden dat hij nu in het huis van Gaius logeerde, had hij uitgebreid rondgeneusd in de grote bibliotheek van zijn oom; die had hem daar al jaren geleden toe uitgenodigd. ’s Avonds had hij weinig te doen en las hij Homerus, Herodotus en Thucydides, maar ook het verslag van de wegens medeplichtigheid aan hoogverraad ter dood gebrachte hofbiograaf Calisthenes over de veldslagen van Alexander de Grote. Uiteindelijk was hij bij Julius Caesar aanbeland, en de recent gepubliceerde Geschiedenis van Rome, geschreven door Titus Livius. Dit alles, en nog veel meer, had zijn kennis vergroot, zijn begrip verruimd over de politiek en een levenswaarheid bevestigd: puur het verkrijgen van macht en roem, en die behouden, was de enige drijfveer van de personen die ernaar streefden. De geschiedenis was niet bezaaid met mannen als Cincinnatus.

			Nadat ze de derde nacht in Fundi hadden doorgebracht, volgden ze de weg opnieuw in zuidwestelijke richting naar zee en langs de kust. Het was maart. De dagen werden warmer en steeds minder bewolkt. Rechts van hen flonkerde de Tyrrheense Zee. Koopvaardijschepen en galeien passeerden elkaar op deze drukke vaarroute tussen Ostia en Neapolis, waarvan de haven weer open was na de winter.

			Ze passeerden Mons Massicus, reden Campania binnen en betraden het Falernische wijngebied. Hier was de bouwstijl aanmerkelijk Griekser, wat getuigde van de Griekse voorvaderen van de Romeinse burgers die hier woonden.

			De vijfde nacht brachten ze door in de stad Volturnum, aan de gelijknamige rivier. Ze genoten van een aangename maaltijd op een terras dat in de schaduw van wijnranken lag en keken naar de vissers die de vangst van die dag op zee, slechts twee mijl stroomafwaarts, van boord haalden. De volgende dag vertrokken ze vroeg en legden de laatste mijlen snel af. Toen de zon naar de zee zakte, passeerden ze Portus Julius, de haven waar de westvloot voor anker lag, en naderden de rotsachtige kaap van Misenum. De kaap stak als de rug van een mythisch zeemonster uit de zee.

			‘Volgens mij verwachten ze ons,’ zei Magnus. De poort van de keizerlijke villa op de kaap werd achter hen door de twee geüniformeerde praetorianen gesloten.

			‘Ongetwijfeld heeft Macro een ijlbode vooruitgestuurd,’ zei Vespasianus. Ze reden over het geplaveide pad naar de villa op de top van de kaap. ‘Hij zei dat zijn mannen Misenum bewaken.’

			‘Ik weet niet of ik me nu veiliger moet voelen.’

			Vespasianus keek zijn vriend grijnslachend aan. ‘Ik ken dat gevoel. Ik kan je echter verzekeren dat het nu veel veiliger is dan wanneer de manschappen van Seianus hier de boel zouden bewaken.’

			‘Laten we hopen dat het niet zover komt dat Seianus er de scepter gaat zwaaien,’ mompelde Magnus.

			Ze arriveerden bij een witgekalkte muur die de villa omringde en reden door een boog het terrein op. Vespasianus en zijn metgezellen verbaasden zich over de schoonheid van dit oord. Het roze gebouw van één woonlaag, vlak bij de afgrond, was voorzien van terracotta dakpannen met uitzicht op de glinsterende baai van Neapolis, met de talloze schepen. Op de achtergrond torende de gebochelde Vesuvius zeer dominant ruim vierduizend voet boven de kustvlakte uit. Pal voor de villa bevond zich een rond waterbassin van vijftig voet in doorsnede, omringd door een colonnade van beelden uit Griekenland en Azië. In het bassin stond een marmeren fontein die de zeegod Triton voorstelde; zijn torso ging over in een vissenstaart terwijl hij uit de diepte van het bassin leek te springen en het water uit zijn mond de hoogte in spoot. In zijn linkerhand lag een schelp en in zijn rechterhand hield hij een drietand vast, zoals zijn vader Poseidon.

			Rond het bassin was de tuin fraai symmetrisch aangelegd. Acht brede paden met aan weerszijden struiken liepen vanaf de colonnade van alle kanten naar een cirkelvormig pad, waarop de mannen nu stonden. Het pad omvatte de hele tuin. Aan de rand ervan stonden acacia’s en cipressen, waaronder lage stenen banken waren geplaatst. De bankjes boden schaduwrijke plekjes om te zitten, te lezen of om simpelweg te genieten van de schoonheid van de ingerichte tuin terwijl een speels zeebriesje verkoeling bracht.

			Een gilletje haalde het gezelschap uit zijn verstilde bewondering. Vespasianus keek in de richting vanwaar hij de meisjeskreet had gehoord en zag een blote Caligula die aan de andere kant van het bassin over een van de paden rende, achtervolgd door twee naakte jonge meisjes.

			Caligula sprong in het water en waadde naar de overkant. De meisjes volgden hem terwijl ze hun handen tot een kom vormden en water op zijn rug gooiden. Bij de rand van het bassin deed Caligula net of hij er slechts met zeer veel moeite uit kon klimmen. De meisjes kregen hem dus makkelijk te pakken, sprongen op hem en duwden hem onder water. Speels geplons en gespartel was het gevolg; een chaos van slanke, lenige armen en benen. Uiteindelijk kwam Caligula weer boven water en ging staan terwijl het jongste meisje om zijn nek hing. Hij keek naar Vespasianus en zijn metgezellen, die op hun paarden zaten. Hij herkende hen meteen en zwaaide.

			‘Eindelijk!’ riep hij. ‘Hier heb ik zo naar uitgezien. Kom!’

			Enigszins verontrust leidde Vespasianus zijn metgezellen naar de rand van het bassin. De meisjes duwden Caligula giechelend en gillend opnieuw onder water. Vespasianus steeg af en liep naar zijn vriend. Caligula was weer overeind gekomen, en het lukte hem zich los te maken uit de omhelzing van de meisjes. Zijn erectie was enorm, bijna zo groot als de valse penis die acteurs in saterspelen ombonden. Die van Caligula was bijna een voet lang. De dikte ervan en de omvang van zijn scrotum waren navenant.

			‘Vespasianus!’ riep Caligula. Hij stapte uit het bassin en greep Vespasianus bij zijn onderarmen vast. Zijn verzonken ogen straalden van plezier. ‘Wat fijn om je weer te zien. Kijk, ik leef… Wat vind je daarvan? Tiberius heeft besloten mij in leven te laten. Sterker nog, hij maakt mij tot zijn erfgenaam!’ Hij lachte even hysterisch. ‘Als ik keizer ben, kan ik de hele dag met mijn zusjes spelen. Drusilla, Livilla, dat zijn mijn vrienden Vespasianus en zijn broer Sabinus. Jullie moeten heel aardig voor ze zijn.’

			‘Ik ben Drusilla,’ zei de oudste van de twee. Ze stak haar hand naar hem uit. Ouder dan vijftien was ze zeker niet. Ze had een kleine, maar niet onaantrekkelijke mond en nogal mollige wangen. Haar natte ivoorkleurige huid glinsterde en haar volle zwarte haardos klitte op haar schouders. Ze deed geen poging om haar naaktheid te verhullen. Onwillekeurig liet Vespasianus zijn blik over haar pronte puberborsten glijden, en verder naar beneden. Met haar bruine ogen staarde ze hem vorsend aan terwijl hij haar hand accepteerde.

			‘Aangenaam kennis met je te maken,’ slaagde hij erin te zeggen. Met moeite kon hij zijn blik losmaken van haar jonge lichaam, waarna hij haar aankeek.

			‘En ik ben Julia Livilla.’ De jongste stapte uit het water. ‘Ik maak graag nieuwe vrienden. Vooral als het vrienden zijn van mijn lieve Gaius.’

			‘Dit is mooie Livilla,’ zei Caligula. ‘Ze lijkt in niets op die gruwelijke tante van mij.’ Hij streelde haar wang. Zij legde haar armen om zijn nek en kuste hem op de lippen terwijl ze haar buik tegen zijn erectie drukte. Een erectie die maar niet wilde verslappen. Ze was ongeveer twee jaar jonger dan haar zus en had dezelfde kleine mond, maar hogere en geprononceerdere jukbeenderen en een langere, spitsere neus. Ze was bovendien mager, haar ribben waren te zien, en haar borsten begonnen net te ontluiken.

			Caligula maakte zich los uit de omarming van zijn zus en groette Pallas, die deed of er absoluut niets laakbaars aan de hand was. Magnus gunde hij een vinnig hoofdknikje, waarna hij naar Corbulo liep. De aristocraat stond met open mond te kijken, alsof hij niet geloofde wat er zich voor zijn ogen afspeelde. Zijn aristocratische verontwaardiging kon niet erger.

			‘Dat is Gnaeus Domitius Corbulo,’ zei Vespasianus bij wijze van introductie.

			‘Welkom,’ riep Caligula naar hem, waarna hij in het bassin sprong. Corbulo was nog sprakelozer dan zonet.

			‘We gaan zo eten,’ zei Caligula toen hij weer boven water kwam. ‘Terug naar huis, schatjes.’

			Giechelend grepen ze ieder met een hand zijn enorme penis vast en op die wijze leidden ze hun broer naar de villa.

			‘Ik ga kijken waar de huismeester is,’ zei Pallas. Hij klom weer op de bok. ‘We moeten kamers krijgen en de paarden dienen verzorgd te worden.’

			Hij gaf een ruk aan de teugels en reed om het bassin heen. Vespasianus volgde hem terwijl hij zijn paard leidde. Hij hoopte dat Caligula en zijn zussen niet naakt aan tafel zouden verschijnen.

			 

			Vespasianus verliet zijn kamer en liep de tuin in. Clemens zat met Sabinus op een stenen bank onder een vijgenboom. De tuin was slechts aan drie zijden ommuurd. De zuidkant was opengelaten. Het uitzicht op de baai van Neapolis was dan ook fantastisch. Ver weg lag Capreae, waarvan de kliffen rood kleurden in de ondergaande zon.

			‘Er heerst pure waanzin,’ zei Clemens terwijl hij bij wijze van groet de onderarmen van Vespasianus vastgreep. ‘De ouwe man is gek geworden, geobsedeerd door seks, dood en astrologie. Hij denkt nergens anders meer aan, afgezien van de bouw van zijn nieuwe Villa Iovis. Het pand is half af, maar hij woont al in het voltooide gedeelte, dat hij heeft volgepropt met pornografische mozaïeken en fresco’s. Soms denk ik dat het misschien best een goed idee is dat Seianus keizer wordt. Hij houdt in elk geval de Romeinse waarden hoog. Hij heeft niets Grieks over zich, hij doet het niet met de jonge zoons van zijn vermeende vrienden. En de dood mag alleen heersen in de arena en op de slagvelden, zoals het hoort.’

			‘Of in de gerechtszalen,’ voegde Vespasianus eraan toe.

			‘Nou ja, er zal altijd wel iets van blijven hangen, ongeacht wie keizer is. Maar Tiberius gaat echt te ver. Onze republikeinse voorouders zouden zich uit schaamte in hun zwaard laten vallen als ze ook maar iets zouden zien van wat zich daar in de afgelopen maanden heeft afgespeeld. Laatst kreeg hij duizend slaven tot zijn beschikking. Een van hen sneed hij levend de buik open, hij ontweide hem in het bijzijn van de rest en zei dat dat het pijnlijke lot zou zijn van eenieder die hem niet gehoorzaamde. Toen liet hij ze in een rij staan en moesten ze masturberen tot ze een stijve hadden. Zijn jonge schandknapen gingen de rijen af om degenen te helpen bij wie het niet lukte. Daarna dwong hij ze om achter elkaar te gaan staan; een lange rij sodomieplegers, kun je je dat voorstellen?’

			Dat kon Vespasianus, hoe ontzet hij ook was.

			‘Vervolgens liet hij een centurie praetorianen opdraven,’ vervolgde Clemens. ‘Infanterie, niet mijn cavalerie. Ze wurgden de slaven terwijl ze een orgasme kregen, waarbij Tiberius degenen die niet klaarkwamen eraan herinnerde dat hun dat ook zou overkomen als ze stopten, ook al neukten ze dode mannen.’

			‘Niet bepaald het niveau van een Scipio of Julius Caesar,’ vond ook Vespasianus.

			‘Wat deed Tiberius terwijl dat gaande was?’ vroeg Sabinus enigszins gefascineerd.

			‘Hij liet zich pijpen door de vijftienjarige zoon van Lucius Vitellius Veteris.’

			‘En Caligula? Was hij er ook bij aanwezig?’ Vespasianus hoopte op enig inzicht in het excentrieke gedrag dat zijn vriend vanmiddag tentoon had gespreid.

			‘Ja hoor, en hij moedigde de oude man nog aan ook,’ zei Clemens hoofdschuddend. ‘Hij is erachter gekomen dat je je geïnteresseerd moet tonen in de nieuwe liefhebberijen van Tiberius. Anders overleef je het niet. In de eerste paar maanden dat hij er verbleef, liep hij de hele dag paniekerig rond. Hij dacht namelijk dat Tiberius hem op elk moment ter dood kon brengen. Volgens mij heeft dat hem nogal uit zijn evenwicht gebracht.’

			‘Nogal?’ zei Vespasianus. ‘Toen we hier arriveerden, had hij seks met zijn zusjes.’

			‘Dat doet hij al jaren,’ zei Clemens laatdunkend. ‘Hij kan zich niet beheersen als het om vrouwen gaat, zijn eigen familie inbegrepen. Ik zei dat hij uit zijn evenwicht is. Ik bedoel daarmee te zeggen dat hij zomaar opeens hysterisch kan gaan lachen zodra iets veel van zijn concentratie vergt. Voor de rest is hij nauwelijks veranderd. Seksueel nog steeds onverzadigbaar, maar zeer levenslustig en goed gezelschap.’

			‘Ik ben blij dat te horen.’ Merkwaardig genoeg was Vespasianus niet verbaasd over de seksrelatie die Caligula met zijn zusjes had. Hij begreep nu waarom Antonia tegen die bezoekjes in Misenum was.

			Aan het gesprekje kwam een eind toen de huismeester verscheen en zei dat het avondmaal werd opgediend. Ze volgden hem naar de villa, terwijl de zon inmiddels achter de horizon was verdwenen. Venus, de Avondster, scheen helder boven de kalme Tyrrheense Zee.

			 

			‘Tiberius houdt niet van verrassingen,’ zei Caligula toen de gustatio werd afgeruimd. ‘Zelfs niet als iemand goed nieuws brengt of met geschenken komt.’ Hij nam een slokje wijn en lachte even, waarna hij zijn hand op die van Vespasianus legde, die achterovergeleund links van hem op de eetbank zat. ‘Laatst kwam een visser de kaap op geklommen. Hij bracht Tiberius de grootste zeebarbeel die ik ooit gezien had. De oude man was van zijn stuk gebracht omdat iemand het voor elkaar had gekregen onaangekondigd voor hem te verschijnen. Het zat hem zo dwars dat hij zijn bewakers het bevel gaf het gezicht van de visser te villen met de schubben van de vis die hij gevangen had.’ Hij zweeg even en schikte iets aan het gewaad van Drusilla, die rechts van hem met haar rug naar hem toe en eveneens achterovergeleund met Corbulo aan het praten was. De aristocraat voelde zich bepaald niet op zijn gemak en deelde de eetbank ernaast met een zeer vriendelijke Julia Livilla.

			‘Hoe dan ook, de visser toonde karakter en kreeg het ondanks de verschrikkelijke pijn voor elkaar om een grapje te maken,’ vervolgde Caligula, die kennelijk tevreden was met wat hij geschikt had aan het gewaad van zijn zusje. Hij giechelde bijna hysterisch en schoof wat dichter naar Drusilla toe. ‘Hij zei… hij zei… dank aan de goden dat ik caesar niet de enorme krab heb gegeven die ik in mijn net had.’ Caligula schaterde het uit, er kwam maar geen eind aan. Onderwijl probeerde hij het zich kennelijk nog gemakkelijker te maken op de bank. Vespasianus lachte mee. Net als Clemens en Sabinus, die links op een bank lagen.

			‘Maar toen…’ zei Caligula, die zijn lachsalvo’s onder controle kreeg, ‘maar toen gaf Tiberius opdracht die krab te halen en er het gezicht van de visser nog erger mee te verminken. Er bleef bijna niets van zijn gezicht over.’ Opnieuw lachte hij hysterisch. Het eindigde toen zijn lichaam een keer heftig schokte en hij plotseling genotvol kreunde. Hij reikte naar zijn wijnbeker en nam een slok. Vespasianus maakte van de gelegenheid gebruik om iets overeind te komen en naar Drusilla te kijken. Hij wendde zijn blik meteen af. Haar stola was tot aan haar middel opgetrokken. Caligula zat in haar. Het was geen gebruikelijk standje. Drusilla praatte gewoon door met Corbulo, alsof er niets aan de hand was. Maar aan de gelaatsuitdrukking van de aristocraat was duidelijk te zien dat hij precies wist wat er gaande was.

			‘Ik heb er dus voor gezorgd dat oom Tiberius weet dat jullie komen en zich daar niet ongerust over maakt,’ vervolgde Caligula terwijl de volgende gang werd opgedist: twee grote schalen met vis en zeevruchten. Een mild zeebriesje waaide door het open raam naar binnen. Het liet de tunica’s van de slaven golven terwijl ze rond de tafel liepen en hun werk deden.

			‘Hoe?’ vroeg Vespasianus terwijl hij een langoest koos.

			‘Een oude charlatan van een astroloog heeft er zijn intrek genomen. Thrasyllus heet hij. Laat hij nou toevallig ook de vader zijn van de mooie Ennia die ik ontmoet heb tijdens een etentje met mijn oma.’

			‘De vrouw van Macro?’ vroeg Sabinus.

			‘Ik geloof van wel. Veel te goed voor hem. Ik ben van plan om haar zelf eens te proberen. Thrasyllus vertelt Tiberius voortdurend dat hij beslist getuige zal zijn van en toezicht zal houden op de veranderingen zodra de feniks weer over Egypte vliegt.’

			‘Wat is een feniks?’ Corbulo wilde graag afgeleid worden van de euveldaad die voor zijn ogen werd begaan.

			‘De feniks is een vogel met een levenscyclus van vijfhonderd jaar. Aan het einde van die periode gaat hij in vlammen op. De nieuwe feniks herrijst verjongd uit zijn as en kondigt het begin van een nieuw tijdperk aan. Tiberius vindt het wel prettig dat hem voorspeld wordt dat hij nog minstens drie jaar te leven heeft. Hij laat dus zijn oren naar hem hangen. Ik heb Thrasyllus overgehaald hem te voorspellen dat ik belangrijk nieuws krijg van mijn oma. En dat een vriend dat nieuws komt brengen.’

			‘Maar hoe krijgen we Tiberius te spreken?’

			‘Elke ochtend nadat hij zijn… eh… oefeningen heeft gedaan, ga ik met hem naar het onvoltooide deel van Villa Iovis om naar de voortgang van de bouw te kijken. Hij is bijzonder geïnteresseerd in een fries die in zijn slaapkamer wordt aangebracht. We verstoppen jullie ’s nachts in die kamer en ik vertel hem dat het voorspelde nieuws van Antonia is aangekomen. Nieuws dat ik zo belangrijk acht dat ik vind dat hij ernaar moet luisteren. Hopelijk stemt hij er dan mee in jullie te ontmoeten.’

			‘Zorg er alsjeblieft voor dat er geen zeebarbelen of krabben voor het grijpen liggen,’ zei Vespasianus. Hij brak de langoest open en wreef met zijn vinger heen en weer over de scherpe rand van de schaal.

			Caligula lachte iets geamuseerder dan de opmerking verdiende. Hij verschoof op de bank om het standje enigszins aan te passen. ‘Krabben!’ zei hij met een ruwe lach. Onderwijl gaf hij een jonge, geroosterde octopus aan zijn zus door omdat ze niet bij de schaal kon die op tafel stond.

			Met een zekere mate van opluchting stelde Vespasianus vast dat broer en zus het stiekem met elkaar deden en niet openlijk naast hem lagen te kronkelen. Corbulo bleef hen vol ongeloof aanstaren. Kennelijk had hij niet alleen zijn eetlust verloren, maar ook de slag die hij tegen Julia Livilla leverde. Ze had namelijk een hand op zijn dij gelegd.

			‘Mijn manschappen ontmoeten jullie bij de baai en brengen jullie naar de ringmuur van Villa Iovis,’ zei Clemens. Iedereen was weer bij de les. ‘Zodra ik Caligula naar zijn woongedeelte heb gebracht, ontmoet ik jullie daar en escorteer jullie naar de genoemde kamer. Mijn mannen zullen op wacht staan bij de deur om te voorkomen dat de arbeiders jullie daar ’s ochtends zien. Nadat jullie Tiberius hebben gesproken, brengen we jullie terug naar de baai. Op die manier trekken we niet de aandacht van Seianus’ manschappen.’

			Vespasianus en Sabinus knikten instemmend.

			‘Als jij denkt dat het op die manier lukt, Clemens, dan ben ik tevreden,’ zei Sabinus.

			‘Het lukt gegarandeerd.’ Clemens brak een stukje van een homp brood af en doopte het in de zeevruchtensaus die voor hem in de schaal lag. ‘De vraag is alleen hoe het met de gemoedstoestand van Tiberius is gesteld.’

			‘Caligula brengt hem toch op de hoogte? Zo is het toch, Caligula?’ Vespasianus stootte zijn vriend aan. Caligula voerde garnalen aan Drusilla. Het nam hem helemaal in beslag.

			‘Wat?’ zei Caligula. Hij plaagde Drusilla met een garnaal.

			‘Ik zei dat jij Tiberius op de hoogte zult brengen. Hij hoort dus in een goed humeur te zijn als hij ons ziet.’

			‘O, absoluut,’ zei Caligula, die zijn aandacht afwendde van zijn zusje. ‘Logischerwijs wel, maar dat is nou net het probleem. Toen hij onlangs in een goed humeur was, liet hij mensen van de klippen gooien, gewoon omdat hij dat leuk vindt. Hij doet dat nu zo regelmatig dat hij standaard een groep zeelui met knuppels op het strand heeft staan om degenen af te maken die het jammerlijk genoeg overleefd hebben. Tegen mij zei hij dat hij niet wil dat mensen onnodig lijden voor zijn plezier. Daarom plegen veel aspirant-gasten liever zelfmoord dan dat ze ingaan op zijn uitnodiging.’

			Caligula lachte schril en begon Drusilla weer te voeren.

			Vespasianus keek Sabinus en Clemens verbijsterd aan. Hij vroeg zich af in hoeverre Antonia hiervan op de hoogte was. Wist ze dit toen ze besloot hen naar die gek op Capreae te sturen?
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			‘Voorzichtig,’ fluisterde Vespasianus tegen een paar angstig kijkende bemanningsleden terwijl ze bij het achterschip van de bireem een half bewusteloze Rhoteces vanaf het dek in de roeiboot lieten zakken. Magnus en Pallas stonden klaar om hem op te vangen.

			‘Hebbes!’ siste Magnus in de duistere diepte.

			De bemanningsleden lieten vervolgens de bepakking zakken, waarna ze Corbulo naar beneden hielpen. En natuurlijk Sabinus, die zonet nog bij de reling flink had staan overgeven. Ze waren allemaal ongewapend. Er stond immers de doodstraf op het dragen van wapens in aanwezigheid van de keizer. Alleen de praetoriaanse bewakers en de Germaanse lijfwachten vielen buiten die regel.

			Toen Vespasianus zich voorbereidde om zich te laten afzakken, gaf Caligula hem een klap op de schouder. ‘We gaan weer flink pret maken, hè?’ Zijn witte tanden waren zichtbaar in de duisternis terwijl hij naar hem grijnslachte. ‘Als dit plannetje lukt, effent dat voor mij het pad om keizer worden. Stel je eens voor hoeveel lol we dan zullen trappen.’

			Sinds Vespasianus erachter was gekomen waar Tiberius zich mee amuseerde, vroeg hij zich ernstig af wat Caligula onder ‘lol trappen’ verstond. ‘Als je er maar voor zorgt dat Tiberius niet in zo’n goed humeur is dat hij ons van de klippen gooit!’ zei hij terwijl hij een been over de reling zwaaide.

			‘Komt voor elkaar. Misschien krijg ik de jonge Vitellius zover dat hij met ons meewandelt naar beneden. Dat heeft altijd een zeer kalmerende invloed op Tiberius.’

			‘Maakt niet uit wat je doet, als het hem maar voor rede vatbaar maakt.’

			‘Voor rede vatbaar? Wat een rare uitdrukking.’

			Vespasianus moest er onwillekeurig om glimlachen. Hij gaf Caligula een klap tegen zijn arm bij wijze van afscheid, waarna hij naar Clemens knikte en zich aan het touw in de roeiboot liet zakken.

			‘Ik heb schoon genoeg van boten,’ zei Sabinus terwijl Vespasianus bij het roer ging staan. Hij voelde zich ellendig. Corbulo duwde de boot af tegen de bireem. Even later roeiden Magnus en Pallas naar de kust. De onheilspellende kliffen van Capreae torenden hoog en dreigend boven hen uit, gehuld in het zilverachtige licht van de maan achter de rotsen. Vespasianus slikte. Hij dacht aan de gasten van Tiberius en hoe bang ze ongetwijfeld waren geweest toen ze zonder aanwijsbare reden naar de klippen werden gesleurd.

			Even later verdween de bireem uit het zicht. Het schip voer naar het vlammende lichtbaken, een halve mijl verder. Het markeerde de haven van Capreae.

			Plotseling boog Sabinus zich over de rand van de boot. Hij moest braken. ‘Wat een ellende,’ kreunde hij. Hij hield zijn hoofd dicht bij het water.

			‘Niet zo erg als gisteravond,’ vond Corbulo. Hij was nog steeds ondersteboven van de manier waarop de gastheer en -vrouwen zich hadden gedragen. Toen de wijn nog rijker was gaan vloeien, gedroegen Caligula en zijn zusjes zich nog slechter dan ze al deden. Althans, dat vond Corbulo. De schandelijke belediging aan iedereen die was grootgebracht met de zedenleer van Augustus groeide uit tot een ongehoorde breuk met zowel de Romeinse waarden en normen als de etiquette inzake goed gedrag aan de eettafel of waar ook in het keizerrijk, zowel openbaar als binnenskamers. Livilla had Corbulo wellustig aangevallen met een ganzenpoot. Dat was de druppel. Het was Corbulo gelukt zich hoffelijk en zonder al te veel protest terug te trekken met het excuus dat hij een slechte garnaal had gegeten. Vespasianus, Sabinus en Clemens waren gedwongen om het nog een tijdje uit te houden, maar uiteindelijk lukte het hun toch om zich beleefd te excuseren nadat ze herhaaldelijk door het drietal waren uitgenodigd om mee te doen. Het stiekeme gedoe had immers allang plaatsgemaakt voor de heftige vrijpartij waar Vespasianus al voor gevreesd had. In die fase stak Livilla de ganzenpoot bij Caligula naar binnen, waarna hij en zijn twee zussen zozeer in hun eigen merkwaardige wereldje gedompeld waren dat ze zich niet druk meer maakten om hun gasten, die het voor gezien hielden.

			Na een paar honderd roeislagen zag Vespasianus enkele lichtpuntjes aan de kust en zette koers naar de baai. Even later, geleid door fakkels, schraapte de onderkant van de roeiboot over de kiezels. Twee praetorianen waadden door de kabbelende golven om te helpen de boot aan land te trekken.

			‘De cavaleristen Fulvius en Rufinus van de Praetoriaanse Garde-cavalerie melden zich op bevel van decurio Clemens, meneer!’ zei de oudste van de twee. Hij ging in de houding staan en salueerde naar Sabinus, die onvast op zijn benen uitstapte en dankbaar was dat hij geholpen werd door de andere cavalerist.

			Sabinus wankelde nogal toen hij vaste grond onder de voeten voelde. ‘Bedankt, soldaten.’

			In een mum van tijd was de roeiboot opgeborgen in een grot. Rhoteces hing op de rug van Magnus, die natuurlijk flink morde, omdat de persoonlijke hygiëne van de priester zeer te wensen overliet. Met de uitrusting aan hun schouders waren ze klaar voor vertrek. Fulvius ging hun voor op een steil maar begaanbaar pad dat naar de top van de kaap kronkelde. Het was niet zo sterk hellend als iedereen gedacht had. De voortgang was langzaam, maar de klim werd met beleid uitgevoerd. Aangezien de fakkels gedoofd waren, moesten ze het doen met de maneschijn. Uiteindelijk bereikten ze de top.

			In het schijnsel van de maan volgden ze zwijgend de klifrand in oostelijke richting en over ruw terrein. Links zag Vespasianus de lichten van Pompeji, Herculaneum, Neapolis en Puteoli gereflecteerd in de kalme zee. Ertussen markeerden zwakkere lichtjes de fraaie kustvilla’s van de Romeinse elite. Hier en daar, tussen het vasteland en het eiland, zagen ze lichtpuntjes. Het waren de lampen van de nachtvissers. In de diepte klonk het breken van de golven op de scherpe rotsen. Een warme bries uit het westen droeg de geur van wilde tijm.

			Toen ze een halfuur lang gestaag hadden doorgelopen, arriveerden ze bij een hoge muur op de westpunt van het eiland. Vespasianus was verrast toen bleek dat Clemens inmiddels op hen wachtte. Hij zat op een paard.

			‘Problemen gehad?’ De centurio wikkelde een touw af.

			‘Nee, commandant!’ zei Fulvius.

			‘Goed, houd het paard vast.’ Clemens trok zijn benen op en knielde op het zadel, waarbij hij zich tegen de muur in evenwicht hield. Daarna gooide hij een uiteinde van het touw eroverheen. Vervolgens greep hij zich vast aan de bovenkant van de muur, hees zichzelf omhoog en verdween erachter.

			‘Het touw zit vast,’ zei hij even later zachtjes.

			Met gemak verschaften ze zich toegang tot het maanbeschenen terrein van Villa Iovis. Alleen het over de muur krijgen van Rhoteces zorgde voor enige vertraging.

			‘Dit is een bouwterrein,’ fluisterde Magnus verbaasd tegen Vespasianus. Clemens maakte het touw los dat hij had vastgemaakt aan een enorme eiken balk die op de grond lag. Overal zag Vespasianus in de schemer stapels bakstenen en gehouwen natuursteen. Delen van zuilen lagen tussen hopen terracotta dakpannen en tenen manden. Magnus haalde een handvol marmeren steenblokjes uit een mand.

			‘Volgens mij laat Tiberius een paar mozaïeken maken voor zijn lustpaleis,’ zei hij terwijl hij de blokjes terug liet vallen. Ze maakten een kletterend geluid.

			‘Deze kant op!’ fluisterde Clemens. In gebukte houding liepen ze zigzaggend tussen het bouwafval door naar de enorme, onvoltooide Villa Iovis. Ze moesten ongezien een afstand van vierhonderd passen afleggen. Aan de andere kant van het bouwwerk waren de ramen verlicht. Ze naderden de villa dus vanaf het nog onbewoonde gedeelte.

			Op honderd passen van het gebouw zagen ze steeds minder bouwmateriaal om zich heen. Clemens stopte bij een stapel bakstenen. ‘Blijf hier wachten!’ beval hij. ‘Normaal gesproken staat daar een wacht. Ik laat hem naar voren komen.’

			Hij ging rechtop staan en liep vastberaden naar de villa.

			‘Halt!’ schreeuwde iemand toen Clemens halverwege was op het open terrein. ‘Sta stil! Wie ben je!’

			Twee praetorianen kwamen uit de schaduw tevoorschijn en renden naar de decurio, die roerloos bleef staan.

			‘Decurio Clemens, eerste ala van de Praetoriaanse Garde-cavalerie!’ riep Clemens terug.

			‘Wat doet u hier, commandant? U hebt geen toestemming om hier ’s nachts te komen. We moeten u meenemen voor verhoor.’

			‘Ik was jullie aan het zoeken. Ik dacht dat ik iets zag bewegen op de heuvel,’ zei Clemens. Hij wees in de richting waar Vespasianus en zijn metgezellen zich hadden verschanst.

			‘Goeie genade, hij verraadt ons, die klootzak!’ siste Magnus. Clemens en de twee wachtsmannen liepen naar hen toe.

			‘Dat lijkt me zeer onwaarschijnlijk,’ zei Pallas kalm.

			Fulvius en Rufinus trokken beiden hun zwaard. In een reflex wilde Vespasianus hetzelfde doen, maar hij realiseerde zich prompt dat hij zijn wapen had achtergelaten in Misenum.

			‘Blijf staan!’ Fulvius kwam overeind en richtte zijn zwaard op Corbulo. Rufinus stond over Vespasianus heen gebogen, de punt van het zwaard in zijn rug gedrukt. ‘Hier, commandant!’ riep hij naar Clemens.

			Vespasianus voelde zich ellendig. Ze hadden geen schijn van kans nu ze ongewapend tegenover vijf praetorianen stonden. Ongetwijfeld zouden ze gevangen worden genomen. Vaag flitste een toekomstbeeld door hem heen; hij zou van de klippen worden geworpen. Op dat moment zwoer hij wraak op Clemens, in deze wereld of in de volgende.

			‘Kijk aan, wie hebben we hier?’ zei Clemens lijzig. Met zijn spitse gezicht loerde hij naar hen in de duisternis. De twee praetorianen flankeerden hem en trokken hun zwaard. ‘Vissenvoer, lijkt mij. Bind ze vast!’

			‘Smeerlap!’ bitste Sabinus. ‘Hoeveel heeft Seianus je betaald om van je eigen zus een weduwe te maken?’

			Magnus sprong op Fulvius af en wilde hem een kopstoot geven in zijn kruis. Met een klap sloeg Fulvius met het gevest van zijn zwaard tegen het achterhoofd van Magnus, die bewusteloos op de grond viel. Rufinus gaf Vespasianus een trap, stapte over hen heen en stak zijn zwaard razendsnel in de mond van de praetoriaan die links naast Clemens stond. Clemens sloeg op zijn beurt zijn rechterarm om de nek van de andere soldaat, pakte met zijn linkerhand het hoofd beet en gaf er een felle ruk aan. Met een krakend geluid brak de nek van de man, die meteen dood neerviel.

			‘Klootzak!’ bromde Sabinus tegen Clemens. ‘Ik was er bijna in getrapt!’

			‘Het spijt me,’ grinnikte Clemens. ‘Ik dacht dat er maar eentje op wacht stond en kon ze niet alle twee aan. Ik had dus hulp van jullie nodig om ze uit de weg te ruimen. Anders zouden ze me hebben meegenomen naar het wachthuis en had ik morgen wat uit te leggen. Kom, we slepen de lijken naar de afgrond.’ Hij pakte een arm beet en trok het lichaam achter zich aan. Sabinus hielp hem hoofdschuddend.

			Vespasianus hielp Rufinus om het andere lijk naar de rand van de afgrond te slepen, ongeveer vijftig passen verder. De adrenaline raasde nog door zijn lijf.

			‘Hoe wist je dat je de twee bewakers moest afmaken?’ vroeg hij.

			‘Ik dacht aanvankelijk ook dat hij jullie had misleid,’ antwoordde Rufinus. ‘Tot hij ons opdracht gaf om jullie vast te binden. Toen wist ik wat me te doen stond.’

			‘Hoezo?’

			‘Nadat een visser de steile rots had bedwongen, gaf Tiberius een standaard bevel. Alle indringers moesten ter plekke ter dood worden gebracht, niemand uitgezonderd.’

			‘Ik hoop dat hij morgen wel een uitzondering maakt,’ zei Vespasianus toen ze de afgrond bereikten.

			‘Met hem weet je het nooit,’ zei Rufinus simpelweg.

			Ze duwden de praetoriaan over de rand. Vespasianus tuurde in de diepte en ving een glimp op van het buitelende lijk, dat in de duisternis verdween. Het geraas van de branding dempte de klap toen het lichaam op de rotsen te pletter sloeg. Meteen draaide hij zich om, want het akelige gevoel dat hij eveneens zou vallen spookte plotseling door zijn hoofd.

			Toen hij weer terug was bij zijn maten zag hij dat Magnus nog steeds bewusteloos was. Hij droeg hem samen met Pallas. Sabinus en Corbulo namen Rhoteces voor hun rekening.

			Snel staken ze het open terrein over naar de villa, waarna ze in een deuropening verdwenen en een donker gangenstelsel betraden.

			In een verrassend tempo leidde Clemens hen door een doolhof van gangen. De maan scheen door de ramen naar binnen. In het flauwe schijnsel ervan vonden ze hun weg.

			Na een tijdje stopten ze bij een enorme deur, die ze openduwden. Ze volgden Clemens naar binnen en bevonden zich in een spelonkachtige kamer. Hun voetstappen echoden tegen de hoge zoldering. Rhoteces lieten ze botweg op de vloer vallen.

			‘Fulvius en Rufinus houden de wacht tot Caligula en de keizer er zijn,’ zei Clemens. ‘Ik kom ook. Het lot dat hij voor jullie in petto heeft, zal ook het mijne zijn.’

			‘Bedankt, Clemens.’ Sabinus pakte zijn zwager bij zijn onderarmen vast.

			Clemens beantwoordde dat gebaar met een grijns. ‘Er liggen hier bouwemmers genoeg om in te pissen. Succes.’ Hij draaide zich om en liep de gang in. Fulvius en Rufinus volgden hem op de voet.

			Vespasianus en Pallas legden Magnus voorzichtig op de vloer. Op hetzelfde moment bewoog hij, deed zijn ogen open en gromde. ‘Verdomme,’ morde hij, ‘nou zitten we in de zooi. Ze hebben ons te pakken!’ Hij wreef over zijn achterhoofd.

			‘Ze hebben ons binnen, zul je bedoelen.’ Vespasianus hielp zijn vriend overeind.

			‘Wat? Ze hebben ons toch gevangengenomen?’

			‘Als je bij de les was gebleven, zou je gezien hebben wat er daarna gebeurde. Nee, jij moest zo nodig de held spelen en de verkeerde aanvallen.’

			‘Bedoelt u dat Clemens het wel goed met ons voorhad? Zitten we niet opgesloten?’

			‘Kijk eens om je heen.’ Vespasianus maakte een omvattend gebaar in de schemerige kamer. ‘Tiberius zal het je niet in dank afnemen als je denkt dat dit een gevangenis is. We bevinden ons in zijn nieuwe slaapkamer!’

			 

			De zon kwam op, het werd steeds lichter in de kamer. Het daglicht scheen door vier ramen, hoog boven de deur. Vespasianus nam de omvang van het vertrek in ogenschouw. De kubusvorm had een marmeren zoldering van veertig voet hoog. Aan de muur tegenover de deur bevond zich de onvoltooide fries waar Tiberius zoveel belangstelling voor had. Hij zag meteen waarom. De fries beeldde alle mogelijke vleselijke geneugten uit in een reeks levendige taferelen. Hij zag volwassenen, kinderen en dieren. Niets werd aan de verbeelding overgelaten.

			‘Ben je je iets in het geheugen aan het prenten, broer?’ vroeg Sabinus. Hij zag dat Vespasianus zich vergaapte aan een muilezel die op wrede wijze misbruikt werd.

			‘Je moet toch toegeven dat dit vakwerk is.’ Hij negeerde de sneer. Hoe vaak al niet. ‘Ook al zijn de taferelen nogal obsceen.’

			‘Nogal?’ zei Corbulo. ‘Zoiets schunnigs heb ik nog nooit gezien, zelfs niet in de…’ Hij zweeg prompt en bloosde.

			‘Zelfs niet in de bordelen aan de Vicus Patricius in Rome?’ gokte Magnus. Hij maakte de zin graag voor hem af.

			Corbulo keek hem nors aan en haalde de toga uit zijn tas.

			‘Ik heb brood, gezouten varkensvlees en wijn bij me, meesters.’ Pallas liep naar de geknevelde Rhoteces, die in een hoek lag en langzaam uit de nevels van bewusteloosheid tevoorschijn kwam. ‘We eten wat, en daarna kleden we ons om voor onze ontmoeting met de keizer.’

			 

			Een uur later zaten ze op omgekeerde emmers te wachten. Iedereen was in gedachten en maakte zich ongerust over de ophanden zijnde ontmoeting. Achter de deur, die dicht bleef, werd af en toe gepraat. Het waren Fulvius en Rufinus. Ze hielden arbeiders tegen die in de kamer aan het werk wilden.

			Plotseling hoorden ze snelle voetstappen in de gang. De deur zwaaide open. Een oude heer, hoewel nog heel vitaal, stapte naar binnen. Vespasianus herkende hem meteen. Tiberius, de machtigste en meest gevreesde man in de Romeinse wereld.

			Ze sprongen op van hun emmers en maakten een diepe buiging voor hem. Vespasianus zag haarloze benen onder een purperen tunica uitsteken. Scheenbenen met buitensporig veel spataderen die onder de glimmende, strakke huid om open zweren en bloedroofjes heen kronkelden. Hij had militaire sandalen aan. Zijn hoornige teennagels waren geel en gekarteld.

			Tiberius liep resoluut naar Vespasianus en bleef vlak voor hem staan. Het hart van Vespasianus ging tekeer en hij moest zich beheersen om niet te gaan trillen. Vreemd genoeg vroeg hij zich af waarom Tiberius zijn teennagels niet voor hem geknipt had.

			‘Is hij dat, lieverd?’ vroeg Tiberius aan iemand die in de deuropening stond. Vespasianus kon niet zien wie dat was. De keizer had een zware raspstem. Hij klonk afstandelijk, onthecht. Alsof hij zich had losgemaakt van deze wereld.

			‘Ja, oom Tiberius,’ zei Caligula. ‘Dat is hij, mijn vriend.’ Hij klonk wat gespannen, alsof hij luchthartig en onverschillig probeerde over te komen en een poging deed zijn nervositeit te verbergen, omdat hij besefte dat er elk moment een belangrijk besluit kon worden genomen.

			‘Je vriend, zei je?’

			‘Ja, oom Tiberius, mijn vriend.’

			‘En heet hij Vespasianus, lieverd?’

			‘Ja, oom Tiberius. Dat is Vespasianus.’

			‘Kijk me aan, Vespasianus.’

			Met gebogen hoofd keek Vespasianus naar hem op. Grote, grijze leepogen staarden hem vragend aan, alsof hij zich probeerde te concentreren op wat er zich voor hem bevond, maar daarin faalde. In vervlogen dagen was hij wellicht knap geweest. Nu had hij een opgezwollen, hoogrood gezicht als gevolg van alcoholmisbruik. Hij had grijs haar. Het haar op zijn voorhoofd was kortgeknipt, maar achter zijn oren hingen zijn lokken in grijze, vettige strengen ver over zijn nek. Zijn oorlellen schilferden, zo droog was zijn huid. Op zijn neuspunt prijkte een virulente puist.

			Tiberius legde zijn linkerhand op de kruin van Vespasianus en drukte er met zijn duim en wijsvinger zo hard op dat Vespasianus het gevoel kreeg dat zijn schedel brak.

			‘Hij is nog zo jong dat ik mijn vingers in zijn hersenen kan steken, lieverd,’ zei Tiberius. Al die tijd staarde hij Vespasianus aan met een vragende, bijna verblufte blik. Zijn adem stonk onmiskenbaar naar verse menselijke ontlasting.

			‘Ja, oom Tiberius, maar dan zou ik mijn vriend verliezen,’ zei Caligula met een wat verheven stem.

			De druk op de schedel van Vespasianus nam plotseling sterk toe.

			‘Maar ík ben je vriend!’ schreeuwde Tiberius abrupt.

			‘Ja, oom Tiberius, dat bent u ook. Maar u bent hier mijn vriend. Vespasianus is mijn vriend in Rome. U gaat niet naar Rome. Dus heb ik daar een vriend nodig.’

			De greep van Tiberius verslapte. Vespasianus moest zichzelf beheersen om niet over zijn zere hoofd te wrijven.

			‘Maar stel nou dat ik terugga naar Rome?’ vroeg Tiberius. Hij staarde Vespasianus nog steeds aan.

			‘In dat geval heb ik in Rome geen andere vriend nodig, oom Tiberius. Dan mag u uw vingers in zijn hersenen steken.’

			‘Goed, in Rome dan,’ zei Tiberius ineens vrolijk, alsof een lastig probleem op de meest eenvoudige en voor de hand liggende wijze was opgelost.

			Vespasianus haalde opgelucht adem toen Tiberius zijn aandacht op de rest van het gezelschap richtte. Hij had het gevoel dat hij in elk geval voorlopig veilig was. Caligula stond in de deuropening, knikte hem heimelijk toe en bevestigde daarmee zijn vermoeden. Naast hem stond een nog zeer jonge, knappe tiener. Zijn haar was versierd met bloemen en zijn witte tunica gedecoreerd met borduursels van gouddraad bij de boord en mouwen. Achter de jongen, tussen Fulvius en Rufinus, stond Clemens roerloos te kijken, hand op het gevest van zijn zwaard. Hij zag er nog bleker uit dan gewoonlijk.

			‘En zij dan, lieverd? Wie zijn dat?’ Langzaam liet Tiberius zijn blik over Sabinus, Corbulo, Magnus en Pallas glijden. ‘Toch geen vissers?’

			‘Natuurlijk niet, oom Tiberius,’ antwoordde Caligula. ‘U laat hier geen vissers meer toe.’ Hij koos zijn woorden zorgvuldig. ‘Deze mannen zijn meegekomen met mijn vriend, die het belangrijke nieuws bij zich heeft waarover de voorspelling van Thrasyllus ging. Een van hen heeft een brief van Antonia bij zich.’

			‘Zijn het dan geen indringers die niets heel willen laten van mijn gemoedsrust?’

			‘Ze zijn juist gekomen om u gemoedsrust te brengen, oom Tiberius.’

			Tiberius staarde Pallas een tijdje aan. Niemand verroerde zich. ‘Ik ken jou,’ zei hij uiteindelijk. Hij wees met een vinger naar de Griek. ‘Jij bent de huismeester van Antonia. Jij heet Pallas, nietwaar?’

			‘Ik ben vereerd dat u mij herkent, en al helemaal dat u zich mijn naam nog kunt herinneren, princeps.’ Pallas maakte een buiging. Zelfs nu de dood om de hoek loerde, en de spanning te snijden was, bleef hij uiterlijk kalm en beheerst. Vespasianus transpireerde daarentegen hevig, hoewel het nog koel was, zo vroeg in de ochtend.

			‘Ongetwijfeld heeft zij de brief aan jou toevertrouwd. Geef hier die brief.’

			Pallas reikte in zijn tas. Tiberius sprong achteruit. Meteen trok Pallas zijn hand terug – hij realiseerde zich zijn fout – en hield de tas ondersteboven, waardoor de inhoud met veel kabaal op de vloer viel. Voor het eerst zag Vespasianus dat de gladde Griek van de wijs was gebracht. Hij genoot ervan.

			Pallas pakte de rol op, waarna hij de brief aan Tiberius wilde geven. De keizer keek er eerst van een afstandje aandachtig naar. Toen hij besefte dat de rol hem geen kwaad kon doen, nam hij die aan.

			‘De domina heeft haar zegelring meegegeven om te tonen dat de brief authentiek is, princeps,’ zei Pallas. Hij hield zijn hand omhoog, die zichtbaar trilde.

			Tiberius maakte een geringschattend gebaar en zei simpelweg: ‘Jouw aanwezigheid is voldoende bewijs.’ Hij bekeek de rol en woog hem in de palm van zijn hand. Zijn stem klonk ook minder onthecht, alsof de brief van zijn schoonzus hem uit een duistere wereld had getrokken. Een sinistere wereld waarin hij kennelijk diep gezonken was. Hij keek Sabinus aan alsof hij hem voor het eerst zag. ‘En wie ben jij?’ vroeg hij bijna oprecht geïnteresseerd.

			‘Titus Flavius Sabinus, princeps,’ zei Sabinus haastig.

			‘Ah, inderdaad, de tribuun van de Negende Hispana,’ zei Tiberius, waarna hij er zonder na te hoeven denken meteen aan toevoegde, ‘die eervol heeft gediend in Afrika tijdens de opstand van Tacfarinas. Ik heb de rapporten ingezien; een uitstekende officier.’

			‘Dank u, princeps,’ stamelde Sabinus, stomverbaasd dat de keizer opeens zo helder van geest was. Iedereen was onder de indruk.

			‘Jullie blijven hier en worden bewaakt door Clemens. Onderwijl ga ik de brief lezen. Vitellius houdt jullie gezelschap.’ Tiberius wees naar de knappe jongeling. ‘Hij heeft bepaalde talenten. Kom mee, lieverd. Ik ben benieuwd wat je oma nou weer aan het bekonkelen is.’

			Tiberius liep gezwind de kamer uit. Caligula volgde hem en trok onderwijl zijn wenkbrauwen op naar Vespasianus.

			De voetstappen van de keizer stierven weg in de gang. Opgelucht gingen Vespasianus en zijn metgezellen weer op hun omgekeerde emmers zitten. Ze waren uitgeput.

			 

			Zwijgend bleven ze een tijdje zitten om op verhaal te komen. Iedereen realiseerde zich immers dat ze de dood in de ogen hadden gekeken. Een luid gekreun haalde hen plotseling uit hun sinistere mijmeringen. Rhoteces was inmiddels volledig bij zijn positieven.

			‘Doe daar alsjeblieft iets aan, Pallas!’ zei Vespasianus geërgerd. Hij verafschuwde het gebrul van de priester, hij verafschuwde alles aan hem.

			‘Ik vrees dat we hem voorlopig bij bewustzijn moeten houden, meester,’ antwoordde Pallas. Hij was weer het toonbeeld van zelfbeheersing. ‘Misschien wordt hij binnen niet al te lange tijd verhoord.’

			Hoewel dat vooruitzicht hem opvrolijkte, vormde het toenemende kabaal dat de priester maakte een aanslag op zijn zenuwen. ‘Hou je bek!’ riep hij tevergeefs naar hem.

			‘Zal ik hem troosten, Vespasianus?’ vroeg Vitellius sussend. Hij liep naar Rhoteces en legde zachtjes een hand op zijn schouder.

			‘Wat?’ riep Vespasianus uit. Verbijsterd keek hij de jongeling aan. ‘Nee!’ Boos sloeg hij de hand van Vitellius weg.

			‘Walgelijk! Heb jij geen eergevoel, jongen?’ snauwde Sabinus. ‘Je bent een spruit van de Vitellii, een oude en nobele familie. Je hoeft je toch niet als een havenhoer te gedragen?’

			‘Anders word ik vermoord,’ antwoordde Vitellius simpelweg. ‘U hebt gezien hoe hij is.’

			‘Leef je liever in schande als zijn schandknaap dan dat je sterft als een man?’

			‘Wat mij betreft wel. Schande zegt me niks. Ik geef mijn eer en trots graag op als dat mijn leven redt, zoals mijn vader deed toen hij mij aan Tiberius gaf in ruil voor zijn leven. Op deze manier zal ik op een dag wraak kunnen nemen op iedereen die me heeft misbruikt. En als ze dood zijn, zal ik me wreken op hun families.’ Vitellius keek Sabinus met een stalen blik aan.

			Sabinus keek net zo strak terug. ‘Ik zou iemand nog niet willen pijpen al hangt mijn leven ervan af, ontaarde knul!’

			‘Ik hoop dat op een dag uw leven ervan af zal hangen. Dan zullen we wel eens zien waar u voor kiest, Titus Flavius Sabinus!’ Vitellius draaide zich om en liep de kamer uit.

			‘Hoerenjong!’ schreeuwde Sabinus hem na.

			‘Dit oord doet rare dingen met mensen,’ zei Magnus toen de deur met een klap dichtsloeg.

			‘Niet het oord, maar macht doet dat,’ zei Pallas. Hij stond bij Rhoteces en richtte een mes op hem. De priester hield zich toen gedeisd. ‘Zij die de absolute macht dragen, dienen wilskrachtig en van een hoge moraal te zijn. Anders degradeert die persoon tot een monster.’

			‘Laat Caligula dan alsjeblieft geen keizer worden. We zullen dan alle hulp van de goden nodig hebben,’ zei Corbulo hoofdschuddend. ‘Ik kan niet geloven dat ik daar straks medeverantwoordelijk voor ben. Misschien moeten we de republiek in ere herstellen: twee mannen delen de macht gedurende één jaar, niet langer.’

			‘Daar is het nu te laat voor,’ verzekerde Vespasianus hem. ‘De rijkdom van het keizerrijk is in handen van de enkeling. Voorgoed voorbij is de tijd dat burgersoldaten zij aan zij met hun buurmannen vochten om hun stukje land te verdedigen.’

			‘Wat heeft dat er nou mee te maken?’ zei Sabinus geringschattend. ‘Iedere legionair is ook een burger.’

			‘Ja, maar nu vindt het omgekeerde plaats. De burger vecht niet meer om zijn lapje grond te verdedigen en er na een zomercampagne naar terug te keren. Tegenwoordig vecht de gewone legionair om een stukje land te krijgen na vijfentwintig jaar trouwe dienst in het leger.’

			‘Dat maakt in wezen toch geen verschil? Het leger functioneert zoals het altijd heeft gefunctioneerd, ongeacht de motivatie van de gewone legionair.’

			‘Toen er burgeroorlogen woedden, hebben we gezien wat dat voor verschil maakt. Ik heb het nu over de periode tussen de tijd dat Gaius Marius het leger professionaliseerde en de stichting van het keizerrijk door Augustus. Wil jij daarnaar terug?’

			‘Natuurlijk niet,’ gaf Sabinus onwillig toe. Hij liet zich niet graag beleren door zijn broer, hoe logisch het betoog ook was. ‘Wat stel je dan voor, broer? Aangezien je er blijkbaar over nagedacht hebt.’

			‘Dat heb ik inderdaad, al sinds we uit Rome zijn vertrokken en over de Via Appia reisden.’

			‘Vertel, ik ben benieuwd naar jouw wijsheid.’

			‘We hebben niet veel te willen. Het keizerrijk wordt ofwel ferm geregeerd en bijeengehouden door één man of het valt uiteen zodra de legioenen in de provincies hun steun betuigen aan om het even welke generaal die vindt dat zijn dignitas is aangetast en de legionairs het beste stuk land belooft als ze hem steunen in zijn machtsstrijd. In het laatste geval zal er onvermijdelijk een burgeroorlog uitbreken. We gaan dan teloor, geloof mij maar. Want de Parthen uit het oosten en de barbaarse stammen in het noorden zullen ons in die chaos volledig onder de voet lopen. Het kan echter ook dat de generaals die tegen elkaar strijden in een impasse terechtkomen. Het rijk valt dan uiteen in districten: Italië, Illyrië en Griekenland, om maar een voorbeeld te noemen. En Gallia en Hispania, misschien Afrika, Azië, Egypte, en ga zo maar door… zoiets als wat er gebeurde met het rijk van Alexander. Die districten worden dan geregeerd door Romeinen. Maar zoals in het geval van Alexanders opvolgers zullen de generaals voortdurend onderling in oorlog zijn tot de betreffende opgedeelde landen zullen zijn ingelijfd, zoals wij en de Parthen telkens stukjes van de opvolgerstaten hebben geannexeerd.’

			‘Hoe komt het dat jij opeens zo thuis bent in de geschiedenis?’ vroeg Sabinus vol ongeloof.

			‘Dat zal ik je vertellen, broer. Terwijl jij in je vrije tijd met je mooie, jonge echtgenote rollebolde, zat ik te lezen in de grote bibliotheken van oma en oom Gaius. Niet zo uitputtend als wat jij deed, dat is zo, maar het heeft wel mijn horizon verruimd.’

			Sabinus gromde.

			‘Wat gebeurt er als de man die het keizerrijk bijeen moet houden gek wordt?’ vroeg Corbulo. ‘Tiberius is daarvan een goed voorbeeld. En dan hebben we het niet eens over Caligula als hij de boel overneemt.’

			‘Daar heb ik ook over nagedacht,’ antwoordde Vespasianus. ‘Als je vindt dat een keizerrijk een keizer nodig heeft, dan moet je jezelf de vraag stellen hoe je die keizer wilt kiezen. Ik mag Caligula graag, maar het was ontgoochelend en onacceptabel zoals hij gisteravond tekeerging. Hij is duidelijk niet in staat zich fatsoenlijk te gedragen. Daarom moet je er niet aan denken wat er gebeurt als hij de macht overneemt. Een macht die schier ongelimiteerd is. Hij is echter de kandidaat-opvolger, simpelweg omdat hij uit de keizerlijke familie komt.’

			‘Dat is zo opgelost. Weg met de keizerlijke familie,’ zei Magnus met een grijns.

			‘Weg met het idee dat een keizer wordt opgevolgd door iemand uit zijn eigen familie.’ Corbulo knikte instemmend.

			‘Precies. Kijk eens wie Tiberius nog kan kiezen uit zijn familie. Caligula, Claudius of Tiberius Gemellus. Wie wil jij als jouw keizer hebben?’

			‘Geen van drieën,’ zei Sabinus lusteloos.

			‘Dus moet de keizer de beste man in Rome kiezen als zijn opvolger en hem adopteren. Dat is in het belang van Rome. De loyaliteit aan zijn familie dient daar geen stem in te hebben. Het begrip imperiale familie is in dat geval niet meer aan de orde en voorgoed verleden tijd. Net als de dynastieke machtsstrijd die zich daarbinnen steeds voltrekt. Mits de juiste keuzes worden gemaakt, worden wij straks geregeerd door een man die de absolute macht ook aankan.’

			‘Dat klinkt zeer loffelijk, meester,’ zei Pallas, ‘maar hoe wilt u de keizerlijke familie overhalen om haar greep op de macht los te laten?’

			‘Dat is een probleem waar ik nog geen oplossing voor weet,’ gaf Vespasianus toe.

			‘Er breekt weer een burgeroorlog uit,’ zei Corbulo somber. ‘Rome zal iemand als Caligula niet lang als keizer dulden.’

			‘Daarom zou het goed zijn als de toekomstige keizer, wie dat dan ook mag zijn, dat beleid voorstaat,’ zei Vespasianus hoopvol. ‘Hij dient de meest capabele man te adopteren als zijn zoon en opvolger. De dynastie is niet van belang.’

			‘Stel dat de meest capabele man in Rome de zoon van de nieuwe keizer zelf is?’ vroeg Pallas schrander.

			De deur ging open voordat Vespasianus antwoord kon geven. Clemens liep naar binnen en zei bijna verontschuldigend: ‘De keizer ontbiedt jullie in zijn werkkamer. Dat betekent dat jullie aanwezigheid hier geen geheim meer is.’

			 

			‘Dat is toch geen bewijs?’ zei Tiberius meteen nadat een Germaanse keizerlijke lijfwacht hen met een vorsende blik had binnengelaten in de ruime werkkamer. Hij zwaaide met de brief van Antonia. Caligula zat met gesloten ogen op een raamkozijn lekker warm in het zonnetje te genieten. Hij leek zich nergens zorgen over te maken.

			De deur ging achter hen dicht. Pallas wierp zich op als woordvoerder. ‘Princeps, de lijst is in het handschrift van Seianus opgesteld.’

			Tiberius pakte het lijstje op, tuurde ernaar en smeet het terug op het bureau met het marmeren werkblad. ‘Dat kan wel zo zijn, maar het is slechts een lijst, geen bewijs.’

			‘Oom Tiberius, als iedereen op die lijst dood zou zijn, wie zou zich dan nu keizer mogen noemen?’ vroeg Caligula minzaam. Hij deed zijn ogen niet eens open. ‘Niemand van onze familie, dat is zeker.’

			‘Maar Seianus wordt familie. Ik heb hem immers toestemming gegeven om zich te verloven met mijn schoondochter Livilla.’

			‘Dat weet ik, oom Tiberius, en daar hebt u goed aan gedaan,’ zei Caligula sussend, ‘hoewel het wellicht een overhaast besluit was. U hebt me zelf verteld dat u zich ongerust maakt. Daarom hebt u hem toch tot consul benoemd en naar Rome gestuurd?’

			‘Ja hè, dat is zo.’ Tiberius staarde naar een enorme pornografische afbeelding die de muur sierde tussen zijn bureau en het raam, alsof hij zich weer in dezelfde geestestoestand bevond als op het moment dat hij Vespasianus voor het eerst aankeek. ‘Ik moet het zeker weten, ik heb zekerheid nodig. Hij houdt me veilig, zo veilig, en neemt mij zoveel werk uit handen.’

			‘Princeps, mag ik iets zeggen?’ Sabinus klonk nerveus.

			Tiberius reageerde aanvankelijk niet. Uiteindelijk staarde hij Sabinus met scheve ogen aan. Hij schokte ineens. ‘Ah, Titus Flavius Sabinus van de Negende Hispana, een uitstekende officier. Ja, ja, spreek vooral.’

			Sabinus vertelde de keizer over de fraude die hij ontdekt had in de munt, en hoe de kist vol denarii in Thracië was terechtgekomen.

			Het leek of Tiberius niet eens luisterde. Sabinus vreesde dat zijn verhaal uitdoofde als een kaars. Aan het einde van zijn relaas was de aandacht van de keizer er plotseling weer bij.

			‘Wie heeft dat geld in Thracië gezien?’ Tiberius keek iedereen even aan.

			‘Ik, princeps,’ zei Corbulo uit eigen beweging.

			Tiberius keek geschokt, alsof hij Corbulo nog niet eerder had gezien. ‘Wie ben jij?’ bitste hij. ‘Wanneer ben jij gearriveerd?’

			‘Gnaeus Domitius Corbulo, princeps,’ antwoordde Corbulo trots.

			‘In het begin van mijn regeerperiode was jij praetor,’ zei Tiberius. ‘Je hebt het nooit tot consul geschopt.’

			‘Dat was mijn vader, princeps,’ zei Corbulo, zichtbaar ingenomen dat de keizer zijn familienaam kende.

			‘Je vader? Ben jij zijn zoon? Nooit van gehoord,’ zei Tiberius op vernietigende toon. ‘Nou, vertel dan maar eens wat je gezien hebt.’

			Corbulo deed zijn verhaal. Hij noemde Hasdro en welke rol Rhoteces had gespeeld. Hij maakte geen gewag van Poppaeus, zoals ze waren geïnstrueerd.

			Toen hij was uitverteld, keek Tiberius hem verveeld aan. ‘Wat deed jij in Thracië?’

			‘Ik was tribuun in de legerstaf van Poppaeus.’

			Tiberius leek niet onder de indruk. ‘Wie heeft dat geld nog meer gezien?’ vroeg hij laatdunkend, alsof het woord van Corbulo niets waard was.

			‘Ik, princeps,’ zei Vespasianus.

			‘Ah, de vriend van mijn lieverd,’ zei Tiberius bijna neuriënd. ‘Lieverd, jouw vriend zegt dat hij een kist met geld heeft gezien in Thracië. De vrijgelatene van Seianus zou die aan een Thracische stam hebben gegeven om een opstand tegen mij te financieren.’

			‘Dan zou ik hem maar geloven, oom Tiberius,’ zei Caligula, nog steeds met gesloten ogen. ‘Hij is een heel goede vriend van mij.’

			‘Maar ik geloof hem ook! Zeker geloof ik hem!’ Tiberius was bijna in extase. ‘Ja, ik merk nu dat hij een heel goede vriend is.’

			‘We hebben de priester meegebracht, princeps,’ waagde Vespasianus te zeggen. ‘U kunt hem zelf verhoren, als u dat wilt.’

			Tiberius was nu helemaal in zijn nopjes. ‘Aahh, pijn!’ kreunde hij bijna koortsachtig. ‘Waar is hij? Laat hem tot mij komen!’

			 

			Het geschonden lichaam van de priester lag vastgebonden op een stevige houten tafel in het midden van Tiberius’ werkkamer. Voor de tweede keer was hij buiten bewustzijn geraakt. Zijn rechtervoet was een ratjetoe van verkoolde, smeulende botten, waarvan er een paar in de draagbare stoof waren gevallen. De stank van verbrand vlees hing in de rokerige kamer. De felle zon scheen door de zware lucht; de verminkte priester lag in een helle lichtbundel.

			Tiberius had de marteling eigenhandig uitgevoerd en buitengewoon veel genoegen beleefd aan elke schreeuw die Rhoteces had uitgestoten, aan elke krijs om genade, alsof hij naar bijzonder mooie en ontspannende muziek luisterde. Vespasianus had niet anders verwacht. Toen de voet eenmaal op de stoof lag, was Tiberius niet meer te houden en gingen zijn geneugten voor. Het deed er niet meer toe dat de priester hem inmiddels alles had verteld wat hij wist.

			‘Die man zegt dat hij in opdracht van Asinius heeft gewerkt,’ zei Tiberius, die weer zeer helder van geest was. De verkoolde voet van Rhoteces had zijn volle aandacht. Voorzichtig raakte hij een zwartgeblakerd bot aan. Toen hij merkte dat het nog gloeiend heet was, trok hij zijn vinger snel terug en zoog eraan.

			‘Ja, princeps,’ antwoordde Pallas. ‘Maar hij kende Hasdro heel goed. De vrijgelatene had hem verteld dat hij voor Asinius werkte om zijn meester Seianus te beschermen voor het geval…’ Hij zweeg even en maakte een gebaar naar wat er over was van de voet, ‘… dit zou plaatsvinden.’

			‘Ja, dat lijkt me logisch,’ stemde Tiberius in. ‘Maar welke rol speelde Poppaeus in deze zaak?’ Hij wendde zich tot Corbulo. ‘Jij daar, jij hebt deel uit gemaakt van zijn legerstaf. Heb jij Poppaeus en Hasdro ooit samen gezien?’

			‘Nee, princeps,’ loog Corbulo. Vespasianus zag dat die leugen hem zeer tegen de borst stuitte.

			‘Wel, over zijn betrokkenheid zullen we het een andere keer hebben,’ zei Tiberius in zichzelf. Hij zoog weer aan zijn vinger. ‘Op een dag, als ik hem niet meer kan gebruiken, zal hij zwaar boeten voor het feit dat hij zich door zijn manschappen “imperator” heeft laten noemen.’ Abrupt keek hij om zich heen, want hij besefte ineens dat hij zijn gedachten voor iedereen kenbaar had gemaakt. ‘Kennelijk heb ik het steeds bij het juiste eind gehad,’ vervolgde hij vrolijk. ‘Seianus is inderdaad een verrader. Ik heb het altijd al geweten, maar mijn lieve, lieve schoonzus heeft mij het bewijs getoond…’ Hij stak zijn armen uit, een omvattend gebaar, en keek zeer geëmotioneerd. Vespasianus dacht dat hij elk moment in huilen kon uitbarsten. ‘Jullie zijn dappere, loyale, goeie mannen die mijn gemoedsrust tot de hoogste prioriteit hebben gemaakt. Jullie hebben veel gevaren doorstaan om mij het bewijs te brengen. Ga terug naar Rome en vertel Antonia dat ik meteen maatregelen zal treffen. Kom, we maken met z’n allen een wandelingetje.’

			 

			De tuinen van Villa Iovis waren aangelegd op een glooiing, tot aan de afgrond. Een hoge muur vormde de scheiding tussen het bewoonde en het onbewoonde gedeelte van de villa en bood afzondering.

			Tiberius ging hun voor, geëscorteerd door Clemens en twee van zijn manschappen. Ze namen enkele brede treden naar beneden en passeerden standbeelden van naakte goden en helden. De beelden stonden aan weerszijden van een breed marmeren pad dat dwars door de tuin liep en eindigde bij de klifrand. Vespasianus dacht dat het ongeveer tweehonderd passen waren. Aan weerszijden bloeiden struiken en planten dat het een lieve lust was, dankzij de lentezon en een irrigatiesysteem waarmee water op gezette tijden via buizen naar de perken werd gepompt.

			Hetzelfde systeem voorzag de talloze ornamentele fonteinen op de lagergelegen niveaus van water, dat heuvelafwaarts stroomde en van de ene vijver in de andere kletterde. De vijvers waren bovendien omringd met kleine, levensechte beelden. Stomverbaasd keek Vespasianus toe terwijl die beelden plotseling tot leven kwamen toen de keizer naderde. Kinderen, pubers en dwergen, ze dartelden wulps rond de vijvers. Zo nu en dan sprongen ze erin, waarbij ze in groepjes of met z’n tweeën vrijelijk copuleerden in het ondiepe water.

			‘Ah, mijn visjes zijn wakker!’ riep Tiberius. Hij zwaaide vrolijk naar ze. ‘Ga maar fijn spelen en zwemmen, visjes. Ik voeg me later bij jullie. Kom je straks ook met de visjes spelen, lieverd?’

			‘Ja, oom Tiberius,’ antwoordde Caligula. Vespasianus hoopte dat zijn enthousiasme geveinsd was. ‘Eerst moeten mijn vriend en zijn metgezellen vertrokken zijn.’

			‘Misschien willen ze meespelen.’

			‘Ongetwijfeld, oom Tiberius. Er bestaat toch niet leukers dan spelen met de visjes? Maar ze moeten helaas terug naar Rome, zoals u hun hebt bevolen.’

			‘Ja, Rome. Ze moeten terug naar Rome,’ zei Tiberius verdrietig.

			‘U zou ze ook vertellen welke maatregelen u neemt tegen die verdorven man, oom Tiberius,’ vervolgde Caligula behoedzaam. ‘Ze zullen Antonia, uw vriendin, op de hoogte brengen, zodat zij u kan helpen.’

			Tiberius hield abrupt zijn pas in en staarde Caligula dreigend aan. Heel even keek de jongen bang, maar het lukte hem vrijwel meteen zijn emoties te verhullen met een blik van kalme onschuld.

			‘Dat heb ik niet gezegd, addergebroed!’ brulde Tiberius. ‘Probeer je mijn gemoedsrust te verstoren?’

			Caligula ging op één knie zitten. ‘Vergeef me, princeps,’ zei hij nederig. ‘Soms ben ik hier zo gelukkig dat ik dingen door elkaar haal.’

			Vespasianus realiseerde zich dat dit een potentieel fatale situatie was. Hij staarde naar het tweetal. Vanuit zijn ooghoek zag hij dat de ‘visjes’ weer levende standbeelden waren geworden en zich niet meer verroerden toen hun meester het uitbrulde, ongeacht de houding die ze op dat moment hadden aangenomen.

			Tiberius keek strak op Caligula neer. Toorn was op zijn gezicht geëtst, terwijl hij zijn vuisten balde en weer ontspande. Een paar keer hield hij zijn hoofd schuin, zijn wervels knakten hoorbaar, waarna hij geleidelijk kalmeerde.

			‘Ja, lieverd, ik weet het,’ verzuchtte hij uiteindelijk. ‘Dat doet geluk met je. Je haalt dan van alles door elkaar.’ Hij stak een hand naar hem uit en hielp hem overeind. Vespasianus en zijn metgezellen hadden hun adem ingehouden en slaakten bijna tegelijk een zucht van verlichting. Het klonk zo luid dat Tiberius zich met een ruk omdraaide en hen aanstaarde, alsof hij vergeten was dat ze aanwezig waren. Na een moment dat voor iedereen zeer angstaanjagend was, herkende Tiberius hen ineens weer.

			‘Vertel Antonia dat ik volgende maand mijn consulschap zal neerleggen,’ zei hij mat. ‘Seianus zal dan gedwongen zijn hetzelfde te doen en kwetsbaar worden. Ik schrijf een brief aan de Senaat waarin ik zijn verraad uit de doeken doe en zijn arrestatie en berechting eis. Daarna zal ik hem vervangen. Antonia heeft in haar brief Macro aanbevolen. Ik ken hem. Hij is getrouwd met Ennia, de dochter van mijn goede vriend Thrasyllus. Ik weet zeker dat hij die functie aankan en in staat is de zware last die op mijn schouders drukt te verlichten. Hij is een goede man.’

			‘Inderdaad, hij is een goede man, princeps,’ bevestigde Pallas. Deze definitie van ‘goed’ had Vespasianus hem nog nooit horen gebruiken.

			‘En hij heeft een mooie vrouw, oom Tiberius,’ deelde Caligula hem mee. ‘Ik heb ooit met haar aangezeten in het huis van oma. Ik wil haar graag weer ontmoeten.’

			‘Dat is dan geregeld. Ik zal ervoor zorgen dat hij me hier bezoekt. Zijn vrouw kan dan spelen met mijn lieverd. Kom, we lopen naar de afgrond.’ Tiberius draaide zich om en liep resoluut het pad af.

			De visjes speelden weer.

			Aan het eind van het pad stond een man naar de zee te kijken. Hij had een bruine huid, een grijze baard, en droeg een leren pet. Op zijn lange zwarte gewaad waren astrologische tekens en symbolen geborduurd.

			‘Thrasyllus, mijn vriend.’ Tiberius sprak hem aan in het Grieks terwijl ze de klifrand naderden. ‘Is dit een gunstige tijd om veranderingen door te voeren? Ik moet dat nu weten, omdat bepaalde wijzigingen noodzakelijk en urgent zijn.’

			Thrasyllus draaide zich om naar de keizer. ‘De sterren zeggen dat u heer van de verandering bent, princeps,’ antwoordde hij op een melodramatische toon. Zijn stem trilde. ‘U zult getuige zijn van en richting geven aan de grootste verandering: de ochtendstond van een nieuw tijdperk. Op dit moment maakt de feniks zich gereed om naar Egypte te vliegen, mijn geboorteland, waar hij over drie jaar in vlammen zal opgaan en uit zijn eigen as zal herrijzen: het begin van een nieuwe cyclus die vijfhonderd jaar duurt. De wereld zal veranderen en u, princeps, zult met uw wijsheid en macht het keizerrijk door die veranderingen heen leiden.’

			‘Dan zal ik nog drie jaar wachten,’ zei Tiberius ineens verslagen.

			Vespasianus keek Caligula verontrust aan. Hij was bezorgd dat de astroloog de keizer zou afleiden van waar het werkelijk om ging.

			‘Wellicht is het goed voor uw gemoedsrust om een tijdje te wachten, oom Tiberius,’ zei Caligula. In zijn stem sijpelde bezorgdheid door. ‘De eerbiedwaardige Thrasyllus heeft het over grote veranderingen, niet de kleine wijzigingen die u nu wilt aanbrengen.’

			‘Natuurlijk, lieverd, inderdaad,’ stemde Tiberius opgelucht in. ‘Als ik die kleine veranderingen niet doorvoer, zal ik niet lang genoeg meer leven om de feniks te zien vliegen. Thrasyllus, raadpleeg je boeken!’

			De astroloog maakte een buiging. ‘Morgenvroeg weet ik het antwoord, princeps,’ zei hij theatraal. Vluchtig keek hij Caligula aan en liep terug over het pad.

			Tiberius was ingenomen met zichzelf. Opgetogen ging hij op een stenen bank zitten met uitzicht op de nauwe zee-engte tussen Capreae en het vasteland, dat gedomineerd werd door een broedende Vesuvius. Caligula nam naast hem plaats terwijl de rest van de groep nerveus achter hen ging staan. Ze bevonden zich immers dicht bij de afgrond. Niemand voelde zich dan op zijn gemak in gezelschap van Tiberius.

			Het was middag en aanzienlijk warmer. De zon teisterde de Tyrrheense Zee, waardoor het azuurblauwe, golvende wateroppervlak voortdurend flonkerde in allerlei patronen. De meeuwen die boven hen cirkelden, krijsten onheilspellend terwijl ze zweefden op een frisse zeebries.

			‘Kon ik maar vliegen zoals de meeuwen, lieverd,’ zei Tiberius. Hij bewonderde de behendige vogels. ‘Het moet wel heel vredig zijn als je door de lucht zweeft.’

			Het was niet de conversatie waar Vespasianus in deze situatie op zat te wachten.

			‘Ja, oom Tiberius, maar we zullen het nooit weten,’ antwoordde Caligula omzichtig, alsof hij dit gesprekje wel vaker met hem had gehad en wist waarop dit uitdraaide.

			Tiberius zweeg een tijdje terwijl hij nadacht over de meeuwen. ‘Ik haat de beperkingen van mijn lichaam,’ zei hij plotseling gepassioneerd. ‘Ik gebied deze veranderende wereld en toch ben ik gebonden aan het aardse.’

			‘We kunnen beter met de visjes gaan spelen, oom Tiberius.’ Caligula probeerde hem aan andere dingen te laten denken.

			‘Ah, de visjes, ja, goed, dat doen we.’ Tiberius stond op. ‘Maar eerst moeten we afscheid nemen van je vriend.’ Hij draaide zich om naar Vespasianus. ‘Ga heen, mijn dank en gebeden zullen je vergezellen,’ zei hij formeel. ‘Clemens zal je officieel uitgeleide doen naar de haven.’

			Iedereen boog het hoofd – een collectieve opluchting – waarna de mannen zich omdraaiden om te gaan.

			‘Wacht!’ schreeuwde Tiberius. ‘Wie is dat?’ Hij wees met een vinger naar Magnus. ‘Ik heb hem nog niet eerder gezien. Hij moet dus een indringer zijn. Misschien zelfs een visser. Clemens, beveel jouw manschappen om hem de afgrond in te gooien!’

			‘Maar oom Tiberius, dat is Magnus. Hij is de vriend van mijn vriend. Hij is steeds bij ons geweest.’

			‘Ik heb hem niet gesproken, ik ken hem niet. Clemens, doe wat ik je bevolen heb!’

			Caligula maakte een gebaar naar het gezelschap om zich gedeisd te houden. Fulvius en Rufinus grepen onderwijl Magnus vast en duwden hem naar voren. Smekend staarde hij Vespasianus aan terwijl hij zich probeerde los te wurmen. Vespasianus en de anderen keken verbijsterd toe terwijl Magnus een zekere dood tegemoet ging.

			‘Ik wist dat er een reden was om hier te komen, lieverd,’ zei Tiberius neuriënd van plezier. ‘Ik vind het zo leuk om de ontzetting in iemands ogen te zien als hij door de lucht vliegt.’

			‘Ja, dat weet ik, oom Tiberius,’ zei Caligula. De soldaten hadden Magnus bijna tot aan de rand van de afgrond gesleept. ‘Maar u hoort ze ook graag schreeuwen. Deze man is echter dapper. Hij zal niet schreeuwen of smeken.’

			‘Daar heb je gelijk in, lieverd. Hij zal niet schreeuwen.’

			‘Maar ik ken iemand die wel flink zal krijsen.’

			‘Dan gooien we hem de afgrond in.’

			‘Dat is een goed idee, oom Tiberius. Clemens, laat je manschappen onmiddellijk de priester halen,’ beval Caligula.

			Clemens had het begrepen. ‘Fulvius en Rufinus, haal de priester! Nu!’

			De twee soldaten renden direct naar de villa. Trillend zat Magnus bij de klifrand.

			‘Ik neem afscheid van mijn vriend terwijl we wachten, oom Tiberius. Hij gaat met zijn metgezellen terug, zodat Antonia zo snel mogelijk uw boodschap krijgt.’

			‘Ja, natuurlijk lieverd,’ zei Tiberius afwezig. Hij staarde weer naar de meeuwen. ‘Daarna gaan we met de visjes spelen.’

			‘Dat is een goed idee, oom Tiberius,’ zei Caligula. Hij haastte zich naar Magnus om hem bij de afgrond vandaan te trekken. ‘Ik doe eerst mijn vrienden uitgeleide. Daarna gaan we samen spelen.’

			Caligula leidde hen snel over het pad en langs de stoeiende visjes. In de villa werd geschreeuwd.

			‘Clemens, neem ze mee naar de hoofdpoort. Bij daglicht kunnen ze immers nooit ongezien over de muur klimmen,’ zei Caligula terwijl Fulvius en Rufinus verschenen. Ze hielden Rhoteces tussen hen in. De priester hupte op zijn overgebleven voet mee en krijste het uit.

			‘Dank je, vriend,’ zei Vespasianus oprecht. ‘Ik snap niet hoe jij het hier uithoudt.’

			‘Ach, het valt best mee.’ Caligula grijnsde. ‘Ik amuseer me goed met de visjes.’

			Toen ze Rhoteces tegenkwamen, wierp Vespasianus nog een laatste blik op het opstandige wezelgezicht van de priester. Het deed hem zeer veel genoegen.

			‘Dat vind ik een eerlijke ruil,’ zei Magnus, die nog steeds lijkbleek was. ‘Rhoteces de afgrond in terwijl ik mag leven. Mooi zo.’

			‘Het had ieder van ons kunnen overkomen,’ zei Sabinus terwijl ze over de trap naar de villa liepen.

			‘Of allemaal tegelijk,’ merkte Caligula op. Boven op het bordes hield hij zijn pas in. ‘Ik heb het eerder zien gebeuren. Pallas, zeg tegen mijn oma dat ik de aandacht van Tiberius voortdurend op Seianus gericht probeer te houden.’

			‘Dat zal ik doen, meester Gaius.’ Pallas maakte een buiging.

			‘Over Thrasyllus hoeven jullie je niet ongerust te maken. De ouwe charlatan zal ongetwijfeld verkondigen dat dit een zeer gunstig tijdstip is om veranderingen door te voeren. Zeker als ik hem vertel dat een van die veranderingen erin bestaat dat zijn schoonzoon tot praetoriaanse prefect wordt benoemd. Ga gauw, voordat hij liever de hele ochtend mensen in de afgrond gooit dan dat hij met de visjes speelt.’

			Vespasianus greep met twee handen de onderarm van Caligula vast, waarna hij zich omdraaide en Clemens volgde. Plotseling hoorde hij een geluid waar hij al die tijd naar verlangd had: een schreeuw, lang en schril. Een schreeuw die langzaam wegstierf en abrupt eindigde.
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			‘De Senaat is in totale verwarring,’ zei Paetus. Hij gooide een leren, gevulde bal naar Vespasianus. ‘De ene dag krijgen de senatoren een brief van Tiberius waarin Seianus gecomplimenteerd wordt met zijn loyaliteit. De volgende dag mengt de keizer zich in een rechtszaak die Seianus heeft aangespannen tegen een van zijn vele vijanden en geeft hij het bevel de zaak te seponeren.’ Hij gromde terwijl hij de bal weer opving en die hard teruggooide naar Vespasianus. ‘Sterker nog, hij verleent de beklaagde immuniteit tegen alle verdere aanklachten.’

			‘Ja, maar hij heeft ook het priesterschap geschonken aan zowel Seianus als zijn oudste zoon Strabo,’ zei Sabinus. Hij lag op een houten bank en oefende zijn borst- en armspieren door twee ronde gewichten van lood boven zijn hoofd te tillen.

			‘Dat is zo,’ zei Vespasianus. Hij gooide de bal zo venijnig hard tegen het middenrif van Paetus dat de man bijna onderuitging. ‘Maar op hetzelfde moment verleent hij een nog veel prestigieuzer priesterschap aan Caligula.’

			‘Volgens de laatste geruchten schenkt Tiberius tribunale macht aan Seianus,’ zei Paetus. Hij gooide de bal loeihard naar het hoofd van Vespasianus, die op de grond viel. Paetus grijnsde. ‘Dat geeft hem immuniteit, hoewel hij zijn consulschap heeft neergelegd.’ Hij liep naar Vespasianus en trok hem overeind. ‘Ik heb gewonnen, makker. Het is twee tegen een, als ik me niet vergis. Kom, we nemen een bad.’

			Ze pakten hun handdoeken en liepen naar het enorme, galmende koepelatrium van het Badhuis van Agrippa, dat vijftig jaar geleden buiten de stadsmuren op de Campus Martius was gebouwd in opdracht van de gelijknamige luitenant van Augustus. Het was er druk. Allemaal mannen, jong en oud. Ze beoefenden sport, ontspanden zich, praatten met elkaar, of ze lieten hun huid schrapen en epileren binnen dit ronde bouwwerk. Levensecht beschilderde standbeelden keken starend op hen neer. Ze stonden in halfronde en rechthoekige nissen in de gebogen muren van geglazuurd tegelwerk. Tijdens hun eerste bezoek aan het badhuis had Paetus aan Vespasianus verteld dat Apoxyomenos, gemaakt door Lysippus van Sicyon, de beroemdste was van alle standbeelden die hier stonden opgesteld. Het betrof een vierhonderd jaar oud, fraai geproportioneerd beeld van een naakte atleet die met een strigil de olie van zijn rechterarm schraapte. Tiberius was er tien jaar geleden zo van gecharmeerd dat hij het originele standbeeld in zijn slaapkamer had laten zetten en een kopie ervan in het badhuis plaatste. Uit schaamte had hij het beeld echter teruggebracht, want toen hij het badhuis enkele dagen later bezocht, waren er boze demonstraties georganiseerd. De mensen scandeerden: ‘Geef ons Apoxyomenos terug’.

			Het oorverdovende kabaal in het atrium werd versterkt door de ronde constructie en de koepel erboven. Worstelaars die gromden van inspanning werden toegejuicht door omstanders. Er werd hard gelachen om een bondige grap die goed verteld was. Hier en daar lieten mannen hun onderarmen, borst, benen of kruis epileren door deskundige slaven met pincetten; de ‘slachtoffers’ schreeuwden soms overdreven en goedgehumeurd van de pijn. Venters liepen roepend rond met eten en drinken. Groepjes masseurs namen hun meesters onder handen, de burgers van Rome.

			‘Uiteindelijk weet dus niemand meer of je Seianus moet mijden of dat je in zijn gunst moet zien te komen,’ zei Paetus terwijl ze door een hoge deur een rustig, vierkant vertrek betraden waar een ontspannen sfeer hing. De zon scheen in felle lichtbundels door de hoge ramen naar binnen. De muren waren gedecoreerd met fresco’s. Hier dutten mannen op banken of ondergingen een minder intense massage. Ze hadden alle badfasen doorlopen. Van het warme tepidarium naar het hete caldarium, gevolgd door het nog hetere laconicum, afgerond met een duik in het koude water van het frigidarium.

			‘Misschien wil Tiberius simpelweg verwarring stichten om Seianus te isoleren zonder hem opstandig te maken. Seianus weet immers ook niet zeker meer of hij in de gunst van de keizer blijft,’ meende Vespasianus, hoewel hij zich afvroeg of die verwarde oude man tot zo’n strategie in staat was.

			Ze liepen door een andere dubbele deur de warme oktoberzon in. Het enorme zwembad – tachtig passen lang en veertig passen breed – was omringd door een zuilengang met stenen bankjes waarop mannen zaten te kletsen, te roddelen, en geruchten verspreidden. Aan de andere kant van het zwembad, achter de colonnade, stond de hoge Neptunustempel, gebouwd in opdracht van Agrippa als dank voor zijn grote overwinningen op zee, eerst tegen Sextus Pompejus en later bij Actium. Maar de grote tempel viel in het niet bij het koepelgebouw ernaast, het Pantheon van Agrippa.

			‘Je weet nu hoe hij is, broer,’ zei Sabinus laatdunkend. ‘Hij kan niet eens twee relevante gedachten achter elkaar behappen. Hij heeft zijn ziel verloren en zijn geest zoekt ernaar in de duistere uithoeken van zijn wezen.’

			Plotseling hoorden ze een gigantische plons, alsof de steen van een blijde het zwembad in suisde. Het bleek een wel zeer dikke burger die zich – armen om de knieën geslagen – in het zwembad liet vallen. Het koele water spatte alle kanten op, waardoor het drietal nat werd.

			‘Zeg!’ schreeuwde Paetus naar de onbeschofte, ondergedompelde vent. ‘Ze moeten hier de toegangsprijzen verhogen. Misschien komen er dan mensen die meer fatsoen hebben.’ Hij sprong op dezelfde manier in het water, vlak naast de dikke man, die net bovenkwam en naar lucht hapte maar een golf over zich heen kreeg en proestend bijna stikte. Vespasianus en Sabinus sprongen hem na, waardoor de dikke vent helemaal niet meer wist hoe hij het had.

			‘Wellicht is het een geplande strategie,’ zei Paetus terwijl hij het water uit zijn volle bruine haardos schudde. ‘Het zou echter ook kunnen dat Tiberius simpelweg niet logisch kan nadenken. Of het is een sympathieke mengeling van beide. In elk geval is Seianus wakker geschud en de senatoren zijn doodsbang omdat ze niet weten wie ze moeten steunen om in leven te blijven.’ Met de borstslag, hij deed althans een poging daartoe, zwom hij naar de overkant, maar hij moest voortdurend laveren tussen de deinende burgers. Vespasianus en Sabinus volgden hem; het schoot evenmin op.

			‘En jij?’ vroeg Vespasianus aan Paetus. Ze hesen zich op de rand van het zwembad, hun benen bungelden in het verfrissende water. ‘Wie steun jij?’

			‘Dat is het mooie van mijn positie op dit moment,’ antwoordde Paetus met een grijns. ‘Als een van de stadsquaestoren houd ik me bezig met de wetshandhaving in de stad. Ik ben zo ondergeschikt dat het niemand kan schelen hoe ik over bepaalde dingen denk, zolang ik mijn plicht maar doe.’

			Vespasianus glimlachte hem toe. In de afgelopen maanden hadden ze samengewerkt en waren ze vrienden geworden. Als triumvir capitalis werkte Vespasianus direct onder de stadsquaestoren. ’s Middags ontmoetten ze elkaar vaak in het badhuis nadat ze hun werk hadden gedaan. Sinds Paetus quaestor was geworden, en zich in de Senaat had gewerkt, schepte hij er genoegen in om Vespasianus te voorzien van allerlei nieuwtjes en roddels, die inherent waren aan zijn functie. Enkele dagen later vertelde hij dan heel opgewekt wat waar was en welke informatie hij als onbetrouwbaar diende te beschouwen. Hun gesprekjes leidden Vespasianus af van de knagende angst die door zijn hoofd spookte sinds hij Capreae had verlaten, inmiddels zeven maanden geleden. Hij bleef zich zorgen maken dat een van de manschappen van Seianus hen herkend had en dat nu een pijnlijk verhoor in het verschiet lag. Antonia en Caligula hadden hem van het tegendeel proberen te overtuigen, maar het mocht niet baten. Antonia had hem tijdens een van de aangename bezoekjes bij haar thuis bovendien verteld dat Seianus afwist van een onbekende delegatie die naar het eiland was afgereisd. Hij wist echter niet wat er besproken was. Daardoor voelde Seianus zich nog minder op zijn gemak. Ook had ze er alle vertrouwen in dat de aarzeling van Tiberius voor een deel vooropgezet was en dat hij Seianus binnenkort de genadeslag zou geven.

			Paetus had Vespasianus nooit uitgehoord over wat er was voorgevallen nadat hij uit Thracië was vertrokken. Noch waar hij uithing toen hij in maart plotseling veertien dagen spoorloos was. Vespasianus dacht dat Paetus het gevoel had dat het in deze sfeer van angst en ongemak verstandiger was zo weinig mogelijk te weten over de intriges en plannetjes van de machtigen der aarde.

			 

			Uiteindelijk hadden Vespasianus, Sabinus en Paetus alle baden gehad. Hun huid tintelde. Lichtvoetig liepen ze het bordes af van de Thermen van Agrippa en begaven zich naar de bevallige tuinen die het badhuis omringden: een van de vele openbare oasen van rust in deze woelige, bedrijvige stad.

			‘Hoe gaat het met je dochter, Sabinus?’ vroeg Paetus terwijl ze langs de kleine tempel slenterden die gewijd was aan Eventus Bonus. In de tuinen genoten ze van de lavendelgeur die de koele bries meedroeg. Sinds de geboorte van Flavia, in mei, ging Sabinus steeds vaker met hen mee.

			‘Ze jengelt voortdurend,’ klaagde Sabinus. ‘Clementina overweegt een andere min te nemen.’

			‘Ja, ik herinner me dat we dat probleem ook hadden met mijn zoon Lucius,’ zei Paetus meevoelend. ‘Ik heb nooit begrepen dat het vrouwvolk daartegen kan. Het houdt ze in elk geval bezig, en dat is iets waar we dankbaar voor mogen zijn.’

			‘Ik kan er ook moeilijk tegen, dat is zeker. Ik doe amper een oog dicht. Clementina wil per se dat het kind dicht bij haar slaapt. Aangezien we kleinbehuisd zijn, kan ik haar niet naar een andere slaapkamer sturen zodat ik dat gejengel niet meer aan mijn hoofd heb. Ik heb haar al voorgesteld om naar de slavenonderkomens te gaan. Maar dat weigert ze pertinent en ik ben te meegaand om mijn zin door te drijven.’

			‘Ga groter wonen,’ stelde Paetus voor, als iemand voor wie geld geen probleem was.

			‘Ik heb de grootste woning die ik me op dit moment financieel kan veroorloven,’ zei Sabinus somber. ‘Dit jaar ben ik opnieuw niet gekozen tot quaestor. Nu moet ik wachten tot volgend jaar. Maar dan word ik zeker gekozen en kan ik wat geld opzijleggen.’

			‘Dat is zo, maar ondertussen kun je geen kant op, hè? Tenzij je een lening overweegt,’ bood Paetus aan. ‘Ik kan wel enkele jaren honderdduizend of zo missen. Ik reken niet veel rente, laten we zeggen tien procent gedurende de looptijd van de lening.’

			‘Heel aardig van je, Paetus.’

			Vespasianus was geschokt. ‘Sabinus, dat kun je niet maken!’

			‘Waarom niet?’

			‘Om te beginnen is het senatoren niet toegestaan deel te nemen aan het bankwezen. Als Paetus je rente rekent, overtreedt hij die regel.’

			Paetus schaterde het uit. ‘Vespasianus, ouwe makker, ik vraag me af of er ook maar één senator rondloopt die zich daar iets van aantrekt sinds Marcus Crassus zich te buiten ging aan excessen. Na verloop van tijd was vrijwel iedereen in de Senaat hem geld schuldig geweest of zat nog in de schulden. En geloof me, hij rekende een exorbitante rente. Dit is trouwens slechts een financiële regeling tussen vrienden.’

			‘Stel dat je niet kunt terugbetalen, Sabinus?’

			‘Daar hoef jij je geen zorgen over te maken,’ zei zijn broer kortaf. ‘Daar sta jij buiten. Het is een persoonlijke regeling, zoals Paetus al zei. Als lenen jou zo ontzettend tegen de borst stuit, dan moet je het vooral niet doen. Ik heb er echter geen probleem mee. Ik wil comfortabel leven. In de huidige situatie betekent dat dat ik het aanbod van Paetus graag en dankbaar aanvaard.’

			‘Comfortabel leven, natuurlijk, maar niet boven je stand. Je doet ’s nachts toch geen oog dicht als je zo diep in de schulden zit?’

			‘Ik zal erover nadenken als ik Flavia niet meer hoor jengelen.’

			In de schaduw van de Capitolinus liepen ze zwijgend door de Fontuspoort, waar de Junotempel op de Arx boven hen uittorende. Hier nam Vespasianus nukkig afscheid van hen. Zijn broer en Paetus begaven zich naar de woning van de quaestor op de Esquilijn om het leencontract op te stellen.

			Vespasianus liep de Quirinaal op naar het huis van Gaius. Hij nam grote stappen om zijn woede af te reageren. In het atrium trof hij zijn oom aan, die bij het impluvium gebakjes zat te eten.

			‘Ah, daar ben je eindelijk, beste jongen,’ zei Gaius met zijn bulderstem. Zijn schoot lag vol kruimels. ‘Heb je het nieuws al gehoord?’

			‘Nee, oom Gaius. Ik ben in het badhuis geweest.’

			‘Dan verbaast het me nog meer dat je van niets weet. Eindelijk is het zover: Tiberius is krankzinnig geworden.’ Gaius veegde zijn vochtige lippen af aan een servet. ‘Hij wil dat de Senaat morgen in alle vroegte vergadert in de Apollotempel. Ik denk dat ik me ziek meld.’

			‘Waarom, oom Gaius?’

			‘Beste jongen, als ik voor een motie stem, moet ik er ook met een gerust geweten achter kunnen staan. Dat is nu niet het geval. Ik zal dus tegen moeten stemmen. Het gerucht gaat namelijk dat Tiberius een brief heeft geschreven aan de Senaat waarin hij vraagt Seianus tribunale macht te verlenen.’

			 

			Een uur later werd er op de voordeur geklopt. Vespasianus en Gaius waren net geroepen voor het avondeten. De knappe portier tuurde even door het kijkgat en deed meteen open. Pallas stapte de vestibule in. Tot grote vreugde en verbazing van Vespasianus was Caenis meegekomen.

			‘Pallas, wat brengt jou om etenstijd hier?’ riep Gaius uit. Hij was altijd blij om de huismeester van Antonia te zien. Ditmaal was hij echter ook een tikje nerveus, omdat het tijdstip betekende dat het waarschijnlijk om een precaire gunst ging. ‘En wat heb je mooi gezelschap,’ voegde hij eraan toe, waarbij hij Vespasianus zijdelings vluchtig en veelbetekenend aankeek.

			‘Goedenavond, meesters.’ Pallas maakte een buiging. ‘We zijn gekomen in opdracht van onze meesteres, zoals u wellicht begrijpt.’

			‘Dat zullen we dan tijdens de maaltijd bespreken,’ zei Gaius. Etenstijd was voor hem bijna heilig.

			‘Kan dat wel, meester?’

			‘Pallas, makker van me, je bent de dertig gepasseerd, dus weet je net zo goed als ik dat Antonia je binnenkort de vrijheid zal schenken. Als het eenmaal zover is, ben ik ervan overtuigd dat jij een invloedrijk man wordt. Het zal dan voor mij een eer zijn om je aan mijn dis te hebben. Schuif aan bij mij als een vriend, want onze sociale status is relatief en niet aan de orde.’

			‘In dat geval is het voor mij een eer die ik niet zal vergeten,’ antwoordde Pallas oprecht.

			‘En ik weet zeker dat Vespasianus plaats voor jou maakt op zijn eetbank, schat,’ zei Gaius glimlachend tegen Caenis.

			Heel even dacht Vespasianus aan Caligula en zijn zusjes. Hij verbande die gedachte meteen.

			‘Dank u, meester,’ antwoordde Caenis lief. ‘Maar het zal dan ongetwijfeld een beetje krap worden.’

			Gaius bulderde van het lachen. ‘Heel goed, schat, maar had Vespasianus dat niet moeten zeggen?’

			‘Alleen als hij dat ook dacht.’

			Vespasianus kleurde en keek Caenis liefdevol aan. Ze was de perfecte vrouw.

			 

			‘Zo dan, vriend van me, wat verlangt Antonia van mij?’ bulderde Gaius goedgehumeurd terwijl de knappe slavenjongen Aenor zijn wijnbeker bijvulde.

			De tafel was afgeruimd. Er lag nu fruit op en er werd zoete wijn geschonken. Vespasianus had goed gegeten. Een gevoel van welbehagen maakte zich geleidelijk van hem meester. De haartjes op zijn armen gingen rechtop staan toen hij Caenis, die naast hem zat, toevallig even aanraakte. Zij kon vervolgens de verleiding niet weerstaan om subtiel over zijn rug te wrijven. Ze glimlachte hem toe en stopte een druif in zijn mond.

			‘Twee kwesties, meester,’ antwoordde Pallas. Hij nipte van de wijn, in tegenstelling tot zijn gastheer, die grote slokken nam. ‘Ten eerste komt de Senaat morgen bijeen in de Apollotempel op de Palatijn. Ze gaat er uiteraard van uit dat u daar aanwezig zult zijn.’ Pallas keek veelbetekenend naar de inmiddels halflege beker van Gaius.

			Gaius zette zijn beker bedroefd neer. ‘Ja, bij het eerste ochtendlicht. Ik zal er zijn als zij dat wenst, hoewel ik van plan was me ziek te melden.’

			‘Ze wil inderdaad dat u bij die vergadering bent. Ze wenst ook dat Vespasianus buiten de tempel wacht in de officiële hoedanigheid van triumvir capitalis.’

			‘Ik moet naar het forum,’ protesteerde Vespasianus. ‘Morgenvroeg zijn er drie verraadprocessen. Waarschijnlijk heb ik onaangename plichten te vervullen.’

			‘Die zullen morgenochtend meteen worden uitgesteld. Antonia wil dat u zich bij de senatoren ophoudt. Caenis gaat met u mee.’

			‘Waarom?’

			‘Daarover kom ik nog te spreken. Aangezien Caenis met u meegaat, vindt Antonia het beter dat haar secretaresse de nacht hier doorbrengt. Hopelijk is dat geen bezwaar.’

			‘Ik kan altijd nog op de bank slapen,’ zei Caenis onschuldig.

			Vespasianus glimlachte haar toe en streelde haar mooie, volle haardos.

			‘Dat is dan geregeld,’ vervolgde Pallas. Hij wendde zich weer tot Gaius. ‘Ten tweede wil Antonia dat u nota neemt van wat er zich op de vergadering voordoet.’

			‘Waarom? Ze kan na de bijeenkomst de notulen van de senaatsvergadering en de stemresultaten toch altijd doornemen?’

			‘Daar is ze niet in geïnteresseerd, meester. De uitkomst kent ze inmiddels. En ze weet nu al wat er gezegd wordt. Nee, ze wil weten waar de senatoren zitten en voor hoe lang.’

			‘Je maakt me nieuwsgierig, Pallas.’ Gaius nam nog slechts kleine slokjes wijn.

			Het lukte Vespasianus met moeite om zijn aandacht van Caenis af te wenden. Hij luisterde naar wat Pallas te vertellen had.

			‘Ongetwijfeld hebt u het gerucht vernomen dat Tiberius de Senaat wil vragen zijn besluit te bekrachtigen om Seianus tribunale macht te verlenen.’

			‘Natuurlijk, er wordt in Rome nergens anders over gesproken,’ zei Gaius. ‘Daarom ben ik liever niet op die vergadering.’

			‘Dat begrijp ik. Het is echter niet slechts een gerucht, maar een strategie die Caligula heeft bedacht en die is goedgekeurd door Tiberius en mijn meesteres.’

			‘Om erachter te komen wie niet de gewetensbezwaren van mijn oom deelt,’ durfde Vespasianus te beweren. Hij onderkende meteen de genialiteit van dat plan.

			‘Precies, meester.’ Pallas keek hem aan en was onder de indruk van Vespasianus, die snel van begrip was. ‘Morgen zullen alle bondgenoten van Seianus enthousiast op de vergadering aanwezig zijn en natuurlijk voorstemmen. Ze oogsten daarna wat Seianus, hun patroon, hun heeft beloofd. Dit gerucht zal echter de senatoren nerveus maken die wat terughoudender zijn inzake hun steun aan hem. Als ze denken dat de man die ze in het geheim beschermd hebben uiteindelijk ultieme macht krijgt, willen ze de boot niet missen om in zijn gunst te komen.’

			‘En nu wil Antonia dat ik me later herinner wie zich dicht bij hem bevond,’ zei Gaius, die het begon te snappen.

			‘Ja, maar wat haar vooral interesseert is hoe lang ze bij hem blijven zitten.’

			‘Wat bedoel je?’

			‘Daar zal ik het dadelijk over hebben. Ze wil zo snel mogelijk de lijst van personen die Seianus in het begin van de vergadering omringen. Caenis bevindt zich buiten de tempel in het publiek. Net als Vespasianus. Zodra u de namen hebt, loopt u de tempel uit en dicteert u ze aan haar.’

			‘Maar het zijn misschien wel honderd namen of meer,’ klaagde Gaius.

			‘Degenen die hem openlijk steunen, zijn niet zo belangrijk. Zij weet inmiddels wie dat zijn. Onthoud vooral de namen van degenen die zich doorgaans niet met hem geassocieerd willen zien. Zodra Caenis de lijst gedicteerd heeft gekregen, brengt een slaaf die naar Antonia.’

			‘Waarom zo snel?’ vroeg Vespasianus.

			‘Ik vrees dat ik niet ben ingewijd in alle gedachtegangen van mijn meesteres. Ze vertelt me alleen datgene waarvan ik op de hoogte moet zijn.’ Pallas wendde zich weer tot Gaius. ‘Wat ik in elk geval weet is dat als de brief van Tiberius wordt voorgelezen Seianus luid geprezen zal worden. Maar zijn medestanders zullen geleidelijk kritischer worden. Mijn meesteres verwacht dat de senatoren zich van hem verwijderen. Onthoud wie als eerste gaat, wie daarna volgt en op welk moment tijdens het voorlezen van de brief. Vespasianus is als triumvir capitalis gerechtigd aanwezig te zijn op de vergadering van de Senaat zodra een lid daarom vraagt. Laat hem regelmatig komen en geef hem de namen door. Zodra de lijst compleet is, keert Caenis terug naar de woning van Antonia.’

			‘Maar hoe kom ik te weten wanneer die lijst compleet is?’ vroeg Gaius.

			‘Tegen de tijd dat de senior consul de brief van de keizer heeft voorgelezen, zal er niemand meer in de nabijheid van Seianus vertoeven,’ zei Pallas vol vertrouwen.

			‘Moet ik Caenis daarna terugbrengen?’ vroeg Vespasianus.

			‘Nee, meester. U blijft buiten de tempel wachten. Mijn meesteres hoopt dat u het snel druk krijgt. Ze denkt namelijk dat Tiberius zijn brief eindigt met het verzoek aan de Senaat om Seianus ter dood te veroordelen.’

			 

			‘De aarzeling van Tiberius was dus slechts een dekmantel om de medestanders van Seianus uit de anonimiteit te krijgen,’ zei Vespasianus tegen Caenis terwijl ze bezweet in zijn armen lag. Het was donker in zijn slaapkamer. Er hing een zoete geur van seks.

			Ze drukte lieve kusjes in zijn hals. ‘Niet helemaal. Volgens mijn meesteres was hij vooral bang dat als hij maatregelen zou treffen de medestanders van Seianus wraak zouden nemen op de keizer. Ze heeft mij een brief gedicteerd aan Caligula in Misenum. Brieven naar Capreae versturen is nu eenmaal onmogelijk, omdat ze gegarandeerd worden gelezen door aanhangers van Seianus. In die brief staat dat ze de namen kent van al zijn bondgenoten. Caligula schreef toen terug dat Tiberius vreest dat Seianus meer aanhang heeft in de Senaat, maar dat die volgelingen hun steun niet openlijk geven. Caligula stelde toen een plan voor om die groep uit de anonimiteit te krijgen. Mijn meesteres vond dat een ingenieuze strategie en schreef dat hij dat voorstel aan de keizer moest doen, die deze strategie vervolgens zonder aarzeling omarmde, omdat hij dan kon doorgaan met wat hij van plan was toen jij Capreae verliet.’

			Vespasianus glimlachte in de duisternis. ‘Bedoel je dat hij van gedachten is veranderd?’

			‘Sterker nog, hij heeft een paar keer met Seianus gecorrespondeerd. In die brieven schreef hij dat hij ziek was, op sterven na dood, en wilde dat Seianus terugkeerde naar Capreae. Gelukkig heeft Caligula veel invloed op hem. In beide gevallen kon hij hem overhalen nog een brief te schrijven om Seianus duidelijk te maken dat hij zich weer een stuk beter voelde en zelfs van plan was naar Rome te reizen om hem daar te ontmoeten. Caligula herinnerde hem daarbij aan de profetie van Thrasyllus.’

			‘Ik heb gezien hoe Caligula met hem omgaat. Hij heeft het niet makkelijk. Eén verkeerd woord kan zijn dood betekenen.’

			‘Ja, maar het belangrijkste heeft hij voor elkaar weten te krijgen: Tiberius uit de buurt houden van Seianus.’

			‘Morgen wordt er een punt achter gezet.’

			‘Ja schat, hoe dan ook.’

			‘Wat bedoel je? Morgen zal Tiberius de Senaat toch per brief vragen om Seianus ter dood te veroordelen?’

			‘Misschien. Gisteren heb ik de meest recente brief overgeschreven voor de archieven van mijn meesteres. Daarin staat dat hij Caligula niet om raad heeft gevraagd toen hij de brief schreef aan de Senaat. Hij heeft de brief ook niet in kunnen zien. Niemand weet dus zeker wat er morgen wordt voorgelezen.’

			‘Maar Pallas heeft er alle vertrouwen in dat Antonia de inhoud kent.’

			‘Pallas weet alleen wat zij hem vertelt. Afgezien van mijn meesteres kennen alleen jij, Caligula en ik de hele waarheid.’

			Vespasianus ging rechtop zitten. ‘Goeie genade! Hij kan dus net zo makkelijk weer van gedachten zijn veranderd. Dan zijn Antonia en wij allemaal ten dode opgeschreven.’

			‘We moeten gaan slapen, Vespasianus. Morgen wordt een lange, gevaarlijke dag.’

			Vespasianus drukte een kus op haar lippen en ging weer liggen. Hij deed zijn ogen dicht, maar wist dat hij de slaap niet zou vatten. Morgen zou – hoe dan ook – een bloederige dag worden.

		

	


	
		
			HOOFDSTUK XIX

			 

			 

			 

			Het was vroeg in de ochtend. Er hing nog mist in de lagergelegen stadsdelen langs de oever van de Tiber. Het eiland tegenover de Campus Martius was zelfs volledig in nevelen gehuld. Vespasianus, Caenis en Gaius gingen bij het eerste ochtendlicht de Palatijn op. Het was fris. Overal om hen heen liepen groepjes senatoren met vouwkrukjes eveneens naar de Apollotempel, op de zuidhelling van de heuvel. De sfeer was opgewekt. Hier en daar sjokten groepjes senatoren die minder uitbundig waren. Bars keken ze voor zich uit terwijl ze zich traag heuvelopwaarts begaven. De last op hun schouders was kennelijk nu al zwaar.

			Het werd drukker toen ze de tempel naderden. De gewone burgers hadden zich verzameld om getuige te zijn van de gebeurtenissen van die dag. Zij hadden het gerucht dat Seianus promotie zou maken immers ook gehoord. De aanblik van de senatortoga van Gaius was voor de menigte voldoende om eerbiedig uiteen te wijken en een pad te creëren naar de prachtige, achthoekige tempel die op een verhoging stond. Augustus had deze Apollotempel laten bouwen als dank aan zijn beschermgod voor de overwinningen die hij had behaald.

			Paetus ontmoette hen bij de trap voor de tempeldeuren. Snel leidde hij hen door het veiligheidscordon, dat bestond uit een centurie praetorianen in toga. Gaius liep met Caenis even weg om een plekje te zoeken in de overdekte zuilengang. Hij kon haar dan snel terugvinden als hij haast had.

			‘Waarom ben je niet op het forum, Vespasianus?’ vroeg Paetus terwijl ze de trap namen.

			‘Mij is opgedragen hierheen te gaan,’ antwoordde Vespasianus simpelweg. Talloze senatoren liepen hun voorbij en betraden het gebouw.

			Paetus keek hem slinks aan. ‘Ik hoef niet te vragen door wie. De vergadering zou dus wel eens anders kunnen verlopen dan de geruchten doen vermoeden, hè?’

			‘Misschien, ik weet het echt niet, Paetus. Ze hebben me in een onaangename positie geplaatst voor iets waar ik nog niet echt zicht op heb.’

			‘Worden wij jongste magistraten niet altijd zo behandeld, maatje van me? Dit is typisch een dag dat je beter niet in Rome kunt zijn, lijkt mij.’

			Onder aan de trap juichte de menigte luid. Vespasianus draaide zich om. De twee consuls, ieder apart voorgegaan door twaalf lictoren die de fasces droegen, baanden zich elk afzonderlijk een weg door de krioelende mensenmassa, alsof ze een wedstrijdje hielden wie het eerst bij de tempel was.

			‘Nou, dat kan nog leuk worden,’ merkte Paetus droogjes op. ‘Het is voor het eerst dat de twee consuls samen een vergadering van de Senaat bijwonen sinds Memmius Regulus het stokje overnam van Faustus Sulla als senior consul, begin deze maand. Zijn jongste collega, Fulcinius Trio, haat hem omdat hij een bondgenoot is van de keizer en niet…’ Paetus stopte abrupt en staarde Vespasianus aan. ‘Aha, nu snap ik het!’ zei hij langzaam. ‘Dit is lang van tevoren gepland, hè?’

			‘Ja, maar alleen Tiberius weet hoe dit afloopt.’

			‘Wel, Memmius Regulus denkt het in elk geval zeker te weten, want hij heeft drie verraadprocessen uitgesteld die op het forum zouden plaatsvinden, stuk voor stuk aanklachten van Seianus.’ Hij draaide zich om. ‘Ik kan maar beter vóór de consuls naar binnen gaan. Tot straks in een hoe dan ook veranderd Rome.’

			Vespasianus keek hem na terwijl deze dubbelzinnige woorden door zijn hoofd bleven spoken.

			Regulus had de wedstrijd gewonnen. Hij was de eerste consul die arriveerde en liep zeer waardig de trap op, zoals het iemand van zijn stand betaamde. Een paar passen achter hem volgde een zuur kijkende Fulcinius Trio. Toen ze de tempel betraden, kwam Gaius terug. Hij had Caenis achtergelaten tussen de eerste twee marmeren Lunazuilen van de colonnade, rechts voor de hoofdpoort.

			‘Ik ga naar binnen, beste jongen.’ Gaius kwam erg nerveus over. Hij wees waar Caenis zich bevond. ‘Houd haar maar zolang gezelschap.’

			Dat liet Vespasianus zich geen twee keer zeggen. Toen zijn oom zich omdraaide en naar binnen wilde gaan, juichte de menigte plotseling uitzinnig. Iedereen maakte plaats voor Seianus, omringd door een grote groep medestanders. Ze kwamen recht op Vespasianus af.

			De triumvir capitalis glipte snel achter de zuil. Caenis zat al klaar met een wastablet en een bronzen stilus. Toch keek ze bezorgd.

			‘Alles in orde, Caenis?’

			‘Ik zie de slaaf niet aan wie ik de eerste lijst moet meegeven.’ Ze tuurde om zich heen.

			‘Blijf goed rondkijken. Ik weet zeker dat hij komt opdagen,’ stelde Vespasianus haar gerust. Seianus en zijn bondgenoten liepen de trap op, waarna de magistraat zijn pas inhield.

			‘Vrienden,’ zei hij tegen de senatoren die zich om hem heen geschaard hadden. ‘Ga naar binnen en reserveer een ereplaats voor mij. Ik blijf zolang hier en loop als laatste naar binnen. Dat heeft het meeste effect.’

			Zijn volgelingen juichten hem toe en betraden de tempel.

			Vespasianus keek behoedzaam om de zuil en ving een glimp op van Seianus, die beslist niet de zelfverzekerdheid uitstraalde van iemand met een zeer hoge functie. Zijn gezicht met de vierkante kaken zag er gespannen uit. Bovendien fronste hij zijn wenkbrauwen, en hij frunnikte voortdurend met zijn handen. Plotseling draaide hij zich om, alsof hij voelde dat iemand hem van dichtbij in de gaten hield. Prompt zag hij Vespasianus, die wegdook achter de zuil.

			‘Zeg, jij daar, wat ben je aan het doen?’ schreeuwde hij in de richting waar Vespasianus en Caenis zich bevonden.

			‘Prefect!’ riep iemand onder aan de trap. Seianus hield meteen zijn pas in.

			‘Macro, de goden zij dank!’ riep Seianus opgelucht uit. ‘Is er al bericht van de keizer? Ik heb al acht dagen niets meer van hem vernomen. Ik neem pas aan die vergadering deel als ik er absoluut zeker van ben dat ik in zijn gunst sta en dit geen hinderlaag is.’

			‘Er is een brief gekomen,’ antwoordde Macro. Hij nam de trap met twee treden tegelijk en haalde een verzegelde rol uit zijn toga.

			‘Geef hier!’ beval Seianus.

			‘De brief is gericht aan de Senaat,’ verklaarde Macro. ‘Alleen de senior consul mag het zegel breken, conform het uitdrukkelijke bevel van de keizer.’

			‘Wie heeft die brief afgeleverd?’

			‘Ik.’

			‘Ben jij bij de keizer geweest?’ riep Seianus vol ongeloof uit. ‘Op wiens gezag?’

			‘De keizer heeft mij twee dagen geleden ontboden op Capreae. Ik heb hem gisterochtend gesproken en ben daarna meteen en zo snel mogelijk teruggereisd, waarbij ik onderweg bij onze legerstallen telkens een vers paard kreeg.’

			‘Wat? Waarom jij en niet ik?’ vroeg Seianus. Er lag een dreigende toon in zijn stem.

			‘Omdat de keizer het niet gepast vindt dat u deze boodschap aan de Senaat meedeelt, meneer,’ zei Macro kalm.

			‘Weet je wat erin staat?’

			‘Ja, meneer. Ik zal de eerste zijn die u mag feliciteren.’ Macro gaf een klap op de arm van Seianus. ‘Het is gegaan zoals we gehoopt hadden. Tiberius vraagt de Senaat om op u te stemmen omdat u hem en Rome grote diensten hebt bewezen.’

			‘Tribunale macht! Heeft hij me tot zijn erfgenaam gemaakt?’

			‘De keizer heeft me gevraagd u te vertellen dat de brief bijna alles bevat wat u verdient.’

			‘Bijna alles.’

			‘Inderdaad.’

			‘Dan zal ik daar voorlopig genoegen mee nemen,’ zei Seianus opgelucht. ‘Kom, vriend, laten we samen naar binnen gaan.’

			‘Ik overhandig alleen de brief aan de senior consul. Daarna ga ik terug naar het Praetoriaanse Garde-kamp om de manschappen voor te bereiden op de welkomstceremonie.’

			‘Doe dat, vriend,’ zei Seianus terwijl ze de tempel betraden. ‘Later zal ik mijn dank betuigen.’

			Toen ze binnen waren, werd er enthousiast geapplaudisseerd.

			Vespasianus keek Caenis bezorgd aan. ‘En nu?’

			‘Afwachten. Uitsluitsel komt er…’

			‘… hoe dan ook?’ viel Vespasianus haar glimlachend in de rede.

			‘Ja, schat.’ Ze kneep in zijn hand.

			‘Meneer, meneer!’ klonk een vertrouwde stem in de menigte.

			Vespasianus keek om en zag onder aan de trap Magnus met de kruispuntbroeders Sextus en Marius. Hij liep snel naar hen toe. Als een van de viginti viri liet hij de praetorianen toestemming geven om hen door te laten.

			‘Antonia heeft ons gestuurd, meneer,’ zei Magnus buiten adem terwijl ze samen de trap op liepen. ‘Het gaat over een boodschap die u haar moet brengen.’

			‘Je bent net op tijd gekomen,’ zei Vespasianus, die zag dat Gaius de tempel uit glipte.

			‘De consuls hebben zonet de voortekenen vernomen en achten het een goede dag voor Rome,’ zei Gaius terwijl hij naar Vespasianus liep. ‘Een verbazingwekkende vertoning: ik zie zes nieuwe gezichten bij Seianus zitten, onder wie drie ex-praetoren en de twee voormalige consuls Aulus Plautius en Silius Nervus. Ik roep je als het interessant begint te worden.’

			Hij haastte zich naar Caenis om de namen door te geven.

			‘Waarom heeft Antonia je gestuurd?’ vroeg Vespasianus aan Magnus.

			‘Ze maakt zich ongerust dat een slaaf is onderschept en vermoedt dat er meer spierkracht nodig is om een boodschap bij haar te krijgen. Ik weet niet wat er gaande is. In elk geval verlangt ze vurig naar iets, daar twijfel ik niet aan.’

			‘Zo, leer je haar stemmingen een beetje kennen, ouwe bok?’

			Magnus fronste zijn wenkbrauwen. ‘Heel grappig,’ zei hij terwijl Caenis hem de wastablet gaf waarop de namen waren genoteerd. ‘We gaan weer, meneer. Tot straks op het forum.’

			‘Hoezo?’

			‘Geen idee. Ik doe alleen wat mij wordt opgedragen. Van Antonia moet ik hierna met al mijn kruispuntbroeders naar het forum gaan en daar op u wachten.’

			‘Wel, zorg er altijd voor dat je het laatste bevel opvolgt. Tot op het forum dan maar.’

			Vespasianus keek Magnus en zijn broeders na terwijl ze de trap af liepen. Inmiddels bekroop hem het gevoel dat hij een zeer klein onderdeeltje was van een grote, ingewikkelde machinerie waarvan hij geen flauw idee had hoe die werkte. Misschien werd hij opgeofferd. Maar hij kon ook net zo makkelijk worden ingezet om de zege binnen te halen.

			Achter zijn rug hoorde hij voetstappen. Hij draaide zich om en stond plotseling oog in oog met Macro.

			‘Wat doe jij hier!’ snauwde de tribuun met nauwelijks verholen minachting.

			‘In de hoedanigheid van triumvir capitalis wacht ik op bevelen van de Senaat,’ antwoordde Vespasianus. Hij was vastbesloten zich niet te laten intimideren.

			Macro lachte. ‘Bid tot de goden dat je niet toezicht houdt op je eigen executie.’ Hij duwde Vespasianus bijna opzij terwijl hij bij de trap ging staan, waar hij een rol uit zijn toga haalde en ermee in de lucht zwaaide. ‘Manschappen van de Praetoriaanse Garde. Jullie weten wie ik ben: tribuun Naevius Sutorius Macro. Ik heb een bevelschrift van jullie keizer.’ Met een zwierig gebaar ontrolde hij het document. ‘Hij wil dat jullie teruggaan naar het gardekamp. Daar zal ik een persoonlijk bericht van de keizer voorlezen aan alle manschappen van de lijfgarde over de gebeurtenissen van deze dag. Ik kan jullie nu al verklappen dat iedereen gul beloond zal worden.’

			De gardisten juichten en zwaaiden met de plooien van hun toga’s. Macro maakte een gebaar naar iemand die zich achter het almaar groeiende publiek bevond.

			‘Wees niet ongerust, de Senaat blijft goed beschermd,’ vervolgde hij terwijl een groep mannen zich een weg baande door de menigte. ‘Volg mij!’ Hij liep de trap af en leidde de centurie terug naar het gardekamp.

			Toen de laatste lijfgardisten waren vertrokken, namen andere manschappen hun plaats in. De vigiles beschermden nu de Senaat.

			 

			Een halfuur verstreek. De zon stond inmiddels boven de heuvels in het oosten; een zachte gloed streelde de daken van de stad. De menigte was rusteloos geworden, want er kwam maar geen nieuws naar buiten. Niemand wist wat er in de tempel gebeurde. Een paar verlate senatoren waren naar binnen gegaan. Tot nu toe was niemand naar buiten gelopen. De deuren stonden op een kier.

			Vespasianus zat met Caenis op een bank in de schaduw van de porticus. Hij hoorde de stem van senior consul Regulus, die luid aan het voorlezen was. Toch kon hij niet goed horen wat er gezegd werd. Hij begon zich ongerust te maken over de inhoud van de brief. Zou Tiberius zijn gunsteling eerst prijzen en daarna verdoemen, zoals Pallas zei dat zou gebeuren? Hij nam er in elk geval de tijd voor. Toen hij op het punt stond zijn zorgen kenbaar te maken aan Caenis stapte een stadsslaaf – een ijlbode van de senatoren, gewapend met een boog – naar buiten en liep naar Vespasianus.

			‘Senator Gaius Pollo wil dat u zich bij hem meldt,’ zei de ijlbode met een zwaar Gallisch accent.

			Zijn hart klopte sneller terwijl hij opstond. Hij kneep even in de schouder van Caenis en volgde de slaaf naar binnen.

			De tempel was stampvol. Alle senatoren zaten op lage vouwkrukjes. Aan de andere zijde, onder een standbeeld van Apollo, stond Regulus voor te lezen, rol in zijn handen. Vespasianus ging achter de achterste rij senatoren staan. De consul riep met schelle, heldere stem:

			 

			‘… en verder, patres conscripti, laat hij de mensen in het openbaar offeren voor de talloze beelden van hemzelf. Beelden waarmee Rome inmiddels bezaaid is. Ik beschouw dat als een belediging van mijn positie als keizer. Vele malen heb ik te kennen gegeven dat ik niet vereerd wens te worden. Zeer sporadisch heb ik toestemming gegeven tot de bouw van een tempel ter ere van mij. Tempels die ik bovendien altijd voorzien heb van een teken van gunst en goedkeuring aan het adres van de gemeente, die om deze eer verzocht heeft, omdat ik vind dat de burgers dat verdienen, en niet ik. Maar als het aan hem lag, zou het hele keizerrijk verplicht zijn hem te vereren…’

			 

			De slaaf leidde hem naar de plaats waar Gaius zat, linksachter.

			‘Het gaat gebeuren, beste jongen. Kijk maar,’ fluisterde Gaius. Hij wees naar de andere kant van het vertrek.

			Vespasianus reikhalsde om over de hoofden van de talloze senatoren te kunnen kijken. Rechts van Regulus zat Seianus. Onverstoorbaar keek hij voor zich uit. Op hetzelfde moment zag Vespasianus dat twee senatoren die naast hem zaten opstonden, hun krukjes pakten en aan de kant gingen zitten waar Gaius had plaatsgenomen. De andere bestuurders die hem omringden, fluisterden naar elkaar. Ze straalden verwarring en angst uit.

			‘Zeg tegen Caenis: Aulus Plautius en Sextus Vistilius bij “aangaande zijn mindere kwaliteiten”; en Silius Nerva en Livius Gallus bij “het hele keizerrijk verplicht is hem te eren”. Ga gauw en neem de ijlbode mee om zo snel mogelijk te kunnen terugkeren.’

			Caenis wachtte buiten de tempel op Vespasianus. Vlug gaf hij de namen aan haar door. ‘Het begint onrustig te worden, Caenis,’ zei hij opgewonden toen ze was uitgeschreven. ‘Zijn volgelingen zijn verre van enthousiast meer.’

			‘Als dat zo is, dan moeten we Caligula zeer dankbaar zijn,’ zei ze serieus terwijl hij zich omdraaide en de slaaf volgde, die weer naar binnen liep.

			 

			‘… aangaande de scheiding van zijn loyale echtgenote Apicata, vijf jaar geleden…’

			 

			Regulus las verder terwijl Vespasianus zich weer bij Gaius voegde.

			 

			‘… in de veronderstelling dat ik hem toestemming zou geven de weduwe van mijn geliefde zoon Drusus te trouwen. Ik vond dat een aanmatigende wens, en dat vind ik nog steeds. Hield hij oprecht van haar? Of dacht hij dat een huwelijk ervoor zou zorgen dat hij zich nog beminder zou maken bij mij? Die afweging laat ik aan u over, patres conscripti.’

			 

			Met moeite kon Vespasianus nog eens zeven namen onthouden, die hij vervolgens aan Caenis doorgaf. Toen hij voor de derde keer terugkwam, was Regulus nog steeds aan het woord.

			 

			‘… ik was verzwakt doordat ik verschillende malen ziek ben geweest, waardoor ik verleden jaar toestemming heb gegeven voor die verbintenis. Patres conscripti, dat was een grote vergissing van mij. Een fout die ik nu ongedaan ga maken. Hierbij ontbind ik officieel de verloving tussen Lucius Aelius Seianus en mijn schoondochter Livilla.’

			 

			Op dat moment was er een volksverhuizing gaande bij Seianus. Krukjes werden ingeklapt, senatoren liepen weg. Het maakte zo’n herrie dat Regulus gedwongen was even te stoppen. Vespasianus arriveerde bij Gaius.

			‘Nou wordt het makkelijk, beste jongen,’ fluisterde Gaius hem toe. ‘De rest van de senatoren bij “ontbind ik officieel de verloving”. Blijf maar hier en kijk wat er gebeurt. In deze turbulente sfeer merkt niemand jou op.’

			Seianus bleef alleen achter. Hij hield zijn hoofd tussen zijn handen terwijl Regulus de rest van de keizerlijke brief voorlas.

			 

			‘Ik hoop dat u het met mij eens bent, patres conscripti – uw mening heb ik altijd belangrijk gevonden – dat de talloze andere misdrijven en overtredingen die hij heeft begaan, zoals meineed plegen tegen velen van u, niet ongestraft kunnen blijven. Daarom verzoek ik u, patres conscripti, te stemmen of hij…’

			 

			Opnieuw zag Regulus zich gedwongen te stoppen. Alle aanwezigen joelden en schreeuwden zo hard naar Seianus dat hij er niet meer bovenuit kwam. Iedereen schold hem uit. Zelfs de senatoren die kort geleden nog bij hem hadden gezeten. Wellicht omdat ze bang waren. Maar het kon ook dat ze dachten dat de steun die ze deze gedoemde man hadden gegeven minder erg leek zodra ze hem flink hekelden.

			Praetoren, tribunen en quaestoren, onder wie Paetus, gingen om Seianus heen staan. Hij maakte echter geen aanstalten om te vluchten en zich tot de menigte buiten te wenden. Hij zat daar maar, diep in gedachten.

			Het kabaal nam af en Regulus besloot met de woorden: ‘… of hij al dan niet veroordeeld moet worden tot gevangenschap.’

			Het werd stil. Zeer stil. Vespasianus keek om zich heen naar de senatoren. Ze waren net zo verbijsterd als hij. Macro had niet gelogen tegen Seianus. In de brief werd het verzoek gedaan om bijna alles wat hij verdiend had.

			Regulus rolde de rol op. ‘Patres conscripti, ik denk dat we unaniem het verzoek van de keizer kunnen inwilligen.’

			Er klonk een koor van instemming. Zelfs de jongste consul, Fulcinius Trio, knikte bijna onmerkbaar terwijl hij naar voren stapte. ‘Ik zie dat we het eens zijn,’ zei hij behoedzaam. ‘Het mag duidelijk zijn dat de senior consul slechts één senator om zijn mening hoeft te vragen, want het zal de mening van iedereen zijn.’

			‘Het zij zo,’ viel Regulus hem bij toen het voorstel algemeen werd goedgekeurd. ‘Lucius Aelius Seianus, sta op en treed naar voren.’

			Seianus bleef zitten, alsof hij het niet gehoord had.

			Regulus herhaalde zijn bevel. Nog steeds geen reactie.

			Bij de derde keer schreeuwde Regulus. Toen keek Seianus plotseling op. ‘Bedoel je mij?’ vroeg hij, als iemand die stomverbaasd was dat hij een bevel kreeg nadat hij jarenlang alleen bevelen had uitgedeeld. ‘Geef jij mij een bevel?’

			‘Ik beveel je in naam van de Senaat.’

			Seianus keek om zich heen. Met een minachtend grijnslachje stond hij op en ging voor Regulus staan.

			‘Senator Pollo!’ riep Regulus. Gaius schrok zo erg dat hij bijna van zijn krukje viel. ‘Vindt u dat die man gekerkerd moet worden?’

			Gaius huiverde even. Met enige schroom stond hij op. ‘Ik vind van wel, consul,’ zei hij langzaam en duidelijk.

			‘Dan is dat het besluit van de Senaat. Voer hem af naar het Tullianum!’

			‘Wie gaat mij afvoeren?’ vroeg Seianus lijzig. ‘Mijn praetoriaanse lijfgarde? Denk je echt dat ze dit laten gebeuren? Ze zullen jou en alle andere senatoren afslachten als schapen, want dat zijn jullie!’

			‘Graecinius Laco, staan de vigiles klaar?’ vroeg Regulus.

			Een lange man met een zwarte stoppelbaard stond achter in de tempel en stapte naar voren. ‘Ja, consul! Tribuun Macro is met de lijfgarde teruggegaan naar het gardekamp.’

			‘Wat?’ brulde Seianus. Hij sprong naar voren en moest door minstens vier mannen in bedwang worden gehouden. ‘Macro! Vuile hoerenzoon! Zodra de keizer verstandig wordt, zal ik die smeerlap krijgen! En jullie ook, stelletje wauwelaars!’

			‘Neem hem mee, Laco!’ beval Regulus. ‘Consul Trio, we spreken samen het volk toe!’

			Vespasianus zag hoe Seianus werd afgevoerd. Met geheven hoofd, terwijl hij de handen van het omringende escorte van zich afschudde, liet hij zich uit de Apollotempel leiden.

			 

			De senatoren dromden naar de deur. Vespasianus en Gaius konden zich met veel moeite naar buiten wurmen. Het laatste en makkelijke gedeelte van de lijst werd overgedragen aan Caenis.

			‘Ik moet terug naar mijn meesteres, schat,’ zei ze terwijl Regulus en Trio boven aan de trap stonden om het in verwarring gebrachte volk toe te spreken. De burgers hadden immers gezien hoe de man die het grootste deel van het afgelopen decennium de scepter over hen had gezwaaid op schandelijke wijze was afgevoerd.

			‘Ik ga met je mee. Ik kan hier toch niets doen,’ zei Vespasianus met oprechte spijt. Het zou immers de eerste executie zijn waar hij bijna naar uitgezien zou hebben.

			‘Ik luister even naar wat Regulus te vertellen heeft en dan kom ik ook.’ Gaius zag er bepaald niet tevreden uit. ‘Ik ben benieuwd wat Antonia nu van plan is. Loop om de tempel heen, daar is nog een trap. Het lukt echt niet om je een weg te banen door de meute.’

			Vespasianus en Caenis begaven zich naar de achterkant van de tempel terwijl Regulus het volk toesprak.

			‘Burgers van Rome!’ riep hij. ‘Vandaag hebben de keizer en de Senaat besloten jullie te beschermen tegen een man die jullie al veel te lang onder het juk heeft gehouden.’ Er werd hier en daar gejuicht. ‘Een man die te groot is geworden voor onze stad.’ Deze woorden kregen meer bijval. ‘Een man die net als Icarus te hoog vloog en verbrand werd door de zon. Een terechte straf, want het is de keizer die als de zon is voor Rome. Hij leidt ons door dit leven. Seianus werd dan ook ten val gebracht in de tempel van de zonnegod, Apollo. Zoals het hoort, nietwaar?’

			Het gejuich was oorverdovend. Vespasianus en Caenis liepen aan de achterkant van de tempel de trap af.

			‘Hij krijgt ze wel aan de gang,’ vond Vespasianus. Ze begaven zich naar de woning van Antonia, slechts tweehonderd passen verder.

			‘Hij zal wel moeten,’ zei Caenis. Met moeite hield ze hem bij. ‘Seianus heeft altijd gul bijgedragen aan de financiering van de spelen. Bij veel burgers is hij dan ook geliefd. Als Regulus het volk niet aan zijn zijde weet te scharen, kunnen er rellen ontstaan en pogingen worden ondernomen om Seianus te bevrijden.’

			Vespasianus huiverde bij die gedachte. Hij realiseerde zich echter dat Caenis gelijk had.

			Ze klopten op de deur van Antonia’s woning. De portier keek even door het kijkgat en deed meteen open.

			Antonia wachtte in het atrium. Ze hield de lijst die haar het eerst was overhandigd in haar hand. ‘Vespasianus, de keizer heeft dus niet zijn dood geëist,’ zei ze teleurgesteld.

			‘Inderdaad, domina. Hij wil dat Seianus gekerkerd wordt, dat is alles.’

			‘Ik had al een voorgevoel dat hij er niet het lef voor had. Hij maakt zich nog steeds ongerust dat de volgelingen van Seianus in opstand komen tegen een verzoek om de doodstraf en misschien zelfs rebellie onder het volk organiseren.’

			‘Toen de brief was voorgelezen, werd hij door iedereen uitgescholden en gehekeld, domina.’

			‘Prima, want ik wil zijn volgelingen gebruiken om de Senaat aan te moedigen datgene te doen wat Tiberius heeft nagelaten. Daarom heb ik deze lijsten laten opstellen. Geef me die ook maar, Caenis.’

			Caenis overhandigde Antonia de tweede lijst. Ze nam de namen vluchtig door en vergeleek ze met de namen op de eerste lijst. ‘Ah, ex-consul Aulus Plautius is onze man. Hij liet zich als laatste zien en was meteen weer verdwenen. Hij wil beslist niet dat dat onder de aandacht van de keizer wordt gebracht. Ik schrijf hem onmiddellijk een brief dat ik erover zal zwijgen als hij het verzoek doet aan de consuls om vanmiddag nog een vergadering te houden waarin de doodstraf wordt geëist, gesteund door anderen uit de groep die hij in de tussentijd heeft kunnen overtuigen van het feit dat dat een verstandig besluit is. Ik denk dat hij dat verzoek maar al te graag inwilligt.’

			Vespasianus schudde verbaasd zijn hoofd. ‘De volgelingen van Seianus dwingen om de doodstraf te eisen. Een geniale zet, domina,’ zei hij vol bewondering.

			‘Nee, Vespasianus, dat is politiek. Er zal geen opstand uitbreken als Seianus veroordeeld wordt door mensen die hadden gehoopt veel te winnen bij zijn opmars naar de ultieme macht. Ga naar het forum en wacht daar tot je weet of mijn beleid succesvol is of niet. Misschien krijg je het nog druk voor het avond is. Kom, Caenis, wij gaan ook aan de slag. Er moet immers ook een brief naar Macro worden verstuurd.’

			 

			Het Forum Romanum was afgeladen met mensen van alle standen. Iedereen had het werk neergelegd, zakelijke afspraken waren uitgesteld. De burgers van Rome volgden de gebeurtenissen op de voet en speculeerden waar dit uiteindelijk op zou uitdraaien. Talloze geruchten deden de ronde, waaronder vermoedens dat Seianus verbannen werd of vrijgelaten. Maar ook bizarre verhalen waren er genoeg, zoals het gerucht dat Tiberius op zijn sterfbed lag of elk moment troonsafstand kon doen, of dat de republiek in ere zou worden hersteld en dat Tiberius op weg was naar Rome om Seianus persoonlijk ter dood te brengen. Al die geruchten hielden hardnekkig stand in de menigte die zich op het forum had verzameld.

			Vespasianus baande zich een weg naar het senaatsgebouw. Daar trof hij Paetus aan en een groep senatoren die op de trap in gesprek was met de twee consuls.

			‘Ik heb ervoor gezorgd dat de vigiles het Tullianum bewaken, consul,’ zei Paetus. ‘En nu?’

			‘We houden hem daar gevangen tot we een idee krijgen wat de keizer precies met hem wil,’ antwoordde Regulus. Het klonk alsof hij er niet gerust op was.

			‘We weten al wat de keizer wil,’ snauwde zijn jongste collega Trio. ‘De vraag is hoe lang de Praetoriaanse Garde deze situatie duldt. Als ze de stad binnenmarcheren om hem te bevrijden, zal ik ze geen strobreed in de weg leggen. Sterker nog, ik ga ze voor naar het Tullianum en maak de cel voor ze open.’

			‘Dan keert u zich tegen de wil van de Senaat en het volk,’ schreeuwde Regulus terug.

			‘Ach, hou toch op met uw Senaat en het volk. De praetorianen hebben de macht, en degenen aan wie zij loyaal zijn. Ik schaar me liever aan hun zijde dan dat ik dood van de Scalae Gemoniae word gesmeten,’ zei Trio. Hij wees naar de steile trap die van het forum naar de top van de Capitolinus leidde.

			‘Maar u was bij de senaatsvergadering. Wij allemaal hebben hem toen veroordeeld,’ zei Regulus geschokt. ‘Goeie genade, u kunt toch niet terugkomen op dat besluit?’

			‘Ik was erbij, dat is zo, maar ik heb niet gestemd. Slechts één senator heeft zijn stem gegeven, consul. U hebt die man er zelf uit gepikt, omdat u net als iedereen weet dat hij een volgeling van Antonia is, de grootste vijand van Seianus. Wij houden onze mening dus voor ons tot we de tijd rijp achten om wel te zeggen hoe we erover denken.’

			Sommige senatoren die om hen heen stonden, mompelden instemmend.

			Regulus was woedend dat hij op deze manier in de luren was gelegd. ‘Maar het was uw idee! Ik ging mee in die verzoeningsgezinde sfeer om te voorkomen dat er senatoren moesten stemmen tegen iemand die ze voorheen gesteund hadden.’

			Trio glimlachte flauwtjes en haalde zijn schouders op.

			Vespasianus merkte dat de eendracht van die ochtend scheuren begon te vertonen. De senatoren dachten na over hun positie nu duidelijk werd dat de kwestie nog lang niet was opgelost en dat Trio inderdaad ruimte had opengelaten voor iedereen om te heroverwegen wat er moest gebeuren.

			Gaius kwam hijgend de trap op. Zijn doorgaans fraai gekrulde lokken lagen nu plat in strengen op zijn hoofd, zo bezweet was hij.

			‘Consul Regulus!’ zei hij terwijl hij op adem probeerde te komen. ‘Kan ik u even onder vier ogen spreken?’

			‘Natuurlijk.’ Regulus liep duidelijk opgelucht weg van de groep om met Gaius te praten.

			Morrend gingen de senatoren in groepjes bij elkaar staan.

			Paetus liep naar Vespasianus. ‘Het begint een nogal netelige kwestie te worden, makker. Om niet te zeggen een zootje.’ Hij straalde, alsof hij genoot van de ontstane situatie.

			‘Volgens mij drijft domina Antonia de zaak nu op de spits,’ meende Vespasianus. Hij zag dat een grote groep senatoren zich door de menigte een weg baande naar het senaatsgebouw.

			Regulus brak het gesprekje met Gaius af en knikte instemmend terwijl Aulus Plautius een stuk of dertig volgelingen van Seianus naar de trap leidde.

			Plautius trok zijn brede, gespierde schouders naar achteren en hief zijn hoofd. Dikke blauwe aderen kronkelden over zijn hals. ‘Consuls Regulus en Trio!’ riep hij zo hard dat ook de toegestroomde burgers hem konden horen. Het werd meteen stil. Een stilte die zich verspreidde over het forum nu de mensen beseften dat er die dag weer iets cruciaals zou gebeuren. Plautius wachtte tot iedereen tot bedaren was gekomen. ‘Ik eis een onmiddellijke plenaire senaatsvergadering om de onbevredigende situatie waarin we ons bevinden te bespreken.’

			‘Daar stem ik meteen mee in!’ schreeuwde Trio enthousiast. ‘Wat vindt u, senior consul? De dag is al gunstig verklaard voor senatoriale zaken. Dat kan dus geen reden zijn om niet eveneens in te stemmen met dat dringende verzoek.’

			Regulus keek naar de lucht en wees naar een vlucht wilde ganzen die in V-formatie noordwestelijk over de Concordiatempel vloog, de tempel die aan de voet van de Capitolinus stond. ‘Ik beschouw dat als een teken van de goden!’ schreeuwde hij.

			‘U kunt geen vergadering weigeren vanwege een vlucht vogels!’ riep Trio boos.

			‘Natuurlijk wel. Er zijn talloze precedenten waarop ik me kan beroepen. Ik beschouw deze vlucht wilde ganzen echter als een positief teken. Zij hebben Rome gered. Toen de honden nog sliepen, wekten zij de verdedigers van de Capitolinus terwijl de Galliërs die nacht de heuvel beklommen. Dit is een teken dat de Senaat bijeen dient te komen in de tempel van Concordia, godin van eendracht. Roep de Senaat bijeen! In de omsloten, heilige ruimte van de Concordiatempel zullen we deze kwestie oplossen!’

			De menigte juichte instemmend na deze patriottische interpretatie van de vlucht wilde ganzen. De mensenmassa week uiteen voor de vierentwintig lictoren die de twee consuls voorgingen naar de Concordiatempel.

			 

			Vespasianus haalde Gaius halverwege het forum in.

			‘Wat hebt u Regulus verteld, oom Gaius?’

			‘Toen ik terug was in de woning van Antonia werd er een brief voor haar afgeleverd. Er stond in dat Plautius en meer dan dertig volgelingen van Seianus, die in vergadering bijeen waren in het huis van de ex-consul, akkoord gingen met haar wens op voorwaarde dat Antonia een goed woordje voor hen zou doen bij de keizer. Ze verstuurde berichten naar alle senatoren die niet op de ochtendvergadering waren omdat ze geen deel wilden uitmaken van Seianus’ vermeende overwinning. Zij verzocht hun aanwezig te zijn op de komende senaatsvergadering zodra daartoe een oproep werd gedaan. Ik moest zo snel mogelijk naar het forum gaan om te voorkomen dat Regulus een excuus vond om die vergadering niet te laten plaatsvinden.’

			‘Zoals een vlucht wilde ganzen die hij mogelijk als een slecht voorteken zou beschouwen?’

			Gaius grinnikte. ‘Precies. Hij had net zo makkelijk kunnen zeggen dat de ganzen onheil symboliseerden en dat het houden van een senaatsvergadering vandaag dus niet verstandig was. We hebben dat wel vaker zien gebeuren.’

			Ze bereikten de Concordiatempel, pal voor de prachtige boogfaçade van het Tabularium, waar de Romeinse archieven werden opgeslagen. Gaius liep naar binnen terwijl Vespasianus bij de deur bleef staan.

			Een halfuur lang zag Vespasianus senatoren passeren. Velen waren die ochtend niet op de senaatsvergadering geweest. Ze kwamen vanuit alle richtingen opdagen nu de consuls hen ontboden hadden en geloofden dat hun partij het debat zou winnen. Onder de laatsten die arriveerden waren ook Corbulo en zijn vader. Ze leken opmerkelijk veel op elkaar. Zo te zien waren zij er niet gerust op.

			‘Vespasianus, wat is er aan de hand?’ vroeg Corbulo nerveus terwijl zijn vader de tempel betrad.

			‘Als je vanochtend bij de vergadering was geweest, had je het geweten.’ Vespasianus amuseerde zich met het dilemma van Corbulo.

			‘We waren allebei ziek,’ zei Corbulo humeurig. ‘Gisteravond een paar slechte garnalen gegeten.’

			‘Laat ze in het vervolg staan. Kennelijk kun je er niet tegen.’

			‘Ja, eh, inderdaad,’ stamelde Corbulo. Hij herinnerde zich plotseling dat hij dat excuus al eens eerder had gebruikt in aanwezigheid van Vespasianus. ‘Vertel me nou maar wat er gaat gebeuren.’

			‘Als je voor de motie stemt, komt alles in orde,’ antwoordde Vespasianus raadselachtig.

			Corbulo snoof en liep meteen naar binnen, omdat hij ineens besefte dat hij zichzelf vernederde door iemand die geen senator was uit te horen over senatoriale kwesties.

			‘Patres conscripti, orde graag!’ De stem van Regulus was zelfs buiten de tempel te horen.

			Het geroezemoes hield meteen op. De deuren bleven open; Vespasianus stond in de deuropening om het verloop van de vergadering te volgen.

			‘De dag is inmiddels gunstig bevonden,’ begon Regulus. ‘We vergaderen nu echter onder leiding van Concordia. Dus zullen we eerst een offergave moeten brengen.’

			Er werd instemmend gemompeld. Maar de senatoren die oppositie voerden, waren het daar niet mee eens. Trio stond meteen op, maar Regulus ging door voordat hij het woord kon nemen.

			‘Om aangaande de interpretatie van de voortekenen elke aantijging van boze opzet te voorkomen, nodig ik de jongste consul uit het offer te brengen.’

			Trio accepteerde dat aanbod graag. Hij legde een gedeelte van zijn toga over zijn hoofd en stapte naar het altaar. Een vlucht wilde ganzen had hen naar de Concordiatempel geleid. Daarom was de gans gekozen als de meest geschikte offergave. Hij doodde de vogel snel en zegde zeer plichtmatig de gebeden op, waarna hij de gans opensneed om de lever te controleren. Vrijwel meteen zei hij dat het orgaan in perfecte staat verkeerde en dat de godin van eendracht zich aldus gunstig uitte over deze bijeenkomst.

			‘Dank voor uw toewijding, consul,’ zei Regulus zonder een spoor van ironie, waarna hij vervolgde: ‘Senator Plautius heeft om deze vergadering gevraagd. Ik geef hem dus als eerste het woord.’

			Regulus nam plaats op zijn sella curulis, de erezetel, terwijl Plautius opstond.

			‘Patres conscripti.’ Hij stak zijn rechterarm omhoog en maakte een omvattend gebaar. ‘Ik heb het verzoek gedaan aan de consuls om de Senaat vandaag opnieuw bijeen te laten komen. Velen van u hebben net als ik de stellige indruk dat de wens van de keizer niet op de juiste wijze is geïnterpreteerd. Daardoor is er een zeer gespannen sfeer ontstaan.’

			Er werd instemmend gemompeld. Niemand kon het met hem oneens zijn.

			‘Om die reden stel ik voor dat we eerst nauwkeuriger nagaan wat de keizer precies bedoelde. Hij heeft ons gevraagd te stemmen “of hij al dan niet veroordeeld moet worden tot gevangenschap”. Daaruit concludeerden wij dat hij wil dat Seianus gekerkerd wordt, nietwaar?’

			Opnieuw waren alle partijen het eens.

			‘Maar gevangenschap van een burger is nooit een erkende staatsstraf geweest. De vraag is dus of de keizer ons werkelijk heeft gevraagd hem tot een straf te veroordelen die in de genoemde context niet bestaat.’

			Er werd gefronst, veel vragende blikken.

			‘Laten we zijn woorden “al dan niet” eens nader beschouwen. Hij gebruikt die woordkeus omdat hij zich wil conformeren aan de Senaat; hij laat de beslissing wat er met die man moet gebeuren aan ons over. Maar patres conscripti, we hebben zijn woorden te letterlijk genomen. Het gaat niet slechts om de keuze tussen gevangenschap of geen gevangenschap. Inderdaad, de keizer uit zich soms zo subtiel dat zelfs zijn loyale Senaat hem niet kan volgen.’

			De senatoren reageerden unaniem instemmend. Vespasianus glimlachte in zichzelf. Hij merkte dat de vleierige manier waarop Plautius over de keizer sprak inzake de interpretatie een weerspiegeling was van het algemeen gevoelen onder de senatoren.

			‘De keuze die onze geliefde keizer ons geeft, ligt eigenlijk voor de hand. De keizer is wijs en weet dat het kwaad bloed zet als Seianus hier in Rome gekerkerd wordt. Dat leidt tot een opstand, zelfs tot een burgeroorlog. Hij geeft ons niet slechts de keuze tussen gevangenschap of invrijheidstelling, maar ook tussen gevangenschap of verlies van alle rechten en voorrechten die hij verworven heeft; gevangenschap of huisarrest, hier in Rome of op een van zijn vele landgoederen; gevangenschap of het ontberen van vuur en water binnen driehonderd mijl van Rome; gevangenschap of verbanning naar een eiland of een stad, ver weg.’ Hij zweeg even om de waarheid van hetgeen hij suggereerde tot zijn publiek te laten doordringen, waarna de senatoren riepen om een gepaste straf of amnestie. Plautius verhief zijn krachtige stem, het klonk boven alles uit: ‘Of, patres conscripti, gevangenschap of dood! Dood aan Seianus! Daar pleit ik voor! Maar niet de doodstraf die een Romeins burger dient te krijgen en die hij vele van zijn slachtoffers niet gegund heeft. Nee, hij hoort dood te gaan zoals een vijand van Rome hoort te sterven: door verwurging!’

			Verwarring en rumoer was het gevolg. Maar Plautius hield voet bij stuk. Hij stak zijn armen in de lucht en wachtte tot de commotie wegebde.

			‘Laat ik echter niet de enige zijn die zijn mening geeft,’ vervolgde hij toen de herrie verminderde en hij er weer bovenuit kon komen. ‘Laten we dit op de juiste manier afhandelen, niet zoals vanochtend. Alleen dan bestaat er geen twijfel meer over wat de Senaat wil. Iedere senator dient zijn visie te geven, waarna iedereen over de moties kan stemmen. Met uw welnemen, senior consul, roep ik mijn collega Silius Nervus op om het woord te nemen, aangezien dat zijn recht is als ex-consul.’

			Plautius ging zitten terwijl Regulus opstond.

			‘Consul Trio, bent u het eens met een plenair debat?’

			Trio was niet in de positie om ertegen te zijn. Hij had immers opgeroepen tot deze vergadering en eigenhandig de gans gedood om de voortekenen te kunnen lezen. Hij stond op en mompelde instemmend. Hij was geschokt dat zijn partij hem zo opvallend in de steek had gelaten.

			‘Goed, dan roep ik ex-consul Silius Nervus op om het woord te nemen.’

			Een gezette man van middelbare leeftijd kwam waggelend naar voren. ‘Patres conscripti, ik pleit voor dood door verwurging en damnatio memoriae. Laat zijn naam voor altijd verwijderd worden van alle monumenten en uit alle documenten,’ zei hij simpelweg, waarna hij terug waggelde naar zijn kruk.

			Alle senatoren waren verbijsterd. Ze realiseerden zich immers dat ze in een hinderlaag waren gelopen en dat Seianus geen schijn van kans had. Vespasianus was er getuige van en had ontzag voor de politieke sluwheid van Antonia. Regulus riep nu iedere senator in volgorde van belangrijkheid op om naar voren te komen, te beginnen bij de ex-consuls. Op enkele uitzonderingen na – sommigen pleitten tevergeefs voor onthoofding of een minder opzienbarende straf – vond vrijwel iedereen dat dood door verwurging de gepaste strafmaatregel was.

			Tegen de tijd dat de jongsten van de meer dan vierhonderd senatoren het woord kregen, stond de zon al laag aan de horizon en vonden de consuls het tijd worden om het debat af te ronden.

			Regulus nam het woord. ‘Patres conscripti, de twee consuls moeten nog hun mening geven, waarna we gaan stemmen. Consul Trio, ga uw gang.’

			Langzaam stond Trio op en liep op zijn gemak naar het midden van de tempel. Hij zag eruit als iemand die verslagen maar niet gebroken was en vastbesloten de enige weg te bewandelen die nog openlag.

			‘Patres conscripti, door de eeuwen heen zijn er velen geweest die zich om de een of andere reden te buiten zijn gegaan.’ Hij sprak langzaam en mat. Sommige senatoren snauwden hem boos af omdat ze beseften dat dit lang ging duren en als een vorm van obstructie beschouwd kon worden. ‘Coriolanus, Gaius Marius, Sulla, Tarquinius Superbus, Appius Claudius…’

			Een lange lijst, er kwam geen eind aan. Vespasianus maakte zich, net als de senatoren, ongerust dat Trio tot na zonsondergang aan het woord bleef, het debat doodpraatte, en dat er dus niet gestemd kon worden.

			‘Het wordt hoog tijd dat we de persoon Seianus eens aan een nader onderzoek onderwerpen,’ vervolgde Trio. Inmiddels waren talrijke ambitieuze, historische figuren de revue gepasseerd. Hij verhief zijn stem om boven de aanzwellende herrie uit te komen. ‘Is hij iemand die…?’ Een kruk raakte hem vol in het gezicht. Zijn rechterwang lag open en hij ging bijna onderuit. Hij rechtte zijn rug terwijl het bloed over zijn toga stroomde, en hij wilde iets zeggen. Voordat hij een woord over zijn lippen kreeg, werden er nog meer krukken hard naar hem gegooid. Daardoor zag hij zich gedwongen om kruipend dekking te zoeken achter zijn sella curulis.

			‘Dank voor uw mening, consul.’ Regulus knikte, alsof er niets aan de hand was, naar zijn collega, die onder het bloed en de blauwe plekken zat. ‘Ik eis eveneens de doodstraf. De Senaat zal nu een keuze maken. Dient de Senaat Lucius Aelius Seianus te veroordelen tot dood door verwurging en moet zijn naam voor altijd worden verwijderd uit de annalen? Degenen die voor zijn, gaan rechts van mij staan, de tegenstemmers links van mij.’

			Er was bijna sprake van een stormloop, want niemand wilde als laatste aan de linkerkant blijven staan. In een mum van tijd was Trio de enige die niet rechts van Regulus stond. De consul verschool zich immers nog steeds achter zijn stoel. Voorzichtig stak hij zijn hoofd erbovenuit, keek om zich heen en zag dat de nederlaag totaal was.

			‘Dan verklaar ik hierbij dat de motie is aan…’ riep Regulus. Hij stopte plotseling, zijn mond viel open. Hij staarde naar de dubbele deur, achter Vespasianus, en had uitzicht op het forum.

			Met een ruk draaide Vespasianus zich om en volgde zijn blik. Ongeveer vijftig passen van hen verwijderd, in luisterrijke toga’s, baande een groep zich met gemak een weg door de paniekerige mensenmassa en kwam recht op de Concordiatempel af. Het was een cohort van de praetoriaanse lijfgarde.

		

	


	
		
			HOOFDSTUK XX

			 

			 

			 

			‘Mijn maten en ik zijn hier, meneer!’ riep Magnus in de menigte. Vespasianus draaide zich om en zag zijn vriend onder aan de trap aan de zijkant van de tempel. Magnus was omringd door kruispuntbroeders. Ze hadden allemaal knuppels en stokken bij zich. Achter de Scalae Gemoniae doemde de Capitolinus op. ‘Het is etenstijd, als u begrijpt wat ik bedoel.’

			Vespasianus hield zijn pas in en keek bezorgd naar de middentrap. De eerste rij van de eerste cohortcenturie liep onder aanvoering van Macro de trap op. Was Macro niet in staat geweest de lijfgarde te overtuigen om van kamp te wisselen? Had hij zich om die reden wellicht bedacht, om het vege lijf te redden? Vespasianus tastte daarover in het duister en vond het veiliger om bij Magnus en zijn broeders te blijven. Hij draaide zich om en trok zich terug.

			‘Triumvir capitalis!’ brulde Macro. ‘Kom hier of mijn manschappen hakken je in mootjes!’

			Vespasianus kon niet ontsnappen, dus deed hij wat hem was bevolen. Macro legde een hand als van staal op zijn schouder en duwde hem voor zich uit de tempel in.

			De senatoren keken verbijsterd toe terwijl de praetorianen naar binnen marcheerden en abrupt halt hielden nadat daartoe het bevel was gegeven.

			‘Wat heeft dit te betekenen, tribuun?’ blafte Regulus terwijl Macro naar voren liep en Vespasianus achterliet bij de eerste rij van de centurie.

			‘Hebt u gestemd, consul?’ bromde Macro.

			‘Ja.’

			‘Wat is de uitkomst?’

			‘Die wilde ik net bekendmaken toen u mij respectloos onderbrak.’

			‘Wel, dan stel ik voor dat u nu de uitkomst bekendmaakt, consul.’

			De senatoren gingen bij elkaar staan uit vrees dat ze het verkeerde besluit hadden genomen. Trio kwam triomfantelijk van achter zijn stoel vandaan.

			Regulus slikte. ‘De Senaat heeft gestemd of Lucius Aelius Seianus veroordeeld dient te worden tot dood door verwurging en of zijn naam uit de annalen verwijderd moet worden.’ Hij zweeg even en keek Macro nerveus aan. ‘De motie is aangenomen,’ zei hij met iele stem.

			Er viel een stilte. De senatoren wachtten op een reactie van Macro. Niemand verroerde zich.

			Langzaam klapte Macro drie keer in zijn handen. ‘Gefeliciteerd, patres conscripti. Voor de verandering hebt u het juiste besluit genomen.’

			De senatoren ademden opgelucht uit.

			Trio keek geërgerd.

			‘Ik ben blij dat u er zo over denkt, tribuun,’ zei Regulus.

			‘Vanaf nu spreekt u me aan met prefect, consul. Ik heb een bevelschrift van de keizer in mijn bezit. Hij heeft me benoemd tot prefect van de praetoriaanse lijfgarde.’ Macro haalde twee rollen tevoorschijn. ‘De keizer verzoekt de Senaat bovendien om deze man dezelfde straf te geven als Seianus. Breng hem naar voren, centurio!’

			De praetoriaanse centurio trok een bij de polsen geboeide jongeman uit de gelederen van de centurie. Een jonge vent die met geheven hoofd naar voren werd gebracht. Met zijn vierkante kaken straalde hij trots en minachting uit.

			‘Wie is dat, prefect?’ vroeg Regulus.

			‘Strabo, de oudste zoon van Seianus. De keizer spaart zijn twee jongste kinderen.’

			‘Hoe luidt de aanklacht?’

			‘Hij is de zoon van een verrader.’

			‘We kunnen hem niet veroordelen wegens familiebanden. Dat soort excessen vond in de burgeroorlog plaats.’

			‘Als u deze kwestie achter de rug wilt hebben, zult u moeten doen wat de keizer wenst. Zo niet, dan zal ik ervoor zorgen dat de keizer haarfijn te weten komt waarom de lijfgarde en niet de Staat hem ter dood heeft gebracht.’

			‘U zet ons voor het blok,’ zei Regulus. Hij rechtte zijn rug. ‘De motie luidt dat Strabo, de oudste zoon van Seianus, het lot van zijn vader zal delen. De voorstemmers gaan rechts van mij staan, de tegenstemmers links van mij.’

			De senatoren verroerden zich niet. Trio voegde zich bij hen, alsof hij besefte dat hij misschien nog enigszins in de gunst van de keizer kon komen als hij bij de andere senatoren ging staan, rechts van Regulus.

			‘Dan verklaar ik de motie voor aangenomen,’ zei Regulus bedroefd.

			Tot verbazing van Vespasianus juichte de praetoriaanse centurie. Ook de rest van de cohort, die buiten stond, deed mee.

			‘Roep een van de triumviri capitales!’ riep Regulus boven het toenemende tumult uit. Het nieuws bereikte immers ook de mensenmassa op het forum.

			‘Ik heb er buiten een zien rondhangen,’ deelde Macro hem mee. ‘Vespasianus, treed naar voren!’

			Vespasianus ging naast Macro voor Regulus staan. ‘Mijn naam is Titus Flavius Vespasianus, consul, een van de triumviri capitales.’

			‘Ik draag u op de wil van de Senaat van Rome ten uitvoer te brengen, triumvir,’ zei Regulus formeel. ‘Voer die man af naar het Tullianum en zorg ervoor dat hij en zijn vader Lucius Aelius Seianus onmiddellijk door verwurging om het leven worden gebracht. De lichamen worden op de Scalae Gemoniae gelegd.’

			 

			Vespasianus leidde Strabo, bewaakt door twee praetorianen, door de tempeldeur naar buiten en de trap af. De herrie was oorverdovend. De woedende menigte was de beelden van Seianus – ze stonden rondom het forum en in de omgeving ervan – aan het slopen. Er braken gevechten uit, er vloeide al bloed. De burgers hadden het voorzien op mannen van wie vermoed werd dat het spionnen en knechten van Seianus waren, een gigantisch netwerk.

			Magnus en zijn kruispuntbroeders beschermden Vespasianus tegen de meute terwijl hij de Scalae Gemoniae overstak naar de ingang van het Tullianum, aan de andere kant, die bewaakt werd door de vigiles.

			‘Strabo! Strabo, mijn zoon!’ krijste een vrouw dichtbij. ‘Wat doen ze je aan!’

			Vespasianus draaide zich om en zag een wanhopige vrouw. De tranen liepen over haar wangen. Smekend stak ze haar handen uit naar de gevangene.

			‘Laat haar door,’ zei Vespasianus tegen Magnus. Hij realiseerde zich dat het Apicata was, de ex-echtgenote van Seianus. ‘Ze moet de gelegenheid krijgen om afscheid te nemen van haar zoon,’ voegde hij eraan toe. Hij keek de twee praetorianen streng aan.

			Apicata holde naar haar zoon en sloeg haar armen om zijn nek.

			‘We staan machteloos, moeder,’ zei Strabo. Hij was geboeid, dus kon hij haar niet omhelzen. ‘Het is voorbij. Vader zal geen keizer worden, en ik evenmin.’

			‘Waarom ben je veroordeeld? Jij hebt toch niks misdaan,’ jammerde Apicata.

			‘Meer dan je denkt, moeder, geloof me. Tiberius heeft het juiste besluit genomen. Ik zou hetzelfde hebben gedaan. Capito en kleine Junilla zullen een troost voor je zijn. Bescherm hen en vertrek uit Rome.’

			‘We moeten verder.’ Vespasianus trok Apicata los.

			‘Vaarwel, moeder. Ik zal in alle gemoedsrust sterven.’ Strabo drukte een kus op haar voorhoofd. ‘Vergeet me niet.’

			‘Nooit zal ik je vergeten, mijn zoon,’ riep Apicata hem na terwijl Vespasianus hem wegleidde. ‘Ik beloof je dat ik Tiberius zal vertellen dat hij mij een zoon heeft afgenomen, zoals hem zijn zoon werd ontnomen.’

			 

			Vespasianus deed de deur van het Tullianum open en stapte naar binnen. Strabo hield zijn pas in. Voor het laatst keek hij naar de stralend blauwe lucht en hij haalde nog een keer diep adem, waarna hij met gebogen hoofd het gebouw binnenliep. Het temperatuurverschil was groot. Het was er koud. Vespasianus rilde bijna, zoals altijd wanneer hij de gevangenis betrad.

			Het vertrek was klein, raamloos, en had een lage zoldering. In het midden ervan bevond zich een houten valluik. Drie cipiers zaten achter in de ruimte aan een tafel te dobbelen bij het licht van een olielamp. Ze stonden op terwijl de praetorianen de deur achter zich afsloten. Magnus, de kruispuntbroeders en de vigiles bleven buiten.

			‘Weer iemand die de cel in moet, Vespasianus?’ vroeg de oudste cipier. Hij grijnsde, een tandeloze mond. Zijn handen veegde hij af aan zijn vettige tunica. De man had duidelijk plezier in zijn werk. Vespasianus vond dat walgelijk.

			‘Nee, Spurius,’ antwoordde hij. ‘Je moet hem en zijn vader onmiddellijk ter dood brengen.’ Vespasianus wees naar het valluik.

			‘De zoon van Seianus, hè? Zo, een familiefeestje. Dat heb ik nog niet eerder meegemaakt.’

			De twee maten van Spurius gniffelden.

			‘Hakken of draaien?’ vroeg Spurius. Hij bestudeerde de nek van Strabo alsof hij een offerram voor zich had. Strabo bleef recht en waardig staan. Hij keurde het smerige schepsel dat voor hem stond geen blik waardig.

			‘Draaien!’ schreeuwde Vespasianus bijna. Hij kon zich nauwelijks beheersen. ‘Schiet op!’

			‘Prima. Minder troep daarna, hè, jongens? Alleen wat stront en pis. Haal de wurgtouwen. Dan hijs ik zijn ouwe baas op.’

			Spurius maakte het valluik open en gooide een touw naar beneden dat vastzat aan een haak aan de zoldering. ‘U kunt naar boven komen, meneer!’ riep hij spottend beleefd in het duistere gat.

			Het touw stond meteen strak. Even later hees Seianus – zijn armspieren zwollen op – zich aan het touw naar boven. Hij had alleen een lendendoek om. Ondanks het stro dat aan zijn bezwete borstkas en stevige dijen plakte, straalde hij waardigheid en macht uit. Onwillekeurig deed Vespasianus bijna een stap achteruit. De donkere ogen van Seianus bliksemden van wraakgierige boosaardigheid terwijl hij zijn cipier aanstaarde.

			‘De keizer en de Senaat zijn eindelijk bij zinnen gekomen, smerige kakkerlak!’ gromde hij, waarbij hij zijn gezicht vlak bij de tronie van Spurius bracht. ‘Ik zal je gastvrijheid niet vergeten!’

			‘Ik vrees dat het anders ligt, vader,’ zei Strabo.

			Seianus draaide zich met een ruk om en zag zijn zoon geboeid tussen twee praetorianen staan. Heel even leek het of zijn hooghartigheid het begaf terwijl het tot hem doordrong wat hun lot was. Vervolgens knikte hij en glimlachte in zichzelf. ‘Ah! Zover is het dus gekomen, hè?’ Hij keek de praetorianen aan. ‘Hoeveel heeft Tiberius de lijfgarde betaald om mij te verraden?’

			De gardisten zwegen. Ze staarden slechts voor zich uit.

			‘Schaamte gebiedt tot zwijgen, nietwaar?’ spotte Seianus grijnslachend. ‘Ik doe een gok: twintig gouden aurei ieder?’

			De gardisten zwegen nog steeds.

			‘Dertig?’

			De twee mannen voelden zich duidelijk minder op hun gemak.

			Seianus zette grote ogen op. ‘Minder dan twintig? Goedkope hoeren dat jullie zijn!’

			‘Tien aurei, vader,’ deelde Strabo hem mee. ‘Ze schepten er tegen mij over op toen ze me afvoerden naar de Senaat.’

			‘Opscheppen! Pochten jullie over tien armzalige aurei, ofwel tweehonderdvijftig denarii?’ Seianus schaterde het uit. ‘De keizer heeft zijn imperium veiliggesteld voor minder dan het jaarloon van een gardist. Een koopje! Als dat zo doorgaat kan straks iedereen het zich financieel permitteren om keizer te worden.’ Hij spuugde voor de voeten van de twee praetorianen. ‘Vooruit, doe jullie werk, dan hebben we het maar achter de rug.’ Hij keek Vespasianus aan, fronste ineens zijn wenkbrauwen en wees naar hem. ‘Ik ken jou. Jij verschool je vanochtend achter een zuil bij de Apollotempel. Jij bent een van de triumviri capitales. Waarom stond je te wachten terwijl de Senaat vergaderde en verwacht werd dat ik tribunale macht kreeg, hè?’

			‘Ik had daar opdracht toe gekregen.’ Vespasianus keek Seianus strak aan.

			‘Door wie? Macro?’

			‘Nee, Antonia,’ antwoordde Vespasianus. Seianus mocht best weten wie zijn teloorgang in de steigers had gezet. Hij vond dat het geen zin had dat voor hem te verzwijgen.

			Seianus glimlachte bars. ‘Die teef? Zij zat er dus achter en niet Macro.’

			Vespasianus knikte en keek hem nog steeds strak aan.

			Plotseling herinnerde Seianus zich hem nog ergens anders van. ‘Ik heb jou al eens eerder gezien, nietwaar?’

			‘Inderdaad.’

			‘Vijf jaar geleden klom jij over de tuinmuur van Livilla’s woning. Jij hoorde bij de groep die de secretaresse van Antonia heeft bevrijd, zo is het toch?’

			‘Ja.’

			‘Schitterend gedaan, heel dapper.’

			Een compliment. Vespasianus bleef Seianus echter aanstaren, toonde zich volstrekt niet erkentelijk.

			Seianus keek hem een tijdje aandachtig aan. Niemand verroerde zich, want de blik die de twee mannen wisselden was intens, zeer krachtig. Vespasianus trok zijn schouders naar achteren en was plotseling niet bang meer.

			‘Ik herken iets van mezelf in jou, jongeman,’ zei Seianus uiteindelijk. ‘Iets wat mijn karakter eveneens kenmerkt: een ijzeren wil. Waarschijnlijk heeft Antonia dat ook gezien, anders zou ze jou niet al vijf jaar gebruiken. Doorgaans dankt ze haar “arbeiders” na een paar maanden af. In jou ziet ze dus toekomst. Gisteren de voorvechter van Antonia, vandaag de scherprechter van Rome. En morgen? Dat vraag ik me af. Hoe heet je?’

			‘Titus Flavius Vespasianus.’

			‘Wel, jonge zoon van het huis Flavius, laat ik je een advies geven. Prent het in je geheugen, want het is de laatste raad die ik je geef. Ik bevind me hier om één enkele reden: ik heb de macht niet gegrepen toen die binnen handbereik was. Ik had moeten rebelleren toen ik consul was. Ik had de lijfgarde en de Senaat in mijn macht, voor het grootste deel althans. En het volk uiteindelijk ook. Maar ik aarzelde. Waarom? Waarom aarzelde ik, terwijl ik toch al zo lang de ultieme macht najoeg? Waarom? Ongetwijfeld heeft Antonia je verteld dat ik al jarenlang slinks te werk ben gegaan om de erfgenaam van Tiberius te worden, of de regent van zijn erfgenaam. Bijvoorbeeld door met Livilla te trouwen en rivalen uit de weg te ruimen. Uiteindelijk zou Tiberius dan moeten kiezen tussen Claudius, Tiberius Gemellus en mij, nietwaar?’

			‘En Caligula dan?’

			Seianus grijnslachte spottend. ‘Die achterlijke schorpioen? Waarom denk je dat ik Tiberius heb overgehaald hem te ontbieden? Ik dacht dat de ouwe gek hem binnen een maand van de rotsen zou gooien. Verkeerd gedacht, hoewel Tiberius dat natuurlijk altijd nog kan doen. Stel dat hij dat meteen had gedaan. Niemand zou mij zijn dood dan kunnen verwijten, zoals niemand mij ervan kan beschuldigen dat ik de dood van zijn andere potentiële erfgenamen op mijn geweten heb. Natuurlijk zijn er vermoedens. Maar van enig bewijs is geen sprake. Anders zou ik allang dood zijn. Ik ben heel behoedzaam te werk gegaan, om niet als de moordenaar van mijn rivalen te worden beschouwd. Ik wilde de macht immers niet grijpen. Ik wilde dat die mij gegeven werd. In mijn domheid geloofde ik dat als ik de macht zou grijpen iemand anders mij die weer zou afnemen. Legitieme macht zou ik echter door kunnen geven aan mijn zoon.’ Hij keek Strabo trots aan, legde een hand in zijn nek, trok zijn hoofd naar zich toe en kuste hem vol op de mond.

			‘Hoe luidt uw advies, Seianus?’ drong Vespasianus aan.

			‘Advies? O ja,’ zei Seianus langzaam, waarbij hij zijn zoon klapjes op zijn wang gaf. ‘Mijn advies luidt dat je niet moet aarzelen als de macht binnen handbereik is. Grijp onmiddellijk je kans. Niemand zal je die zomaar geven. Eigen je de macht dus toe, want als je dat niet doet zal degene die jou voor is jou en je familie vermoorden om het feit dat je er zo dichtbij zat; dicht bij een macht die ze nu jaloers bewaken.’

			‘Waarom vertelt u me dat?’

			Seianus glimlachte hem vreugdeloos toe en schudde zijn hoofd. ‘Maak er een eind aan. Kom Strabo, we gaan samen naar de rivier.’

			‘Samen met u doe ik dat graag, vader.’

			Seianus pakte Strabo bij de hand, waarna ze op de vloer knielden. Hij boog zich naar voren terwijl zijn zoon rechtop bleef zitten.

			‘Niet door het zwaard, vader.’

			‘Het wurgtouw,’ zei Spurius. Hij kwam naar voren met een van zijn maten. Beiden hielden een touw vast.

			‘Lucius Aelius Seianus en Lucius Aelius Strabo,’ zei Vespasianus. ‘De Senaat heeft jullie veroordeeld tot de doodstraf. Dood door verwurging. Willen jullie nog iets zeggen?’

			‘Ik heb alles al gezegd,’ zei Seianus. De lus van het wurgtouw werd van achteren om zijn hals gelegd. Ook bij zijn zoon.

			Strabo schudde zijn hoofd.

			‘Spurius, doe je werk!’ beval Vespasianus.

			De twee beulen plaatsten een eiken stokje in de lus achter de nek van hun slachtoffers. Daarna draaiden ze eraan tot het touw strak stond en in de huid drong.

			Spurius keek zijn maat aan en knikte. Langzaam en zorgvuldig draaiden ze de stokjes rond, waardoor er verwurging optrad. Hand in hand gaven Seianus en Strabo zich over aan deze langzame dood. Eerst puilden hun ogen uit. En ze maakten reutelende, weerspannige keelgeluiden. Daarna stak hun tong onnatuurlijk ver en bijna kwispelend uit hun kwijlende mond. Een plas urine dijde uit rond hun knieën. Met uitpuilende ogen en een bijna purperkleurig gezicht staarden ze maniakaal naar de zoldering, de lippen gekruld. Toch hielden ze elkaar nog steeds bij een hand vast. Ze knepen zo hard dat hun knokkels wit werden. Het gereutel en gegorgel stopte, het stonk ineens naar ontlasting. De doodsstrijd verwrong de gezichten tot het uiterste, waarna de handen ontspanden, de hoofden naar een kant vielen en de lichamen verslapten, de bloederige wurgtouwen, die in de keel van de slachtoffers waren gedrongen, hielden ze rechtop. Vervolgens lieten de beulen de touwen los. De lichamen vielen in hun eigen urine en ontlasting.

			Vespasianus keek neer op de man die bijna de macht van de Julisch-Claudische dynastie had gebroken. Zijn woorden spookten nog steeds door zijn hoofd. Waarom had hij hem dat allemaal verteld? Op hetzelfde moment herinnerde hij zich de laatste zin van de profetie van Amphiaraus: ‘Opdat hij weldra van de vierde het westen kan verkrijgen’. Was hij degene die de macht zou verkrijgen? Hij schudde zijn hoofd en wendde met moeite zijn blik af van de man die het westen niet had kunnen winnen. ‘Gooi de lijken op de trap, Spurius!’ Hij draaide zich om en liep naar de deur.

			 

			Buiten stonden de vigiles en Magnus en zijn maten bij de gevangenisdeur. Met de grootste moeite konden ze de menigte tegenhouden. Vespasianus en de twee praetorianen gingen in het veiligheidscordon staan en hielpen de meute terug te dringen zodat Spurius en zijn collega’s de lijken uit het Tullianum konden slepen, om ze vervolgens botweg op de Scalae Gemoniae te gooien. Daarna trokken de beulen zich haastig terug in hun troosteloze domein.

			Toen de burgers van Rome de lijken zagen, juichten ze van plezier. Gretig wierpen ze zich op de lichamen, om ze nog erger te verminken. Iedereen wilde de eerste zijn. De ingang van het Tullianum was inmiddels ontruimd.

			‘Ik denk dat het nu echt tijd wordt om te gaan eten, meneer,’ zei Magnus.

			‘Daar heb je helemaal gelijk in, Magnus.’ Vespasianus zette het op een hollen.

			Ze bereikten het relatief veilige senaatsgebouw. Op de trap keken ze om naar het forum. In de uitdijende chaos – de menige werd onafzienbaar groot – richtten sommigen zich op de cohort praetorianen, met Macro voorop. Het legertje probeerde het forum te verlaten en terug te keren naar het gardekamp. Brokstukken van gebroken standbeelden, stokken, stenen en andere projectielen werden in de gelederen gesmeten. Sommige gardisten werden geveld nu de burgers hun woede afreageerden op de mannen die Seianus zo lang aan de macht hadden gehouden.

			Macro brulde een bevel. De cohort stopte, van onder de toga’s kwamen zwaarden tevoorschijn. Opnieuw blafte Macro een bevel, waarna de rijen zich naar buiten toe keerden en manschappen aan alle kanten in confrontatie kwamen met de meute.

			Daarna vielen ze aan.

			Ze toonden geen genade voor hun medeburgers. Ze staken de dichtstbijzijnde mensen neer, stapten over de lijken heen en rukten op. Het gejoel en geschreeuw van de menigte – de haat zat diep – maakte snel plaats voor gekrijs van schrik en pijn terwijl de meute in alle richtingen wegvluchtte. Meedogenloos achtervolgden de praetorianen hen en velden degenen die niet snel genoeg konden wegkomen.

			Op de trap van de Concordiatempel stonden de senatoren die dapper genoeg waren om de tempel te verlaten. Machteloos moesten ze toekijken hoe het bloedbad zich voltrok en ze verlieten groepsgewijs het Forum Romanum naar het Forum Boarium, waarna ze verdwenen in de omringende straten.

			Vespasianus staarde naar de Trappen van Rouw, die er nu verlaten bij lagen. De twee verminkte lichamen waren achtergebleven. En een vrouw, Apicata. Haar verdriet was zo intens dat ze de haren uit haar hoofd trok en haar kleren verscheurde.

			Achter het Huis van de Vestaalse Maagden, aan de andere kant van het forum, klonk een aanvalsschreeuw uit talloze kelen. Duizenden spijkersandalen maakten een klepperend geluid op de stenen. Vespasianus keek waar het geluid vandaan kwam, hoewel de aanblik van Apicata hartverscheurend was. Een vluchtige blik was voldoende om zich meteen om te draaien en te vluchten.

			‘Nu wordt het echt tijd om te gaan!’ schreeuwde Magnus terwijl hij en zijn kruispuntbroeders achter Vespasianus aan renden. Ze holden de trap af en begaven zich naar de Quirinaal.

			Achter hen waaierde de rest van de praetoriaanse lijfgarde uit over het forum en trok verder de stad in. Ze namen wraak en wilden hun gezag over de Romeinse burgers opnieuw doen gelden.

		

	


	
		
			HOOFDSTUK XXI

			 

			 

			 

			‘Wanneer gaan jullie verhuizen?’ vroeg Vespasianus aan Sabinus. Het was in de namiddag. Ze zaten op de binnenplaats van Gaius en genoten van gekoelde wijn en honinggebak.

			‘Zeer binnenkort,’ zei Sabinus. ‘Hoe eerder, hoe beter, want Clementina is weer zwanger.’

			‘Gefeliciteerd.’

			‘Dank je, broer. Ik wil de boel zo snel mogelijk op orde hebben. Je weet hoe gespannen vrouwen worden bij een verhuizing.’

			‘Zeker,’ loog Vespasianus.

			‘Ik heb gewacht tot het wat rustiger werd. De Senaat komt vandaag eindelijk weer bijeen. Hopelijk maakt dat een eind aan de wetteloosheid in de stad.’

			‘Dat hoop ik ook,’ zei Vespasianus. Hij dacht aan het geweld dat in de afgelopen tijd door Rome was geraasd.

			Gedurende twee dagen en nachten had Macro zijn manschappen toestemming gegeven om plunderend de wijken af te gaan, waarna hij ze terugriep naar het gardekamp buiten de stadsmuren. De stedelingen bleven nog armer achter, maar wel gedwee. Iedereen wist nu weer wie het in Rome voor het zeggen had.

			Het had een week geduurd voordat het normale leven op gang kwam. Hier en daar was er nog sprake van oplaaiend geweld, voornamelijk gericht tegen de volgelingen van Seianus. Wellicht lieten de burgers zich meeslepen door waandenkbeelden. Enkele dagen later was het de Senaat gelukt opnieuw bijeen te komen. Tijdens de praetoriaanse bezetting van de stad waren de meeste senatoren al gevlucht naar hun veilige landgoederen op het platteland.

			‘Sta je op de quaestorenlijst voor volgend jaar?’ vroeg Vespasianus, die het gesprek een andere wending wilde geven. Uit beleefdheid had hij Sabinus gevraagd hoe het ervoor stond met zijn nieuwe huis. In feite was hij nog steeds niet te spreken over de manier waarop zijn broer alles gefinancierd had.

			‘Ja,’ zei Sabinus somber. ‘Maar ditmaal lijkt het of elke patricische familie een kandidaat naar voren heeft geschoven. Plebejers zoals wij maken nu eenmaal weinig tot geen kans. Ik heb het akelige gevoel dat het ook voor de derde maal niet gaat lukken met mij.’

			Hun gesprek werd onderbroken door Gaius. Hij stormde de tuin in, vergezeld door Aenor, die onderwijl de toga van zijn meester probeerde uit te doen.

			‘Soms krijg ik de stellige indruk dat mijn collega-senatoren volslagen incompetent zijn!’ bulderde hij woedend. ‘Aenor, haal een beker voor me!’

			De Germaanse knul rende weg. Gaius liet zich met zijn dikke lijf op een bank vallen, naast Sabinus, en reikte naar een honinggebakje. Daar werd hij altijd kalm van.

			De broers wachtten tot hun oom het gebakje ophad en Aenor hem een beker had gegeven met wijn die niet was aangelengd.

			‘De idioten hebben gedebatteerd of Macro berispt moet worden omdat hij de lijfgarde heeft losgelaten op de stad!’ vervolgde Gaius. Met een klap zette hij zijn halfvolle beker terug op de tafel, waardoor hij veel wijn morste. ‘Aulus Plautius stond op en zei dat we Macro niet moeten berispen maar prijzen, omdat het hem in korte tijd gelukt is de orde en rust te herstellen in Rome. In korte tijd! M’n kwabbige reet! Twee dagen lang zijn we gebarricadeerd geweest, ingesloten met moordenaars en ander tuig die de straten regeerden!’ Hij goot de rest van de wijn door zijn keel en stak zijn beker uit naar Aenor terwijl hij opnieuw reikte naar een gebakje. ‘Plautius kwam toen met een motie waarin hij voorstelde Macro de rang van ex-praetor te geven, hoewel die man niet eens lid is van de Senaat. Iedereen sprong op en vond dat een uitstekend idee. Er werd unaniem voorgestemd.’

			‘Unaniem, oom Gaius?’ vroeg Vespasianus. Gaius nam een hap van zijn gebakje. ‘Ik zie dat u daar kwaad over bent. Hebt u dan niet tegengestemd?’

			‘Natuurlijk niet,’ zei Gaius korzelig. De kruimels vlogen over de tafel. ‘Ik wil toch niet de enige zijn die tegenstemt? Dat zou zeer onverstandig zijn!’

			‘Als iedereen zo denkt, is het niet verwonderlijk dat de Senaat schandelijke moties steunt.’

			‘En dat was niet de enige ongehoorde motie van vandaag,’ zei Gaius. ‘Ik denk dat er een periode van vergelding is aangebroken, waarbij Aulus Plautius de leiding heeft genomen om de aandacht af te leiden van hemzelf. Hij heeft drie trouwe bondgenoten van Seianus veroordeeld tot de Tarpejische rots. Alsof dat nog niet erg genoeg is, liet hij hen onmiddellijk naar boven slepen om ze eigenhandig de afgrond in te gooien. Ik denk dat je het de komende dagen nog druk krijgt, beste jongen.’

			 

			Vijf dagen later stond Vespasianus in de warme middagzon op de trap van het senaatsgebouw. Hij wachtte op het zoveelste senatoriale vonnis. De bondgenoten van Seianus werden meedogenloos vervolgd. Een zuiveringsactie waar maar geen eind aan kwam. Als triumvir capitalis had Vespasianus het inderdaad druk gekregen. Net als zijn collega’s. Precies zoals Gaius had voorspeld. In de afgelopen dagen had hij toezicht gehouden op zes onthoofdingen en vier verwurgingen. Bovendien werd er nog een onfortuinlijke senator van de Tarpejische rots gegooid. Ruim tien personen was het gelukt zelfmoord te plegen voordat de scherprechters hen in handen kregen. Aldus voorkwamen ze dat ook nog eens hun landgoederen in beslag werden genomen. Niemand kreeg het privilege om, zoals het hoorde, op het forum terecht te staan. Hun executies werden bekrachtigd door een uitvoeringsbesluit van de Senaat, gebaseerd op een geschreven verzoek van de keizer of op een motie van de Senaat door Aulus Plautius.

			Die ochtend las Regulus al weer een lange brief voor van Tiberius. Vespasianus had niet eens de moeite genomen om bij de open deuren van het senaatsgebouw te luisteren naar de zoveelste felle aanval tegen de bondgenoten van Seianus. Tirades waarmee de keizer de Senaat voortdurend kwelde.

			De herrie van het debat was dankzij de open deuren zelfs buiten het senaatsgebouw te horen. Ineens werd het stil. Vespasianus vermoedde dat er nu een stemming gaande was. Hij glimlachte in zichzelf toen hij aan dat woord dacht. Tijdens de recente debatten was er van verdeeldheid immers nooit sprake geweest. Iedereen stemde unaniem voor de doodstraf. Na een korte stilte hoorde hij Regulus zeggen dat een motie was aangenomen, gevolgd door een oorverdovend gejuich van de Senaat.

			Vespasianus bereidde zich voor om zijn plicht te doen en vroeg zich af welke ongelukkige senator nu weer door Paetus naar buiten zou worden geleid en aan hem zou worden overgedragen, en op welke wijze de man ter dood moest worden gebracht. Hij was dan ook geschokt en ontsteld toen Paetus haastig met Gaius naar buiten liep.

			‘Dat zal toch niet waar zijn, oom Gaius!’ Vespasianus rende hem op de trap tegemoet. Goeie genade, hij kon toch geen toezicht houden op de executie van zijn oom?

			‘Wat?’ Gaius was even in verwarring gebracht. ‘O! Nee, beste jongen, niet ik!’ zei hij lachend. ‘Tiberius heeft zonet zijn grootste prooi in zijn net gekregen. Livilla.’

			‘Livilla? Hoezo?’

			‘De keizer heeft het vermoeden van de meeste mensen eindelijk bewezen: Livilla heeft haar echtgenoot, de zoon van Tiberius, vergiftigd om met Seianus te kunnen trouwen. Haar arts en een van Drusus’ lijfslaven, inmiddels allemaal vrijgelatenen, zijn opgespoord en hebben de daad onder marteling bevestigd. De Senaat heeft mij opgedragen domina Antonia mee te delen dat haar dochter veroordeeld is. Eerlijk gezegd verheug ik me niet op dat gesprek.’

			‘Moet ik toezicht houden op de executie van een vrouw?’ vroeg Vespasianus. Dat stond hem absoluut niet aan, ondanks het feit dat Livilla de reputatie had zeer bloeddorstig te zijn.

			‘Nee, nee, maat, de Senaat heeft geen vonnis uitgesproken,’ zei Paetus opgewekt. ‘Jij en ik moeten haar alleen in hechtenis nemen. Uit respect voor Antonia heeft Tiberius aan de Senaat gevraagd Livilla aan haar over te dragen. Hij vindt het niet meer dan gepast dat de moeder van een vrouw die zijn zoon heeft vermoord besluit op welke wijze haar dochter bestraft wordt. Ik persoonlijk vind dat hij zich veel te schappelijk opstelt. Geen enkele moeder beveelt de executie van haar eigen kind, zo is het toch?’

			 

			Vier centuriën van de stadscohort hadden het huis van Livilla op de Palatijn omsingeld om te voorkomen dat ze ontsnapte. Maar voor zover Vespasianus wist, was het besluit van de Senaat haar nog niet ter ore gekomen. Hij en Paetus liepen het bordes op naar de voordeur. Een centurio van de stadscohort vergezelde hen. Achter hen, aan de voorzijde van het huis, stelde een centurie zich in slagorde op. Paetus trok aan een ketting. Binnen klonk een bel.

			Het kijkgat ging open.

			‘Quaestor Publius Junius Caesennius Paetus wil domina Livilla spreken op verzoek van de keizer en de Senaat,’ zei hij langzaam en duidelijk.

			Het kijkgat ging dicht, maar de deur bleef gesloten.

			‘Kennelijk wil de dame ons niet zien,’ zei Paetus even later. ‘Dat kan ik best begrijpen. Centurio, breek die deur open!’

			‘Commandant!’

			De centurio blafte een bevel. Vier manschappen kwamen aangerend met een kleine stormram. Na een vijftal slagen zwaaide de vernielde deur open. Vespasianus en Paetus liepen de vestibule in, gevolgd door de centurio, en arriveerden in het atrium. Vespasianus had nog nooit zoveel gouden en zilveren ornamenten bij elkaar gezien. Vazen, beeldjes, kandelabers en kommen in verschillende afmetingen en vormen. Ze stonden op lage marmeren en gepolijste tafels met ornamentele poten van zilver of goud. In donkerrood en goud beklede stoelen en banken pasten fraai bij de kleuren van de fresco’s die de muren sierden. Fresco’s die de bloedige oorlogen tegen de Titanen uitbeeldden in een periode dat de mens nog niet op aarde rondliep. Vier hoge zwartmarmeren, grijsgestreepte zuilen ondersteunden de zoldering in de vier hoeken van het impluvium. In het midden ervan stond een gigantisch bronzen beeld van Saturnus die zijn vader castreerde met een sikkel.

			‘Hoe durven jullie hier in te breken!’ klonk een zachte vrouwenstem dreigend.

			Vespasianus en Paetus draaiden zich met een ruk om. In een van de vele deuropeningen van het atrium stond een mooie, slanke vrouw van midden veertig die hen woest aanstaarde. Ze was onmiskenbaar de dochter van Antonia: tenger postuur, hautaine houding. Antonia had daarentegen lichte ogen met een heldere blik. Die van Livilla waren donker en vals. De kraaienpootjes waren beslist geen lachrimpeltjes maar het gevolg van het feit dat ze vaak fronste. Ze had een kleine mond met volle lippen, net als haar moeder. Haar lippen vormden echter een achterbaks grijnslachje dat geëtst leek op haar ivoorkleurige gezicht.

			‘We zijn gekomen om u naar de woning van uw moeder te escorteren.’ Paetus deed een stap naar voren.

			‘Op wiens gezag en waarom?’ Haar woorden klonken nu omzichtig, en nog zachter.

			‘Op gezag van de keizer en de Senaat. U moet onmiddellijk met ons meegaan.’

			‘Ik wil eerst weten waarom.’

			‘U bent schuldig bevonden aan de moord op uw voormalige echtgenoot Drusus. Om die reden wordt u overgedragen aan domina Antonia zodat zij over uw lot kan beschikken,’ zei Paetus. Hij ging vlak voor haar staan.

			Ze staarde hem met een boosaardige blik aan. ‘Dat is dan mijn doodvonnis.’

			‘Uw moeder zal u ongetwijfeld sparen. Tiberius heeft genade getoond door u aan haar over te dragen.’ Paetus legde een hand op haar schouder. ‘Ga met ons mee, domina.’ Livilla sloeg hem met haar rechtervuist tegen de borst, draaide zich om en rende weg. Paetus bleef roerloos staan, zijn hand nog steeds uitgestoken. Vespasianus sprong onmiddellijk naar voren. Haar zijden stola zat haar in de weg, waardoor hij haar in enkele passen had ingehaald. Hij greep haar bij de haren vast. Ze gilde als een harpij en kronkelde als een Babylonische hoer terwijl ze zich probeerde los te wurmen. Met haar lange nagels krabde ze in zijn gezicht, ze beet hem, waardoor het bloed over zijn arm stroomde. Achter hem renden manschappen van de stadscohort naar binnen om te voorkomen dat het personeel haar te hulp schoot. Al worstelend dwong ze hem naar een kant. Over haar schouder zag hij Paetus, die op zijn knieën zat. Zijn tunica en toga waren doordrenkt met bloed. Vol ongeloof staarde de praetor naar het gouden gevest van een dolk die in zijn borst stak.

			Met een dierlijke brul trok Vespasianus hard met zijn rechterhand aan haar lokken tot ze op de grond lag. Ze onderwierp zich meteen, verweerde zich niet meer. Panisch keek ze hem aan. Hij trok haar vervolgens bij haar haren overeind, staarde haar in blinde woede aan en spuugde in haar gezicht. Met een grauw van haat sloeg hij haar met een vuist vol op de mond. Het bloed spatte alle kanten op, besmeurde haar en zijn gezicht. Haar volle lippen waren op verschillende plaatsen opengescheurd, haar voortanden waren gebroken. Hij liet haar los. Huilend en jammerend viel ze op de vloer, waarna hij haar woest in haar buik schopte en hoopte dat ze zwanger was. Toen hij over haar heen stapte, viel Paetus achterover op zijn rug.

			Hij knielde naast zijn vriend en legde een hand achter zijn hoofd. Het gezicht van de praetor zag bleek, als van was.

			Paetus keek hem met troebele ogen aan. ‘Wat een troep, hè, maatje van me?’ fluisterde hij. ‘Houd kleine Lucius een beetje in de gaten, wil je?’

			‘Dat zal ik doen,’ antwoordde Vespasianus. De tranen stonden in zijn ogen. ‘Het spijt me zo.’

			‘Het was gewoon dom van mij. Ik dacht: het is maar een vrouw.’ Zijn ademhaling ging over in een lange reutel. Zijn ogen werden glazig. Vespasianus legde het hoofd neer, liet een hand op het gezicht rusten en sloot de ogen.

			‘Centurio, laat een paar manschappen het lichaam bewaken tot zijn vrouw er is,’ beval hij. ‘Volg me daarna en neem dat kreng mee!’

			 

			Vespasianus stapte in de warme zon en liep de trap af. Livilla sjokte achter hem aan, haar gezicht bebloed en gezwollen. Ze volgde hem kreunend, zonder dat iemand haar ondersteunde, en werd geëscorteerd door de centurio en vier van zijn manschappen. Vespasianus keek strak en meedogenloos voor zich uit terwijl hij zich probeerde te beheersen. Het liefst zou hij met zijn tanden haar slokdarm uit haar keel rukken. Hoe had Tiberius zo genadig voor haar kunnen zijn?

			‘Livilla!’ riep een vrouw schril aan de overkant van de straat.

			Apicata stond achter de in slagorde opgestelde centurie van de stadscohort. Ze hield een lang mes met een smal, spits lemmet vast. Haar kleren waren verscheurd, haar wangen en armen bedekt met diepe schrammen. Onder haar vingernagels zat bloed.

			‘Livilla, kijk me aan, Gorgonisch misbaksel dat je bent!’

			Livilla keek op en probeerde iets te zien door haar opgezwollen ogen.

			‘Ik heb jou dit aangedaan, Livilla!’ schreeuwde Apicata triomfantelijk. ‘Ja, ik! Ik heb Tiberius geschreven. Ik heb hem laten weten dat je het gif van je arts Eudemus hebt gekregen. En dat Lygdus, de lijfslaaf van Drusus, het hem heeft toegediend. Ze hebben het beiden onder marteling bevestigd.’ Ze kakelde hysterisch en zwaaide met het mes naar Livilla. ‘Jij hebt me mijn man afgenomen en hebt de dood van mijn zoon op je geweten. En nu heb je ook nog mijn twee andere kinderen te pakken gekregen. Maar dat kan me niet schelen, Livilla. Het kan me niet schelen, want nu heb ik jou te grazen! Je bent er geweest, Livilla. Je hebt afgedaan! En dit is hoe ik over jou denk!’

			Ze hield het vleesmes met twee handen boven haar hoofd. Na nog een schrille kreet liet ze het mes zakken en stak het onder haar ribben in haar borstkas. Ze stuiptrekte, kromp ineen, waarna ze opkeek en naar Livilla staarde. Het bloed sijpelde uit haar mondhoeken en neus.

			‘Dit zal jouw lot zijn!’ Jankend opende ze haar ogen wijd, waarna ze maniakaal geconcentreerd het lemmet in haar hart drukte. Ze stierf zonder verder nog een kik te geven.

			 

			In het atrium van Antonia’s woning wachtte Gaius op Vespasianus. Hij keek zeer ongerust.

			‘Waar is Paetus?’ vroeg hij terwijl Vespasianus naar binnen liep.

			Vespasianus gaf geen antwoord en keek geïrriteerd. Gaius zag het verminkte gezicht van Livilla. Hij begreep het meteen.

			‘O, ik snap het,’ mompelde hij. ‘Wat verschrikkelijk, beste jongen.’

			Vespasianus knikte hem toe terwijl Livilla werd binnengeleid door de centurio. Ze schokte over haar hele lichaam. Vol haat staarde Vespasianus haar na. ‘Ze verdient het om te sterven, oom Gaius. Waarschijnlijk wordt ze alleen maar levenslang verbannen naar een of ander eiland. Geen enkele moeder beveelt immers de dood van haar eigen kind.’

			‘Het is een vreemde dag,’ zei Gaius bijna verontschuldigend. ‘Ik moet terug naar de Senaat. Helaas vrees ik dat je met me mee moet gaan zodra je Livilla hebt afgeleverd bij Antonia.’

			‘Zoals u wilt, oom Gaius,’ zei Vespasianus verslagen. ‘Wat is er nou weer aan de hand?’

			‘Iets zeer onaangenaams, maar volgens mij onvermijdelijk.’ Gaius schudde zijn hoofd en liep naar buiten.

			‘Deze kant op,’ zei Pallas. Hij verscheen tussen de zuilen achter in het atrium. ‘Domina Antonia wacht op haar.’

			‘Bedankt, centurio.’ Vespasianus stapte naar voren en pakte Livilla bij een arm beet. ‘Ik neem het van je over. Wacht buiten op me.’

			Gevolgd door Pallas leidde Vespasianus haar door het huis. Ze arriveerden bij Antonia’s gevangenis, waar ook Rhoteces en Secundus gevangen hadden gezeten. Pallas duwde de deur open en liep de vochtige stenen trap af.

			Livilla verzette zich toen ze de geur van angst en wanhoop rook. De stank walmde als rook omhoog uit de onheilspellende, dompige gang in de diepte. ‘Waar breng je me heen?’ krijste ze. Ze probeerde zich los te wurmen uit de stalen greep van Vespasianus.

			‘Naar je moeder, kreng!’ gromde hij, waarna hij haar naar binnen duwde.

			Antonia wachtte op hen in de gang met de lage zoldering, vlak bij de voormalige cel van Rhoteces. ‘Dat het zover heeft moeten komen,’ zei ze hoofdschuddend. Ze keek haar dochter kil en dreigend aan. ‘Het doet me meer pijn dan je ooit zult beseffen, Livilla.’

			‘Moeder, moeder, alsjeblieft!’ gilde Livilla. Ze rukte zich los, knielde voor de voeten van Antonia en greep haar knieën vast. ‘Alsjeblieft, moeder, vergeef me!’

			Antonia gaf haar dochter een mep in haar verminkte gezicht. ‘Vraag je mij om vergeving? Je hebt je man vermoord! Je zou Caenis, die ik beschouw als de dochter naar wie ik altijd zo verlangd heb, gemarteld hebben als ik dat niet had weten te voorkomen! Om je doel te bereiken was je zelfs bereid je zoon op te offeren! En vraag jij mij nu om vergeving?’

			‘Ik smeek je, mama!’

			‘Ga je nou ook nog flemen, hoer?’ schreeuwde Antonia. Ze rukte zich los. ‘Er is geen sprake meer van liefde tussen ons. Dat is voorgoed verleden tijd.’ Ze deed de deur van de cel open. ‘Naar binnen!’

			Livilla gehoorzaamde gedwee en kroop jammerend de stinkende cel in. Antonia deed de deur achter haar dicht en op slot, waarna ze de sleutel naar Pallas gooide.

			‘Die is voor jou, Pallas. Geef me de sleutel niet meer terug. Zelfs niet als ik erom smeek. Vespasianus is getuige van dit bevel.’ Ze schoof een kruk bij en ging voor de deur zitten.

			‘Wat gaat u nu doen, domina?’ vroeg Vespasianus.

			Antonia vouwde de handen in haar schoot. ‘Wat ik moet doen. Mijn dochter heeft de enige zoon van Tiberius vermoord. Livilla was bereid bij haar vergiftigde zoon te zitten tot hij stierf. Om hier een eind aan te maken, zal ik hetzelfde doen. Breng me één keer per dag water en wat te eten, Pallas. Ik blijf hier zitten tot mijn dochter dood is.’

			Prompt werd er in de cel hard gekrijst en op de deur gebonsd.

			Vespasianus stapte naar voren. ‘Domina, uw eigen kind doden gaat toch tegen alle…’ Plotseling voelde hij een hand die op zijn mond werd gedrukt. Het was Pallas die hem het zwijgen oplegde en naar achteren trok. Vespasianus draaide zijn hoofd. Voor het eerst zag hij boosheid op het anders zo onbewogen gezicht van de Griek.

			‘Uw bevel zal worden uitgevoerd, meesteres,’ zei Pallas. Hij sprak de woorden duidelijk uit terwijl hij Vespasianus aanstaarde, waarna hij zich omdraaide en hem de trap op duwde. Toen ze bijna boven waren, keek Vespasianus om. Met de handen in haar schoot staarde Antonia naar de beroete muur, alsof ze het gekrijs van haar dochter niet hoorde.

			 

			Pallas leidde Vespasianus terug naar het woongedeelte terwijl het geschreeuw van Livilla tegen de muren echode.

			‘Vespasianus!’ riep Caenis. Ze rende naar hem toe in het atrium. ‘Wat is er gebeurd?’

			Hij sloot haar in zijn armen en drukte zijn gezicht in haar lokken. ‘Je meesteres toont hoe wilskrachtig ze is. Ze heeft het doodvonnis uitgesproken over haar dochter en is bovendien de beul die de straf uitvoert.’ Hij liet haar los en wees herhaaldelijk in de richting waar het gekrijs vandaan kwam. ‘Hoe kan ze dit over haar hart verkrijgen, ongeacht hoezeer ze haar haat?’ schreeuwde hij tegen Pallas.

			‘Ze zal wel moeten, meester,’ zei Pallas. Zijn gezicht was weer een schoolvoorbeeld van onbewogenheid. ‘Als ze het niet doet, dwingt ze Tiberius om zijn eigen zoon op een nog veel ergere manier te wreken. Claudius, Caligula en Gemellus zullen dan sterven. Met hun dood zal haar macht kwijnen. Het gaat om eer, begrijpt u?’

			‘Als je in Rome zo aan de macht moet komen, ga ik liever terug naar mijn hoeve.’

			Caenis keek hem aan en schudde langzaam haar hoofd terwijl het gekrijs aanhield. ‘Nee, liefste, jij blijft hier en leert van haar wilskracht. Pallas heeft gelijk. Ze kan het zich niet veroorloven om Tiberius in een positie te plaatsen waarin zijn eer hem dwingt de rest van zijn familie te doden.’

			‘Waarom niet? Caligula is mijn vriend, ik wens hem alle goeds toe. Maar ik weet hoe hij is en besef heel goed dat hij de slechtst mogelijke keizer zal worden. Het is in het algemeen belang dat Tiberius de vrijheid krijgt iemand te kiezen die geschikt is om hem op te volgen.’

			‘Denk je echt dat hij dat ook doet? Of kiest hij iemand die veel en veel slechter is, zodat het volk zich hem zal herinneren als een relatief goede keizer? Zal hij niet een tiran kiezen die nog erger is dan hij?’

			Vespasianus dacht terug aan die oude, onevenwichtige man op Capreae. Hij hoefde niet lang na te denken over het antwoord. ‘Hij kiest dan een tiran en zal dat nog leuk vinden ook, omdat…’ Hij stokte, want ineens begreep hij het. Het was van zijn gezicht te lezen. Hij ontspande zich. ‘Dus zijn we beter af met iemand als Caligula, hoe losbandig, verachtelijk en gemeen hij ook is, omdat hij onder de beteugelende invloed van Antonia zal staan.’

			‘Dat denk ik ook, meester. Daarom hield ik u tegen toen u haar op andere gedachten probeerde te brengen.’ Pallas hield de sleutel van Livilla’s cel omhoog. ‘Ik geef deze sleutel pas terug aan mijn meesteres als ze haar plicht heeft gedaan aan Rome. Dat is in het algemeen belang.’

			Vespasianus staarde ernaar. Geschokt realiseerde hij zich dat Antonia de sleutel aan Pallas had gegeven omdat ze bang was dat haar moederinstinct haar plichtsgevoel zou gaan domineren. ‘Ze wil dit eigenlijk niet, hè?’

			‘Natuurlijk niet. U zou dat toch ook niet willen?’

			‘Is er geen andere mogelijkheid?’

			‘Ja, haar keel doorsnijden. Maar dat kan ze niet over haar hart verkrijgen… Welke moeder wel? Ze moet het gekrijs verdragen terwijl haar dochter langzaam sterft. Ze beschouwt het als haar straf voor de moord op haar kind. Maar ze draagt die straf om haar plicht aan Rome te vervullen.’

			Vespasianus keek in de richting waar het gegil vandaan kwam. ‘Ja, ik begin het te begrijpen… alle respect voor haar handelwijze! Ze betaalt inderdaad een zeer hoge prijs, maar in dat licht bezien wel een noodzakelijke, denk ik.’

			Pallas haalde zijn schouders op. ‘Ze heeft er de kracht voor. Ze weet heus hoe ver ze kan gaan.’

			‘Daar moeten we haar dankbaar voor zijn.’ Vespasianus keek Caenis aan en zuchtte. ‘Nu moet ik de kracht vinden om mijn plicht te doen.’

			Caenis streelde zijn wang. ‘Die kracht zul je vinden, liefste… hoe dan ook.’ Ze glimlachte.

			Hij deed een stap achteruit en staarde haar aan. Het liefst wilde hij haar in zijn armen nemen en nooit meer loslaten, om zichzelf te zuiveren van alle zorgen en verschrikkingen van die dag. Maar hij wist dat het nog lang niet voorbij was. ‘Pallas,’ zei hij zachtjes, ‘zou jij zo vriendelijk willen zijn ervoor te zorgen dat Caenis naar de woning van mijn oom wordt begeleid? Ik denk dat jouw meesteres de komende dagen geen gebruik meer maakt van haar diensten.’

			‘Ik zal er persoonlijk op toezien, meester.’

			‘Tot straks, schat.’ Vespasianus legde een hand onder haar kin en kuste haar teder op de mond.

			‘Waar ga je heen?’

			‘Naar het senaatsgebouw. Volgens mijn oom wacht mij daar een zeer onaangename taak. Ik weet niet wat er aan de hand is, maar datgene wat Antonia doet schijnt erbij in het niet te vallen.’

			Hij kuste haar nog een keer, ditmaal gepassioneerd. Daarna liep hij weg terwijl hij het gegil van Livilla nog steeds hoorde. In gedachten zag hij Antonia voor zich, die onbewogen wachtte tot haar dochter stierf. Gehard door haar onzelfzuchtige vastbeslotenheid verliet hij het huis.

			 

			De Senaat was in een verhitte discussie verwikkeld toen Vespasianus door de open deur naar binnen keek. Achterin stonden twee kinderen voor de twee consuls: een jongen van ongeveer veertien en een meisje dat niet ouder was dan zeven. Ze werden geflankeerd door lange rijen luidruchtige senatoren die op de trapvormige tribunes aan de zijkanten van de zaal op hun vouwkrukjes zaten.

			‘Met alle respect, patres conscripti!’ riep consul Trio luidkeels. ‘We kunnen dit vonnis toch niet uitspreken? Het zijn nog maar onschuldige kinderen!’

			Hij nam weer plaats op zijn sella curulis, waarna Aulus Plautius opstond uit de wanordelijke rijen senatoren.

			‘Patres conscripti, uw aandacht graag!’ schreeuwde hij, waarna hij zweeg tot het rumoer verstomde. ‘Misdaden hebben ze wellicht niet begaan.’ Hooghartig keek hij neer op de twee bange kinderen. ‘Maar onschuldig van naam zijn ze beslist niet! Toen we het doodvonnis uitspraken over Seianus hebben we ook gestemd voor damnatio memoriae. Zijn naam zal uit de annalen worden verwijderd, alsof hij nooit bestaan heeft. Patres conscripti, wat is de Senaat waard als we onze eigen besluiten niet naleven? De Senaat heeft gestemd en eist damnatio memoriae, en die kinderen daar…’ hij wees verdoemend naar hen met één vinger, ‘… dragen zijn naam. Het is dus uw plicht ze te veroordelen.’ Hij ging zitten, waarbij hij zwierig-indrukwekkend een plooi van zijn toga schikte. Hij deed er het zwijgen toe terwijl de senatoren nadachten hoe ze de logica van zijn argument konden weerleggen. Niemand bleek daartoe in staat.

			Na een korte stilte werd duidelijk dat niemand meer het woord wilde voeren. Langzaam stond Regulus op.

			‘De motie luidt dat de kinderen van Seianus… Capito en Junilla… op dezelfde manier geëxecuteerd worden als hun vader, in overeenstemming met de verordening aangaande damnatio memoriae. De Senaat zal nu tot stemming overgaan.’

			Vespasianus kreeg een brok in zijn keel toen de meeste senatoren rechts van Regulus gingen staan.

			‘Het zij zo,’ zei Regulus lusteloos. ‘De motie is aangenomen. Ontbied een triumvir capitalis.’

			Bijna schoorvoetend liep Vespasianus het gebouw binnen en ging achter de kinderen staan.

			‘Hebt u het vonnis gehoord?’ vroeg Regulus.

			‘Ja, consul.’

			‘Doe uw plicht!’

			Vespasianus moest zichzelf dwingen om te handelen. Rome eiste elke dag veel van iedereen, zo werd gezegd. Hij legde een hand op de schouder van ieder kind. De jongen keek kil, gevoelloos naar hem op en duwde zijn hand weg.

			‘Waar gaan we heen, Capito?’ vroeg Junilla aan haar broer.

			‘Naar papa,’ antwoordde de jongen. Hij hield haar hand vast.

			‘Maar die is toch dood?’

			Capito knikte.

			‘Wat betekent execu…’

			Capito kneep in haar hand en leidde haar kalm en met geheven hoofd naar de dubbele deur, die openstond.

			Vespasianus liep achter hen aan. De Senaat was stil terwijl ze passeerden.

			Toen ze de trap af liepen naar het forum haalde Gaius hen in.

			‘Het spijt me dat jij het moet doen, beste jongen,’ mompelde hij.

			‘Waarom heeft Aulus Plautius dat doorgedrukt? Is hij niet al te ver gegaan?’

			‘Het was niet Plautius die de motie heeft ingediend.’

			‘Wie dan wel, oom Gaius?’

			‘Ik.’

			‘U? Waarom?’

			‘In opdracht van Antonia,’ antwoordde Gaius, die zich duidelijk niet op zijn gemak voelde. ‘Zij liet de kinderen uit wraak arresteren voor de brief die Apicata aan Tiberius heeft geschreven. Ze wist dat Livilla moest sterven. Tiberius eiste dat van Antonia. Hoewel ze haar haatte, kon ze niet anders dan wraak nemen. Haar eer was in het geding. Ze eiste van mij dat ik de Senaat vroeg om de dood van Apicata’s kinderen. Ik probeerde eronderuit te komen, maar ze bedreigde me.’

			‘Waarmee?’ Vespasianus vroeg zich af in hoeverre Antonia zijn oom kon chanteren.

			Gaius keek zijn neef strak aan. ‘Anders zou ik eraan moeten geloven,’ zei hij simpelweg, waarna hij wegliep.

			Langzaam schudde Vespasianus zijn hoofd terwijl hij zijn oom nakeek. Zou Antonia hem werkelijk hebben laten vermoorden als hij niet inging op haar verzoek? Plotseling schoot het opnieuw door hem heen dat ze resoluut aan het wachten was tot haar dochter stierf. Hij kende het antwoord nu, en hij wist ook waarom ze het zou doen. Het leven van Gaius was niets vergeleken met datgene waartoe ze gedwongen zou worden voor de eer en de plicht.

			Vespasianus draaide zich om en volgde de kinderen terwijl ze hand in hand verder liepen, geëscorteerd door de centurio van de stadscohort en zijn manschappen. Het was niet ver naar het Tullianum, waar ze zouden sterven.

			Terwijl hij achter hen aan liep, herinnerde hij zich zijn oma die slokjes wijn nam uit de zilveren beker die ze koesterde en zei: ‘Ik geef je de raad om je niet met politiek te bemoeien die je niet begrijpt. Blijf uit de buurt van de machtigen, want doorgaans hebben ze maar één doel voor ogen: nog meer macht. Bovendien neigen ze ertoe mensen van onze stand voor hun karretje te spannen.’ Hij had dat nu van dichtbij meegemaakt. Gaius was net zo vervangbaar als hij, Vespasianus, op een dag zou zijn.

			De centurio sloeg op de deur van het Tullianum. Even later deed Spurius open.

			‘Kijk aan, wie hebben we hier?’ zei hij lijzig. Hij likte zijn lippen terwijl hij Capito en Junilla bekeek.

			‘Doe je plicht waardig en zwijg, Spurius!’ siste Vespasianus. ‘Anders zul jij het volgende slachtoffer worden van deze zuiveringsactie die de stad teistert, dat zweer ik bij alle goden!’

			Spurius keek hem aan. De venijnige blik van Vespasianus overdonderde hem. Toen hij de vastberadenheid in zijn ogen zag, knikte hij langzaam en instemmend. Hij stapte achteruit. Capito leidde zijn zusje naar binnen.

			‘Wat is dit voor een huis?’ vroeg ze aan haar broer. Ze keek om zich heen in het kille, donkere vertrek.

			‘Hier houdt alles op,’ zei Capito zachtjes. ‘Wees dapper.’

			‘Hakken of draaien?’ fluisterde Spurius in het oor van Vespasianus.

			‘Draaien,’ antwoordde hij. Hij kreeg het woord bijna niet over zijn lippen. ‘Doe het snel.’

			Een van de maten van Spurius haalde vlug twee wurgtouwen terwijl hun baas de kinderen liet knielen. Toen de touwlussen om hun hals hingen, begon Junilla zachtjes te huilen omdat ze besefte wat er ging gebeuren.

			‘Wacht!’ zei Spurius ineens. ‘Dat kunnen we niet doen bij dit meisje.’

			‘Waarom niet?’ snauwde Vespasianus. Hij trilde van de spanning. ‘De Senaat heeft het vonnis uitgesproken.’

			‘Ze is… nou ja…’ stamelde Spurius. Hij probeerde discreet te zijn. ‘Dat kunnen we niet maken… Dat gaat tegen de wil van de goden in.’

			Vespasianus deed zijn ogen dicht en wreef met zijn handen over zijn gezicht.

			‘Maak de jongen af,’ beval hij plotseling.

			Vol afgrijzen zag Junilla dat de stok in de lus werd gestoken, achter de nek van haar broer, waarna eraan gedraaid werd tot het touw strak om de hals zat. Spurius keek om naar Vespasianus, die met tegenzin knikte.

			Een verstilde schreeuw was geëtst op het gezicht van het jonge meisje terwijl het wurgtouw het leven langzaam uit de jongen kneep. Hij kronkelde van de pijn, de doodsstrijd waarin hij verkeerde. Het meisje begroef haar gezicht in haar handen en schokte heftig.

			De dode jongen viel naar voren in een poel van zijn eigen urine. Heftig snikkend wierp het meisje zich op hem.

			‘Wat moeten we met haar doen?’ vroeg Spurius.

			Vespasianus voelde zich zwak en misselijk. Hij dacht aan Caenis, wilde in haar armen liggen.

			Hij draaide zich om en liep naar de deur. ‘Het vonnis van de Senaat luidt dat ze moet sterven,’ zei hij terwijl hij de deur opende. ‘Als je geen maagd ter dood kunt brengen, zorg er dan voor dat ze geen maagd meer is.’

			Hij liep naar buiten, de zon scheen in zijn gezicht, en smeet de deur van het Tullianum achter zich dicht terwijl Junilla lang en afschuwelijk gilde.

		

	


	
		
			NAWOORD VAN DE AUTEUR

			 

			 

			 

			Deze historische roman is grotendeels gebaseerd op de verhandelingen van Suetonius, Tacitus en Cassius Dio.

			De Getae waren Thraciërs die bekendstonden om hun ruiterkunst en het gebruik van pijl en boog. En om het feit dat ze broeken droegen! De vraag is of ik me bij hun nazaten moet verontschuldigen voor mijn niet bepaald complimenteuze bewering dat hun persoonlijke hygiëne te wensen overliet. Ik betwijfel het. De Getae leefden oorspronkelijk aan beide oevers van de Donau. Door opeenvolgende invasies, met name van de Kelten in de derde eeuw en de Romeinen in de eerste eeuw, trokken ze zich terug op de noordoever, vanwaar ze Moesia van tijd tot tijd binnenvielen. Of de Getae en de Daciërs – een eeuw later de grootste vijand van Rome – één volk waren, daarover lopen de meningen uiteen. Het zou kunnen dat het afzonderlijke volkeren waren en dat er later sprake was van assimilatie. De plattegrond van het Getae-fort uit de vierde eeuw voor Christus bij Sagadava, en het Romeinse legerkamp ernaast, heb ik gevonden op Wikimapia.org 44.2414329N, 27.8540111E.

			Het is een misvatting dat de Romeinen slaven gebruikten als roeiers op de galeien. In de uitstekende film en kaskraker Ben-Hur wordt immers beweerd van wel, waardoor de veronderstelling iets hardnekkigs krijgt. In mijn boek heb ik de Thraciërs wel slaven laten inzetten, maar alleen omwille van de plotontwikkeling. De waarheid daaromtrent heb ik nog niet kunnen achterhalen. Als de inzet van slaven uiteindelijk een grote historische blunder blijkt te zijn, dan wil ik me daar bij voorbaat voor verontschuldigen bij de Thracische marine, als er in die tijd nog een vloot bestond.

			De ruïnes van de Amphiaraustempel, het omliggende heiligdom en het amfitheater zijn nog steeds te bezichtigen. Om advies te krijgen van een heros werd er in die tijd bij voorkeur in de tempel geslapen nadat er een offer was gebracht. Ik heb Rhaskos buiten een dutje laten doen, zodat Vespasianus en Sabinus de priester onder vier ogen konden spreken.

			Clemens was ingelijfd bij de praetoriaanse lijfgarde en was verre familie van de Flavii (de kant van Tertulla, de oma van Vespasianus). Sabinus trouwde in die periode met zijn zus Clementina, maar waarschijnlijk waren de omstandigheden anders dan beschreven.

			In zijn Joodse geschiedenis vermeldt Josephus dat Pallas de ijlbode was van Antonia. Hij zou het bewijs dat Seianus verraad had gepleegd aan Tiberius hebben voorgelegd. De betreffende brief is ongetwijfeld geschreven door Caenis. Volgens Tacitus heeft Satrius Secundus het belastende bewijsmateriaal aan Antonia geopenbaard, maar de kroniekschrijver verzuimde net als Josephus te vermelden wat we ons bij dat bewijsmateriaal moeten voorstellen. In De Consolatione ad Marciam beweert Seneca dat Secundus een vazal was van Seianus. Ik besloot hem te koppelen aan Macro, en zijn vrouw Albucilla – berucht om haar talloze affaires – te laten flirten met Seianus en Livilla om aldus het bewijsmateriaal te verkrijgen dat Antonia nodig had. De vraag is of Caligula Pallas heeft geholpen om de aandacht af te leiden van Seianus’ manschappen die de keizer bewaakten. Hij was in die periode echter wel op Capreae en had een gevestigd belang bij de val van Seianus. Dat Vespasianus, Sabinus en Corbulo Pallas begeleid hebben, is verzonnen.

			Verschillende bronnen hebben het over de ‘hobby’s’ van Tiberius. Zo zou hij graag mensen van de rotsen gooien en was hij seksueel verdorven. Volgens Suetonius stond onder aan de klippen een eenheid mariniers klaar om degenen die de val hadden overleefd alsnog af te maken. In zijn verhandelingen heeft hij het ook over ‘visjes’ en ‘witvisjes’, zoals vermeld in de vertaling van Robert Graves. De meest ijzingwekkende bijzonderheid is naar mijn mening het fragment waarin beweerd wordt dat de linkerhand van Tiberius ‘zo sterk’ was dat hij ‘een vinger dwars door een vers geplukte appel of de schedel van een jongen of jongeman kon steken’. Ik neem aan dat hij dat kunstje regelmatig moet hebben vertoond, anders zou die bizarre rariteit niet als een van zijn partytrucjes worden beschouwd.

			De incest die Caligula met zijn zusjes pleegde, is gedocumenteerd door Suetonius, die vermeldt dat Caligula tijdens banketten de gewoonte had om, terwijl ze op de eetbanken lagen, tegen zijn vrouw aan te liggen, en zijn zusjes ‘ieder om beurten onder hem’. Het is moeilijk te zeggen of Caligula in de loop der tijd in een kwaad daglicht is gesteld, zoals in een recente Duitse biografie wordt beweerd, een visie die op zich zeer interessant is. Om voor de hand liggende redenen heb ik gekozen voor de meer kleurrijke versie van deze fascinerende keizer.

			De gebeurtenissen rond de val van Seianus heb ik voornamelijk uit de verhandelingen van Cassius Dio gehaald. Het geschrift van Tacitus daaromtrent is vrijwel helemaal verloren gegaan en Suetonius blijft vaag in zijn uiteenzetting over die periode. Omwille van het verhaal heb ik sommige voorvallen ‘ingedikt’: Strabo werd niet samen met zijn vader ter dood gebracht, maar enkele dagen later; de twee jonge kinderen werden enkele maanden later geëxecuteerd, niet enkele dagen daarna. Zowel Cassius Dio als Tacitus vermeldt dat Junilla werd verkracht voordat men haar ter dood bracht. Apicata nam wraak voor de dood van haar kinderen door de moord op Drusus door Livilla uit de doeken te doen, waarna ze zelfmoord pleegde. Het is nog maar de vraag of Antonia haar dochter de hongerdood heeft laten sterven. In de verhandeling van Cassius Dio betreft het een gerucht. Aulus Plautius was een bondgenoot van Seianus. Ik heb verzonnen dat hij zich later tegen hem keerde. Ik wilde hem nu al in het verhaal hebben voordat hij terugkomt als generaal die het opperbevel voert tijdens de invasie van Brittannia. Feit is wel dat veel senatoren zijn overgelopen om hun eigen hachje te redden.

			Volgens Suetonius werd Titus, de vader van Vespasianus, inderdaad een Helvetische bankier. Ongetwijfeld is hij daarin succesvol geweest, zoals zijn moderne tegenhangers. Titus Pomponius Atticus staat in de verhandelingen beschreven als een bankier tussen de Helvetiërs na hun nederlaag tegen Caesar. Ik heb verzonnen dat Pomponius Labeo zijn kleinzoon was. Het leek me een goede manier om Titus in een historisch correcte positie te manoeuvreren.

			Ook ditmaal heb ik de gegevens over de carrière van Vespasianus overgenomen uit Vespasian, de uitstekende biografie van Barbara Levick. In de genoemde periode was hij een van de viginti viri, ervan uitgaande dat hij vier jaar had gediend in Thracië. Het is niet bekend of hij ook een van de triumviri capitales was. De vraag is of hij inderdaad betrokken was bij de afschuwelijke executie van Seianus’ jongste kinderen. Volgens Barbara Levick zou dat ongetwijfeld door zijn vijanden als propaganda zijn gebruikt tijdens het Vierkeizerjaar en later tijdens zijn principaat. Maar dat is niet gebeurd. Dat sluit de mogelijkheid dat hij triumvir capitalis is geweest echter niet uit. Ik koos liever voor die carrière dan dat hij zich moest bezighouden met wegenbouw, wat wel logischer zou zijn gezien zijn toekomstige carrière. Het boek zou dan in elk geval veel minder interessant zijn geworden.

			Opnieuw veel dank aan mijn literair agent Ian Drury van Sheil Land Associates. Zonder hem zou ik nog steeds in de vrieskou en in modderige velden mijn werk doen, of midden in de zomer saaie filmscènes draaien, het ene moeizame shot na het andere. Ook veel dank aan Gaia Banks en Virginia Ascione van de afdeling Internationaal Recht. En aan Lucy Fawcett van de afdeling Film- en Televisieproducties.

			Dank aan Nic Cheetham, mijn uitgever. Dankzij hem is het een zeer opwindend jaar geworden voor mij. Dank ook aan zijn uitstekende team van Corvus: Mathilda Imlah, Laura Palmer, Becci Sharpe, Nicole Muir en Rina Gill, om er maar enkelen te noemen. Rina, gefeliciteerd met de geboorte van Amahra Grace McQuinn.

			Opnieuw was het een genoegen om samen te werken met mijn redactrice Richenda Todd. Dank dat je zo scherpzinnig, logisch en een vakvrouw bent. (Sorry, Richenda, het dekt de lading niet!)

			Tot slot veel dank aan jou, Anja, voor je liefde en steun terwijl ik een andere richting koos in mijn leven en er eindelijk een beetje controle over heb gekregen. En natuurlijk veel dank dat je luistert naar wat ik elke avond schrijf.

			De klim naar de macht van Vespasianus gaat verder in het volgende deel in de serie, dat in 2013 zal verschijnen.

		

	


	
		
			Lees ook van Karakter Uitgevers B.V.

			 

			Robert Fabbri

			 

			Vespasianus – Tribuun van Rome

			 

			 

			Het eerste deel in de serie over VESPASIANUS, door NRC Handelsblad verkozen tot een van de beste boeken van 2011!

			 

			Het jaar 9 na Christus. Titus Flavius Vespasianus wordt onder een ongelukkig gesternte geboren en groeit op in de schaduw van zijn oudere broer Sabinus. Op zestienjarige leeftijd verlaat Vespasianus, toekomstig keizer van Rome, de boerderij van zijn familie en gaat op weg naar de hoofdstad van het Romeinse keizerrijk met als doel het vinden van een leermeester en toe te treden tot het leger. Maar hij treft een stad aan waar chaos heerst en een keizerrijk dat op de rand van de afgrond staat. De oude keizer Tiberius leeft afgezonderd van de buitenwereld op Capri, waardoor de stad in een ijzeren greep wordt gehouden door Seianus, aanvoerder van de Praetoriaanse Garde en in alles behalve naam heerser over het keizerrijk.

			 

			Terwijl de situatie in Rome slechter en slechter wordt, vlucht Vespasianus de stad uit en accepteert hij een post als tribuun van een impopulair legioen aan de grens met de Balkan. Onervaren als hij is, moet hij zijn mannen leiden in een bloedig gevecht tegen vijandige bergstammen. Nog gevaarlijker wordt het als er ook nog gedeserteerde praetorianen en spionnen van Seianus op uit zijn om hem te vermoorden. Dus moet Vespasianus, terwijl hij het Romeinse Rijk van de ondergang tracht te redden, er alles aan doen om het er zelf, ondanks de dreiging van binnenuit, ook levend van af te brengen...

			 

			‘Geschiedenisles boordevol actie!’ – NRC Handelsblad

			 

			ISBN 978 90 452 0075 0

			 

			Ook verkrijgbaar als e-book

			ISBN 978 90 452 0245 7
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